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I  —  Henrtk  IbMn :    KfierIcJic  «krifier  III. 


GENGANGERE 


Stykket  blir  som  et  billed  på  livet.  Troen  undergravet.  Men 
det  går  ikke  an  at  sige  det.  „Asylet"  —  for  andres  skyld.  De 
skal  bli  lykkelige  —  men  dette  er  også  kun  et  skin  —  Alt  er 
gengangere  -  - 

Et  hovedpunkt:  Hun  har  været  troende  og  romantisk  —  det 
udviskes  ikke  helt  ved  det  senere  vundne  standpunkt  —  „Alt 
er  gengangere". 

Det  bringer  en  Nemesis  over  afkommet  at  gifte  sig  af  uden- 
for  liggende  grunde  selv  religiøse  eller  moralske  - — 

Hun,  det  uægte  barn,  kan  reddes  ved  at  giftes  med  — 
sønnen  -      men  så  - — ? 


Han  var  i  ungdommen  forfalden  og  forkommet;  så  trådte 
hun,  den  religiøst  vakte  op;  hun  frelste  ham;  hun  var  rig. 
Han  havde  villet  gifte  sig  med  en  pige,  som  ansåes  uværdig. 
Han  fik  en  søn  i  sit  ægteskab;  så  vendte  han  tilbage  til  pigen; 
en  datter. 

Disse  nutidens  kvinder,  mishandlede  som  døttre,  som  søstre, 
som  hustruer,  ikke  opdragne  efter  deres  begavelse,  holdt  borte 
fra  deres  kald,   frataget  deres  arv,   forbittrede  i  sindet,  disse 

er   det,   som   afgiver  mødrene   for   den    unge   generation.    Hvad 
blir  følgen? 
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Grundstemningen  skal  være:  Det  stærke  opblomstrende  ånde- 
lige liv  hos  os  i  literatur,  kunst  o.  s.  v.  —  og  så  som  modsæt- 
ning:  hele  menneskeheden  på  afveje. 


Det  fuldfærdige  menneske  er  ikke  et  naturprodukt  længer, 
det  er  et  kunstprodukt  således  som  kornet  er  det,  og  frugt- 
træerne,  og  kreolerracen  og  de  ædle  heste  og  hunderacer, 
vinstokken  o.  s.  v.  • — 

Fejlen  stikker  i  at  hele  menneskeheden  er  mislykket.  Når 
mennesket  kræver  at  leve  og  udvikles  menneskeligt,  så  er  det 
stormandsgalskab.  Hele  menneskeheden  og  mest  de  kristne  lider 
a  f  stormandsgalskab. 


Hos  os  sætter  man  monumenter  over  de  dode;  thi  vi  har 
pligter  ligeoverfor  dem;  vi  tillader  spedalske  at  gifte  sig;  men 
deres  afkom  — ?    De  ufodte  — ? 


AF  FØRSTE  AKT. 

PASTOR  M.    Man   har  dog   pligter   ligeoverfor  det   samfund.  VI367c6»r» 
man  lever  i.    Har  man  en  god  og  gavnlig  livsgeming  at  arbeide  [IV  SS-^^''] 
for  —  og  det  burde  vi  allesammen  ha\  fru  Alving  —  så  skylder 
man  denne  livsgeming  og  man  skylder  sig  selv  at  stå  for  sam- 
fundets  øine  i  et  så  ulasteligt  lys,  som  muligt;  thi  er  man  ikke 
ulastelig,  kommer  man  jo  ingen  vej  med  sine  formål. 

FRU  A.  Ja,  det  har  De  så  aldeles  ret  i. 


PASTOR  M.  Ikke  at  tale  om  det  vanskelige  —  ia,  ieg  kan  VI 372' 
geme  sige  det  pinlige.  Inde  i  byen  beskæftiger  alle  de  alvor-  ('V  90"] 
lige  kristne  sig  meget  med  denne  asylsag.  Asylet  er  io  delvis 
oprettet  til  gavn  for  byen  også,  og  forhåbentlig  vil  det  i  en  be- 
tragtelig  grad  komme  til  at  lette  vore  komunale  fattigbyrder. 
Men  nu  ved  naturligvis  alle  mennesker  derinde  at  ieg  har  været 
Deres  rådgiver  og  har  ledet  alt  det  forretningsmæssige  ved 
sagen.  Min  menighed  kunde  derfor  så  såre  let  få  den  tro,  at 
jeg,  deres  egen  prest  - — 

FRU  A.  Ja,  det  vilde  jo  unægtelig  være  ubehageligt  for  Dem. 

PASTOR  M.    Ikke  at  tale  om,  at  ieg  aldeles  ikke  ved,  hvor- 
ledes   mine   overordnede  i  kirken  vilde  stille  sig  til  spørsmålet. 

FRU  A.    Nå  vel,  kære  pastor  Manders;  det  hensyn  er  aldeles 
afgørende.  V!  372" 

PASTOR  M.    Altså  ikke  assurere?  (IV 90») 
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VI 382^  PASTOR  M.    Det   er   et  såre   omtvisteligt  punkt,  fru  Alving, 

[IV  94^6]         Hjemmet  er  og  blir  dog  barnets  rette  plads. 

OS.    Det  må  jeg  rigtignok  gi'  pastoren  ret  i. 

PASTOR  M.  Ja,  De  kan  næppe  ha'  nogen  ret  forestilling  om, 
hvorledes  et  hjem  skal  være  — 

O.    Å  jeg  har  da  ialfald  set  andre  folks  hjem. 

PASTOR  M.  Jeg  trode  ellers  at  derude,  især  i  kunstnerkred- 
sene  leved  man  så  temmelig  hjemløst  — 

O.  Ja,  de  fleste  af  de  unge  folk  er  nødt  til  det,  de  er  uden 
midler  og  så  vil  de  ikke  undvære  den  dejlige  frihed  —  de  kan 
tro  de  folk  er  nøjsomme,  en  skive  skinke  og  en  flaske  vin. 

PASTOR  M.    Men  i  hvilket  selskab? 

O.  I  et  meget  fornøjeligt  selskab,  herr  pastor.  Undertiden 
kommer  der  nogen  modelpiger  til  og  så  blir  der  gerne  dans. 

PASTOR  M.    Modelpiger  — ?  Hvad  vil  De  sige  med  det? 

O.  Vi  malere  og  billedhuggere  behøver  da  modeller,  ved  jeg. 
Hvorledes  skulde  vi  ellers  kunne  gengive  musklernes  spænding 
og  lysreflexerne  i  huden  og  —  og  alt  sligt  noget. 

PASTOR  M.  De  vil  dog  vel  aldrig  sige  at  der  gives  fruen- 
timmer, som  — 

O.  Som  sidder  for  os  kunstnere;  jo,  det  kan  jeg  forsikre 
Dem.  ' 

PASTOR  M.    Og  en   sådan   usædelighed   tåler  autoriteterne? 

O.  Autoriteterne  tåler  værre  slags  usædelighed,  end  det,  herr 
pastor,  det  er  De  visst  ikke  ganske  uvidende  om  — • 

PASTOR  M.  Desværre,  desværre,  kun  altfor  sandt,  men 
dette  med  modeller,  det  er  dog  værre,  for  det  sker  altså  åben- 
lyst  og  der  tales  om  det  — 

O.  Ja,  det  kunde  ikke  falde  os  ind  andet.  Å  De  kan  tro, 
der  er  mange  staute  skikkelser  mellem  modellerne  ser  man  ikke 
mange  af  herhjemme. 

PASTOR  M.    Er  det  i  sådant  selskab,  De  har  levet  derude? 

O.    Undertiden   kommer  jeg  jo  også  hjem  til  kammeraterne ; 
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man  må  dog  se,  hvorledes  de  har  det  i  den  huslige  kreds,  lege 
lidt  med  bomene. 

PASTOR  M.  Men  De  sagde  at  de  fleste  kunstnere  ikke  var 
gifte. 

O.    Ja,  det  var  fejlagtigt  —  jeg  mente  viet. 

PASTOR  M.    Men  du  forbarmende  — 

O.  Men  kære  herr  pastor  hvad  skal  de  gøre;  en  fattig  maler, 
en  fattig  ung  pige;  de  har  ikke  råd  til  at  gifte  sig,  for  det 
koster  mange  penge.     Hvad  skal  de  så  gøre? 

PASTOR  M.  Det  skal  jeg  sige  Dem,  herr  Alving,  de  skal 
bli  fra  hinanden  - — 

O.  Den  lale  kommer  De  ikke  langt  med  hos  unge  varm- 
blodige livsglade  mennesker.    Å  det  herlige  fri  liv  derude. 

PASTOR  M.  Og  den  slags  frihed  skal  ovenikøbet  stemples 
som  noget  priseligt  - 

O.  Jeg  vil  sige  Dem.  herr  pastor,  De  kan  komme  i  mange 
af  disse  uregelmæssige  hjem  og  De  skal  aldrig  høre  et  anstøde- 
lig  ord  der.  Og  så  vil  jeg  sige  Dem  en  ting  til,  jeg  har  aldrig 
fundet  usædeligheden  hos  vore  kunstnere  dernede  —  men  ved 
De  hvor  jeg  har  fundet  den  — ? 

PASTOR  M.    Nej  heldigvis  — 

O.  Ja,  da  må  jeg  desværre  sige  Dem  det.  Jo,  jeg  har  fundet 
den  hos  mangen  en  af  de  mønstergyldige  familjefædre  og  ægte- 
mænd,  som  undertiden  går  sig  en  udflugt  derned  på  egen  hånd, 
hos  disse  herrer  med  de  tykke  guldkæder  udenpå  vesten;  ved 
De  hvad  det  førete  er,  de  herrer  har  at  gore?  Jo,  at  soge  en 
eller  anden  fattig  kunstner,  gøre  sig  familiær  med  ham,  byde 
ham  til  aftens  på  en  fin  restauration,  la'  champagnen  knalde  — 
og  så  støde  ham  på  armen  og  foreslå  at  nu  skal  man  ud  og 
more  sig  -  og  så  kan  vi  kunstnere  få  hore  steder  nævne,  som 
vi  aldrig  har  hørt  for,  få  se  ting,  som  vi  aldrig  har  drømt  om 
—  Men  det  er  de  moralske  folk.  det,  herr  pastor,  når  de  kom- 
mer   hjem.    kan    man    hore    dem   prise    hjemmets    rene   sivder.   i 
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modsætning  til  fordærvelsen  i  udlandet  —  å  ja  ^ —  de  folk  ved 
besked  —  de  har  virkelig  ret  til  at  tale  et  ord  med. 

FRU  A.    Men  kære  Osvald,  du  må  ikke  forivre  dig. 

O.  Nej,  du  har  ret  i  det;  det  er  ikke  sundt  —  nu  går  jeg 
en  liden  tur  før  bordet.  Undskyld,  herr  pastor,  De  kan  ikke 
sætte  Dem  ind  i  det;  men  jeg  måtte  gi'  mig  luft  engang. 

VI  386^"  ^^^^  S^''  ^'^  gennem  den  anden  dør  tilhøjre.) 

[IV  96"]  PASTOR  M.    Så  vidt  er  han  altså  kommen. 


AF  TREDJE  AKT. 

VI  46720  27  REG.  (ser  på  hende.)  Fruen  kunde  ha'  oplært  mig  til  at  bli'  dame, 

[IV  13039— 1312]  j^^  havde  passet  bedre  for  mig.    Og  så  havde  jeg  ikke  behøvt 
at  se  så  nøje  på  pengene. 


VILDANDEN. 

SKUESPIL  I  FEM  AKTER 

Af 

HENRIK  IBSEN. 
1884. 


I. 

FØRSTE  AKT.  vingi' 

[IV  229'] 

(I  grosserer  \X'allcs  hus.  Kostbart  og  bekvemt  indrettet  rogeværelse ;  stoppede  sofaer  og 
leenestole;  tobaksborde  med  piber  og  cigarkasser;  tændte  lamper  og  armslager.  Stor  åben 
der  med  fratrukne  forhæng  pé  bagvæggen.  Indenfor  ses  billardstuen,  ligeledes  opiyst.  Foran 
til  højre  i  regevaerelset  ferer  en  liden  tapetdør  ind  til  kontorerne.  Foran  til  venstre  kaminen 
med  Ild  I  og  ovenfor  kaminen  en  dobbeltdør  til  spisesalen.  Derinde  høres  hojrøstet  samtale 
og  latter  af  mange  gæster.  Der  bankes  med  kniven  på  et  glas;  stilhed  indtræder.  En  skål- 
tale holdes;  atter  højrøstet  og  summende  samtale.) 
(GROSSERERENS  TJENER  i  livré  og  to— tre  LEJhTJENERE  i  sort  sæiter  tilrette  i  roge- 
værelset  og  i  billardstuen.) 

GROSSERERENS  TJENER  (står  bojet  og  lægger  mere  kul  i  kaminen,  lytter 
imens  og  siger  til  en  af  lejetjenerne :)  Ncj,  høT  barC,  JcnSCn  ;  HU  Står  gam- 
lingen  ved  bordet  og  proponerer  en  lang  skål  for  fru  Sorby. 

LEJETJ ENEREN  (som  tænder  en  armstage.i  Er  der  kanskc  noget 
imellem  dem? 

GROSSERERENS  TJENER.    Fanden  ved. 

LEJETJENEREN.  For  han  har  nok  vær't  en  svær  buk  i  sine 
dage 

GROSSERERENS  TJENER.    Kanske  det.  (sætter  iidskuffen  fra  sig.) 

EN  ANDEN  LEJETJENER  (i  doren  tii  billardstuen.)  De,  Pettersen, 
her  er  en  gammel  en.  som    — 

GROSSERERENS  TJENER.    Nu?    De  går  jo  snart  fra  bordet. 

((jAMI.K  EKDAHl.  kommer    tilsyne    tra    hujrc  i  billardstuen.   Han  er  hvidhircl,  stilfærdig   og 

noget    ludcndc,    klædt    I    en    gammeldags  kavaj  med  hoj  krave;  i  hinden  en  vintcrhue  og  en 

falmet  bomuldsparaply.     Under  armen  har  han  en  bunke  papirer  i  et  blåt  kardusomslag.) 

GROSSERERENS  TJENER.    Jøss,    hvad    vil    De  (oui  her  på 

denne  tid? 

EKDAHL.   Jeg  skulde  så  nodvendig  ind  på  kontoret  - 
GROSSERERENS   TJENER.    Kontoret  er  stængt  for  en  time 

siden  og  — 
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EKDAHL.  Ja,  de  sa'  mig  det;  men  herr  Gråberg  sidder 
visst  derinde  endnu,  og  dersom  De  —  dersom  du  (peger  mod  tapet- 
døren) vilde  la'  mig  få  gå  den  vejen  — 

GROSSERERENS  TJENER.  Ja,  det  kan  du  jo  få  lov  til. 
(nytter  på  et  bord.)  Å  du,  Ekdahl,  tag  lidt  med  i  bordet  her. 

EKDAHL     (retter  uvilkårligt  på  sig.)     Jeg    ■ — !    (spagfærdig)       Nå,     ja    så,    i 

bordet  — 

GROSSERERENS  TJENER.  Så  tak.  (åbner  tapetdøren)  Nå,  gå  så 
bare  ind  m.ed  dig,  Ekdahl;  men  sans  på  at  komme  dig  ud  igen 
den  andre  vejen,  for  vi  har  fremmede. 

EKDAHL.    Jo,    jeg    ved    nok    (han  går  ind  i   kontortrne  [til  højre].) 

EN  AF  LEJETJENERNE.    Hører  han  også  til  kontorfolkene? 

GROSSERERENS  TJENER.  Nej,  han  er  bare  slig  en,  som 
skriver  udenom  når  de  har  det  nødig.  Men  han  har  såmæn 
vær't  en  fin  fyr  i  sine  dage,  han. 

LEJETJENEREN.   Ja,  han  så  også  ud  til  det. 

GROSSERERENS  TJENER.  Ja  da,  han  har  været  både 
prokkerater  og  fan'  ved  altsammen.  Å  Jøss',  jeg  kender  godt  til 
gamle  Ekdahl,  jeg.  Vi  drikker  mangen  gang  en  bitter  og  en 
flaske  øl  sammen  nede   hos  madam   Eriksen. 

LEJETJENEREN.  Han  kan  da  ikke  ha'  stort  at  traktere  [spandere] 
med,  han. 

GROSSERERENS  TJENER.  Jøss,  Jensen,  De  kan  da  vel 
skønne  at  det  er  mig  som  spanderer.  For  jeg  synes  en  skal 
være  sjangtil  imod  folk,  som  det  er  gåt  så  ilde  med. 

LEJETJENEREN.    Har  han  spillet  bankerot  da? 

GROSSERERENS  TJENER.  Nej,  det  var  nok  værre  end  som 
så.    For  han  har  siddet  på  fæstningen. 

LEJETJENEREN.    På  fæstningen! 

GROSSERERENS  TJENER.  Eller  kanske  det  var  i  bods- 
fængslet  — .  dytter)     Hys;  nu  går  de  fra  bordet. 

(Doren  til  spisesalen  slåes  op  af  et  par  tjenere  derinde  fra.  Hele  bordselskabet  kommer  efter- 
hånden  ud.  GROSSERER  WALLE  går  i  spidsen  med  en  ældre  dame  [FRU  SØRBY]  under 
armen,   fører    hende    ud  gennem  billardstuen   og  derfra  ind  i  et  tilstødende  værelse  til    højre. 


—    15  — 

Ældre    og    yngre   herrer    kommer    i    grupper,    og  spreder  sig  i  røgeværelset  og  i  billardstuen. 

KAMMERHERRE    FLOR,    KAMMERHERRE    KASPERSEN    og  KAMMERHERRE  SÆTHER 

kommer    i  samtale    med  GREGERS  UALl.E.      Sidst    kommer  HALFDAN   EKDAHL.) 

KAMMERHERRE  FLOR.  Puh,  —  den  diner,  —  det  var  et 
drøjt  stykke  arbejde.  • 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Å  med  en  smule  god  vilje 
kan  en  udrette  ganske  utroiigt  i  tre  og  en  halv  time.  Hvad 
siger  du,  kammerherre  Sæther? 

KAMMERHERRE  SÆTHER.  Det  er  lysten, som  driver  værket, 
he-he! 

KAMMERHERRE  FLOR.  Ja,  den  som  havde  din  mave,  kam- 
merherre Kaspersen. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN  (str>ger  ham  nedad  vesten.)  Jeg  synes 
din  egen  må   kunne  rumme  adskilligt. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Ak  ja,  når  den  bare  kunde  fordøje 
hvad  den  kan  rumme,  så  — 

GREGERS  WALLE.  Der  er  botemidler  for  alting,  kammer- 
herre Flor.  Hvorfor  tror  De  ellers  et  alvist  forsyn  har  skabt 
mineralvandene? 

(de  fleste  af  gæsterne  er  imidlertid  oprBmt  passiarende  gåt  ind  i  hillardsalen  og  ud  til  hojre;    wii   iqc30 
de  Bvrigc  folger  efter.     GREGERS   holder  HJAL.MAR   EKDAL  tilhage.)  .        ooi  171 

GREGERS.    Bliv  her,  du,  så  kan  vi  få  snakke  lidt  sammen.  — 

HJALMAR.  Jeg  tror,  det  er  bedst  jeg  går.  Du  skulde  ikke  ha'e  ind- 
budt  mig.  Din  Far  synes  visst  ikke  om  det.  Jeg  kommer  her  jo  ellers 
aldrig. 

GREGERS.     Skulde  ieg  ikke  ha"e  indbudt  dig,  siger  du?    Forste  gang 
jeg  kommer  til  byen  igen.     Vi,  gamle  skolekammerater,  gamle  venner, 
vi,  som   ikke    har  set  hinanden  i   Hi     17  år.      Skulde  ieg  ikke  ha'e  ind- 
budt dig,  siger  du!     Er  du  gal! 

HJALMAR,  Du  ved  jo  hvor  forfærdelig  alting  er  forandret  for  mig  og 
mit  siden  vi  sås. 

GREGERS.     Hvorledes  går  det  din  far  nu? 

HJALMAR.  Kære,  lad  os  ikke  tale  om  det.  Sig  mig  heller  hvor- 
ledes du  har  havt  det  deroppe  på  værket. 

GREGERS.     Dejlig  ensomt  har  jeg  havt  det,  og  dertil  fuldt  op  at  be-  VII  n»H'' 
stille.     Kom  her;  lad  os  gorc  os  det  mageligt.  (I\'  2.^2") 
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KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Fy,  fy,  nu  blir  De  parisisk 
igen. 

GREGERS  WALLE.  Desværre,  det  hænger  i.  Men  jeg  kom- 
mer jo  også  lige  dernede  fra. 

GROSSERER  WALLE.  (kommer  tiibage  [med  FRU  SØRBY].)  Hvad  er  det 
De  står  og  studerer  på,  Ekdahl? 

HALFDAN.    Det  er  bare  et  album,  herr  grosserer. 

GROSSERER  WALLE.  Nå,  fotografier.  Ja,  det  er  naturligvis 
noget  for  Dem. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Har  De  kanske  selv  tåget 
nogen  med?    Af  eget  fabrikat?    Hvad? 

HALFDAN.    Nej,  jeg  har  ikke. 

VII  20320  -*  HJALMAR.  Ja,  unge  folk  kommer  jo  fort  til  at  holde  af  hinanden. 
[IV  234^-  ^■*]  Å,  det  var  rigtig  en  lykke  for  mig  at  jeg  kom  til  at  bo  der  i  huset.  Og 
det  kan  jeg  da  også  takke  din  far  for. 

GREGERS.    Far  har  nok  næsten  vær't  som  et  slags  forsyn  for  dig,  han. 

HJALMAR.  Jeg  skylder  din  far  alt  hvad  jeg  er,  Gregers. 

GREGERS.    Ja,  det  lader  næsten  til  det.  — 


VII  204"  GREGERS.     Du  bør  ære  og  elske  [prise]  dit  forsyn,  min  kære  Hjalmar 

[IV  235^]         Ekdal. 

HJALMAR.     Det  gør  jeg  også.     For  han  har  hjertelag,  ser  du. 

GREGERS.     Og  lykken  følger,  hvor  han  så  griber  ind. 

HJALMAR.  Det  har  du  ret  i.  For  lykkelig,  —  ser  du  —  ja,  det  er 
jeg  —  i  grunden. 

GREGERS    (ser  sporgende  på  ham.)  Nå   — ? 

HJALMAR.  Å  ja  —  du  kan  vel  tænke  dig,  —  undertiden,  —  der  er 
jo  altid  et  eller  andet  i  livet,   forstår  du  — 

GREGERS.     Meget  sandt  og  rigtig.     Skal  det  så  være  en  cigar? 
HJALMAR.     Men  vi  tør  visst  ikke  ryge  — 

(PETTERSEN  og  LEJETJENER  JENSEN  bringer  serverbretter,  med  punsch  i  små  glassa.) 

FRU  SØRBY.  Vær  så  god;  her  ind,  mine  herrer.  —  Her  vanker  der 
en  cigar  til  ispunschen. 

(Gæsterne  og  GROSSERER  WERLE  kommer  efterhånden  ind  i  røgeværelset.) 

KAMMERHERRE  FLOR.    Så  her  hersker  ialfald  den  velsignede  røge- 
VII  205^  frihed? 

[IV  235'"]  FRU  SØRBY.    Ja,  her  er  vi  på  grossererens  enemærker. 
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GROSSERER  WALLE.  Det  skulde  De  rigtig  ha'  gjort.  Så 
kunde  De  ha*  bidraget  til  underholdningen,  ser  De. 

FRU  SØRBY.  For  her  i  huset  må  alle  arbejde  for  foden, 
herr  Ekdahl. 

GROSSERER  WALLE.     Ha-ha-ha;  det  er  sgu'  rigtigt. 

KAMMERHERRE  FLOR.  I  et  godt  madhus  er  det  en  ren 
fornøjelse. 

FRU  SØRBY.  Kammerherre  Flor  arhejder  for  damerne,  så 
sveden  sprækker  af  ham. 

KAMMERHERRE  FLOR.  For  damen,  fru  Sorby ;  forhusets 
dame  - — 

FRU  SØRBY.  Ja,  idag  har  De  det  letvindt.  Og  kammer- 
herre Kaspersen,  —  ja  hvad  bestiller  han  ■ — ? 

KAMMERHERRE  FLOR.    Han  producerer  vittigheder  — 

FRU   SØRBY.    Sa'   De  re  producerer  — 

KAMMERHERRE  KASPERSEN  der.)  Nu  blir  De  for  slem! 

KAMMERHERRE  FLOR.  Jeg  sa'  rigtignok  producerer, 
men  — 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Herregud,  man  nytter  de 
evner  man   har. 

FRU  SØRBY.  Ja  visst;  derfor  er  kammerherre  Sæther  altid 
så  villig  til  at  vende  notebladet. 

KAMMERHERRE  SÆTHER.    He-he! 

GREGERS  (Mgte.)  Du  må  snakke  med,  Hjalmar! 

HJALMAR  EKDAHL  (irækker  på  skuldrene.)  Hvsd  skal  jegsnakkeom? 

FKMJ  SØRBY.     Ja,  Deres  arbejde   er    nu  også  af  det  lettere  slags,  —  VI!206rn»r"* 
ren  Kymnastik  |IV  236ffl»rM 

KAMMERHKRRl-:  FLOR.  Hvad  regner  De  da  for  mit  arhejde,  fru 
Sorby  ? 

I  RU  SØRBY.  At  vende  noteblade',  herr  kammerherre.  Ja.  men  De 
gur  del  så  nydeligt! 

KAMMKRHKRRH  KASPKRSEN.     Og  jeg  da? 

KAMMERHI:RRH  flor.  Kammerherre  Kaspersen  går  naturiigvis 
omkring  og  producerer  pudsighcdcr. 

2  Kcnrik   Ihucn:     irierUiilc   okritlcr   III 
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GROSSERER  WALBERG.  Kast  cigaretstumpen,  og  ta'  Dem 
en  ordentlig  cigar. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Ja,  men  er  fruen  indrøgt? 

FRU  SØRBY  (tænder.)  Det  besørger  jeg  selv. 

KAMMERHERRE  SÆTHER.    Nej,  se,  se! 

KAMMERHERRE  FLOR.    Mærkværdig  delikat  tokayer. 

GROSSERER  VALBERG.  Ja,  det  kan  De  nok  sige.  Men 
den  har  også  kostet  vakkre  penge ;  for  det  er  en  af  de  aller- 
allerfineste  årgange,  skal  De  vide. 

HJALMAR  EKDAHL.     Er  der  nogen  forskel    på    årgangene? 

GROSSERER  VALBERG.  Nej,  De  er  god!  Dem  lønner  det 
sig  sgu'   ikke  at  sætte  fin  vin  for. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Det  er  med  tokayeren,  som 
med  fotografier,  herr  Ekdahl;  solskin  må  der  til.  Eller  er  det 
kanske  ikke  så? 

HJALMAR  EKDAHL.    Jo,  lyset  gør  visst  sit. 

FRU  SØRBY.  Men  så  er  det  jo  akkurat  som  med  kammer- 
herrer da;  for  de  trænger  jo  også  til  solskin. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Uf,  uf,  der  begik  De  en 
en   udslidt  spydighed  — 

KAMMERHERRE  FLOR.    Fruen  reproducerer  — 

FRU  SØRBY.  Kan  så  være;  men  det  er  visst  at  årgangene 
kan  være  svært  forskellige. 

KAMMERHERRE  KASPERSEN.  Men  mig  regner  De  da 
visst  til  de  fine  årgange,  fru  Sørby? 

FRU  SØRBY.    Å,   De  er  visst  af  samme  årgang,  alle  tre. 

GROSSERER  VALBERG.  Ha-ha-ha  —  der  fik  de  det! 
Stik  på  glassene,  mine  herrer.  I  sligt  hundekoldt  vejr.  Et  godt 
glas,  et  varmt  hyggeligt  hjem,  —  ja,  det  synes  jeg  i  al  fald  det 
er.     Det    er  indenfor  sine  egne  vægge  en  skal  søge  den  sande 

velvære.       (Cæsteme  klinker  og  drikker.) 

GRÅBERG  (i  tapetdøren.)  Om  forladelse.  herr  grosserer;  men 
jeg  kan   ikke  slippe  ud. 
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GROSSERER  WALLE.     Nå,   er   De  nu  ble't  låset  inde  igen? 
GRÅBERG.    Ja,  og  Flaksrud  er  gåt  med  nøglerne  • — 
GROSSERER  WALLE.    Nå,  så  gå  De  bare  her  igennem. 
GRÅBERG.    Men  her  er  en  til,  s— 
GROSSERER  WALLE.    Ja  kom,  kom  begge  to;  gener  Dem 

ikke.     (GRÅBERG   og  GA.WLE   EKDAHL  kommer  ud   fra  tapetdøren.) 

GROSSERER  WERLE  (uviikånigt )  Uf  da! 

(Lafter    og    passiar    forstummer    pludselig    mellem    testerne.    HJALMAR    farer   sammen    ved 

synet  af  sin  far  og  vender  sig  til  siden.    GRÅBERG  og  EKDAHL  går  ud  gennem  billard- 

■stuen   |og  bort  til   højre).) 

GROSSERER  WERLE.  (mumier.)  Den  fandens  Gråberg! 

GREGERS.    Men  det  var  da  vel  aldrig  — 

KAMMERHERRE  SÆTHER.  Hvad  er  det  for  noget?  Hvem 
var  det? 

GREGERS.    Å,  det  var  ingen. 

KAMMERHERRE  SÆTHER  (tii  Hjainiar.)  Kendte  De  den 
manden? 

HJALMAR.     Jeg    ved  ikke  — ;  jeg  lagde  ikke  mærke  til  — 

KAMMERHERRE  SÆTHER.  Og  så  kommen  ind  gennem 
stængte  dore.    Det  må  jeg  da  få  rede  på.   (går  hen  tii  de  øvrige. ) 

FRU  SØRBY  (hvisker  til  tencrcn.)  Stik  nogct  til  ham  derude;  noget 
rigtig  godt. 

PETTERSEN.    Skal  så  gøre.   (går  ud.) 

GREGERS  (sagte.)  Det  var  da  altså  virkelig  ham! 

HJALMAR.    Ja,  det  var  det. 

GREGERS.    Og  du   fornægted   ham! 

HJALMAR.    Men  kunde  jeg  da  — 

GRF.GERS.    Jeg  er  ræd,  det  er  ble't  en  pjalt  af  dig,  Hjalmar. 

HJALMAR.    Å,  hvis  du  var  i  mit  sted,  så  — 

(Samtalerne  mellem  gcsiernc,  som  fursl  fiirtcs  dæmpel,  gér  nu  over  til  forccret  hajreatelhed.) 
KAMMERHERRE     KASPERSEN   (mcmcr    sig    venskaheliRt  til   Hjalmar  OR 

Greicera.)  Aha,  her  Står  De  og  frisker  gamle  minder  op.  Skal  De 
ikke  ha"  ild  i  Deres  cigar,  herr  F.kdahl?  (nckker  ham  et  lya)  Vær 
så  god. 
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HJALMAR.    Tak,  jeg  ryger  ikke  nu. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Har  De  ikke  et  eller  andet  vers 
at  læse  op  for  os,  herr  Ekdahl?  Før  i  tiden  skrev  De  så  nyde- 
lige digte. 

HJALMAR.    Nej,  her  har  jeg  ikke  noget. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Står  det  bra'  til  hjemme  hos  Dem? 
Deres  børn  — .    Ja,  for  De  har  jo  dog  børn  — ? 

HJALMAR.    Jeg  har  en  datter. 

KAMMERHERRE  FLOR.    Og  hvad  bestiller  hun? 

HJALMAR.    Hedvig  tegner. 

KAMMERHERRE  FLOR.  Se,  se;  det  er  altså  kunstner- 
naturen, som  er  gåt  i  arv. 

KAMMERHERRE  SÆTHER,  (træder  tii.)  Nej  det  var  ikke  igen- 
nem  lukkede  døre.    Han  kom  i  et  lovligt  ærende. 

KAMMERHERRE     KASPERSEN      (dreier    ham    gemytligt    omkring.)      Å, 

De  våser,  kammerherre  Sæther,  (fører  ham  væk.) 

KAMMERHERRE  FLOR.    Gud  ved,  hvad  han  prater  om. 

(fjerner  sig.) 

HJALMAR,  (hvisker.)  Nu  vil  jeg  gå,  Gregers.  Sig  din  far  farvel 
fra  mig. 

GREGERS.   Ja  ja.    Går  du  lige  hjem? 

HJALMAR.  Ja.    Hvorfor  det? 

GREGERS.   Jo,  for  så  kommer  jeg  op  til  dig  siden. 

HJALMAR.  Nej,  det  skal  du  ikke.  Ikke  hjemme.  Vi  kan 
altid  træffes  et  steds  ude  i  byen. 

FRU  SØRBY.    Går  De,  Ekdahl? 

HJALMAR.    Ja. 

FRU  SØRBY.    Hils  Gina. 

HJALMAR.      1  ak.   (han    soger    så  vidt    muligt  at  komme  ubeniærket  ud   ti!   hojre.) 

FRU  SØRBY,  (sagte  til  Pettersen.)  Nå,  fik  så  den  gamle  noget  med? 
PETTERSEN.    Ja  da,  jeg  stak  til  ham  en  flaske  konjak. 
FRU  SØRBY.    Å,  De  kunde  da  fundet  på  noget  bedre. 
PETTERSEN.  Nej  da,  fru  Sørby;  konjak  er  det  bedste  han  ved. 
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KAMMERHERRE     FLOR   (i  doren   tll  blllardstuen   med  et  notehæfte  i  hånden.) 

Skal   vi   så  spille  lidt  for  dem,   fru  Sørby? 
FRU   SØRBY.    Ja  nok;  lad  os  det. 
GÆSTERNE.    Bravo!   Bravo! 

(Alle  går  bort  til  hojre  gennem  bUlardstuen.   Under  det  følgende  hores  dæmpet  pianofortespil.) 

GREGERS.    Far,  vil  du  ikke  vente  lidt? 

WERLE.    Hvad  er  det? 

GREGERS.   Jeg  må  tale  et  ord  med  dig. 

WERLE.    Kan  ikke  det  vente  til  de  andre  er  gåt? 

GREGERS.  Nej,  det  kan  ikke;  for  det  kan  [tor]  hænde  at  jeg 
går  før  de  andre. 

WERLE.    Går?    Vil  du  gå?     Hvad  skal  det  sige? 

GREGERS.  Hvorledes  har  man  her  kunnet  la'  den  familje 
så  ynkeligt  forkomme? 

WERLE.    Mener  du  Ekdahls? 

GREGERS.  Ja,  jeg  mener  Ekdahls.  Gamle  Ekdahl  stod  dig 
dog  engang  så  nær.  Og  én  gang  i  sit  liv  har  han  i  al  fald  nok 
været  dig  en  svært  nyttig  mand. 

WERLE.  Åhå,  du  tænker  vel  på  den  gamle  historie  med 
justitssagen?  De  ting  er  opgjort  for  længe  siden.  Du  kan  tro 
han  fik  sig  ordentlig  betalt. 

GREGERS.    Lad  så  være.    Men   siden,  far;  alt  det  andet  — 

WERLE.  Jeg  ved  ikke  hvad  du  mener  med  „det  andet". 
Der  er  ikke  noget  andet!  Ikke  med  et  ord  henvendte  han  sig 
til  mig  mens  det  endnu  var  tid.  Han  vidste  ikke  selv,  hvor  galt 
det  var  fat  med  ham,  for  alting  kom  for  dagen,  og  da  var  det 
jo  for  sent. 

GREGERS.  Det  er  heller  ikke  det,  jeg  taler  om.  Men  siden, 
hage  It  er 

WERLE.  Ja  bageftcr.  Da  han  kom  på  fri  fod  igen,  var  han 
en  nedbrudt  mand.  Jeg  kan  forsikkre  dig,  Gregers,  jeg  har 
gjort  alt,  hvad  der  stod  i  min  magt  for  at  hjælpe  ham.  Jeg  har 
skaffet    ham    arkskrift    fra   kontoret  og  jeg  har  betalt  ham   langt, 
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langt  over  værdien  for  hans  arbejde.  Ler  dii  af  det?  Tror  du 
kanske  ikke  det  er  sandt,  hvad  jeg  siger?  I  mine  bøger  står 
der  rigtignok  ikke  noget  om  det;  for  slige  udgifter  bogfører 
jeg  aldrig  — 

GREGERS  (smiler.)  Nej,  der  gives  vel  visse  udgifter,  som  det 
ikke  er  værd  at  bogføre. 

WERLE  (studser.)  Hvad  mener  du  med  det? 

GREGERS.  Har  du  bogført,  hvad  det  kosted  dig  at  lade 
Hjalmar  Ekdahl  lære  fotografering? 

WERLE.  Jeg!   Hvorledes  bogført? 

GREGERS  WERLE.  Jeg  ved,  at  det  var  dig,  som  bekosted 
det.  Og  jeg  ved  også  at  det  var  dig,  som  satte  ham  så  rundelig 
i  stand  til  at  etablere  sig. 

WERLE.  Nå,  og  så  heder  det  endda  at  jeg  ikke  har  gjort 
nok  for  Ekdahls  familje.  Jeg  kan  forsikkre  dig,  de  mennesker 
har  voldt  mig  udgifter  nok. 

GREGERS.    Har  du  bogført  nogen  af  de   udgifter? 

WERLE.    Hvorfor  spør'  du  om  det? 

GREGERS.  Å,  det  har  så  sine  årsager.  Hør,  sig  mig,  — 
den  tid  du  tog  dig  så  varmt  af  din  gamle  vens  søn,  —  var 
ikke  det  netop  just  som  han  skulde  til  at  gifte  sig? 

WERLE.  Ja,  hvor  pokker,  —  hvor  kan  jeg  efter  så  mange 
års  forløb  —  det  er  vel  nu  en    18 — 19  år  siden  — 

GREGERS.  Det  er  nu  omtrent  17  år  siden.  Du  skrev  mig 
dengang  et  brev  til,  —  et  forretningsbrev  naturligvis,  —  og  i 
en  efterskrift  stod  der  ganske  kort  at  Hjalmar  Ekdahl  havde 
giftet  sig  med  en  frøken  Hansen. 

WERLE.  Ja,  det  var  jo  ganske  rigtigt;  hun  hed  så. 

GREGERS.  Men  du  skrev  ikke  noget  om  at  den  frøken 
Hansen  var  Gina  Hansen,  —  vor  forhenværende  husjomfru. 

WERLE  (ler  spotsk  men  tvungent.)  Ncj,  for  jcg  vidste  såmænd  ikke 
at  du  interesserte  dig  så  særligt  for  vor  forhenværende  hus- 
jomfru. 
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GREGERS.  Det  gjorde  jeg  heller  ikke.  (sænker  stemmen )  Men 
her  var  nok  andre  her  i  huset,  som  interesserte  sig  særligt  for 
hende. 

WERLE.  Hvad  mener  du  med  det?  (bruser  imod  ham)  Du  sigter 
da  vel  aldrig  til  mig! 

GREGERS  (sagte  men  fast.)  Jo,  jeg  sigter  til  dig. 

WERLE.  Og  det  vover  du  — !  Det  understår  du  dig  — ! 
Hvor  kan  han,  den  uforskammede,  han,  fotografen,  --  hvor  tør 
han   vove  at  beskylde  mig   — ! 

GREGERS.  Hjalmar  har  ikke  sagt  et  ord  om  de  ting.  Jeg 
ved   ikke  engang  om   han   har  en  anelse  om  sligt  noget  — 

WERLE.  Nå,  men  hvor  har  du  det  da  fra?  Hvem  har  kunnet 
sige  noget  sligt  om  mig? 

GREGERS.   Det  har  min  stakkers  ulykkelige  mor  engang  sagt. 

WERLE.  Din  mor!  Ja,  kunde  jeg  ikke  næsten  tænke  det! 
Hun  og  du,  —  I  holdt  altid  sammen  imod  mig.  Det  var  hende, 
som  fra  først  af  fik  dit  sind  vendt  bort  ifra  mig. 

GREGERS.  Nej,  det  var  alt  det,  hun  måtte  lide  og  døje  til 
hun  bukked  under  og  gik  ynkeligt  til  grunde. 

WERLE  Å,  hun  har  slet  ingen  ting  måttet  lide  og  døje; 
—  ikke  mere  end  de  fleste  andre  ialfald.  Men  overspændte 
mennesker  er  der  ikke  noget  udkomme  med.  Og  at  du 
kunde  fæste  lid  til  en  slig  beskyldning,  —  en  blot  og  bar  mis- 
tanke — ! 

GREGERS.    Godt;  så  vil  jeg  se  at  komme  til  visshed  — 

WERLE.  Du  vil  da  vel  aldrig  gi'  dig  til  at  rode  op  i  gamle 
rygter  og  historier?  Jeg  synes  sandfærdig,  du  i  din  alder  kunde 
ta'  dig  noget  nyttigere  til. 

GREGERS.  \'i  to  har  altid  havt  delte  meninger  om  det 
nyttige. 

WERLE.  Både  om  det  nyttige  og  om  alle  andre  ting.  Gre- 
gers,  jeg  tror  ikke  der  Hndes  den  mand  i  verden,  som  er  dig 
så  meget   imod  som  jeg. 
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GREGERS  (hviskende.)  Jcg  har  set  dig  på  altfor  nært  hold. 

WERLE.    Du  har  set  mig  med  din  mors  øjne;  det  er  sagen. 

GREGERS.  Og  du  har  aldrig  kunnet  tilgi'  mig  at  jeg  slæg- 
ter  min  mor  på,  —  og  så  det,  at  jeg  havde  et  slags  hjerte  for 
hende. 

WERLE.  Hør  nu,  Gregers;  der  er  jo  så  mangt  og  meget, 
som  skiller  imellem  os;  men  vi  er  jo  dog  far  og  søn  alligevel. 
Jeg  synes  vi  måtte  kunne  komme  til  et  slags  forståelse  med 
hinanden.    Sådan  i  det  ydre  ialfald. 

GREGERS.    Mener  du  i  det,  som  man  kalder  verdens  øjne? 

WERLE.  Ja,  om  du  så  vil  kalde  det.  Tænk  over  det.  Synes 
en  ikke  det  måtte  kunne  la'  sig  gøre?    Hvad? 

GREGERS  (ser  på  ham  med  koide  øjne.)  Nu  cr  der  visst  noget,  du 
har  brug  for  mig  til. 

WERLE.  I  så  nært  et  forhold  som  vort,  har  den  ene  altid 
brug  for  den  anden,  Gregers. 

GREGERS.   Ja,  man  siger  jo  så. 

WERLE.  Da  jeg  skrev  dig  til  om  at  komme  hjem,  vil  jeg 
ikke  nægte  at  jeg  havde  en  bitanke  med  det. 

GREGERS.    Hm! 

WERLE.  Ja,  for  vort  mellemværende,  opgøret  over  din  mø- 
drenearv og  alt  det  andet  kunde  jo  dog  til  nød  været  ordnet 
skriftligt  imellem  os.  Men  nu,  da  det  jo  —  desværre  ■ —  ikke 
længer  er  nødvendigt  for  dig  at  leve  dernede  — 

GREGERS.    Nu,  hvad     så?— 

WERLE.  Så  vilde  jeg  gerne  ha'  dig  hjemme  hos  mig  en  tid. 
Jeg  er  en  ensom  mand,  Gregers;  har  altid  følt  mig  ensom,  — 
hele  mit  liv  igennem;  men  mest  nu,  da  jeg  begynder  at  drage 
på  alderen.   Jeg  trænger  til  at  ha'  nogen  om  mig  — . 

GREGERS.    Du  har  jo  fru  Sørby. 

WERLE.  Ja,  det  har  jeg;  og  hun  er  så  at  sige  bleven  mig 
næsten  uundværlig.  Hun  er  kvik,  har  et  jævntsind;  hun  liver 
op  i  huset,  ■ —  og  det  kan  jeg  så  sårt  trænge  til  — 


—   25   — 

GREGERS.   Nå  ja,  men  så  har  du  det  jo  altså,  som  du  ønsker  det. 

WERLE.  Ja,  men  jeg  er  ræd,  det  kan  ikke  bli"  ved.  En 
kvinde  i  slige  forholde  kommer  let  i  en  skæv  stilling  lige  over 
for  verden;  ja.  jeg  havde  nær  sagt  at  en  mand  er  heller  ikke 
tjent  med  det. 

GREGERS.  Å  når  en  mand  gir  slige  middagsselskaber,  som 
du,  så  kan   han   vove  adskilligt. 

WERLE.  Ja,  men  hun,  Gregers?  Jeg  er  bange  hun  ikke 
længer  vil  finde  sig  i  det.  Og  selv  om  hun  gjorde  det,  selv 
om  hun  af  hengivenhed  for  mig  satte  sig  ud  over  folkesnak  og 
sligt  noget  — .  Synes  da  du,  Gregers,  du  med  din  stærkt  ud- 
prægede  retfærdighedsfølelse  — 

GREGERS  (arbryder  ham  )  Sig  mig  éu  ting;  —  tænker  du  på  at 
gifte  dig  med  hende? 

WERLE.     Og  hvis  jeg  nu  tænkte  på  sådant  noget?  Hvad  så? 

GREGERS.    Ja,  det  spor"  jeg  også.    Hvad  så? 

WERLE.    Vilde  det  være  dig  så  aldeles  uovervindeligt  imod? 

GREGERS.    Nej,  aldeles  ikke.    Ikke  på  nogen  made. 

WERLE.  Ja,  for  jeg  tænkte  at  det  kanske  af  hensyn  til  din 
mors  minde 

GREGERS  (afvarKcr  med  hinden  I  Ncj,  ucj,  nej,  lad  OS  ikke  bruge 
hedemandsstil,   far.    Jeg  er  ikke  overspæmdt. 

WERLE.  Ja,  hvad  du  end  er  eller  ikke  er,  sa  har  du  ial- 
fald  lettet  en  sten  fra  mit  bryst,  Gregers.  Det  er  mig  overmåde 
kært  at  jeg  kan  gore  regning  på  din  tilslutning  i  denne  sag. 

GREGERS.     Nu   forstår  jeg,  hvad  det  er  du  vil  bruge  mig  til. 

WERLE.    Bruge  dig  til?     Hvad  er  det  for  et  udtryk? 

GREGERS.  Å  lad  os  ikke  være  kræsne  i  valg  af  ord;  — 
ikke    her    på    tomandshånd    ialfald.  (icr.)   Derfor  var  det  altså 

jeg,  dod  og  pine.  måtte  indfinde  mig  i  egen  person.  I  anled- 
ning af  fru  Sørby  skal  der  altså  arrangeres  familjeliv  her  i 
huset;         det  blir  noget  nyt,  det! 

Wf-^RLE.     Hvor  tor  du  sige  sligt! 


—  26  — 

GREGERS.  Når  har  her  været  familjeliv?  Men  nu  har  man 
behov  for  en  smule  af  den  slags.  Ja  vel;  jeg  kan  skønne  det. 
Det  vil  jo  også  unægtelig  ta'  sig  godt  ud  når  det  rygtes  at 
sønnen  —  på  pietetens  vinger  —  er  ilet  hjem  til  den  aldrende 
faders  brudgomsdag.  Der  hersker  dog  altså  et  smukt  kordialt 
forhold  imellem  de  to  alligevel.  Ja  naturligvis.  Far  og  søn,  —  gud 
bevar's,  kan  det  være  andet!    Det  er  jo  naturens  orden  — 

WERLE.    Ja,  det  burde  være  naturens  orden,  Gregers  — 

GREGERS.  Å  jeg  tror  ikke  en  snus  hverken  på  naturen 
eller  på  dens  orden. 

WERLE.  Hør  nu;  det  vil  jeg  sige  dig  at  der  kan  være  mangt 
og  meget  at  klandre  ved  min  livsførelse  —  (med  hævet  stemme)  men 
der    er  visse  ting,  som  jeg  altid  kræver  respekt  for  i  mit  hus! 

GREGERS  (bukker  let.)  Det  har  jeg  observeret;  og  derfor  tar 
jeg  også  min  hat  og  går. 

WERLE.    Går  du  — !  Ud  af  huset! 

GREGERS.  Ja,  for  der  er  bare  én  eneste  ting  i  verden,  som 
j  e  g  har  respekt  for. 

WERLE.    Og  hvad  er  det  for  noget? 

GREGERS.    Du  vilde  le  om  du  hørte  det. 

WERLE.    En  ensom  mand  ler  ikke  så  let,  Gregers. 

GREGERS  (peger  ind  mod  biiiardstuen.)  Se,  far;  der  leger  kammer- 
herrerne  blindebuk  med  fru  Sørby.  —   Godnat  og  farvel ! 

(han  går  ud  til   hojre.) 

WERLE  (smiler  hånlig  efter  ham.)  He  — !  Og  så  siger  han  at  han 
ikke  er  overspændt. 


VII  224'^  WERLE.     Du   har  set  mig  med  din  mors  øjne.    Et  forhold  som  vort, 

ny  2432"]        —  det  er  imod  naturens  orden,  Gregers. 

GREGERS.   Jeg  tror  ikke  en  snus  på  naturens  orden  i  det  stykke. 

WERLE.  Du  tror  ikke  på  — !  (nærmere.)  Hør  nu;  det  vil  jeg  sige  dig 
at  der  kan  være  mangt  og  meget  at  klandre  ved  min  livsførelse  kanske  — 
VII  225'^  (med  vægtigere  stemme.)  men  der  er  visse  alvorlige  ting,  som  jeg  altid  kræver 
[I     243^^]        respekt  for  i  mit  hus. 


ANDEN  AKT. 

(Hjilmar  Ekdahls  atelier.  Rummel,  der  er  temmelig  stort  men  tarvelig  udst>Tet,  ses  al  være 
el  lortkammer.  Til  nøjre  er  skråtag  med  store  glasruder,  halvt  tildækkede  aT  el  blåt  forhæng. 
Oppe  i  krogen  til  hojre  er  indgangsdøren  ;  pi  væggen  til  venstre  er  to  dere.  Midl  pÅ  bag\'æg- 
gen  en  stor  dobbeltdør,  indrettet  til  al  skyde  tilside.  Fjran  ved  vxggen  til  hujre  en  gammel 
slldl  sofa  med  et  bord  og  et  par  stole.  På  bordet  en  tændl  lampe.  Forskellige  fotografiske 
apparater  slir  omkring  i  rummel,  fotografier  ligger  på  bordet ;  flasker  og  æsker  med  forskel- 
lige kemiske  stoffer  i  en  reol  på  bag\'æggen.) 
(FRU   EKDAHL    sidder    på    en  stol  ved  bordet  og  syr.     HEDVIG  sidder  i  sofaen  og  tegner.) 

FRU  EKDAHL.  Hvor  meget  var  det  du  gav  ud  til  smørret 
i  dag. 

HEDVIG.    Det  var  45  øre. 

FRU  EKDAHL.  Og  så  kommer  ollet  til.  Ja  se,  der  har 
vi  straks  over  en  krone. 

HEDVIG.  Ja,  men  så  fik  far  fire  kroner  og  femti  for  foto- 
grafierne. 

FRU   EKDAHL.    Blev  det  så  meget? 

HEDVIG.   Ja.  akkurat  fire  kroner  og   femti. 

IStilhed.) 

FRU  EKDAHL.  Hm,  —  nu  gad  ieg  rigtig  vide,  hvorledes 
din   far  har  det  i  selskabet. 

HEDVIG.    Ja,  det  skulde  være  morsomt  om  vi  kunde  se  ham. 

((iAMI.K  KKIiAHL,  med  papirpakken  under  armen,  kommer  ind  gcnncm  duren  til  hujre.) 

HEDVIG.    Hvor  sent  du  kommer  hjem  idag,  bedstefar. 
EKDAHL.     Gråberg  holdt  mig  så  længe  op;   han  gnr  al  ting  så 
vidtloftigt,  den   mand. 

FRU   EKDAHL.    Fik  far  nogct  nyt  hjem  at   skrive? 
EKDAHL.   Ja,   hele  denne  pakken   her. 
FRU    EKDAHL     Det   var  jo  hra'. 


—  28  — 
EKDAHL.  (saetter  paraplyen  fra  sig.)     Det  blir    såmænd    arbcjde    for 

lang  tid,  det,  Gina.  (trækker  den  ene  halvdør  i  baggrunden  lidt  tilside.)  Hys!  (spej- 
der  ind  i  det  mørke  rum  ;  skyder  atter  døren  for.)  Hc-he-he  ;  de  sidder  allC  Sam- 
men   Og    sover    så    godt.  (går  mod   den  øverste  dør  tilvenstre.)     Jcg    findcr  Vel 

fyrstikker? 

FRU   EKDAHL,    Fyrstikkerne  står  på  kommoden. 

(EKDAHL  går  ind.) 

HEDVIG.    Det  var  rigtig  godt  at  bedstefar  fik  alt  det  at  skrive. 

FRU  EKDAHL.  Ja,  stakkers  gamle  far,  så  tjener  han  sig  da 
en  liden  skilling. 

HEDVIG.  Og  så  kan  han  ikke  sidde  hele  formiddagen  der 
nede  på  den  fæle  madam  Eriksens  restauration. 

FRU  EKDAHL.  Det  også,  ja.  Endskønt,  —  ja,  jeg  ved  ikke, 
—  men  jeg  synes  næsten,  mandfolk  er  fornøjeligst  når  de  har 
drukket  noget  — 

HEDVIG.  Uf  nej  da!  Ja,  de  er  nok  fornøjeligst;  men  det  blir 
så  utrygt  — 

FRU   EKDAHL.    Hvorledes  utrygt? 

HEDVIG.  Jeg  mener,  det  blir  så  utrygt  for  os  andre;  en  ved 
ikke  rigtig,  hvor  en  har  dem. 

FRU   EKDAHL    (ser  på  hende.)    Når  har  du  lagt  mærke  til  det? 

HEDVIG.  Å  det  kan  en  da  altid  lægge  mærke  til.  Både 
Moldstad  og   Riser  er  da  mangen  gang  på  en  kant  — 

FRU   EKDAHL.    Så  det  var  de  to,  du  tænkte  på. 

(GAMLE  EKDAL    kommer   ind    igen  og  vil  gå  ud  gennem  den  forreste  dør  til  venstre.) 

FRU   EKDAHL   ivender  sig  halvt  på  stolen.)     Skal    far  ha'    noget    i 

køkkenet? 

EKDAHL.    Ja  jeg  skal.    Bliv  bare  siddende.  (går  ud.) 

FRU   EKDAHL.    Han  roder  da  vel  ikke  med  glødeme  derude? 

Hedvig,  se  du  after,  hvad  han  tar  sig  tiL 

VII  23118  23         HEDVIG.    Tror  du  de  sidder  ved  bordet  endnu? 
fIV  247-  ^1  GINA.    Nej,  nu  må  det  vel  være  forbi. 

HEDVIG.  Jeg  er  viss  på  at  far  er  i  godt  humør  når  han  kommer. 
Tror  du  ikke  det? 
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(EKDAHL  kommer  ind  igen  med  en  liden  mugge  med  dampende  vand.) 

HEDVIG.    Henter  du  varmt  vand,  bedstefar? 

EKDAHL.  Ja,  jeg  gor.  Jeg  skal  bruge  det.  Jeg  skal  skrive, 
og  så  er  blækket  biet  tykt  som  en  grød. 

FRU  EKDAHL.  Men  far  må  da  ikke  sidde  så  sent  og  spo- 
lere ojnene. 

EKDAHL.  Det  får  være  det  samme  med  øjnene.  Gina.  Jeg 
har  travlt,  siger  jeg.   Jeg  vil  ikke  ha'  nogen  ind  til  mig. 

(gir  ind  i  sit  værelse.) 

FRU  EKDAHL  (sagte.)  Kan  du  skønne,  du,  hvor  han  har  fåt 
penge  fra? 

HEDVIG.    Han  har  visst  fåt  af  Gråberg. 

FRU   EKDAHL.    Å   langt  ifra;  Gråberg  betaler  jo  altid  til  mig. 

HEDVIG.    Så  kanske  han  har  fåt  en  flaske  på  borg. 

FRU   EKDAHL.  Stakker  far,    de  borger  nok  ikke  ham  noget. 

(HJAL,\UR  HKDAHL  kommer  ind  fra  hdjre  ) 

FRU   EKDAHL  (rejser  sig.)    Ncj,  er  du  alt  der  igen  ! 

HJALMAR,  (setter  hatten  fra  sig  t   Ja,  nu  gik  nok   de  fleste. 

HEDVIG,  (der  har  rejst  sig.i    Så  tidUgt,   far? 

HJALMAR,  (trakker  yderfrakkcn  af )  Ja,  det  var  jo  ct  middagsselskab. 

FRU  EKDAHL.  Lad  mig  hjælpe  dig.  (iKingcr  frakken  «pi  Var  der 
mange  der? 

HJALMAR.  Å  nej,  ikke  mange.  Det  var  så  en  12  14  per- 
soner, (til  Hedvig.)    Er  ikke  bedstefar  kommen  hjem? 

HEDVIG.   Jo,  han  sidder  derinde. 

HJALMAR.    Nå,  sa'  han  nogct? 

FRU   EKDAHL.    Nej,  ikke  noget  videre. 

HJALMAR.  Nævnte  han  ikke  noget  om  ?  Jeg  synes,  jeg 
horte  at  han  havde  været  indc  hos  Gråberg.  —  Jeg  vil  gå  lidt 
ind  til  ham. 

FRU    EKDAHL.    Ncj,   nej,  det  er  ikke  værd    — 

HJALMAR.  Hvorfor  ikke  det?  Sa'  han  at  han  ikke  vilde 
ha"   mig  ind    — ? 
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FRU  EKDAHL.  Han  vil  nok  ikke  ha'  nogen  ind;  han  har 
været  her  og  hentet  sig  varmt  vand. 

HJALMAR.    Åhå,  sidder  han  og  — ?  (gor  tegn.) 

FRU   EKDAHL.   Ja,  jeg  tror  det  næsten. 

HJALMAR.  Herregud;  stakkers  gamle  far!  Ja,  så  lad  ham 
sidde  og  gøre  sig  rigtig  dygtig  tilgode, 

(GAMLE   EKDAHL,   i  husfrakke  med  tændt  tobakspibe,  kommer  fra  sit  værelse.) 

EKDAHL.     Se,  der  har  vi  ham.    Jeg  syntes  nok  jeg  hørte  dig. 

HJALMAR.    Jeg  kom  nu  netop. 

EKDAHL.    Du  så  mig  nok  ikke  dernede. 

HJALMAR.  Nej,  jeg  gjorde  ikke.  Jeg  hørte  du  var  gåt 
igennem  — 

EKDAHL.    Hvad  var  det  for  nogen,  alle  de  folk? 

HJALMAR.  Å,  det  var  forskellige.  Det  var  kammerherre 
Flor  og  kammerherre  Kaspersen  og  kammerherre  — 

EKDAHL.  Hører  du  det.  Gina!  Han  har  været  sammen 
med  bare  kammerherrer. 

FRU  EKDAHL.    Nå,  der  må  ha'  været  svært  fint. 

HEDVIG.     Vilde    de    ikke  ha'  dig  til  at  læse  noget  op,  far? 

HJALMAR.    Jo,    de  vilde  nok;  men  de  fik  mig  ikke  til  det. 

EKDAHL.    Fik  de  dig  ikke  til  det,  du? 

FRU   EKDAHL.    Men  det  kunde  du  da  gerne  ha'  gjort. 

HJALMAR.  Nej,  en  skal  ikke  straks  stå  på  pinde  for  alle 
og  enhver.  Jeg  gør  det  i  al  fald  ikke.  Og  så  var  jeg  slet  ikke 
oplagt  heller. 

EKDAHL.    Nej,  nej,  Hjalmar  er  ikke  så  lige  til,  han. 


VII  237^^  [HJALMAR.]   Nå  det  lod  man  dem  også  forstå;  man  lod  dem  vide  at 

[IV  249^^  ^^]   de  værs'god  skulde  gøre  nytte  for  al  den  gode  mad  de  havde  fåt. 

EKDAL.     He-he-he!  Det  havde  de  godt  af. 

GINA.     Nej,  sa'e  du  dem  det? 

EKDAL.     Og  det  var  til  kammerherrerne? 

HJALMAR.  Ja  visst  var  det  så.  Siden  after  kom  vi  en  liden  disput 
VII  238^  om  Tol<avervinen  — 
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HJALMAR.  Jeg  ved  ikke,  hvorfor  jeg  just  skal  sorge  for 
underholdningen  når  jeg  er  ude  en  gang  iblandt.  Det  lod  jeg 
dem  også  forstå.  Ja,  jeg  fandt  mig  endogså  foranlediget  til  at 
at  gi'  et  par  af  de  herrer  en  temmelig  drøj  tilrettevisning. 

FRU   EKDAHL.    Nej,  gjorde  du  det. 

EKDAHL.    Og  det  var  nogen  af  kammerherrerne? 

HJALMAR.  Ja  visst  var  det  så.  Vi  kom  i  disput  om  Tokayer- 
vinen  — 

EKDAHL.    Rigtig,  ja,  det  er  en  Hn  vin. 

HJALMAR.  Ja,  men  jeg  skal  sige  dig,  ikke  alle  årgange  er 
lige  fine;  det  kommer  an  på  hvor  meget  solvarme  druerne 
har  fåt  — 

FRU   EKDAHL.    Nej,  du  ved  da  også  alting,  Ekdahl. 

EKDAHL.    Og  det  gav  de  sig  til  at  disputere  med  dig  om? 

HJALMAR.  Ja.  de  vilde  prøve  på  det;  men  så  lod  jeg  dem 
vide  [tik  de  den  bcskedl  at  det  var  akkurat  ligedan  med  kammerherrer; 
af  dem  var  heller  ikke  alle  årgange  lige  fine  —  sae  jeg. 

FRU   EKDAHL.    Nej,    hvad  du  kan   finde  på! 

EKDAHL.    Og  det  sa"  du  dem 

HJALMAR.    Lige  op  i  ojnene  på  dem. 

EKDAHL.   Du,  Gina.  han  sae  det  lige  op  i  ojnene  på  dem. 

FRU   EKDAHL.    Nej  tænk;  lige  i  ojnene        ! 

HJALMAR,  'sriiier  sig  ved  picdest.iien.)  Ja,  jeg  stod  sålcdes;  se  her, 
lænet  til  kaminen,  og  legte  med  den  højre  handske  og  så 
sae  jeg  dem  det. 

EKDAHL    Lige  op  i  øjnene. 

HEDVIG.  Hvor  det  er  morsomt  at  se  far  i  kjole!  Du  tar 
dig  godt  ud   i   kjole,   far. 

HJALMAR.  Ja,  gor  jeg  ikke  det?  Og  den  passer  aldeles  som 
den  var  syd  til  mig.  Lidt  trang  i  armchullerne  kanske  — .  (mck- 
kjoicn  if )  Men  nu  vil  jeg  hae  frakken  på  <i?or  u)  det  kendes 
ligesom  mere  hjemligt.  (ni  cin«.)  Husk  endelig  på  at  Molvik  får 
kjolen   igen  straks  iniorgen   tidlig. 
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FRU  EKDAHL.    Det  skal  nok  bli  besørget. 

HJALMAR  (sætter  sig  i  sofaen.)  Ah,  en  sidder  dog  ingensteds  så 
godt,  som  i  sit  eget  sofahjørne,  —  med  foden  under  sit  eget 
bord  — 

FRU  EKDAHL.    Og  så  med  et  glas  øl  til  piben  — 

HJALMAR.    Har  vi  øl  i  huset? 

FRU  EKDAHL.  Ja,  det  er  der  nok  sørget  for.  (går  ud  i  køkkenet ) 

HEDVIG.    Her  er  piben  og  tobakken  — 

HJALMAR.  Tak !  Jeg  har  ordentlig  længtes  efter  piben. 
Werles  cigarer  kan  være  bra'  nok;  men  en  god  pibe,  det  er  dog 
noget  andet  i  længden. 

FRU     EKDAHL  (kommer  med  ølflasker  og  glasse  fra  køkkenet.)      Se     Så,     nU 

kan  du  få  drikke  dig  utørst. 

HJALMAR.  Det  er  prægtigt.  Kom  nu,  far,  nu  skal  vi  drikke 
et  glas  sammen. 

EKDAHL.    Hum;  jeg  tror,   jeg  vil  stoppe  min  pibe  først. 

(går  ind  i  sit  værelse.) 

FRU  EKDAHL.  (smiier.)  Han  vil  stoppe  piben. 

HJALMAR.     Å   ja,  ja,  ja;  lad  ham  bare,  stakkers  gamle  far. 

(det  banker  på  doren  til  hojre.) 

FRU   EKDAHL.    Hys,  banked  det  ikke  på  døren?  hvem  kan 

det    være?    (går  hen  og  åbner.) 

GREGERS  (i  gangen.)  Om  forladelse;  er  det  ikke  her  fotograf 
Ekdahl  bor? 

FRU  EKDAHL.    Jo  det  er. 

HJALMAR  (rejser  sig.)  Gregers !  Er  du  der  alligevel?  Nå  så 
kom  ind  da. 

GREGERS  (kommer  ind.)  Jeg  sa'e  dig  jo,  jeg  vilde  komme  op 
til  dig. 

HJALMAR.    Men  ikveld  — ?    Er  du  gåt  fra  selskabet? 

GREGERS.  Både  fra  selskabet  og  fra  huset.  God  aften,  fru 
Ekdahl;  kan  De  huske  mig  fra  gamle  dage?  Kan  De  kende 
mig  igen? 


—  33  — 

FRU   EKDAHL.    Å  jo,  det  kan  jeg  nok. 

HJALMAR.     Kr  du  gåt  fra  huset,  siger  du  — 

GREGERS.    Ja;    jeg  blir  inat    i  et  hotel,  og  imorgen  tar  jeg 
mig   et    logis.     Du.  Hjalmar,  har  jo  et  par  værelser  at  leje  ud. 

HJALMAR.    Ja,  det  har  vi  nok,  men   — 

FRU   EKDAHL.     Men  det  er  visst  ikke  noget  for  Dem,  herr 
Werle. 

GREGERS.     Det   skal    De  ikke  være  bange  for;  jeg   tænker 
nok,  jeg  blir  fornøjet;  og  prisen  skal  vi  nok  bli'  enige  om. 

HJALMAR.     Ja,    det    var    jo    ganske    heldigt  for  os  — .  Nå, 
siden  du  er  kommen,  så  vil  du  kanske  sidde  ned. 

GREGERS.    Tak;  her  bor  I  jo  som  rigtige  kunstnere. 

HJALMAR.    Det  er  atelieret,  som  du  vel  ser  — 

FRU   EKDAHL.     Men    det   er  nu  rummeligere,  og  derfor  så  VII  248-' 
holder  vi   helst  til  her.  [IV  2532-] 
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AF  ANDEN  AKT. 

VII  253^''  GREGERS.    Dengang   var   De   en   stor  jæger,  løjtnant   Ekdal. 

[IV  255  ']  EKDAL.    Var  så,  ja;  var  så,  ja;  gik  hver  dag  på  jagt.  [mun- 

duren — ] 

GREGERS.    Men  nu  jager  De  vel  ikke  mere? 
EKDAL.    Nu  jager  jeg  ikke  mere,  nej.     Det  vil  sige,  ikke  på 
den  måden  da. 

HJALMAR.  Sæt  dig  nu  far,  og  få  dig  et  glas  øl.  Vær  så 
god,  Gregers;  sid  ned. 

(EKDAL  og  GREGERS  får  plads  i  sofaen;  de  andre  sætter  sig  om  bordet) 

GREGERS.  Herr  løjtnant,  kan  De  huske  den  jul  jeg  var  med 
Hjalmar  oppe  og  besøgte  Dem? 

EKDAL.    På  værket?  Det  må  være  lang  tid  siden  det. 

GREGERS.  Det  må  visst  nu  være  over  en  snes  år  siden. 
Det  var  den  vinter,   da  der  var  så  svært  mange  ulve  deroppe. 

EKDAL.  Nej,  var  det  den  vinter!  Så  var  De  kanske  med 
om  nætterne,  når  vi  lå  i  stalden  og  passed  på  dem? 

GREGERS.  Ja  vel  var  jeg  det.  Hjalmar  var  også  med  den 
første  natten;  men  så  blev  han  ked  af  det.  Men  jeg  holdt  ud. 
Kan  De  ikke  huske.  De  havde  lagt  ud  en  død  hesteskrot  neden- 
for staldlugen? 

EKDAL.    Jo  da;  den  lå  endda  indved  en  stor  nypetornbusk. 

GREGERS.    Visst  gjorde  den  så. 

EKDAL.  Og  så  var  der  endda  en  stenrøs  ved  siden  af,  så 
det  gav  skygge  i  måneskinnet  — 
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GREGERS.   Ja.    og    der    var   måneskin  de  nætterne,  lige   så 
klart  som   ikveld   — 

EKDAL.      Men    i    måneskin    kom   ikke    ulven.     Men    kan   De 
huske  den  morgen  i  grålysingen  da  månen  var  gåt  ned  — ? 

GREGERS.    Da  de  tretten  kom  i   følge  — ? 

EKDAL.    Nej,    kan   De  huske  det!   Jeg  skød  en    af  dem   ved 
ådselet  og  en  til  da  de  satte  på  sprang. 

GREGERS.  Ja,  De  var  rigtignok  en  stor  jæger,  løjtnant  Ekdal. 

EKDAL.    Å  ja,  å  ja;  ikke  så  ilde.    Bjørn  har  jeg  også  skudt; 
drevet    al   slags   jagt,  både  efter  dyr  og  efter  fugl.    For  skogen,  vil  254'" 
ser  De:  skogen,  skogen  -     !    Hvorledes  står  skogen  nu  deroppe?  |IV255'''] 

EKDAL.    Men  det  er  da  ham  vi  kan  takke  for  den  alligevel.  VI!  260'-'* 
Han   var   ude  på  jagt,  ser  De;   og  så  skod   han   på  hende:   men  ''^  ^^"^   J 
hun   blev  bare  skamskudt 

GREGERS.      Nå     så;    hun    Hk    sig    såden    et    par    haggel    i 
kroppen  - 

HJALMAR.   Ja,   hun   Hk  et  par  stykker  bag  fra. 

GREGERS.    Se,  se;  bag  fra? 

EKDAL.    Vildænder  skal  altid  skydes  bag  fra. 

GREGERS.    Forstår  sig;  bagfra  rammer  en  sikkrest. 

EKDAL.    Det    er    så    begribeligt;    skyder  en  mod  brystet,  så  VII2til' 
glider  det  af.  (IV25H'-) 

EKDAL.    Ja.    for    Deres  far  havdc  en   så   urimelig  god   hund.  VII  2(M'' 
ser  De;  en  af  disse   her  nymodens  bunde,  disse  langhårede  med    l'V25X-| 
svømmehud,  og  den  dukked  efter  og  hented  anden  op  igen. 

GREGERS.    Og  så  fik  De  den? 

HJALMAR.     Vi    Hk    den   ikke  straks;  først   kom  den   hjem    til 
din  far;  men  der  vilde  den  ikke  rigtig  trives. 

GREGERS.     Nej,    ncj,    der    er  ikke   nogct   godt  sted   for  vildc 

fugle    (vIMirnJcrj. 
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HJALMAR.  Nej,  du  kan  tænke  dig  mellem  alle  de  tamme. 
De  var  jo  altid  på  nakken  af  den  og  tog  maden  fra  den,  så 
den  kunde  slet  ikke  komme  sig.  Og  så  fik  Pettersen  den  be- 
sked  at  han  skulde  gøre  ende  på  den. 

EKDAL  (halvt  i  søvne.)   Hm  —  ja  —  Pettersen  —  ja  — 

HJALMAR  (dæmpet.)  På  den  måden  var  det  at  vi  fik  den,  ser 
du;  for  far  kender  noget  til  Pettersen;  og  da  han  hørte  dette 
her  med  vildanden,  så  fik  han  den  overladt. 

GREGERS.  Og  der  inde  på  loftet  trives  den  nu  så  [inder- 
lig] godt? 

HJALMAR.  Udmærket,  du.  Der  inde  har  den  nu  levet  så 
længe  at  den  har  glemt  det  rigtige  vilde  liv.  Og  det  er  bare 
det  som  det  kommer  an  på. 

GREGERS.  Du  har  visst  ret  i  det,  Hjalmar.  Vil  en  holde  vild- 
ænder  —  og  skal  de  trives,  bli  digre  og  fede  —  så  tror  jeg 
en  skal  netop  stænge  dem  inde  på  et  loft,  så  de  hverken  ser 
skyerne  eller  havet. 

HJALMAR.   Ja  ja,  for  så  glemmer  de,  ser  du.    Og  herregud, 
det,  som  de  har  glemt,  de  savner  de  jo  heller  ikke. 
VII  2623"  GREGERS.    Nej,   og   så  kan  de  med  tiden  bli'  fede.  —  Hør, 

[IV  258*']       du,  Hjalmar,  du  sa'  du  havde  værelser  til  leje,  ledige  værelser. 


TREDJE  AKT.  vii270' 

[IV  262'] 

(Hjalmar  Ekdals  atelier.    Det  er  morgen  ;  dagslyset  falder  ind  gennem    vinduet  til  højre.) 

(HJALMAR  sidder  ved  bordet  beskæftlget  med  nogle  rolograflske  plader  og  billeder.    Lidt  efter 

kommer  GINA  I  hat  og  kåbe  ind  fra  hojre.      Hun  har  en  lågkurv  pi  armen.) 

HJALMAR.    Er   du  alt  der  igen?  Så  du  indoni  til  Gregers? 
GINA.  Ja.  Han  har  indrettet  alting  som   han   vil  ha'  det.   Han 
hjælper  sig  selv.  sa'  han.  VII  271" 

HJALMAR.   Jeg  har  også  været  inde  hos  ham.  fIV 2622*^1 

EKDAL.  Just  så,  ja;  just  så.  VII  274^" 

(HJALMAR  og  EKDAL    ibner   de   «vre  halvdure  til  loftsrummet.  Morgensolen  skinner  dcrind    [[V  264^1 
gennem  taggluggerne;  duer  flyver  om  I  alle  retninger;  nogle  går  og  kurrer  pi  stilladserne;  han- 
sene  kagler  og  galer  en  gang  imellem.) 

HJALMAR      (åbner  en  af  de  nedre  halvdore  pi  klem.)     Gør      dig     nU     Smal, 

Far. 

F-^KDAL    Ismygcr  gennem  ibningcn  )      KommCr    dU    IkkC    med? 

HJALMAR.  Jo,  jeg  tror  næsten  —  'ser  gina  i  kokkenjBrcn.)  Nej, 
jeg  har  ikke   tid;  jeg  må  arbejde.    Og  så  var  det  nættet  -     (han 

trekker  i    en   snor;     et    stykke  udspændt  Nskegarn  glider  ned   foran  diiribningcn  )  Se      Så. 

•  gir   hen   til   bordet.) 

GINA.    l->  han   nu  dcrinde   igen? 

HJALMAR.  Var  det  kanske  bedre  han  rendtc  ned  til  madam 
Eriksen?    Er  det  noget  du  vil?  Du  sa"  jo  - 

GINA.  Jeg  vilde  bare  spørge  om  du  tror  vi  kan  dække  fro- 
kostbordet her. 

HJALMAR.  Ja.   her  har  da  vel   ikke   meldt  sig  nogen  til  idag. 

(ilNA.     Nej. 
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HJALMAR.  Nå  så  vil  jeg  håbe  der  ikke  melder  sig  nogen 
heller;  og  så  spiser  vi^her. 

GINA.  Ja  ja  da;  men  det  haster  ikke  endnu;  du  kan  godt 
bruge  bordet  endnu. 

HJALMAR  (sætter  sig  igen.)  Å  bevar's,  jeg  skal  nok  bruge  bordet. 

(GINA  går  ud  i  kokkenet.) 

EKDAL  (kommer  tilsyne  indenfor  garnet.)  Jeg  er  ræd  vi  kommer  til 
at  flytte  vandtrouget  alligevel,   Hjalmar. 

HJALMAR.  Ja,  det  er  jo  det  jeg  har  sagt  hele  tiden. 

EKDAL.      Hm-hm-hm.     (ses  ikke  længer.) 

HJALMAR   (arbejder  lidt,  skotter  mod  doråbningen  og  rejser  sig  halvt.) 
(HEDVIG  kommer  ind  fra  kokkenet.) 

HJALMAR  (sætter  sig  hurtigt.)  Hvad  er  det  du  vil?  Skal  du  passe 
på  kanske? 

HEDVIG.  Nej  slet  ikke  det.  Er  der  ikke  nogen  ting,  jeg 
kan  hjælpe  dig  med? 

HJALMAR.  Å  nej,  det  er  bedst  jeg  blir  alene  om  det  — - 
så  længe  kræfterne  slår  til. 

(HEDVIG  går  hen  til  doråbningen  og  ser  en  stund  ned  i  loftsrummet.) 

HJALMAR.    Hvad  er  det  han  tar  sig  for,  du? 

HEDVIG.     Det    skal    visst  bli'  en  ny  vej  op  til  vandtrouget. 

HJALMAR  (reiser  sig.)  Det  klarer  han  aldrig  i  verden  alene. 
Hør,   Hedvig,  —  du  er  så  flink,  du  ;  tag  penselen  her  — 

HEDVIG.    Ja  vel,  far! 

HJALMAR.  Bare  et  lidet  øjeblik,  ser  du.  Det  er  retouchen 
her  — ;  her  er  et  at  se  efter. 

HEDVIG.  Ja,  jeg  ved  det  nok|;  jeg  har  jo  gjort  det  med  de 
andre. 

HJALMAR.  Bare  et  øjeblik;  for  så  har  jeg  da  det  fra 
hånden. 

VII  279'-  ^^^^  skyder  en  af  de  nedre  halvdore  lidt  tilside,  kryber  ind  på  loftet  og  drager  doren  til  etter 

nv  ?fi^331  ®'2"    HFDVIG  sidder  og  retoucherer;  HJALMAR  og  EKDAL  hores  at  disputere  deiinde.) 
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GREGERS.    Kan   tænke  det;  der  er    vel  som    en    verden    for  VII  281'' 
sig  selv.  |1V266-^*] 

HEDVIG.  Så  rent  for  sig  selv.  Og  så  er  der  så  mange 
underlige  ting. 

GREGERS.    Så? 

HEDVIG.  Ja,  der  er  store  kasser  med  bøger  i;  og  i  mange 
af  bogerne  er  der  billeder  i. 

GREGERS.    Aha! 

HEDVIG.  Og  så  er  der  et  gammelt  skatol  med  klaffer  og 
skuffer  i  og  et  stort  uhr  med  figurer;  som  kommer  frem;  men 
det  går  ikke   længer. 

GREGERS.    Tiden    er  altså  gåt  istå  derinde  —  hos  vildanden. 

HEDVIG.  Ja.  Og  så  er  der  gamle  farveskrin;  og  så  alle 
høgerne. 

GREGERS.    Og   i   de   bogerne   læser   De   vel? 

HEDVIG.  A  ia;  men  de  fleste  er  på  engelsk,  og  det  skonner 
jeg  ikke.  Men  så  ser  jeg  på  billederne.  Der  er  en  svært  stor 
bog,  som  heder  „Harrysons  History  of  London",  |den  er  visst  100 
år  gammel)  og  den  er  der  så  ilmådelig  mange  billeder  i.  Foran 
står  afbildet  døden  med  et  timeglas,  og  andre  figurer.  Det  synes 
jeg  er  fælt.  Men  så  er  der  da  andre  billeder  med  kirker  og 
slotta  og  gader  og  store  skibe,  som  sejler  på  havet. 

GREGERS.  Og  når  De  ser  på  alle  de  billederne,  så  får  De 
vel  lyst  til  at  komme  over  til   London. 

HEDVIG.  Å  komme  der  kan  jeg  jo  ikke;  men  det  behøves 
jo  ikke  heller. 

GREGERS.  Nej-nej,  for  De  kender  det  jo.  Og  så  kunde  De 
vel  ikke  godt  rive  Dem  los  fra  vildanden. 

HEDVIG.     Savne    hende    vilde    jeg    vist.     For   der  er  jo  så 
meget    underligt    ved  hende.    Der  er  ingen,  som  kender  hende  \||js5'' 
og  ingen  som   ved,   hvor  hun   er  kommcn    fra   —  (!V2rt«"'l 
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VII  287"^  (GINA  kommer  med  dækketøj  fra  køkkenet.) 

IV  268"!  GREGERS  (rejser  sig.)  Jeg  er  nok  kommet  for  tidligt  over  Dem. 

GINA.     Å    nej,  det  er  snart  færdigt.  Ryd  af  bordet,  Hedvig. 

(HEDVIG  rydder  op;  hun  og  GINA  dækker  under  det  følgende.  GREGERS 
sætter  sig  og  blader  i  et  album.) 

GREGERS.    Jeg  hører  De  kan  retouchere,  fru  Ekdal. 

GINA  (med  et  sidebiik.)  Ja,  jeg  kan  det. 

GREGERS.     Det  traf  sig  da  rigtig  heldigt. 

GINA.    Hvorledes  heldig? 

GREGERS.    At   Hjalmar  blev  fotograf,  mener  jeg. 

GINA.    Jeg    kan    også    fotografere;  jeg  har  lært  mig  til  det. 

GREGERS.   Så  er  det  kanske  Dem,  som  driver  forretningen? 

GINA.    Ja  når  ikke  Ekdal  har  tid  selv,  så  — 

(Et  skud  fyres  af  inde  på  loftet.) 

GREGERS  (farer  op.)   Hvad  er  det! 

GINA.    Uf,  nu  skyder  de  igen! 

GREGERS  (går  mod  døråbningen.)  Skydcr  dc  også ! 

HJALMAR  (indenfor nettet.)  Er  du  kommen?   Det  vidste  jeg  ikke  af 

GREGERS.     Går  du  og  skyder  derinde? 

HJALMAR  (viser  en  revolver.)  Det  er  bare  med  denne  her  — 

GINA.  Ja,  du  kommer  nok  en  gang  til  at  gøre  en  ulykke 
med  den  pigstolen. 

HJALMAR,  [(arrig)i  Jeg  har  sagt  så  tidt,  det  heder  en  pistol! 

GINA.    Å  det  ene  kan  være  lige  så  godt  som  det  andet. 

GREGERS.     Så  du  driver  altså  jagt  her  oppe. 

HJALMAR.  Bare  lidt  skiveskydning.  Det  er  mest  for  fars 
skyld,  kan  du  skønne.  Og  så  er  det  så  heldigt  med  det,  at 
ingen  kan  høre  det  nedenunder. 

GREGERS.    Jagtgevær  har  du  også,  ser  jeg. 

HJALMAR.  Det  er  fars.  Det  kan  ikke  skydes  med,  for  der 
er  noget  galt  fat  med  låsen.  Men  det  er  morsomt  at  ha'  det 
alligevel,  for  vi  kan  ta'  det  fra  hinanden  og  gøre  det  rent  en 
gang  imellem  og  smøre  det  med  benfedt  og  skrue  det  sammen 
igen,  ser  du. 
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HEDVIG  isom  har  nærmet  sig.)  Nu  kan  De  Hgtig  SC  vildanden. 

GREGERS.  Jeg  står  just  og  ser  pa  den.  Hun  hænger  lidt 
med  den  ene  vingen,  synes  jeg. 

HJALMAR.  Nå,  det  er  da  ikke  så  underligt.  Hun  har  jo 
været  skamskudt. 

GREGERS.  Og  så  slæber  hun  lidt  på  foden,  eller  er  det 
ikke  så? 

HJALMAR.    Kanske  en  bitte  liden  smule. 

HEDVIG.  Ja,  for  det  var  den  foden,  som  hunden  bed 
hende  i. 

HJALMAR.  Men  hun  har  slet  ingen  mén  af  det;  og  det  er 
virkelig  mærkværdigt  nok  for  en  som  har  fåt  en  ladning  haggel 
i  livet  og  som  har  været  mellem   hundetænder  — 

GREGERS.  —  og  som  har  været  på  havsens  bund  —  så 
længe. 

HEDVIG  (smile..)  Ja. 

GINA  ived  bordet.)     Hcdvig.    nu    må   du   komme  og  hjælpe  mig. 

(GINA  o>;  HEDVIG  g.ir  ud  i  kokkenet.) 
HJALMAR    (kryber  Rcnnem   den   nederste  halvdor  ok  kommer  ind   i    atelieret.)     Jeg 

vil  ikke  be'  dig  gå  ind  til  far;  for  det  liker  han  ikke.    Det  er  bedst 

jeg    Stænger    før    de    andre    kommer,   (hejscr  Råmet  op  og  lukker  de  ovre  halv- 

dere )  Alle  de  remedier  er  nødvendige,  ser  du,  for  Gina  vil  ikke 
gerne  ha"   kaniner  og  høns  ind  i  atelieret. 

GREGERS.    Forstår  sig;  en  god  husmor,  som  din  kone  — 

HJALMAR.  Det  med  fiskegarnet  det  er  min  egen  opfindelse. 
Og  det  er  virkelig  ganske  morsomt  at  ha'  sligt  nogct  at  stelle 
med.  gøre  det  i  stand   igcn.  når  det  en  gang  imellcm  gar  istykkcr. 

GREGERS.    Vi   har  bragt  det   vidt   i   verden,  vi   to.    Hjalmar. 

HJALMAR     Hvorledes  det,   mener  du? 

GRECiERS.  Jeg  har  bragt  det  videst;  for  jeg  har  bragt  det 
did  at  jeg  nu  snart  ikke  duer  til   nogen  guds  skabte  ting. 

HJALMAR.  Du  behøver  da  heller  ikke  at  due  til  nogct.  Du 
kan   jo  leve  meget  godt   uden   det. 


—   42   — 

GREGERS.    Tror  du  det? 

HJALMAR.  Ja  jeg  synes  da  rigtignok,  at  dig  har  det  ingen 
nød  med. 

GREGERS.    Nå,   men   du  selv  da? 

HJALMAR,  (sagtere.)  Kan  jeg  hjælpe  for  at  det  gik  som  det 
gik,  —  at  jeg  blev  kastet  ud  af  min   vej  — ? 

GREGERS.    Det  er  ikke  det,  jeg  mener  — 

HJALMAR.  Så  mener  du  kanske  at  jeg  ikke  arbejder  mig 
bedre  ivejret;  —  du  synes  kanske  at  jeg  ikke  slider  og  slæber  nok. 

GREGERS.  Jeg  ved  jo  slet  ikke  hvor  meget  du  slider  og 
slæber. 

HJALMAR.  Jo,  du  synes  naturligvis  at  der  går  for  megen 
tid  til  spilde  med  unyttige  ting. 

GREGERS.    Ikke  tid  men  vilje. 

HJALMAR.  Men  kan  jeg  da  la'  min  stakkers  gamle  far  gå 
så  rent  alene?  Er  det  da  ikke  så  rimeligt  at  jeg  har  en  smule 
tanke  for  de  små  puslerierne,  som  nu  engang  fornøjer  ham? 

GREGERS.    Er  det  helt  og  holdent  for  din  fars  skyld  — ? 

HJALMAR.  Å  nej,  kanske  for  min  egen  også.  Jeg  trænger 
til  noget,  som  drager  en  bort  fra  virkeligheden. 

GREGERS.    Du  er  da  altså  ikke  lykkelig  alligevel? 

HJALMAR.  Lykkelig,  —  lykkelig?  Jo,  på  en  made  er  jeg 
nok  det.  Jeg  har  det  ganske  godt  —  for  så  vidt.  Men  du  kan 
vel  tænke  dig  at  en  stilling  som  fotograf,  —  for  en  mand  som 
mig  er  jo  det  bare  en  overgang. 

GREGERS.    Nå  så! 

HJALMAR.  Naturligvis.  Og  derfor,  —  rent  ud  sagt,  Gregers, 
jeg  trænger  til  noget,  som   kan   fylde  mellemtiden  ud   — 

GREGERS.    Kunde  ikke  arbejde  gøre  det? 

HJALMAR.  Nej,  nej,  nej,  ikke  bare  arbejde;  jeg  trænger  til 
at  drømme  mellemtiden  bort,  —  springe  mellemtiden  over. 

GREGERS.  Og  når  så  mellemtiden  er  over,  —  hvad  kom- 
mer så? 
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HJALMAR.   Ja,  så   kommer  ojeblikket,    Forhåbentlig. 

GREGERS.    Hvilket  ojeblik? 

HJALMAR.   Jeg  har  da  vel  en   mission. 

GREGERS.   Ja,   hvorledes  mener  du  det? 

HJALMAR.  En  mission.  —  en  livsopgave.  Det  er  jo  dog 
mig,  som  skal  hæve  vor  familjes  navn  til  ære  igen.  Hvem 
skulde  ellers  gøre  det? 

GREGERS.    Det  er  altså  din  mission. 

HJALMAR.   Ja  naturligvis. 

GREGERS.    Og  hvad  vej  agter  du  at   gå? 

HJALMAR.  Men  kære,  hvor  kan  jeg  sige  dig  det  på  for- 
hånd? Det  kommer  jo  så  overmåde  meget  an  på,  hvorledes 
omstændighederne  arter  sig  når  øjeblikket  er. 

GREGERS.    Og  øjeblikket  tviler  du  slet  ikke  på? 

HJALMAR.  Det  vilde  jo  være  at  tvile  på  min  bestemmelse 
i   livet. 

GREGERS.    Ved  du  så  visst  at  du   har  nogen  bestemmelse? 

HJALMAR.    Er  du  gal? 

GREGERS.  Hør,  Hjalmar,  der  er  noget  af  vildanden  i  dig. 
Du  er  engang  biet  skamskudt,  og  så  dukked  du  under  og  bed 
dig  fast  i   bundgræsset. 

HJALMAR.    Det  var  lojerligt. 

GREGERS.  Men  nu  vil  jeg  se  om  jeg  ikke  kan  få  dig  op 
igen.  For  jeg  synes  også  at  jeg  også  har  et  slags  opgave  i 
livet,  skal  du  vide.  Ikke  på  den  vis,  som  du  mener  det; 
ikke  fordi  jeg  føler  det  som  en  bestemmelse  eller  som  en  pligt 
imod  andre,  men  fordi  jeg  foler  det  som  en  nodvendighed  for 
mig. 

HJALMAR.  Ncj,  kære  Gregers,  alt  dette  her  forstår  jeg  ikke 
et  ord  af.  Ah,  nu  får  vi  snart  frokosten. 

(dlNA  OK  HhOVKi  bringer  iilMifikcr,  hrcndevinKkarilTcl,    ^'■■''C  "K  ini^ct  tilhehur. 
I  del  iiamme  kommer  RELLING  og  MUI.VIK  fra  hnire.) 

GINA.    Nå   De  to  kommer  da   rigtig  til   rette  tid. 
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RELLING.  Molvik  bildte  sig  ind  at  han  kunde  lugte  silde- 
salat, og  så  var  han  ikke  til  at  holde.  —  Godmorgen  igen, 
Ekdal. 

HJALMAR.  Gregers,  må  jeg  forestille  dig  doktor  Helling,  — 
kandidat  Molvik. 

RELLING.  Å  det  er  herr  Werle.  De  er  nok  netop  flyttet 
ind. 

GREGERS.   Jeg  flytted  ind  nu  imorges. 

RELLING.  Og  nedenunder  bor  Molvik  og  jeg;  så  De  har 
ikke  langt  til  doktor  og  prest,  om  De  skulde  få  brug  for  slige 
nogen. 

GREGERS.  Tak,  det  kunde  nok  hænde;  for  igår  var  vi 
tretten  tilbords. 

HJALMAR.    Var  vi  tretten? 

RELLING.  Du  kan  ta'  det  med  ro,  Ekdal;  for  dig  træffer 
det  s'gu  ikke. 

HJALMAR.   Jeg  vil  håbe  det.    Nå,  kom  så  og  tag  plads. 

GREGERS.    Skal  vi  ikke  vente  på  din  far? 

HJALMAR.    Nej,  han  vil  ha'  sit  ind  til  sig.     Kom  så! 

(Herrerne  tager  plads  om  bordet.     GINA  og  HEDVIG  går  fra  og  til  og  varter  op.) 

RELLING.    Molvik  var  stygt  på  støvlerne  igår,  fru  Ekdal. 

GINA.    Så?    Er  det  sandt,  Molvik? 

MOLVIK.     Å,  det  er  nu  som  man  tar  det. 

RELLING.    Hørte  De  os  ikke  da  vi  kom  hjem? 

GINA.     Nej,  jeg  kan  ikke  sige  det. 

RELLING.  Jo,  igår  var  Molvik  fæl.  Men  det  er  sundt  for 
Molvik,  herr  Werle.  Jeg  er  hans  huslæge  og  jeg  foreskriver 
ham  en  rangel  en  gang  imellem. 

GREGERS.     Er  her  Molvik  en  lydig  patient  — 

RELLING.  Kan  ikke  klage.  Men  han  skønner  at  det  må  til, 
ser  De;   for  Molvik  er  dæmonisk. 

GREGERS.    Dæmonisk? 

RELLING.    Molvik  er  en  dæmonisk  natur,  ja. 
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GREGERS     Hm. 

MOLVIK.    Ja  man  vil  jo  påstå  det  om  mig. 

RELLING.  Og  dæmoniske  karaktermennesker  kan  ikke  gå 
sådan  lige  på  benene  gennem  verden,  ser  De.  Den  slags  folk 
må  ud  på  afveje  en  gang  iblandt.  De  har  nok  levet  svært 
længe  der  oppe   på  værket,   herr  Werle. 

GREGERS.    Jeg  har  levet  der  en  hel  del  år. 

RELLING.      Hvordan    fanden    har  De  kunnet  holde  det  ud? 

GREGERS.    Å  når  en  bare  har  bøger,  så  — 

RELLING.    Bøger!    De  er  jo  bare  til  at  læse  sig  gal  i. 

GREGERS.    Nå  deroppe  findes  jo  mennesker  også. 

RELLING.  Ja  arbejderbefolkningen.  Hor,  højstærede.  jeg  tør 
bande  på  at  De  har  en  livsopgave. 

GREGERS.     Det  tror  jeg  også. 

HJALMAR.    Og  det  er  en  tro,  som  gir  styrke,   det,   Relling. 

RELLING.    Ja,  det  kan  nok  du  snakke  et  ord  med  om. 

HJALMAR.    Å  ja. 

(Del  banker  pé  doren   inde  fra   loTtet.) 

GINA.     Hedvig,  luk  op  for  bedstefar. 

(HHDVIG  ihncr  på  klem;  GAMl.K   KKDAL  krybcr  ud.) 

EKDAL  (brummer.)     God    morgcn,    mine    herrer!     God   appetit! 

Hm     !    (går  ind   i  sit  værelse.) 

RELLING.     Lad    os    drikke    et   glas   for    ham,   Ekdal,  og  gid 
han  snart  må  få  munduren  på  igen. 
HJALMAR.    Tak. 
GREGERS.    Munduren- 
RELLING.    Lojtnansuniformen  naturligvis. 
GREGERS.  (ser  pi  Hjalmar.)     Er  dct  barc  det,  du  tænker  på? 
HJALMAR.    Nå,  der  fiilger  io  æresoprejsning  med.    Men  det 

R.    De  var  så,  ja;  og  fordringen,  den  fik  de  nok  aldrig  honoreret.  VII  302"  ** 

GR.     Nei,  aldrig  der  oppe.  |IV  275'"  -'•] 

R.     Nå.   så   har  De   vel  slåt    [virci  si  kioR  ai  sli]   en  streg  over  den  dj? 
GK.     Ikke  lige  over  for  de   betydelige  jvirkeiiite  rjcte)  mennesker. 
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med  uniformen,  det  er  jo  det  vigtigste  for  far.  En  gammel 
militær  — 

GREGERS.  Ja  men  du!  Du  selv,  Hjalmar;  du  slår  dig  da 
ikke  til  tåls  med  sligt  noget. 

RELLING.    Hvad  fanden  skal  han  da  ville  mere? 

GREGERS.  Det  er  altså  bare  straffemærket,  du  vil  vaske 
af  ham! 

RELLING.    Jeg  synes  min  sæl  det  vilde  være  ganske  bra'  det. 

GREGERS.  Og  jeg,  som  trode  det  var  brøden  selv  du  vtlde 
lette  ham  for. 

RELLING.    Nu  skal  vi  høre! 

HJALMAR.    Hvad  der  er  sket  kan  jo  ikke  ændres. 

GREGERS.    Tror  du,  han  var  så  skyldig  som  det  så  ud  til  ? 

HJALMAR.  Jeg  tror  ikke  han  havde  en  tanke  om  hvad  det 
var  han  gjorde. 

GREGERS  iiejser  sig.)  Og  endda  så  har  du  levet  her  i  alle  disse 
år,  gåt  dorsk  gennem  livet  og  ventet  og  ventet  —  eller  kanske 
ikke  det  engang  — 

RELLING.  De  har  gåt  for  længe  og  grublet  deroppe  i  skog- 
trakterne,  herr  Werle. 

GREGERS.  Havde  jeg  havt  den  lykke  at  ha'  en  far  som 
du  ~ 

HJALMAR.    Den  lykke  — ! 

GREGERS.  —  da  skulde  jeg  anderledes  været  en  søn  for 
ham  — .  Men  det  er  dine  omgivelser,  som  har  trukket  dig  ned 
i   mudderet. 

RELLING.    Nej  hør,  ved  De  hvad! 

Vil  304'"  "'         f^-     Nå,  med  paryk  kommer  man   også  g.  vdn.    Ja  du  er  en  lykkelig 
liv  276*  "1     mand,  E.;  du  har  dit  vel  besatte  familjebord  at  (som  du  kanj  gå  [og  sætte  dig] 
til  en  tre-fire  gange  om  dagen. 

HJ.  Jeg  må  sige,  det  er  en  behagelighed  som  jeg  virkelig  sætter  pris  på. 
(R.      Og    Dem,    herr    W.    gratulerer    jeg    til    at    De    er    kommet    til 
at   bo  her  i   huset;   for  nu   kan    De   få   se,  hvorledes    et    hyggeligt  hjem 
ser  ud.) 
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MOLVIK.    Skal  det  sigte  til  mig? 

HJALMAR.     Hvad  har  du  at  sige   på  mine  omgivelser? 

GINA.    Hys,  hys,   Ekdal.    Snak  ikke  mere  om  dette  her. 

GREGERS.  Jeg  har  det  at  sige,  at  et  menneske,  som  lever 
sit  liv,  sit  inderste  husliv,  i  en  sump  af  logn  og  bedrag  og  for- 
dølgelse 

HJALMAR.     Er  du   hiet  gall 

RELLING.  (springer  op.»  Nu  tier  De,  herr  Werlel 

HJALMAR.    Sit  inderste  husliv    —I 

(det  banker  på  doren   til   hojre.) 

GINA.    Hys,  vær   stille;  der  kommer  nogen.  (gir  hen  imod  doren.» 
HJALMAR.    Er  du  biet  rent  gal,  Gregers! 

GINA   (åhner  doren  og  viger  tilbage.»    Å  hvad    er    det  I 

(GROSSKRER  \XERl.E,  i  pelsfrakke,  iræder  et  skridf  indenfor.) 

WERLE.   Ber  undskylde;  men  min  son  skal  nok  bo  her  i  huset. 

GINA.   (svxlger  cfter  vejret.»   Ja. 

HJALMAR  (som  har  rejst  sig.)  Vil  ikke  herr  grossereren    — ? 

WERLE.    Tak.  jeg  onsker  at  tale  med   min  son. 

GREGERS.    Ja.  hvad  godt?    Her  står  jeg. 

WERLE.    Jeg  onsker  at  tale  med   dig  i  dit  værelse. 

GREGERS.    Og  jeg,   for  min   del.   onsker  helst  vidncr. 

WERLE.  Hvad  jeg  onsker  at  tale  med  dig  om  er  ikke  af 
den  slags  at 

GREGERS.  Jeg  er  ikke  til  sinds.  nu  for  det  første,  at  tale 
om  andet  end  om  de  ekdalske  sager. 

WERLE.    De  ekdalske  sager? 

GREGERS.    Og  de   to  herrer  h<»rer  så  omtrent   til   huset. 

WERLE.  Hvad  jeg  har  at  tale  med  dig  om.  vedkommer  kun 
dig  og  mig. 

GREGERS.  Siden  mor  er  borte,  synes  jeg  der  bare  er  en  eneste 
ting  i   verden,  som   vedkommer  mig.  og  det  er  de  ekdalske  sager. 

HJALMAR.  Jeg  ved  ikke  hvad  der  er  videre  at  tale  om  vore 
sager. 
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WERLE.   Jeg  ikke  heller. 

GREGERS.  Men  jeg  ved  det  og  jeg  agter  at  skrige  det  ud 
på  alle  gadehjørner.  Hver  mand  i  landet  skal  få  høre  at  den 
skyldige  det  var  ikke  lojtnant  Ekdal;  men  det  var  en,  som  går 
frank  og  fri  omkring  den  dag  idag. 

WERLE.  Og  det  vover  du,  forrykte  menneske  — I  For  det 
må  vel  være  mig  du  sigter  til. 

GREGERS.    Nej,  jeg  sigter  nærmest  til  mig  selv. 

WERLE.    Hvad  tænker  du    på?    Du  vidste  jo  ingen  ting  — 

GREGERS.  Jeg  havde  mine  tvil  dengang  alt  dette  gik  for 
sig  deroppe;  havde  jeg  talt  til  Ekdal  dengang,  mens  det  endnu 
var  tid  — 

WERLE.    Nå,  hvorfor  talte  du  så  ikke? 

GREGERS.   Jeg  turde  ikke  for  dig. 

WERLE.  Udflugter,  opspind,  indbildninger.  Du  har  jo  selv 
forklaret  for  retten   — 

GREGERS.  Ja  så  fejg  var  jeg.  Jeg  var  ræd  for  at  ta'  min 
del  af  skylden  på  mig. 

WERLE.  Å  det  er  denne  fortvilede  syge  samvittigheden,  som 
du  har. 

GREGERS.    Det  er  dig  som  har  gjort  min  samvittighed   syg. 

WERLE.  Du  tar  fejl;  det  er  en  arvelod  fra  din  mor,  Gre- 
gers.    Den  eneste  arv,  hun  efterlod  dig. 

GREGERS.  Har  du  endnu  ikke  kunnet  glemme  at  du  [tog 
fejl  da  du]  trode  du  skulde  få  en   formue  med  hende. 

WERLE.  Lad  os  ikke  tale  om  de  ting.  Jeg  kommer  for  at 
spørge  dig  om  du  vil  flytte  hjem  igen  til  mig? 

GREGERS.    Nej. 

WERLE.    Og  ind  i  firmaet  går  du   ikke  heller. 

GREGERS.    Nej. 

WERLE.  Godt.  Men  da  jeg  nu  agter  at  indgå  ægteskab 
igen,  så  vil  boet  blive  skiftet  imellem  os. 

GREGERS.    Det  ønsker  jeg  ikke. 
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WERLE.    Du  onsker  det  ikke. 

GREGERS.    Nej. 

WERLE.    Rejser  du  op  til  værket  igen? 

GREGERS.    Nej,  jeg  betragter  mig  som  udtrådt  af  din  tjeneste. 

WERLE.    Hvad  vil  du  da  leve  af? 

GREGERS.   Jeg  har  lagt  lidt  op  af  min  lon. 

WERLE.   Ja.  hvor  længe  vil  det  forslå. 

GREGERS.   Jeg  tænker  det  forslår  min   tid   ud. 

WERLE.    Hvad  vil  det  sige? 

GREGERS.    Nu  svarer  jeg  ikke  på  mere. 

WERLE.    Farvel  da,  Gregers. 

GREGERS.    Farvel. 

(GROSSERER  WERLE  Rår  uj   til   hoire.) 
HJALMAR   (ser  ind  gennem   dagligstuedøren.)     Nu    gik    han    jO. 

GREGERS.  Ja. 

((ilNA  OK  HEDVir,  kommer  fra  ki.kkenet,   RELI.ING  og  MOLVIK  fra  dagligstuen.) 

RELLING.    Den  frokost  gik  da  i  vasken. 

GREGERS.  Tag  på  dig,  Hjalmar;  du  må  gå  en  lang  tur  med 
mig. 

HJALMAR.   Ja  gerne. 

GREGERS.   Jeg  vil  bare  hente  min  frakke.  (gér  ud  tii  hoirc.) 

GINA.    Gå  ikke  med  ham,   Ekdal. 

RELLING.    Bliv  hvor  du  er;  gå  ikke  ud  nu. 

HJALMAR  ftrakker  frakken  på.)  Ikke  for  al  Verden.  Jeg  må  vide 
hvad  det  er  for  noget  alt  dette   her 

RELLING.  Men  for  fanden.  sk«mncr  du  da  ikke  at  fyren  er 
gal,   forrykt,   forstyrret  I 

GINA.  Ja,  der  kan  du  bare  h<»re,  Ekdal.  jHans  mor  havde 
også  slige  underlige  raptusser  iblandt.) 

RELLING.    Du  skal  ikke  agte  et  ord  på  hans  snak. 

(ilNA.    Nej  nej.  gor  ikke  det. 

HJALMAR.   Så  vil   jeg  i  al  fald  holde  et  oje  med  ham.   Farvel. 

(Kår  ud  III  hoirc.) 
4         Xcnrik  \h*«n:    F.fierladic  tkrlfier  Hl. 
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RELLING.  Det  er  da  en  ulykke  at  ikke  det  menneske  er 
gåt  på  hodet  ned  i  en  af  gruberne  deroppe! 

GINA.    Tror  De  at  Gregers  Werle  er  gal? 

RELLING.  Nej  desværre;  han  er  ikke  mere  gal  end  folk  i 
almindelighed. 

MOLVIK.    Ikke  dæmonisk  heller? 

RELLING.  Nej,  det  er  bare  dig,  det,  Molvik.  Men  en  syg- 
dom  har  han  rigtignok  i  kroppen. 

GINA.    Hvad  fejler  ham  da? 

RELLING.  Jo,  det  skal  jeg  sige  Dem.  Han  lider  af  en  akut 
retskaffenhedsfeber. 

GINA.    Retskaffenhedsfeber? 

HEDVIG.    Hvad  er  det  for  en  sygdom? 

RELLING.  Det  er  en  national  sygdom;  men  den  optræder 
kun  sporadisk.  —  Kom  så  her,  Molvik. 

(han  nikker  og  går  ud  med  MOLVIK  til   højre.     GINA  går  i  uro  hen  over  gulvet; 
HEDVIG  ser  forskende  på  hende.) 


FJERDE   AKT. 

(Hjalmar   Ekdals  atelier.      Ertermiddag.     Det  begynder  at  morkne.) 
(HEDVIG  gir  omkring  i  atelieret.    GINA  kommer  ind  fra  kokkenet.) 

GINA.     Endnu  ikke? 

HEDVIG.     Nej. 

GINA.     Er  du  viss  på  at  han   ikke  er  inde  hos  Werle? 

HEDVIG.     Nej.  der  er  stængt. 

GINA.    Og  ikke  nede  hos  Relling  heller? 

HEDVIG.    Nej,  jeg  har  været  to  gange  nede  og  spurgt. 

GINA.    Og  nu  står  maden  og  blir  kold  for  ham  derude. 

HEDVIG.  Ja,  kan  du  skonne  hvor  han  blir  af,  mor?  Han,  som 
altid  passer  middagstiden  så  akkurat. 

GINA.    Å  nu   kommer  han  snart,  skal  du  se. 

HEDVIG,  icfter  et  kort  ophoid.)  Tror  du  det  er  godt  at  Werle  er 
kommen  til  at  bo  hos  os? 

GINA.     Hvorfor  skulde   ikke  det  være  godt? 

HEDVIG.  Ja,  jeg  ved  ikke;  men  nu  havde  vi  det  så  hygge- 
ligt  for  os  selv.  Og  så  synes  jeg  at  Relling  passer  meget  bedre 
sammen   med   far  end   Werle.  Nej,   hvor  blir  han  da   afl 

GINA.  (råbcr.i  Der  er  han! 

(HJAI  .N\AK   KKDAl    kommer  ind    fru   h.iirc.) 

HEDVIG,  (imod  ham.»   Far!    Så  kommer  du   da  endelig  I 
GINA.    Vi  har  ventet  så  længe  på  dig.   Ekdall 
HJALMAR.    Jeg  blev  noget  længe  ude.  ja. 
(jINA.     Har  du   kanske  spist  med   Werle? 
HJALMAR.    Nej. 
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GINA.    Så  skal  jeg  sætte  maden  ind  til  dig. 

HJALMAR.    Nej,  lad  være;  jeg  spiser  ikke   nu. 

HEDVIG.    Har  du  det  ikke  godt,   far? 

HJALMAR.      Å    jo,  så  tålelig.     Vi  gik  en  svært  lang    tur  — 

GINA.  Det  skulde  du  ikke  gøre,  Ekdal;  for  det  er  du  ikke 
vant  til. 

HJALMAR.  En  kan  vænne  sig  til  noget  af  hvert.  Er  her 
ingen  bestillinger  kommet  idag? 

GINA.    Nej,  idag  ikke. 

HEDVIG.  Du  skal  se  der  kommer  nok  nogen  i  morgen,    far. 

HJALMAR.  Det  skulde  glæde  mig;  for  i  morgen  tænker  jeg 
at  ta'  rigtig  fat;  jeg  vil  gøre  alting  selv;  jeg  vil  være  alene 
om  det. 

GINA.  Nej,  men  hvorfor  vil  du  da  det,  Ekdal?  Det  er  ikke 
værd  at  gøre  sig  livet  så  surt. 

HJALMAR.  Lad  mig  om  det.  Og  så  kunde  jeg  ha'  lyst  til 
at  føre  ordentlig  regnskab  også. 

GINA.     Du? 

HJALMAR.    Ja,  du  fører  jo  også  regnskab. 

HEDVIG.    Men  mor  regner  så  godt. 

HJALMAR.  Og  så  får  hun  pengene  til  at  strække  så  godt 
til,  synes  jeg.  Mærkværdigt  at  vi  kan  leve  så  vidt  flot  for  de 
få  penge  jeg  har  tjent  i  vinter. 

HEDVIG.  Ja  men,  far,  husk  på  alt  det  skriveriet  for  Gråberg. 

HJALMAR.     Skriveriet,  ja! 

GINA.    Snak,  snak,  det  blir  ikke  stort  — 

HEDVIG.  Jo  såmænd  gør  det  så;  det  er  da  mest  det  vi 
lever  af. 

GINA.    Men  hvor  kan  du  da  sige  sligt. 

HDEVIG.    Kære,  hvorfor  må  ikke  far  vide  det? 

HJALMAR.  Altså,  det  er  det  vi  lever  af.  Arkskriften  for 
grosserer  Werle. 

GINA.    Du  ved  jo,  det  er  Gråberg  som  betaler  det. 
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HJALMAR.    Af  sin  egen  lomme? 

GINA.    Ja,  det  gor  han   da  vel. 

HEDVIG.     Men    det    kan  jo  være  os  det  samme,  far. 

HJALMAR.  Det  forstår  sig;  det  kan  være  os  det  samme 
hvor  pengene  kommer  fra. 

GINA.  Det  synes  jeg  også.  Men  siden  vi  snakker  om  det, 
så  — !  du  har  ikke  fåt  bestilt  noget  i  hele  dag,  Hedvig  — 

HEDVIG.    Så  er  det  bedst  jeg  går  ind  og  — 

GINA.    Ja,  gør  det. 

(HEDVIG   går  ind   i   dagligstuen.) 

GINA.     Hvad  er  det.  som  er  hændt  dig,  Ekdal? 

HJALMAR.     Tror  du  at  Gregers  har  sin  forstand? 

GINA.     Hvor  kan  jeg  vide  det;  jeg  kender  ham  jo  ikke  så  nøje. 

HJALMAR.    Dersom  jeg  bare  vidste  det. 

GINA.    Du  hørte  jo  hvad  Relling  sa'  om  ham. 

HJALMAR.    Å  Relling.  Relling       .    Lad  mig  få  lampen  tændt. 

GINA  (ixndcr.)  Gregers  Werle  har  jo  —  alle  sine  dage  —  været 
underlig. 

HJALMAR.    Jeg  synes  du  skælver  så  i  stemmen. 

GINA.    Gor  jeg? 

HJALMAR.  Og  så  ryster  du  på  hænderne.  Eller  er  det 
ikke  så? 

GINA.    Jo.   Jeg  ved  ikke  hvad  det  kommer  af. 

HJALMAR.    Nu  skal  du  høre  hvad  Gregers  har  sagt  om  dig. 

GINA   («ngsr,  holder  hænderne  for  orerne.)   Ncj,    ncj;  jeg  vil   ikke  hore  det! 
HJALMAR   (rykker  hende»  hånd  fra.)     Du    skal    høre    det! 

GINA.     Det  behøves  ikke  at  du  siger  det. 

HJALMAR.  Du   ved  altså,   hvad  det  er? 

GINA.    Jeg  kan  tænke  mig  det. 

HJALMAR.  Det  er  altså  sandt.  Sandt,  sandt!  Å  dette  er  for- 
færdeligt! 

GINA.  Jeg  skonner  nuk  at  jeg  skulde  ha"  sagt  dig  det  for 
længe  siden. 


—  54   — 

HJALMAR.  Straks  skulde  du  ha'  sagt  mig  det;  —  mens  det 
endnu  var  tid. 

GINA.    Hvad  havde  du  så  gjort? 

HJALMAR.    Da  havde  jeg  naturhgvis  ikke  villet  vide  af  dig. 

GINA.  Ja,  det  tænkte  jeg  også  dengang;  og  derfor  sa'  jeg 
heller  ikke  noget. 

HJALMAR.  Og  jeg  godtroende  dumrian  som  bildte  mig  ind 
at  du  havde  så  stor  kærlighed  til  mig. 

GINA.  Det  har  jeg  fåt  med  årene,  Ekdal ;  så  sandt  som  jeg 
står  her.  Å  jo,  du ;  jeg  holder  nok  af  dig,  mere  end  nogen 
anden  gør. 

HJALMAR.  Det  vil  jeg  ikke  vide  af.  Hvad  er  du  nu  i  mine 
øjne,  du,  som   kunde  gi'   dig  hen   til  en  gift,   halvgammel  mand. 

GINA.   Ja,  at  jeg  det  kunde,   det  skønner  jeg  næsten  ikke  nu. 

HJALMAR.  Ikke  det.  Du  er  ble't  moralsk  med  årene  kanske. 
Men  dengang  —  hvorledes  i  al  verden  indlade  dig  i  sligt  noget. 

GINA.  Å  du  kan  tro,  Ekdal,  det  er  ikke  så  let  for  fattige 
piger.  De  rige  mandfolk  begynder  så  småt  med  foræringer  og 
så  — 

HJALMAR.   Ja,   kontanterne,  dem  sætter  du  svær  pris  på. 

GINA.    Det    var    mest    guldstads    og  kjoletøjer  og  sligt  noget. 

HJALMAR.  Det  har  du  da  vel  for  længe  siden  sendt  ham 
tilbage. 

GINA.  Kjoletøjerne  har  jeg  slidt,  og  guldsagerne  solgte  jeg 
efterhvert  som  vi   trængte  til  penge  — 

HJALMAR.  For  den  mands  penge  har  vi  levet.  Alt  hvad  vi 
har  i  huset  har  vi   fra  ham! 

GINA.  Fra  den  tid  vi  blev  gift,  har  jeg  aldrig  set  en  skilling 
fra  ham,  jeg  tror  knapt  nok,  jeg  har  set  ham   for  mine  øjne. 

HJALMAR.    Men  skriveriet  da! 

GINA.  Det  skaffed  Berta  mig  da  hun  var  kommet  der  i 
huset. 

HJALMAR.    Ja,   du  og  Berta,    I   er  nok  to  alen   af  et   stykke. 
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GINA.  Hør  nu.  Ekdal,  —  har  jeg  ikke  været  en  hra'  kone 
i   dit  hus? 

HJALMAR.  Men  hvad  har  du  ikke  også  at  takke  mig  før! 
Har  jeg  ikke  hævet  dig  op  fra  en  underordnet  stilling?  Har 
jeg    ikke    git    dig    et    navn    at  bære,   —  et  navn.  ja  før  det 

skal  nok  komme  i  agt  og  ære  igen. 

GINA.    Det  kan  nu  førresten  være  mig  det   samme. 

HJALMAR.    Så?    Å  ja,  det  tror  jeg  gerne. 

GINA.  Ja,  før  jeg  holder  af  dig.  slig  som  du  er,  Ekdal,  om 
du    så    aldrig    gør  de  store  spring,  som  du  går  og  snakker  om. 

HJALMAR.  Det  er  din  lavere  natur  som  kommer  op  i  dig. 
Jeg  er  uførstået  i  mit  eget  hjem;  jeg  har  altid  været  uførstået  af  dig. 

GINA.    Men   jeg  har  nu  været  en  bra'  kone  i  dit  hus  alligevel. 

(<'.RH(;HRS  ViERLK  kommer  ind  fra  ganRdoren.) 

GREGERS.  li  duren. I    Tor  jeg  komme? 

HJALMAR.   Ja  kom. 

GREGERS.    Altså  ikke  sket  endnu. 

HJALMAR.    Det  er  sket. 

GREGERS.    Det  er? 

HJALMAR.    Jeg  har  oplevet  den   hittreste  stund   i   mit   liv. 

GREGERS.    Men  også  den  mest  løftede,  tænker  jeg. 

HJALMAR.    Nå.   foreløbig  har  vi  det  i   al   fald   fra  hånden. 

GINA.    Gud  forlade   Dem,  herr  Werle. 

GREGERS.   Men  jeg  forstår  ikke  dette. 

HJALMAR.    Hvad  forstår  du   ikke? 

GREGERS.  Et  opgør,  så  stort,  som  dette  her.  —  så  udtøm- 
mende,  et    opgør.     som    en    hel  ny   livsførelse  skal    grundes 

på.  en   livsførelse   i  sandhed 

HJALMAR.    Ja,  jeg  ved  det  nok;  jeg  ved  det  nok. 

CjREGERS.  Jeg  havde  tænkt  så  visst  at  når  jeg  kom  ind 
efter  dette,  så  skulde  jeg  findc  ligcsom  et  højcrc  frig<»relsens 
lys  over  eders  hjem;  og  så  slår  der  mig  imnJc  dette  dumpe, 
triste,  tunge  — 
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GINA.      Nå    så.      (skruer    lampen   højere.) 

GREGERS.  Eller  sig  mig  oprigtig,  fru  Ekdal,  er  det  ikke 
som  en  jubel  for  Dem  at  være  ble't  denne  fortielsens  byrde 
kvit? 

GINA.  Jeg  må  sige  Dem,  herr  Werle,  at  jeg  har  havt  så 
liden  tid  til  at  huske  på  alt  dette  gamle. 

GREGERS.  Jeg  havde  trod  at  det  ingen  dag,  ingen  time 
havde  været  ude  af  Deres  tanker. 

GINA.  Jeg  har  såmænd  havt  rundelig  nok  med  at  tænke 
på  husets  sager.  Ja,  for  som  gift  kone  skal  ingen  sige  andet 
om    mig  end  at  jeg  har  været  både  ordentlig  og  retskaffen. 

GREGERS.  Deres  hele  livssyn  er  mig  uforståeligt,  —  så 
vidt,  så  himmelvidt  forskelligt  fra  mit.  Men  du  selv  da,  Hjalmar, 
—  du  må  da  ha'  tåget  en  højere  indvielse  af  en  sådan  stund  — 

HJALMAR.  Ja  naturligvis  har  jeg  det.  Det  vil  sige  —  sådan 
på  en  made  — 

GREGERS.  Dette  at  ha'  tilgivelse  for  en  fejlende,  at  løfte 
en  vildfarende  op  til  sig  i  kærlighed  — 

HJALMAR.  Tror  du  et  menneske  så  let  forvinder  en  stund, 
som  den  jeg  har  oplevet? 

GREGERS.  Nej,  et  almindeligt  menneske,  —  det  kan  så 
være;  men  et  menneske  som  du  — ! 

HJALMAR.  Ja  herre  gud,  jeg  ved  det  nok;  men  der  skal  tid 
til,  ser  du. 

GREGERS.  Du  har  været  for  længe  på  havbunden,  Hjalmar; 
bidt  dig  fast  dernede;  og  så  gør  det  jo  altid  ondt  med  det 
samme  en  kommer  op  i  den  klare  dag. 

HJALMAR.    Det  har  du  ret  i;  det  gør  ondt. 

GREGERS.    Ja,  for  du  har  noget  af  vildandens  art  i  dig. 


VII  330^^  '^         GR.  Du  har  været  for  længe  nede  på  de  mørke  dybder,  Hj.  og  så  gør 
riv  287'°]        '^^^  j^  ^'^'"^  ^"'^^  ™^^  ^^*  samme  en  kommer  op  i  lyse  dagen. 

HJ.     Det  har  du  ret  i;  det  gør  smertelig  ondt. 

GR.    Ja,  for  du  har  noget  af  vildanden  i  dig. 
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(RELLING  kommer  ind  fra  gangen.) 

HELLING.    Se  så,  er  nu  den  vildanden  på  tapetet  igen. 

GREGERS.  Ja,  for  den  er  husets  onde  ånd.  Nå,  det  er  ikke 
for  ingenting  at  den  kom  fra  grosserer  Werle. 

RELLING.    Ah,  er  det  grosserer  Werle  der  snakkes  om? 

HJALMAR.    Om  ham  og  om  —  visse  andre. 

RELLING.  (vender  sig  til  G.egers.)    Gid  fanden  havde  Dem. 

HJALMAR.    Ved  du  det  kanske  også! 

RELLING.  Å  hvad  jeg  ved  eller  ikke  ved.  Når  det  drejer 
sig  om  noget  fra  den  kant   så    kan  en  jo  tænke  noget  af  hvert. 

GREGERS.  Ja,  men  jeg  som  er  vidende,  skal  jeg  ikke  tale! 
Skal  jeg  gå  og  se  på  at  de  to  kære  velsignede  mennesker  gå  til- 
grunde  fordi  de  lever  sit  liv  på  et  usandt  grundlag. 

RELLING.  Men  det  kommer  jo  slet  ikke  Dem  ved.  De  skal 
la'  være  at  gå  og  kvaksalverere  på  mine  patienter. 

HJALMAR.    Patienter? 

RELLING.  Å  ja,  der  er  nogen  hver,  som  trænger  til  dok- 
toren.   Men  det  forstår  De  Dem  ikke  på,  herr  Werle. 

GREGERS.  Jeg  ved  af  erfaring  hvad  det  vil  sige  at  gå  og 
bære  på  en  nagende  bevidsthed,  en  sådan  har  forgiftet  mit  liv; 
men  her  fandt  jeg  min  livsopgave.  Nu  er  jeg  så  glad,  så  glad. 
Og  så  skulde  jeg  ikke  åbne  øjnene  på  to  mennesker,  som 
trænger  så  inderlig  til  at  komme  til  at  se. 

RELLING.    Hvad  er  det  de  skal  komme  til  at  se? 

GREGERS.  Sandheden.  Den  erkendelse  at  deres  forbindelse 
indtil  idag  ikke  har  været  et  sandt  ægteskab. 

RELLING.    Tror  De  det  blir  mere  sandt  herefter? 

GREGERS.   Ja  det  håber  jeg  da  trøstig. 

RELLING.  Naturligvis;  folk  af  Deres  slags  er  altid  så  svært 
trøstige.  Gang  på  gang  blir  de  trukket  efter  næscn,  gjort  til 
nar  —    er  ikke  det  hændt  med   Dem? 

GREGERS.    Ganske  visst;  jeg  har  lidt  mange  skuffelser. 

RELLING.    Men  lige   fuldt  håber   De  så  trøstig. 
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GREGERS.  Her  er  det  jo  noget  andet,  noget  udenfor  det 
almindelige.    En  personlighed  som   Hjalmar  Ekdal  — 

RELLING.    Ekdal  — ! 

HJALMAR.   Ja,   det  kan  jo  være  sandt  nok,  men  — 

RELLING.  Nå  ja,  Ekdal,  ja.  Men  han  har  jo  sin  livsopgave 
andetsteds;  han  behøver  slet  ikke  noget  bedre  ægteskab  end 
det  han  hidtil  har  levet  i. 

GINA.  Nej,  synes  ikke  De  også  det,  Rellingl  Nu  havde  vi 
det  så  bra'   — 

HJALMAR.    Du   forstår  slet  ikke  de  ideale  fordringer. 

RELLING.  Nej  ser  De,  Hjalmar  Ekdal  berger  sig  nok ;  han  kan 
ikke  gå  helt  til  bunds.  Han  har  jo  sit  store  problem  at  tumle  med  — 

HJALMAR.   Ja,  problemet  —  det  har  jeg  jo  rigtignok. 

RELLING.  Og  når  det  er  løst,  så  har  han  atter  kastet  glans 
og  ære  over  navnet  Ekdal. 

HALMAR.    Det  håber  jeg  i  al   fald. 

GREGERS.  Ja,  det  kan  jo  være  godt  og  vel  med  dette  pro- 
blemet ;  men  det  er  jo  noget  som  ligger  udenfor  personligheden,, 
en  blot  og  bar  videnskabelig  opgave,  eller  noget  teknisk,  eller 
hvad  jeg  skal  kalde  det.  Og  det  er  da  utænkeligt  at  sådant 
noget  kan  fylde  en  personlighed,  som  Hjalmar.  Eller  synes  du 
kanske  at  det  fylder  dig? 

HJAI,MAR.    Nej   jeg  synes  ikke  ganske  — 

GREGERS.  Nej  ser  De  vel  det,  doktor  Relling.  Og  når  det  ikke 
fylder  hans  personlighed  nu,  da  den  endnu  ikke  har  udfoldet 
sig  til  fuld  frihed  — ;  ja,  lad  mig  gøre  Dem  det  spørsmål;  tror 
De  at  et  stort  problem  overhodet  kan  løses  af  en  ufærdig  per- 
sonlighed? 

RELLING.  Mener  De  at  fotografering  ikke  kan  løftes  op  til 
kunst  så  længe  ikke  fotografens  forhold  til  konen  er  et  sandt 
ægteskab? 

GREGERS.  De  former  det  noget  krast;  men  jeg  har  en  så 
usvigelig  tro  på  det  sande  ægteskabs  udviklende  evne  — 


—  59  — 

RELLING.  Med  tilladelse,  her  Werle,  har  De  set  mange 
sande  ægteskaber? 

GREGERS.    Nej,  jeg  tror  knapt  jeg  har  set  et  eneste  et. 

RELLING.    Ikke  jeg  heller. 

GREGERS.  Men  jeg  har  set  det  modsatte  slags  ægteskaber; 
og  hvad  de  er  i  stand  til  at  bryde  ned  i  et  menneske  — 

RELLING.  Og  deraf  trækker  De  så  Deres  slutninger.  Ja  ja, 
Ekdal,  du  ved  altså  nu  hvad  der  behøves  for  at  gøre  den  store 
opfindelse. 

GINA.  Men  De  skulde  ikke  snakke  så  meget  om  den  op- 
findelsen.  Relling,  for  det  blir  så  ikke  til  noget  alligevel. 

HJALMAR.    Blir  det  ikke  til  noget! 

RELLING.    Nu  skal  vi  bare  hore! 

HJALMAR.    Blir  det  ikke  til  noget  med  problemet,  siger  du! 

GINA.  Nej  det  tror  jeg  rigtig  ikke  det  blir.  Du  har  nu  gåt 
og  ventet  så  længe  på  at  du  skulde  finde  ud  noget;  men  lige 
langt  kommer  du  — 

RELLING.  Sligt  sker  mangen  gang  gennem  en  slags  åben- 
harelse,   fru   Ekdal. 

HJALMAR.    Men  det  forstår  hun  ikke. 

GINA.  Ja  åbenbarelser  kan  være  gode  nok,  men  der  skal 
visst  noget  andet  til  også.  Jeg  synes  det  var  bedre  du  arbejded 
med  de  instrumenter  du  Kil  har,  Ekdal;  og  så  kan  jo  de  andre 
finde  på  dette  her  nye. 

HJALMAR.  Ikke  forstået;  ikke  forstået  i  sit  eget  hjem.  (ser 
HEDVIG.)  Jo,  hun  forstår  mig.  Eller  tror  ikke  du  heller  på  mig. 
Hedvig? 

HEDVIG.    Hvad  skal  jeg  tro  på,  far? 

HJALMAR.  Du  skal  naturligvis  tro  på  mig  sådan  i  alminde- 
lighed,  tro  på  min  opgave  i  livet,  tro  på  problemet. 

HEDVIG.    Ja  jeg  tror  nok  du  engang  vil  findc  på  det. 

HJALMAR.    Hm  — 

GINA.       Hys,     der    banker    det.     t^kr  licn   mod   Kangdorm  ) 
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(FRU  SØRBY  kommer  ind.) 

GINA.    Er  det  dig,  Berta! 

FRU  SØRBY.    Ja  såmænd  er  det  mig. 

HJALMAR.    Hvis  De  kanske  har  noget  at  tale  med  Gina  om 

så    vær    så    god  (tyder  mod  dagligstuen.) 

FRU  SØRBY.  Tak,  jeg  blir  helst  her.  Jeg  kommer  i  et 
ærende  fra  grossereren. 

HJALMAR.    Hvad  vil  han  os! 

GREGERS.    Det  er  kanske  noget  om  mig. 

FRU  SØRBY.  Han  ønsker  i  al  fald  at  De  skal  vide  det. 
Der  er  nu  for  det  første  det  at  der  forestår  en  temmelig  stor 
forandring  i  grossererens  huslige  forhold  og  andet. 

GREGERS.    Aha! 

FRU  SØRBY.  Grossereren  har  bestemt  sig  til  at  overdrage 
forretningerne  her  i  byen  til  Gråberg  og  så  flytter  han  selv 
op  til  værket. 

GREGERS.    Gør  han! 

HJALMAR.    Se  se,  vil  grossereren  flytte  op  til  værket. 

RELLING.  Det  holder  han  ikke  længe  ud;  så  ensligt  som 
der  er. 

FRU    SØRBY.    Ja   han   blir  nu  ikke  så  ganske  alene  heller, 

GREGERS.    Nå  så  blir  det  altså  alvor  af  det  alligevel. 

FRU  SØRBY.    Ja. 

RELLING.    Hvad  bhr  der  alvor  af? 

HJALMAR.    Jeg  forstår  ikke  et  ord. 

GREGERS.  Jeg  skal  forklare  dig  det.  Min  far  gifter  sig  med 
fru   Sørby. 

HJALMAR.    Gifter  sig. 

GINA.    Nej,  blir  det  endelig. 

RELLING.    Dette  her  er  da  vel  aldrig  sandt. 


VII  334'^  20         j^j_     j^ej  bevars;  og  det  er  da  så  længe  siden  — 
[IV  288"  36]        pRu  S.    Ja   jeg  har  havt  nok  at  stå  i.     Men  idag  måtte  jeg  op  for  at 
sige  farvel. 
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FRU  SØRBY.  Jo  det  er  sandt;  han  har  lost  kongebrev  og 
rejser  derop  iaften.  Og  jeg  tænker  at  rejse  imorgen.  Ja  nu 
har  jeg  fåt  sagt  Dem  det;  så  er  det  over. 

RELLING.    Det  blev  da  enden  på  legen. 

GREGERS.  Hvad  tror  De  der  vil  komme  ud  af  dette,  fru 
Sørby? 

FRU  SØRBY.  Alt  godt,  tænker  jeg.  Grossereren  er  slet  ikke 
så  slem  at  komme  ud  af  det  med,  som  visse  folk  mener. 

GREGERS.    De  har  visst  ikke  grund  til  at  beklage  Dem. 

FRU  SØRBY.  Å  nej;  han  kan  være  urimelig  iblandt;  men 
jeg  har  gåt  det  igennem,  som  værre  er,  herr  Werle.  Og  for- 
sørges vil  en  jo  gerne. 

RELLING.  Og  grosserer  Werle  er  mand  for  at  forsørge  Dem; 
han   er  ingen  stodder,  han. 

FRU  SØRBY.  Det  er  mange  som  ikke  behøvte  at  være 
stoddere,  hvis  de  bare  havde  villet  noget  rigtig. 

RELLING.   Ja  villet,  villet  —  sig  mig,  hvor  langt  det  hjælper. 

FRU  SØRBY.  Å  ja,  så  vidt  kan  det  komme  med  et  menneske 
at  det  ikke  længer  vil  nogen  ting. 

RELLING.    Ikveld  går  jeg  ud  med  Molvik. 

FRU  SØRBY.    Det  skulde  De  ikke  gøre,  Relling. 

RELLING.      Der    er    ikke    andet    for.   («ir  ud  gennem  gangdoren  l 

FRU  SØRBY.  Og  så  er  der  en  ting  til.  Der  er  nok  nogen 
som  mener  at  grosserer  Werle  burde  gjort  lidt  mere  for  en 
gammel  ven  som  løjtnant  Ekdal. 

HJALMAR.  Grossereren  gor  overmåde  meget  for  far;  han 
betaler  så  rigeligt  -- 

FRU  SØRBY.  Ja,  dette  skriveriet;  men  Deres  far  blir  gam- 
mel nu,  har  snart  ikke  øjne  til  sligt,  og  derfor  så  er  her  en 
udbetalingsordre  en  gang  for  alle.  De  eller  Gina  kan  hver  må- 
ned  hæve    100  kroner  for   Deres  far  — 

HJALMAR.    Kan  Gina? 

FRU  SØRBY.    Ja    eller  De;    ligesom   De    vil.    Og  når  Deres 
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far  —  ja  når  han  ikke  længer  behøver  noget,  så  går  det   over 
på  Hedvig. 

HJALMAR   (farer  tilbage  som  stukket.)      På    Hedvig. 

HEDVIG.    Nej  tænk!  Så  mange  penge! 

HJALMAR.    Hedvig!    Hvad  siger  du  til  det,  Gina! 

GINA.    Grossereren  har  vel  tænkt  som  så   — 

FRU  SØRBY.  Han  syntes  det  var  den  pynteligste  made  — ; 
Hedvig  er  jo  et  barn ;  hun  kan  så  godt  ta'  imod  det. 

HJALMAR.  Ja  hun  er  jo  nærmest  til  det,  når  ikke  Gina 
selv  — 

FRU  SØRBY.    Gina  selv  — ! 

HJALMAR.   Men  jeg,  jeg,  jeg,  ser  De! 

HEDVIG.  Jeg  vil  ingen  ting  ha'.  Du  skal  få  det  alt  sam- 
men, far. 

FRU  SØRBY.    Hvad  er  her  sket? 

HJALMAR.  Det,  som  skulde  være  sket  for  længe,  længe 
siden. 

FRU  SØRBY.    Allerede. 

GREGERS.  Jeg  forstår  godt,  hvorfor  far  har  ordnet  dette. 
Han  har  villet  overtyde  mig  om  at  Hjalmar  Ekdal  ikke  er  den 
mand  jeg  tænkte. 

HJALMAR.  Det  skal  han  ha'  forregnet  sig  i.  Se  her,  Gregers 
iriver  papiret  tvers  over.)  Vær  så  god,  fru  Sørby,  vil  De  gi'  grosserer 
Werle  dette  tilbage. 

FRU  SØRBY.  Jeg  tar  det  ikke. 

HJALMAR,  (kaster  det  på  bordet.)  Så  lad  være.  Men  fortæl  ham  i 
al  fald  at  jeg  har  revet  hans  gavebrev  i  stumper. 

GREGERS.  Og  spørg  så  Deres  tilkommende  mand  hvem 
der  har  set  fejl,  han  eller  jeg. 

FRU  SØRBY.  Det  skal  jeg.  Farvel,  Gina;  gid  det  må  gå  dig 
^odt. 

GINA.    Dig  også,  Berta.    Farvel. 

(FRU  SØRBY  går.) 
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HJALMAR  (hvisker!  Nu  skal  du  svare  mig,  som  om  du  havde 
svoret  din  ed  på  det:  hører  Hedvig  mig  til  eller  ikke? 

GINA.   Jeg  ved  det  ikke. 

HJALMAR.    Du  ved  det  ikke: 

GINA.    Hvor  kan  jeg  vide  — ;  en  slig  en  som  jeg. 

HJALMAR.  Og  så  trodser  du  også.  —  Gregers,  i  morgen 
forlader  jeg  dette  hus. 

HEDVIG  iskriger.i    Far!    Å  nej,  nej  I 

GINA.    Det  gør  du  da  vel  aldrig,   Ekdal! 

GREGERS.    Må  det  sa  være,  Hjalmar? 

HJALMAR.  Det  må.  Jeg  går  straks  «trækker  yderfmkken  på.)  Jeg 
kommer  ikke  hjem  inat  — 

HEDVIG.    A  nej,  nej,  far;  du  får  ikke  gå. 

HJALMAR.  Gå  væk.  Jeg  har  ikke  noget  med  dig  at  skaffe. 
Spørg  din  mor.  —  om  du  har  lyst.  Se  så  dager  sin  hat.)  Nu  går 
jeg;  og  her  sætter  jeg  aldrig  min   fod  mere.  (han  «år  ud  tii  hojre.i 

HEDVIG  (kaster  sig  ned  i  sofaen.)  Han  går  fra  os!  Far,  far  går  fra 
os!    Å,   mor,   mor! 

GINA.    Du  skal  ikke  græde,   Hedvig;  han  kommer  nok  igen. 

HEDVIG.     Nej,  han  kommer  aldrig  igen!    Det  sa'  han  jo! 

GINA.    Tror  ikke   De  han  kommer  igen.  herr  Werle? 

GREGERS.  Jeg  tror  det  så  trøstigt.  Hjalmar  kommer  til- 
hage  til  sit  hjem :  og  da  skal  De  se  hvor  loftet  han  kommer 
tilbage. 

HEDVIG.  Men  hvad  har  vi  da  gjort  ham?  Mor.  sig  mig 
hvad  det  er?  Hvorfor  vil  han  ikke  vide  af  mig?  Sig  mig  det! 
Å  sig  mig  det! 

GINA.    Hys,   hys,  du  skal   nok   få   vide  det  når  du  blir  ældrc. 

HEDVIG.   Ja  men  ieg  blir  aldrig  ældre  når  ikke  far  vil  vide 

af    mig.    Ibrliitcr   i    hulkende   grid  I 

GINA.  Du  må  ikke  græde.  Hedvig;  du  må  endelig  ikke 
græde.    Du   har  ondt  afdet;  det   har  doktor   Relling   sagt. 

HEDVIG.  Jeg  kan  ikke  andet.  Å  mor,  mor.  få  ham  hjem  igen  — 
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GINA.  Ja,  jeg  går  efter  ham.  Kanske  han  er  bare  nede  hos 
Relling.  (siår  kastetorkiædet  om  sig.)  Mcn  så  cr  du  også  roHg,  Hedvig; 
lover  du  mig  det? 

HEDVIG.   Ja,  ja. 

GREGERS.  Var  det  ikke  bedre  De  lod  ham  kæmpe  sin 
smertens  kamp  til  ende  — ? 

GINA     Å  det  får  han  gøre  bagefter.    Først  og  fremst  må  vi 

få    stagget    barnet,  (hun  går  ud  gennem  gangdøren.) 

GREGERS.  Se  så;  vær  trøstig,  Hedvig.  Alt  kan  endnu  bli' 
godt. 

HEDVIG.  Hvorfor  vil  ikke  far  vide  af  mig,  herr  Werle?  De 
skal  sige  mig  det. 

GREGERS.  Jeg  kan  kun  sige  som  Deres  mor:  De  får  det 
nok  engang  at  vide. 

HEDVIG.  Men  det  kan  jeg  da  ikke  gå  og  vente  på  og  være 
så  bedrøvet  som  jeg  nu  er. 

GREGERS.  Hvad  ret  har  De  eller  noget  menneske  til  at  være 
lykkelig?    Hvad  ret,  spør'  jeg. 

HEDVIG.  Å  det  bryr  jeg  mig  ikke  om;  for  det  er  da  så 
dejligt  at  være  glad  og  lykkelig. 

GREGERS.  Der  er  noget  i  livet,  som  er  højere  end  det, 
Hedvig. 

HEDVIG.  Ja  men  det  får  være  det  samme  når  det  bare  blir 
godt  igen  her  hjemme  mellem  far  og  mor  og  mig.  Tror  De, 
ikke  at  det  kan  bli'  godt  igen  mellem  os? 

GREGERS.  Jeg  håber  så  sikkert  at  det  engang  vil  bli'  godt 
igen  mellem  Deres  far  og  mor. 

HEDVIG.    Ja  men  med  mig  da! 

GREGERS.  De  skal  huske  på  én  ting  Hedvig:  Deres  bestem- 
melse er  ikke,  altid  at  bli'  her  hjemme. 

HEDVIG.  Jo  da,  jo  da!  Hjemme  vil  jeg  altid  bli'.  Aldrig 
i  verden  vil  jeg  bort  fra  far  og  mor.  —  Og  så  —  tænk  —  så 
vil  ikke  far  vide  af  mig!  ^ 
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GREGERS.  De  skal  vente  og  håbe;  Deres  far  må  først  få 
kæmpet  sin  kamp  ud. 

HEDVIG.  Men  jeg  kan  ikke  vente,  så  bedrøvet  som  jeg  er. 
Hvorfor  vil  ikke  far  vide  af  mig  længer?  Er  jeg  da  ikke  fars 
og  mors  rigtige  barn?    Har  de  kanske  bare  fundet  mig? 

GREGERS.  Fundet  Dem?  Nå,  det  kunde  kanske  hænde  at 
Deres  far  tror  noget  sligt. 

HEDVIG.  Ja,  men  så  kan  jo  mor  sige  ham  at  det  ikke  er 
sandt. 

GREGERS.    Og  hvis  han  nu  ikke   tror  hende. 

HEDVIG.  Ja,  men  om  det  nu  også  var  sandt,  kunde  så  ikke 
far  holde  lige  meget  af  mig  for  det.  Vi  ved  jo  ikke  hvor  vild- 
anden  er  kommen  fra  heller,  og  endda  så  holder  vi  så  umåde- 
lig  af  den. 

GREGERS.  Vildanden.  Ja,  De  holder  jo  så  umådelig  af  den 
vildanden,   Hedvig. 

HEDVIG.    Ja,  så  umådelig. 

GREGERS.  Og  vildanden  er  jo  Deres  ejendom?  Er  den 
ikke  det? 

HEDVIG.    Jo,  det  er  mig  som  ejer  den.     Men   hvorfor  — ? 

GREGERS.  Ejer  De  ikke  nogen  anden  ting  som  De  holder 
lige  så  meget  af? 

HEDVIG.    Å  langt  ifra;  ikke  nogen  verdens  ting. 

GREGERS.    Så  skal  De  ofre  det  kæreste  De  ejer  — 

HEDVIG.    Vildanden! 

GREGERS.    Ja,  og  få  Deres  fars  kærlighed  igen  istedet. 

HEDVIG.    Men  hvor  kan   De  da  tro  — 

GREGERS.  Han  sa'  det  jo  selv  før  han  gik;  hverken  De 
eller  den  gamle  gad  bringe  sligt  offer  for  hans  skyld;  det  er 
Deres  kærlighed  til  ham  han  tviler  på;  derfor  vil  han  ikke  vide 
af  Dem. 

HEDVIG.     A  hvis  det  ikke  var  andet  — 

GREGERS.    Vis  ham  nu  at  det  at  vinde  ham  igen,  går  Dem 

h         Henrik  Ibsen:     iiricrladte  skriricr  III. 
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over  alt  i  verden.  Giv  hen  og  giv  gladelig  hen  det  kæreste 
De  ejer  i  verden. 

HEDVIG.    Ja    hvis    bare  det  kunde  gøre  alting  godt  igen  — 

GREGERS.  De  må  ikke  tvile  på  offervillighedens  magt;  den 
er  just  det  ideale  i  familjelivet,  ser  De  — 

HEDVIG.  Å  men  sligt  noget  bryr  jeg  mig  ikke  om;  jeg 
forstår  det  ikke. 

GREGERS.  Men  forstår  De  da  ikke  at  dette  vilde-være  en 
dåd,  som  bærer  præget  af  det  uvanlige  i  sig;  og  just  derfor 
vilde  Deres  far  se  det  beslægtede  mellem  Dem  og  ham. 

HEDVIG.    Tror  De  det? 

GREGERS.  Ja  det  tror  jeg  så  visst.  Og  så  vilde  Deres  far 
sige:  Hedvig  er  mit  barn  i  ånd  og  sandhed  om  hun  så  er 
kommen  fra  verdens  ende. 

HEDVIG.    Eller  fra  havsens  bund. 

GREGERS.    Ja  ja,  fra  havsens  bund,  om  De  så  vil. 

HEDVIG.  Og  da  kunde  det  bli  godt  igen  mellem  mig  og 
far?    Å  det  vilde  bli'  vidunderlig  dejligt. 

GREGERS.  Al  ting  blir  vidunderlig  dejligt  når  der  kommer 
en  løftning  ind  i  livsførelsen.  Altså,  Hedvig,  det  dyreste  må 
ofres.  Betro  Dem  til  Deres  bedstefar;  få  ham  til  at  gøre  det; 
pas  på  et  øjeblik  når  jagtlysten  kommer  over  ham,  —  De  ved  jo  — 

HEDVIG.    Ja  ja,  jeg  ved  nok  — 

GREGERS.    Men  hold  Deres  mor  udenfor  — 

HEDVIG.     Hvorfor  mor? 

GREGERS.    Jo,  for  hun  vilde  neppe  forstå  os. 

(GINA  kommer  ind  fra  gangen.) 

HEDVIG.    Mor!    Traf  du  ham! 

GINA.  Nej.  Jeg  hørte  bare  han  havde  været  inde  og  fåt  Rel- 
ling  med  sig. 

GREGERS.    Er  De  viss  på  det? 

GINA.  Ja,  konen  nede  i  gården  fortalte  det.  Molvik  var  og- 
så gåt  med. 
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GREGERS.  Og  det  nu  da  hans  sind  trænger  så  hårdt  til  at 
kæmpe   i  ensomhed. 

GINA.  Ja,  jeg  synes  også  det.  Gud  ved  hvor  de  er  gåt  hen. 
Hos  madam  Eriksen  var  de  ikke. 

HEDVIG  (brister  i  grad.)  A,  hvis  han  nu  aldrig  kom  hjem  igen 
mere. 

GREGERS.  Han  kommer  hjem  igen.  Og  da  skal  De  se 
hvorledes  han  kommer  hjem  igen!  —  God  aften.    Og  sov  så 

bare     rOligt.    (han  går  ud  gennem  gangdøren.) 

HEDVIG   (kaster  sig  grædende  om  Giras   hals.)   Mor,    morl  V       11359'' 

GINA.    Ak  ja,  så  går  det  når  en   har  gale  folk  i   huset.  [IV  298'-^] 


AF  FEMTE  AKT. 

VII  364-^  GREGERS.    Kan    De    forklare    mig    den    sjælelige   bevægelse 

[IV  300^']       som  foregår  i  Ekdal? 

RELLING.  Jeg  tror  min  sæl  ikke  der  foregår  nogen  sjælelig 
bevægelse  i  ham. 

GREGERS.  Men  kan  De  da  tænke  Dem  at  en  personlighed 
som  hans  — ! 

RELLING.  Å  personlighed,  personlighed!  Jeg  ved  ikke  hvad 
personlighed  er  for  noget.  Hjalmar  Ekdal  er  et  godt,  snilt, 
skikkeligt  menneske,  som  helst  ønsker  at  få  leve  så  godt  og  så 
mageligt  og  så  sorgfrit  som  det  lar  sig  gøre. 

GREGERS.  Han,  —  som  har  sit  navn  og  sin  families  ære 
at  oprejse. 

RELLING.  Ja,  ja,  jeg  kender  den  snak;  han  våsed  noget  om 
det  inat.  Men  hvorledes  fanden  skulde  han  kunne  oprette,  hvad 
sket  er?    Kan  De  sige  mig  det? 

GREGERS.  Men  glemmer  De  da  den  mærkelige  opfindelse, 
som  han  arbejder  på? 


VII364'''  R.     Å  personlighed  — han!     Har  der  (engang)  fra  først  af  været  spirer 

[IV  300^*]        til  en  personlighed  i  ham,  så  er  de  ble't  exstirperet  allerede  i  gutteårene 

De    to  forskruede,  hysteriske  tante-frøkener,  som  opdrog  ham,  de  sørged 

nok  for  det.      Gamle  løjtnanten  har  jo  været  et  fæ  alle  sine  dage,   han 

kunde  da  hverken  gøre  fra  eller  til.     Og  da  så  herr  Hj  kom   her  ind  og 

blev  student  på  en  made,  —  vakker  var  han  jo  —  og  rød  og  hvid  —  slig, 

som  småjomfruer  helst  vil  ha'  fyrene,  og  da  han  nu  havde  dette   letrørte 

VII  365^^        gemyttet,    og  forstod  at  deklamere  andres  vers  og  andres  tanker,   så  blev 

[IV  301-']        han  det  store  fremtidslys  blandt  kammeraterne  også. 


—   69  — 

RELLING.    Tror  De  altså  for  ramme  alvor  på  den  opfindelsen? 

GREGERS.  Ja,  det  gor  jeg  da  rigtig  nok.  Og  De  selv  tror 
jo  også  på  den. 

RELLING.  Nej  ved  De  hvad.  herr  Werle,  —  det  kan  hænde 
at  jeg  er  et  stykke  af  en  gris;  men  et  stykke  af  et  fæ  er  jeg  ikke. 

GREGERS.  Da  talte  De  dog  igår  i  høje  nok  toner  om  hans 
stræben. 

RELLING.  Ja  for  fanden  kan  De  ikke  skonne  det.  Dette 
her  med  en  mærkelig  opRndelse,  det  er  nu  den  livsløgn  han 
lever  på. 

GREGERS.    Livslogn? 

RELLING.  Ja  naturligvis.  De  fleste  mennesker  går  og  steller 
med  en  logn,  som  hjælper  dem  til  at  leve  livet. 

GREGERS.     Det  vilde  jo  være  sørgeligt. 

RELLING.  Hvem  siger  det  skulde  være  glædeligt?  Det  er 
nu  engang  så.  Den  mærkelige  opfindelse  er  for  Ekdal  det  samme 
som  det  dæmoniske  er  for  Molvik. 

GREGERS.    Er  det  heller  ikke  sandt  med  ham? 

RELLING.  En  slig  idiot  som  han  —-  dæmonisk?  Hvor  fanden 
kan  De  tro  sligt.  Og  der  er  jo  ikke  nogct  sligt  til  heller.  Men 
havde  jeg  ikke  bildt  ham  det  ind,  så  var  han  for  længe  siden 
gat  ynkelig  tilgrunde  i  selvforagt. 

GREGERS.    Og  det  er  kanske  Dem  som  har  bildt  ham  det  ind. 

RELLING.  Ja  jeg  er  jo  hans  læge;  kurere  ham  kan  jeg  ikke; 
men   lidt   Uign   indsprojtet  en  gang  imellem  —  det  dulmer. 

R.  Det  er  noget,  som  han  kaldcr  .,opfindelsen";  „den  mærkelige  op-  VII^iiT'" 
findeisen".  llV.^)2'"j 

GR.     De  vil  da  vei  ikke  sige  at  opfindelsen  er  en  logn. 

R.    Jo  gu'  er  den  da  vel  det. 

GR.     Og  det  ved  De  så  sikkert? 

R.     Kr  del  da  ikke  mig  selv,  som  har  sat  ham  den  fonteneilen  i  nakken. 

GR.     Er  det  Dem  som  har  fSt  ham  ind  på  det? 

R.  ja;  for  at  han  ikke  skulde  gå  her  og  falde  sammen  i  dagligdags-  VI!  3<)7*' 
hed  og  ingenting.     A.  metoden  er  probat.  |1V302"] 
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GREGERS.  Lad  ga;  men  således  er  det  ikke  med  Hjalmar 
Ekdal. 

RELLING.  Ikke  det?  Tag  De  lognen  væk  fra  Hjalmar  Ekdal. 
så  tar  De  Ivkken  fra  ham  med  det  samme. 

GREGERS.  Ja  lognen.  lognen.  det  tror  jeg  nok.  Men  den 
ideale  stræben  dar 

RELLING.  Herre  gud,  mand.  det  er  jo  dog  bare  to  forskellige 
navne  på  den  samme  ting.  tni  hedvig.  som  komma-.)  Nå  Hedvig,  nu 
går  jeg  ned  og  ser  til  din  far.  (han  går  ni  hojre.) 

GREGERS.    Har  De  mod  og  vilje  idagr 

HED\'IG.  Ja  jeg  ved  ikke:  ieg  synes  ikke  rigtig  jeg  kan  tro 
på  sligt  noget. 

GREGERS.  Så  lad  det  være;  uden  den  rette  vilje  er  der 
ingenting  ved  det.  (går  ud  ui  hojre.) 

(HEDVIG   v:I    gå   ud   i   kokkener;    i   det  samme  banker  det  rå  doren   tiJ  loftnimmet;  hun  gir 
-r-  og  lukker  op;  G.V.MLE  EKD.AL  kommer  ud;  hun  lokker  efter  ham.' 

EKDAL.  Gå  alene  derinde.  det  er  ikke  noget.  Hvor  blir  da 
Hjalmar  af? 

HED\'IG.   Havde  du  idag  lyst  til  at  skyde  vildanden,  bedstefar? 

EKD.AL.  Hys.  hys.  snak  ikke  så.  Bare  noget  som  kommer 
over  mig     Gammel  jæger.  ser  du. 

HED\'IG.    Er  det  ikke  under  brystet  de  skal  skydes? 

EKD.AL.  l'nder  vingen,  når  en  kan  komme  til.  Og  helst 
lidt  bagfra. 

HEDVIG.    Får  du  tidt  Ivst  til  at  skvde  på  hende? 

EKD.AL.    Behøver    ikke    at    være    ræd.    Jeg    kan    hjælpe  mig 

med    en    kanin.    »går  ind  i  sit  værelse.) 

(GIN. A  kommer  fira  dagligstuen  og  beg\-nder  at  gore  rent  i  atel  eret.l 

(Efter   en   stund  åbnes  gangdoren  langsomt;  HJ.ALAIAR  kommer  tilsyne;  han  er  uden  hat  og 

overfrakke;  uvasket  og  med  uredt  hår.> 

GINA.    Nei  kommer  du  nu  endelig  I 

HJ.ALMAR  tkommer  ind.)  Jeg  går  igen  straks  [på  timen]. 

VII  368*  "  R.    Bjørneskytten,  som  går  der  inde  på  loftet  og  fælder  kaniner  med 

[IV  302"*  '*]    apigstolen".  som  fru  G.  siger.     Der  inde  er  han  så  lykkelig,  han.    Ingen 
verdens  ting  savner  han. 
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GINA.   Ja  ja,  jeg  kan  nok  tænke  mig  det. 

HEDVIG,    (fra  kokkenei.)   Å    far! 

HJALMAR   (vender    sig    bort  og  slir  ud  med   hinden.)     Væk,    Væk,     Væk! 

GINA.    Gå  ind  i  stuen,   Hedvig. 

(HEDVIG  går  derind.) 

HJALMAR.  Jeg  må  ha'  mine  boger  med  mig.  Hvor  er  mine  bøger? 

GINA.    Hvilke  bøger? 

HJALMAR.  Mine  videnskabelige  boger,  naturligvis;  de  tek- 
niske tidsskrifter,  som  jeg  bruger  til   opfindelsen. 

GINA  (s..ger  i  reolen )  Er  det  disse  her,  som  ikke  er  indbundne? 

HJALMAR.  Ja  visst  er  det  så. 

GINA  (iiKger  dem  pi  bordet.)  Skal  jcg  ikke  få  Hedvig  til  at  skære 
dem  op  for  dig? 

HJALMAR.   Behøves  ikke. 

GINA.    Du  holder  altså  på  det  at  du  vil  flytte  fra  os? 

HJALMAR.   Ja  det  forstår  sig  da  vel,  synes  jeg. 

GINA.    Men  gamle  far  da? 

HJALMAR.  Flytter  med  mig.  Jeg  vil  ud  i  byen  og  gore  an- 
stalter -  .  Hm.  Er  der  ingen  som  har  fundet  min  hat  på 
trapperne? 

GINA.    Ncj.   Har  du  mistet  hatten? 

HJALMAR.  Jeg  havde  den  naturligvis  på  da  ieg  kom;  det  er 
jeg  ganske  viss  på;  men  idag  kunde  jeg  ikke  finde  den. 

GINA.     Bare    du   ikke  har  forkølet  dig,   Ekdal.  (gir  ud  i  kokkmfi.! 

HJALMAR,  (roder  om  I  piplrer  ou  folograHer  pi  bordet,  Hnder  det  overrevne  ptpir 
fra  cirKdagcn,  tir  det  op  og  ser  pt  del;  ser  (jjna  og  legger  det  fra  aig.) 

GINA    (med    kafTebrel    fra    køkkenet.)    HCf     Cr     lidt    VSrmt    OIU     du     kundc 

ha'   lyst 

HJALMAR  ukoiter  hen )  KaPfcI  -  Jo,  jcg  cr  rigtig  opiagt  til  at 
at  drikke  kaffe.  -     Mine  manuskripter;   mine  breve  og  mine  vig- 

tlge     papirer,    (ibner  datllgaluedoren  >    Ij     huU     der    Også.       Gå    ud.   (MKDVIG 

k.mircr)  Dct   sidstc   (ijebljk   jeg   tilbringer    her   ønsker  jeg  at  for- 
skånes for  uvedkommende   væsener.  (gir  md  i  atuen ) 
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GINA.    Hold  dig  køkkenet,  Hedvig,  (md  i  stuen.) 

HtOVlvj  (står  et  ojeblik  urorlig,  bider  læberne  sammen  for  at  underirykke  graden, 
derpå  knytter  hun  hånden  og  siger  sagte.)  Vlldailden!  (hun  går  hen  til  loftsdøren,  sky- 
der  den  lidt  tilside,  smutter  derind  og  lukker  efter  sig.) 

HJALiVlAK     (med  negle  breve  [skrivehæfter,]  som  han   lægger  på  bordet.)      A    d6t 

blir  jo  de  tusende  ting  jeg  får  at  slæbe  med  mig. 

GINA.  Ja  det  blir  ikke  let  for  dig  inden  du  kommer  i  orden. 
Men   nu  står  din  kaffe  og  blir  kold. 

HJALMAR.      Hm.   (han   drikker  uvilkårligt  et  par  mundfuld.» 

GINA  '/stover  af )  Værst  blir  det  nu  for  dig  at  finde  et  rum  til  kaninerne. 
HJALMAR.    Hvad!  Skal  jeg  ha'  alle  de  kaninerne  med  mig! 
GINA.  Ja  far  kan  da  ikke  være  uden  kaniner,  ved  jeg. 
HJALMAR.    Det  får  han  vænne  sig  til.     Duerne  må  jo  også 

bli'    her    for    det    første.    Jeg    får  se  at  undvære  dem.    Der  er 
mange  ting  jeg  må  undvære  herefterdags.  (tar  et  stykke  smorrebrod,  spiser 

lidt  og  drikker  kaffe  til.) 

GINA.  Havde  vi  nu  ikke  lejet  værelset  bort,  kunde  du  ha' 
flyttet  der  ind. 

HJALMAR.  Jeg  skulde  bli'  under  samme  tag  som  du  og  hun 
—  hun  —  denne  — 

GINA.    Hys,  snak  ikke  så  højt;  far  er  inde  på  loftet. 
HJALMAR.    Så;  er  han  nu  på  loftet  igen. 
GINA.    Men  kunde  du  da  ikke  for  en  dags  tid   eller  to  flytte 
ind  i   dagligstuen  —   der  havde  du  alt  dit  for  dig  selv. 
HJALMAR.    Aldrig  indenfor  disse  vægge. 
GINA.    Nå,   men  ned  til  Relling  da? 

HJALMAR.  Nævn  ikke  de  mennesker  for  mig.  Jeg  får 
VII  379^  kvalme  [er  færdig  at  kaste  op]  barc  jeg  tænker  på  dem.  Å  nej,  får 
[IV  307*]        nok  ud  i  snekavet  og  søge  efter  ly  for  far  og  mig. 


VII  382^6  HJALMAR.    Naturligvis,    så   fort    ske  kan,  forlader    jeg  dette 

[IV  308'*]       hus.   Jeg  er  ifærd  med  at  pakke  mine  sager  sammen.   Jeg  kan 
da  ikke  leve  i  et  sammenfaldet  hjem. 
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GINA.    Vil  du  gi'  mig  nøglen  til  din   kommode,  Ekdal? 
HJALMAR.    Hvad  vil  du  med  den? 
GINA.    Jeg  vil  lægge  dine  skjorter  i  vadsækken. 
HJALMAR.  Her!  Og  behold  den  så.  Jeg  bruger  den  ikke  mere. 

(GINA  går  ind   i  dagligstuen.) 

GREGERS.    Er  dette  virkelig  en  nødvendighed  for  dig? 

HJALMAR.  Kender  du  mig  ikke  så  vidt  at  du  forstår,  jeg 
ikke  kan  leve  i  et  ramponere!  hjem? 

GREGERS.  Men  netop  nu  kunde  jo  dette  hjem  bygges  op  igen 
på  en  tifold  tryggere  grund  end  for;  på  sandhed,  på  tilgivelse, 
på  forsoning? 

HJALMAR.    Vilde  du  kunne  billige  det? 

GREGERS.   Ja  kære,  er  det  da  ikke  netop  det,  jeg  har  villet! 

HJALMAR.  Ja  men  så  er  det  forfærdelige.  det  rent  fortvilede, 
ser  du,  at  lykken  den  er  i  al  fald  borte  for  bestandig!  Tænk  bare 
på  Hedvig,  som  jeg  har  holdt  så  inderlig  af. 

GREGERS.    Og  som  holder  så  inderlig  af  dig,  Hjalmar. 

HJALMAR.  Men  det  er  jo  det,  jeg  ikke  kan  tro  på  herefter- 
dags.  Hvad  hun  så  siger,  hvad  hun  så  gør.  så  kommer  jeg  dog 
altid  til  at  tvile  på  hende.  Jeg  kan  jo  aldrig  vide  om  hun  ikke 
går  og  handler  i  utryghed,  går  og  ængster  sig  og  føler  at  hun 
er  biet  ligesom  en  fremmed  i  huset. 

GREGERS.  Hedvig  kender  ikke  til  forstillelse.  Og  om  hun 
nu  bragte  dig  det  bedste  hun  ejer,  til  offer,  -  vilde  du  så  ikke 
tro  på  hende? 

HJALMAR.     Å,  hvad  offer  skulde  hun  kunne   bringe  som 

GREGERS.  En  ringe  ting  kanske;  men  for  hende  det  dyreste. 
Lad  os  bare   tænke  os  at  hun  for  din  skyld  gav  slip  på  vildanden. 

HJALMAK.    Vildanden?    Hvad  skulde  det  tjene   til? 

GREGERS.    At  slippe  det  dyreste  hun  ved  i  verden. 

HJALMAR.  Det  er  overspændt  tale.  Om  hun  så  ti  gange  gav 
slip  på   vildanden.  så  vilde  der  dog  bli'    ligesom    et   overdivkket 
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svælg  imellem  os.  Både  Hedvig  og  jeg  vil  føle  det  og  lide 
under  det.  Nej  du;  for  os  er  lykken  borte.  Aldrig  mere  kan 
der  bli'  en  fars  og  et  barns  forhold  mellem  mig  og  Hedvig. 

(Et  skud  hores  inde  på  loftet.) 

HJALMAR.    Hvad!    Skyder  han  nu  igen! 

GINA  (kommer  ind.)  Bare  han  ikke  gør  en  ulykke  på  sig  til  slut. 

HJALMAR.  Jeg  vil  se  ind  — 

GREGERS.    Bi  lidt.    Ved  du,  hvad  det  var? 

HJALMAR.    Hvorledes  var? 

GREGERS.  Det  var  et  unyttigt  offer  som  den  stakkers  Hedvig 
har  bragt.    Hun  har  fåt  ham  til  at  skyde  vildanden. 

GINA.    Er  De  viss  på  det? 

GREGERS.  Jeg  ved  det. 

HJALMAR.    Vildanden. 

GINA.   Ja  hun  har  været  så  forpint  og  fortvilet,  Ekdal. 

GREGERS.  Og  så  vidste  hun  ikke  anden  råd  end  at  offre 
dig  det  bedste. 

HJALMAR.  Og  jeg  som  kunde  være  så  hård  imod  hende. 
Hvor  er  hun.  Gina? 

GINA.  (kæmper  med  graden.)  Hun  sidder  jo  ude  i  køkkenet. 

HJALMAR.      Det  må  og  skal   bli'  godt  igen.     (går    hen    og  åhner  kokken- 

døren.)  Hedvig,  kom  ind  til  mig!  —  Nej,  her  er  hun  ikke. 

GINA.    Ikke  det.    Så  må  hun  være  gåt  ud. 

HJALMAR.  Å  gid  hun  bare  vilde  komme  snart,  så  jeg  rigtig 
kunde  få  sige  hende — .Ja,  for  i  grunden  mente  jeg  jo  slet  ikke 
noget  med  det. 

GREGERS.    Mente  du  ikke  noget  med  det? 

GINA.    Det  ligned  dig  heller  ikke,  Ekdal. 

HJALMAR.  Nej,  det  var  mest  for  din  skyld,  Gregers.  Du  gik 
her  og  stilled  så  urimelig  store  fordringer  til  mig   — 

GREGERS.    Synes  du  det! 

HJALMAR.  Ja,  du  kender  mig  ikke  rigtig,  ser  du;  jeg  er  ikke 
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ganske  så  som  du  forestiller  dig,  —  jeg  må  ha'  det  godt  og 
jævnt  og  lunt  — 

GINA.    Ekdal  er  slet  ikke  skabt  til  at  være  ulykkelig.  — 

GREGERS.    Jeg  begynder  næsten  at  tro  det. 

HJALMAR.  Ja  og  derfor  blir  jeg  nu  her  sammen  med  Gina 
og  med  Hedvig,  akkurat  ligesom  før  — 

GINA.    Det  gør  du  ret  i. 

GREGERS.    Men,  kære,  det  er  jo  netop  det  jeg  har  kæmpet  for. 

HJALMAR.  Ja  men  du  vilde  at  det  skulde  ske  gennem  en 
en    hel    del    hokuspokus,   som  jeg  aldeles  ikke  skønner  mig  på. 

GREGERS.  Ja  det  er  nok  ikke  tvil  om  at  det  er  mig  som 
har  set  fejl. 

HJALMAR.  Ja,  ser  du,  for  vi  er  ikke  slige,  hverken  Gina 
eller  jeg.  Men  hvor  blir  dog  Hedvig  af?  Å  herregud,  gid  hun 
da  vilde  komme.  Og  så  skal  hun  få  vide  at  jeg  holder  af 
hende  - 

GINA.    Lige  så  meget  som  hun  holder  af  dig,   Ekdal. 

HJALMAR.    Og    ligeså    meget   som    hun    holdt  af  vildanden. 

GREGERS.    Offeret  har  endda  ikke  været  forgæves. 

HJALMAR.     Nej.   Herefter    skal    Hedvig    være    vildanden     i 

huset    (GAMLE    EKDAI.  kommer  i   doren  til   sil  værelse) 

HJALMAR.    Far! 

GINA.    Var  det  der  han  skød! 

EKDAL.    Så  du  går  på  jagt  alene,  du,   Hjalmar? 

HJALMAR.    Var  det  ikke  dig,  som   sknd? 

EKDAL.    Skød  jeg? 

GREGERS.    Hun  har  altså  selv  skudt  den. 

HJALMAR.  Hvad  er  dette  heri  (U.hcr  mod  loflsd«rcn,  river  den  op,  ser 
Ind  OR  kkrlgcr   h«|t  )   Hcdvig. 

GINA  (mod  doren »  Hvad  er  det  for  noget! 
HJALMAR.    Hun   ligger  på  gulvet!  (ind  i  loftsrummet.i 
GREGERS.    Hcdvig! 
GINA.    Hedvig!    Ncj,   nej,   nej.  (ind  på  loficr) 
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EKDAL.    Hvad  er  det.    Var  det  Hedvig  — ! 

HJALMAR   (bærer  Hedvig  ind  i  atelieret.)    HuH   har  truffCt  Sig  Selv !    Råb 

om  hjælp! 

GINA  (lober  ud  på  gangen  og  hores  råbe :)  RclHng!  Relling!  Dokter  RelHng! 

HJALMAR  (lægger  Hedvig  ned  på  sofaen.)  Nu  kommer  hun  — ;  nu 
kommer  hun  sig  snart.    Pistolen  er  gåt  af  — 

EKDAL.  Der  var  kugle  i.  Hun  har  ikke  vidst  det.  Ikke  vidst 
den  var  ladt. 

GINA  (som  er  kommen  tiibage.)  Hvor  har  hun  truffet  sig!  Jeg  kan 
ikke  se  noget. 

(RELLING  og  straks  efter  MOLVIK  fra  gangen;  den  sidste  er  uden  vest  og  halstørklæde, 
med  åben  livkjole). 

RELLING.   Hvad  er  her  på  færde! 
GINA.    Hedvig  har  skudt  sig. 
HJALMAR.    Kom  her  og  hjælp! 

RELLING.       Skudt    sig!    (går  hen   til  sofaen,  og  undersoger  hende.) 

HJALMAR.  Det  kan  ikke  være  farligt;  hun  bløder  næsten 
ikke;  det  kan  ikke  være  — 

RELLING.    Hvorledes  gik  det  til? 

HJALMAR.    Å,  hvad  ved  jeg  — ! 

GINA.    Hun  vilde  skyde  vildanden  — 

RELLING.    Vildanden? 

HJALMAR.    Pistolen  må  være  gåt  af. 

RELLING.    Hm! 

EKDAL.  Skyde  vildanden.  Skønner  ikke  et  ord  af  det.  Vil 
ikke  høre  mere.  (går  ind  på  loftet.) 

RELLING.    Kuglen  er  gåt  ind  i  brystet  — 

HJALMAR.    Men  hun  lever  da! 

GINA.    Du  ser  visst  at  Hedvig  ikke  lever  — 

HJALMAR.  Jo,  jo,  hun  må  leve.  Bare  et  øjeblik.  Bare  så 
længe  til  jeg  får  sagt  hende  — 

RELLING.  Hjertet  er  truffet;  —  indre  forblødning.  Hun  er 
død  på  stedet. 
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HJALMAR.    Å,    Gina,    Gina,    og  det  har  jeg  gjort  imod  digl 

GINA.  Kanske  havde  jeg  alligevel  ikke  ret  til  at  beholde 
hende. 

HJALMAR.  Havde  da  jeg  ret  til  at  ta'  hende  fra  dig;  Du  I 
Efter  alt,  hvad  du  har  været  for  os  i  de  mange  år. 

GINA.     Hun    skal    lægges    ind    på   sin  egen  seng.    Tag  i  og 

hjælp    mig,     Ekdal.   (hun  og   HJALMAR  tar  Hedvig  mellem   sig.) 

HJALMAR,  (mens  de  bærer.)  Å  Gina,  Gina,  holder  du  dette  ud. 
GINA.    Den  ene  får  hjælpe  den  anden.    Jeg  satte  hende  ind 
i    verden,    og    du    tog    hende  ud  af  verden;   —  så  nu  er  vi  da 

halvt    om    hende.   *de  bærer  hende  ind   i   dagligstuen.) 

MOLVIK  (strækker  armene  ud  og  mumler.)  Lovet  være  herren  I  Til  jord 
skal  du  blive,  til  jord  skal  du  blive. 

RELLING  (suKte)    Hold    kæft,    Molvik;  du  er  jo  fuld.    Gå  ned. 

(HJAI.MAR  og  GINA  bærer  liget  ind   i  stuen  ) 
RELLING   (lukker  doren  efter  dem,   går  hen  til   Gregers  og  siger:)  Dette   her  er 

ikke  noget  vådeskud. 

GREGERS.    Er  De  ganske  viss  på  det? 

RELLING.  Ingen  tvil;  efter  den  made  forladningen  har  svid' 
kjolelivet  — .Hun  har  trykket  pistolen  lige  imod  brystet  og  fyret 
den  af. 

GREGERS.   Jeg  tror  næsten   at  det  er  gåt  så  til. 

RELLING.   Og  kan   De  sige  Dem  fri   for  al  skyld? 

GREGERS.   Jeg  vilde  det  bedste. 

RELLING.  Ja,  De  vilde  jo  skabe  noget  som  De  kalder  et 
sandt  ægteskab  her  i  huset;  og  så  gør  De  regnestykket  op  bare 
med     manden     og   hustruen,     men    barnet    glemte    De  (siog  ne  en 

streg   liveri. 

GR.     Det  er  næsten  det,  jeg  er  ræd  for.  VII  3*Hi'  • 

R.     Kan  De  sige  Dem  fri  for  al  skyld?  |IV313-''] 

GR.    Jeg  vilde  det  bedste. 

R.     De  ser,  hvad  der  kom  ud  af  det. 

GR      Hdvg  har  ikke  levet  forgæves. 
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GREGERS.    Hun   tålte   ikke  sandhedens  lys;  det  skar  hende 
i  øjnene. 

RELLING.    Sandheden  er  ikke  videre  sund  for  de  fleste.   Tag 
løgnen  ud  af  et  forhold,  så  tar  De  lykken  væk  med  det  samme. 

GREGERS.    Skulde  det  holde  stik,  da  var  det  ikke  værd   at 
leve  livet. 

RELLING.    Synes  da  De  der  ligger  så  stor  magt  på  at  leve 
livet? 

GREGERS.    Ikke  jeg;  tvert  imod;  men  jeg  er  nu  hellerikke 
bestemt  til  at  leve  livet;  jeg  har  en  anden  opgave? 

RELLING.    Hvad  er  det  for  en  opgave? 
VII  39711  GREGERS.    At  være  den   13de  mand  til  bords,  (går.) 

[IV  313^2]  RELLING.    Å,  fan'  tro  det. 


ROSMERSHOLM 


„HVIDE  HESTE". 

Han,  den  fine  fornemme  natur,  som  er  slået  om  til  et  fri- 
sindet  synspunkt  og  som  alle  hans  tidligere  venner  og  bekendte 
har  trukket  sig  tilbage  fra.  Enkemand;  har  været  ulykkelig  gift 
med  en  tungsindig  halvt  sindssyg  kone,  som  til  slut  druknede  sig. 

Hun,  hans  to  døttres  opdragerinde,  frigjort,  varmblodig,  noget 
hensynsløs  men  under  en  fin  form.  Betragtes  af  omgivelserne 
som  husets  onde  ånd;  er  genstand  for  mistydning  og  bagvaskelse. 

Ældste  datter;  holder  på  at  bukke  under  for  uvirksomheden 
og  ensomheden;  rig  begavelse  uden  anvendelse  derfor. 

Ynfire  datter;  iagttagende;  opdukkende  lidenskaber. 

Journalisten;  geni,  landstryger. 


UDKAST. 
I  prestegårdens  dagligstue.  S:  og  frøken  B:i  samtale.  Stu- 
denten kommer  fra  spadsertur.  Den  gamle  forhenværende  pro- 
visor i  ærende;  bort.  Familjen  samlet.  Ritmesteren.  Amtmanden 
med  datter  på  visit  og  med  invitation ;  den  modtages;  da  skal 
omslaget  åbenbares.  Familjen  alene;  talen  falder  på  de  hvide 
heste. 

UDKAST. 
I.  akt. 
I    herregårdens  dagligstue  ud  over  eftermiddagen.  Presten  og 
frøkenen ; 

6  —  Henrik  Ibsen;      Efterlidle  »krifter  III. 
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Hun  er  intrigant  og  hun  elsker  ham.  Hun  vil  bli'  hans  hustru 
og  urokkelig  forfølger  hun  dette  mål.  Da  kommer  han  efter 
det  og  hun  vedkender  sig  det  åbent.  Så  er  der  ingen  livslykke 
mere  for  ham.  Det  dæmoniske  vækkes  af  smerten  ogbitterheden. 
Han  vil  dø,  og  hun  skal  dø  med  ham.    Hun  gør  det. 


I. 

FØRSTE  AKT. 

(Dagligstue  hos  Boldt-Romer.  Stuen  er  gammeldags  men  hyggelig.  Pi  væggen  til  hejre 
en  stor  kakkelovn;  længere  tilbage  en  dfr.  På  bagvæggen  dobheltdor  til  forstuen.  På  væggen 
til  venstre  lo  vinduer  med  potteblomster  i  karmene.  Ved  det  forreste  vindu  et  bord  med  sy- 
maskine ;  i  hjomet  til  hejre  en  sofa  med  bord  og  lænestole.  Pi  væggene  hænger  gamle  familje- 
portræiler   forestillende  officerer  og  prester.     Det   er  efter  middagstid.     Solen    skinner   ind    pi 

gulvtatppet.) 

IBOLDT-RØMER  sidder  i  en  gyngestol  foran  kakkelovnen  og  leser  i  et  lidsskiift. 

FRØKKN   BADECK  sidder  henne  ved  vinduet  og  syer  ved  maskinen.) 

BOLDT-RØMER  (har  ladt  bolten  synke)  Hm,  dct  cr  dog  undcrligt 
alligevel. 

FRØKEN   RADECK    (ser  hen  pi  ham.)  Hvilkct,  mener  De? 

BOLDT-RØMER.  Det  er  dog  underligt  for  mig  at  sidde  her 
—  nu  i  påskeugen  —  og  slet  ikke  ha'  nogen  ting  at  ta'  vare 
på;  ikke  noget  at  bære  ansvar  for. 

FRØKEN   RADECK.    Men  føler  De  ikke  det  som  en  lettelse? 

BOLDT-RØMER.  Jo,  det  kan  De  vel  tænke.  Det  er  jo  også 
bare  i  førstningen  --.   Hvor  er  småpigerne  henne  idag? 

FRØKEN  RADECK.  De  er  nok  nede  på  mølledammen  og 
løber  på  skojter. 

BOLDT-RØMER  (rejser  sig)  Jeg  har  ikke  villet  sige  det  for. 
Lidt  morskab  må  de  jo  også  ha".  Men  det  er  mig  så  inderlig 
imod  at  de  loher  der  nede  på  dammen. 

FRØKI-^N  RADFXK.  Å.  det  har  såmænd  ingen  fare.  Der  er 
jo  ikke  så  dybt;  og  desuden  så  er  isen  ganske  sikker. 

BOLDT-RØMER.  Dct  ved  jeg  nok;  det  er  jo  ikke  det,  jeg 
tænker  på. 
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FRØKEN  RADECK  (ser  hen  på  ham.)  Nå,  det  er  for  —  det  åndets 
skyld? 

BOLDT-RØMER.  Ja.  Jeg  synes  det  er  noget  uhyggeligt  i  at 
børnene  løber  der  nede  og  tumler  sig  og  støjer  lige  over  det 
sted,  som  var  deres  mors  ligseng. 

FRØKEN  RADECK.  Men  det  har  jo  ikke  småpigerne  nogen 
rede  på. 

BOLDT-RØMER.  Nej;  men  vi  har  rede  på  det  —  desværre; 
og  derfor  kan  jeg  ikke  gøre  mig  fri  for  — .  Nå,  nå,  jeg  ved  jo 
godt  at  det  er  noget  intetsigende  noget;  bare  en  slags  fordom, 
eller  hvad  vi  skal  kalde  det;  men  alligevel  — 

FRØKEN  RADECK.  Altså  dog  ikke  kommet  ud  over  sligt 
noget  endnu? 

BOLDT-RØMER.  Helt  kommer  jeg  visst  aldrig  ud  over 
sligt  noget. 

FRØKEN  RADECK.  Så  skulde  De  prøve  om  De  ikke  kunde 
komme  tilbage,  did,  hvor  De  stod  før. 

BOLDT-RØMER.  Did?  Aldrig  i  verden  gør  jeg  det!  Det 
hverken   kan  jeg  eller  vil  jeg. 

FRØKEN  RADECK.  Bedst  havde  det  i  al  fald  været  for  Dem 
om   De  aldrig  var  kommen  ud  af  det. 

BOLDT-RØMER.  Og  det  kan  De  sige?  Til  mig?  Til  mig, 
som  aldrig  har  havt  en  lykkelig  stund  før  jeg  vandt  frem  til 
frigørelse  i  sindet. 

FRØKEN  RADECK.  Å,  det  er  nok  langt  frem  endnu  før  De 
vinder  fuld  frigørelse.  Jeg  tror  det  havde  været  bedst  for  Dem 
om  jeg  aldrig  var  kommen  indenfor  Deres  dør. 

BOLDT-RØMER.     Hvad  havde  jeg  så  været  nu? 

FRØKEN   RADECK.    Hvad   De  før  var. 

BOLDT-RØMER.  Ja,  det  er  sandt.  Et  menneske  uden  syns- 
vidde; uden  nogensomhelst  forståelse  af  det  virkelighedens  liv 
som  kæmper  og  arbejder  rundt  omkring  os. 

FRØKEN   RADECK.    Nå,  men  alligevel;  så  blød  som  De  er; 
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og   så   alt    det    nedarvede,  som  har  sat  sine  mærker  i   Dem.    Å 
nej,  det  går  ikke  så  let  — .  (ser  ud.)  Se;  der  kommer  rektoren. 

BOLDT-RØMER.    Hvem  kommer? 

FRØKEN   RADECK.    Deres  svoger. 

(REKTOR   HEK.WANN   kommer  fra  forstuen.) 

HEKMANN.    Men  hvad  er  det,  som  står  i  aviserne. 

ROSENHJELM.    Er  aviserne  kommet? 

HEKMANN.    Ja,  og    der  står  at  du   frasiger  dig  dit  embede. 

ROSENHJELM.  Jeg  har  længe  tænkt  på  det.  Jeg  kan  ikke 
bli  stående.    Det  er  umuiigt. 

HEKMANN.  Det  er  jo  så  rimeligt  at  du  ikke  kan  gå  med 
på  disse  morke  pietistiske  retninger,  som  har  fåt  overhånd  i  så 
mange  kredse.    Men  er  det  da  ikke  din  pligt  at  arbejde  imod  — 

ROSENHJELM.  Ikke  som  prest.  Jeg  kan  ikke  bli  stående  i 
den  stilling. 

H.    Det  forstår  jeg  ikke. 

R.  Jeg  skulde  aldrig  tat  kirkeligt  embede.  Det  var  jo  heller 
ikke  med  min  gode  vilje.  Men  det  lå  jo  i  slægtens  traditioner. 
Prester  og  militære  har  afvekslet.  —  far  efter  son.  Og  da  nu 
far  var  officer,  så  var  det  ganske  som  naturligt  at  jeg  tog  fat  på 
teologien.   Jeg  syntes  selv  dengang  at  det  var  i  sin  orden. 

H.  Og  nu  havde  du  jo  levet  dig  så  fast  ind  i  det.  Hvad  vil 
du  nu  ta'  dig  til  -     nu  midt  i  den  kraftigste  alder. 

R.  Jeg  har  jo  hele  den  store  gårdsdrift 

H.  Det  fylder  ikke  din  tid  ud ;  du  har  jo  både  forvalter  og 
forpagtere.  Nej  nu  hjælper  ingen  undskyldninger  mere.  Nu  skal 
og  må  du  gribe  ind  i  det  offentlige  liv. 

R.    Det  har  jeg  også  tænkt  på,        på  min  made. 

H.  Ikke  på  nogen  særlig  made.  Ind  i  partiets  rækker  må  du. 
Du  ser  vel,  hvor  inderlig  det  behøves.  Vælg  dig  en  specialitet. 
Tred  op  imod  denne  Morteiisgård  som  vigler  op  hele  den  uvi- 
dende  mængde.  Og  nu  hører  jeg  han  tænker  på  at  få  et  blad 
istand. 
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R.  Så.  Ja  manden  er  begavet.  Han  både  skriver  og  taler 
godt  for  sig. 

H.  Å  kære,  det  er  en  let  sag  når  man  ikke  tar  det  nøje 
med  sandheden  og  med  det  faktiske. 

R.   Ja  jeg  kender  så  lidt  til  det  faktiske  i  de  henseender. 

H.  Men  det  gør  jeg.  Og  jeg  har  havt  anledning  til  at  kon- 
trollere denne  Mortensgård.  Han  er  en  af  de  samvittigheds- 
løseste  rabulister  vi  har,  på  disse  kanter.  Og  det  vil  sige  meget, 
kan  du  tro. 

R.  Men  skulde  det  ikke  være  så  at  disse  radikale  har  ud- 
rettet adskilligt  godt  i  de  seneste  år? 

H.  Det  indrømmer  jeg  aldrig  i  evighed  ikke.  De?  Hvad  godt 
skulde  de  kunne  udrette?  Kan  der  flyde  noget  godt  af  så  urene 
kilder? 

R.    Men  har  vi  ret  til  at  dømme  så  afgjort  om  kilderne? 

H.  Driv  nu  ikke  humaniteten  for  vidt,  min  kære  Rosenhjelm. 
Og  hvad  er  det  for  noget  godt,  du  har  opdaget?  Sigter  du  kanske 
til  massehøvdingernes  statskup? 

R.  De  ting  forstår  jeg  mig  ikke  på.  Men  jeg  synes  der  er 
kommet  ligesom  lidt  mere  selvstændighed  ind  i  de  enkeltes 
tænkning. 

H.  Og  det  regner  du  for  noget  godt  hos  så  ubefæstede  og 
ufærdige  mennesker?  Jeg  tror  du  tar  betydelig  fejl.  Og 
jeg  må  sige  at  det  højlig  undrer  mig  at  høre  slige  ord  fra  dig. 
Du  som  dog  har  arvet  hele  din  slægts  agtelse  for  autoritet  og 
for  god  lovlig  orden. 

R.  Hvem  ved,  —  man  kan  kanske  ikke  helt  undgå  at  smittes 
af  den  tid  man  lever  i. 

H.  Det  håber  jeg  dog  aldrig  skal  bli  tilfældet  med  nogen  af 
os  to.    Vi  vil  bli  ved  at  stå  rene.    Ikke  sandt,  Rosenhjelm? 

R.    At  stå  ren,  så  vidt  muligt,  er  unægtelig  opgaven  for  enhver. 

H.  Nå,  og  så  skabe  renhed  omkring  sig,  eller  i  alt  fald,  holde 
uhumskheden  borte. 


—  87  — 

R.    Det  er  jeg  så  visst  med  på. 

H.  Nå  så  må  du  også  være  med  på  at  gribe  ind,  ta  del  i 
det  offentlige  liv,  bekæmpe  alle  disse  uheldsvangre  tendenser  — 

R.    Men  kære.  når  man  nu  slet  ikke  er  skabt  for  det? 

H.  I  et  kultiveret  samfund  er  enhver  skabt  for  at  være  stats- 
borger. 

R.    Enhver? 

H.  Jeg  mener  naturligvis  enhver,  som  har  de  fornødne  forud- 
sætninger,  enhver,  som  besidder  et  visst  kvantum  af  dannelse 
og  indsigter,  jeg  fordrer  ikke  egentlig  lærdom.  Men  almindelig 
dannelse  og  kundskab  burde  man  dog  virkelig  kunne  forlange. 
Se,  det  var  det,  som  det  vilde  være  så  inderlig  velgørende  at 
få  gjort  indlysende  for  masserne. 


II. 

HVIDE  HESTE. 

SKUESPIL  I  FEM.  AKTER 

AF 

HENRIK  IBSEN. 

1886. 

FØRSTE  AKT. 

(Gammeldags  men  stor  og  hyggelig  dagligstue  hos  Rosmers.  På  væggen  til  højre  en  kakkel- 
ovn; længere  tilbage  en  dør.  På  bagvæggen  fløjdør  til  forstuen.  På  væggen  til  venstre  to 
vinduer  med  potteblomster  i  opsatser.  Ved  kakkelovnen  sofa  med  bord  og  lænestole.  På 
væggene    hænger    gamle    familjeportrætter  forestillende  officerer  og  prester.     Det  er  sen  efter- 

middagstid.     Vintersolen  skinner  ind  på  gulvtæppet.) 

(FRU  ROSMER    står    ved  det  forreste  vindu  og  steller   med    blomsterne.     MADAM    HELSET 

kommer  ind  fra  højre  med  en  dækketøjskurv.) 

MADAM  HELSET.  Det  er  vel  bedst  jeg  begynder  så  småt 
at  dække  tébordet,   frue? 

FRU  ROSMER  Ja,  gør  De  det.    Nu  må  han  vel  snart  komme. 

MADAM  HELSET  (lægger  dugen  på.)  Nej,  han  kommer  nok  ikke 
så  snart  endnu;  for  jeg  så  ham  fra  køkkenet  — 

FRU  ROSMER.  Ja,  ja  — 

MADAM  HELSET.  —  på  den  andre  siden  af  møUedammen. 
Først  vilde  han  gå  bent  over  kloppen;  men  så  rygged  han  til- 
bage — 

FRU   ROSMER.    Gjorde  han  det? 

MADAM  HELSET.  Ja,  og  så  gik  han  helt  ovenom.  Å  ja, 
det  er  underligt  med  slige  steder.  Der,  hvor  sligt  noget  er 
hendt,  —  der  - — .    Det  sidder  i;  det  glemmes  ikke  så  fort. 
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FRU  ROSMER.    Nej,  det  glemmes  ikke. 

MADAM   HELSET.    Nej  så  mænd  gør  det  ikke,  nej. 

(går  ud  til  hojre.) 

FRU   ROSMER  (ved  vinduet,  ser  ud.)  Glemme.    Glemme,  ja! 
MADAM  HELSET  (i  doren.)    Frue,    nu    så    jeg    rektoren.     Han 
kommer  hid. 

FRU   ROSMER.    Er  De  viss  på  det? 
MADAM   HELSET.   Ja,  han  gik  over  mølledammen. 
FRU   ROSMER.    Og  at  min  mand  ikke  er  hjemme. 
MADAM  HELSET.    Teen  er  færdig  naar  det  skal  være. 
FRU   ROSMER.    Men  vent;  vi  ved  jo  ikke  om  han  blir. 
MADAM   HELSET.    Ja,  ja.  (udtiihejre) 

FRU  ROSMER  (sår  hen  og  åbner  deren  til  forstuen.)  God  dag,  Og  hjerte- 
lig velkommen,   kære  rektor! 

REKTOR  GYLLING  (tar  overtejet  af.)  Tak.  Jeg  kommer  altså  ikke 
til   ulejlighed? 

FRU   ROSMER.     Å    nej.  hvor  kan   De   tro  det?    Tvert  imod. 

REKTOR  GYLLING  (kommer  ind.)  Nå,  så  er  det  jo  godt.  Men 
hvor  har  De  Deres  mand  henne? 

FRU  ROSMER.  Han  er  bare  gåt  en  liden  tur.  Jeg  tænker 
han    kommer  på  ojeblikket.    Vær  så  god  at  ta'  plads  så  længe. 

GYLLING  (sæiier  sig  ved  ovnen»  Mange  tak.  Der  er  noget,  som  jeg 
gerne  vilde  tale  med  ham  om. 

FRU  ROSMER  (saner  .sig  ved  hordct.)  Det  var  jo  heldigt;  for  så 
fik  vi  da  endelig  se  Dem  hos  os  en  gang.  Hvorfor  er  De  ikke 
kommet  ud  til  os  før? 

GYLLING.  Nå,  unge  nygifte  folk  bor  man  da  ikke  sådan 
rende  på  dørene. 

FRU  ROSMF'F^  ismiicr  I  Hm,  —  så  pur  unge  er  vi  nu  egent- 
lig ikke. 

GYLLING.  Ja.  nygifte  i  alt  fald.  Men  dcsudcn  har  jeg,  som 
De  ved,  været  borte  et  par  ugers  tid. 

FRU   ROSMER.    Ja.   De   har  jo  været  omkring  på  folkcnmder. 
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GYLLING.  Er  ble't  politisk  agitator,  som  de  radikale  blade 
kalder  det  —  når  det  gælder  o  s.  Eller  læser  De  kanske  ikke 
de  blade? 

FRU  ROSMER  (hurtigt.)  Å  jo,  vi  læser  dem  nok  en  gang 
imellem  — 

GYLLING.  Nå,  så  har  De  vel  set  hvorledes  jeg  er  biet  over- 
fuset  og  tilrakket?    Hvilke  grovheder  jeg  har  måttet  døje? 

FRU  ROSMER.  Ja,  men  jeg  synes,  De  har  bidt  ganske  godt 
fra  Dem. 

GYLLING.  Det  har  jeg;  det  tør  jeg  selv  sige.  Skal  jeg  ende- 
lig træde  offentlig  op,  så  er  jeg  sandelig  ikke  til  sinds  godvillig 
at  lægge  ryggen  tilrette.  —  Men  lad  os  ikke  komme  ind  på  alt 
dette  sørgelige  og  oprivende  kævl.  Sig  mig  heller  —  hvorledes 
synes  De  nu  om  det  at  være  ble't  fruen  i  huset? 

FRU  ROSMER  (haivt  sagte )  Jeg  føler  mig  i  alle  måder  så  usige- 
lig lykkelig. 

GYLLING.  Nå,  det  glæder  mig  af  hjertet.  Anderledes  kan 
det  jo  heller  ikke  være.  En  mand  som  Eilert  Rosmer!  Og  så 
det,  at  De  her  slet  ikke  er  kommet  ind  i  fremmede  og  uvante 
forhold,  som  De  behøver  at  leve  Dem  sammen  med.  Huset  her 
og  alt  sammen  var  jo  ble't  Dem  som  et  hjem  for  længe  siden. 
Der  er  bare  den  forskel  at  nu  er  det  hele  Deres  eget. 

FRU  ROSMER  (nytter  sig  udt  nærmere.)  Kære  rektor.  De  siger  dette 
så  trohjertig,  så  jeg  er  viss  på  der  ikke  ligger  nogen  misstem- 
ning under. 

GYLLING.    Misstemning?    Hvad  mener  De  med  det? 

FRU  ROSMER.  Det  vilde  jo  ikke  være  så  underlig,  om  De 
følte  Dem  lidt  ilde  berørt  ved  at  se  en  anden  råde  her,  hvor 
De  var  vant  til  at  se  Deres  egen  søster  styre  og  råde  lige  til 
for  et  par  år  siden.  Men  det  gør  De  altså  ikke?  (rækker  ham  hån- 
den.) Tak,  kære  rektor!    Tak,  tak  for  det! 

GYLLING.  Men  sig  mig,  hvor  i  al  verden  har  De  kunnet 
falde  på  en  sådan  tanke!   Jeg  skulde  ha'  noget  imod  - —  nu,  da 
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min  stakkers  søster  er  borte,  —  nu  skulde  jeg  ha'  noget  imod 
at  De  tog  den  tomme  plads  efter  hende,  —  at  De  gjorde  Ros- 
mer  til  en  lykkelig  mand  —  efter  alle  de  grufulde  oplevelser, 
—  og  at  De  endelig  selv  blev  lykkelig  efter  al  Deres  utrætte- 
lige  omhu  for  hende  —  for  hende,  den  stakkers  utilregnelige 
skabning,  som  valgte  at,  —  som  endte  med  at  - —  gå  bort  fra  det  hele. 

FRU  ROSMER.  Å,  lad  os  ikke  tale  om  disse  tunge  ting. 
Lad  os  ikke  tænke  på  dem. 

GYLLING.  Nej,  lad  os  ikke  det.  Lad  os  holde  os  til  det, 
som  er  lys  i.  Sig  mig  nu,  fru  Rosmer  — .  Men  en  ting  først  — ; 
lad  mig  få  lov  til  at  kalde  Dem  Agate  ligesom  hun  gjorde. 

FRU  ROSMER  (Kiad.i  Å  ja,  gor  det!  (ryster  hans  hsender.i  Tak,  tak 
for  De  vil! 

lEILERT  ROSMER  kommer  ind   fra  højrc.) 

FRU   ROSMER.    Rosmer,  ser  du  hvem  her  er! 

ROSMER.         Madam      Helset      fortalte      det.      'trykker    rektorens  ha-ndtr) 

\'elkommen  til  huset  igen,  kære  gamle  ven.  Det  var  nok  det 
jeg  vidste,  at  engang  maatte  det  bli  som  for  imellem  os. 

GYLLING.  Men,  menneske,  har  du  også  været  inde  på  den 
forrykte  indbildning  at  jeg  stod  på  spændt  fod  med  jer. 

FRU  ROSMER.  Ja  tænk,  hvor  lykkeligt  at  det  bare  var  en 
indbildning. 

ROSMER.  Var  det  virkelig  det,  Gylling?  Men  hvorfor  tråk 
du  dig  da  så  rent  tilbage  fra  os? 

GYLLING.  Fordi  jeg  ikke  vilde  gå  her  som  et  levende  minde 
om  dine  ulykkelige  år  —  og  om  hende  —  som  endte  i  niolie- 
dammen. 

ROSMER.  Ja,  det  var  jo  vakkert  og  hensynsfuldt  tænkt  af 
dig,  kære  Gylling.  Men  det  vil  jeg  sige,  at  det  var  aldeles 
unødvendigt.  Hverken  Agnete  eller  lille  Alfred  står  for  os  som 
noget,  vi  kvider  os  for  at  dvæle  ved.  Tvert  imod.  Vi  taler  ofte 
om  dem.    De  hører  endnu  ligesom  huset  til,  synes  vi. 

GYLLING.    Gør  I   virkelig  det?    Kan   1  det? 
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FRU   ROSMER.  Ja,  hvorfor  ikke  — ? 

ROSMER.  Det  er  jo  så  ganske  naturligt.  Både  Agate  og  jeg 
holdt  så  inderlig  af  de  bortgangne.  Å,  det  er  en  stor  velsignet 
lykke,  det,  ikke  at  ha'  noget  at  bebrejde  sig  — 

GYLLING.    Fra  nu  af  kommer  jeg  ud  til  jer  hver  dag. 

FRU   ROSMER.     Å  ja,  når  De  vilde  det! 

ROSMER.  Jeg  skulde  højlig  ønsket  at  omgangen  mellem  os 
aldrig  var  ble't  afbrudt.  Der  er  mangt  og  meget,  som  jeg  så  gerne 
vilde  tale  uforbeholdent  med  dig  om,  —  sådan  lige  ud  af  hjertet. 

FRU  ROSMER.    Ja  ikke  sandt,  Rosmer!    Lad  det  nu  ske. 

GYLLING.  Nå,  du  kan  såmænd  tro,  jeg  har  ikke  mindre  at 
tale  med  dig  om.    For  nu  er  jeg  ble't  agitator,  som  du  vel  ved. 

ROSMER.  Ja  du  er  jo  det. 

GYLLING.  Ja  nu  går  det  sandelig  ikke  an  for  nogen  tæn- 
kende  og  retsindig  mand  at  stå  som  ørkesløs  tilskuer  længer. 
Nu,  da  de  radikale  virkelig  er  kommet  til  magten  her  i  landet, 
nu  er  det  på  tide  at  alle  velsindede  borgere  rejser  sig  i  en- 
drægtighed  —  det  er  på  høj  tid,  siger  jeg  — 

FRU  ROSMER  (med  et  undertrykt  smil.)  Ja  er  det  ikke  egentlig  nu 
temmelig  sent? 

GYLLING.  Unægtelig  havde  det  været  heldigst  om  vi  havde 
standset  strømmen  på  et  tidligere  tidspunkt.  Men  hvem  kunde 
også  forudsé,  hvad  der  vilde  komme!  Jeg  i  alle  fald  ikke.  Jo, 
nu  har  jeg  rigtignok  fat  øjnene  op;  for  nu  er  såmænd  oprørs- 
ånden  trængt  ind  i  selve  skolen. 

ROSMER.    I  skolen?  I  din  skole? 

GYLLING.  Ja  så  sandelig  er  den  det.  I  min  egen  skole. 
Hvad  synes  du.  Jeg  er  kommen  under  vejr  med  at  gutterne  i 
øverste  klasse  —  det  vil  da  sige  en  del  af  gutterne,  har  stiftet 
en  forening  og  der  holder  de  Mortensgårds  avis. 

ROSMER.    Hm  — . 

FRU  ROSMER.  Jeg  har  ellers  lagt  mærke  til  at  unge  menne- 
sker ikke  plejer  være  egentlig   radikale. 
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GYLLING.  De  fleste  plejer  ikke  være  det.  Det  er  ganske 
sandt.  De  fleste  står  da,  gud  ske  lov,  i  den  alder  endnu  så  vidt 
under  autoritetens  respekt  både  i  hjemmet  og  i  skolen  at  de 
ikke  lar  nogen  umoden  kritik  over  det  bestående  og  det  aner- 
kendte  komme  til  orde.  Men  der  gives  desværre  undtagelser 
fra  regelen.  Og  det  er  for  os  skolemænd  en  sørgelig,  sørgelig 
kendsgerning  at  det  netop  er  de  fia  åndsevnernes  side  bedst 
udrustede  gutter  som  danner  undtagelsen. 

FRU   ROSMER.    Ja,  det  har  jeg  også  lagt  mærke  til. 

GYLLING.  Men  desto  farligere  er  de,  disse  enkelte  skabbede 
får.  De  er  i  stand  til  at  smitte  hele  flokken  for  mig.  Hele  klas- 
sen. Hele  skolen.  Se,  derfor  er  det  at  jeg  ikke  har  betænkt 
mig  på  at  ta'  virksom  del  i  disse  folkemøder  og  advare  imod 
den  fordærvelige  tidsånd  som  er  kommet  op  hos  os  for  øjeblikket, 

ROSMER.  Men  har  du  nu  også  noget  håb  om  at  der  kan 
udrettes  noget  på  den  made? 

GYLLING.  Jeg  vil  i  alt  fald  aftjene  min  statsborgerlige  værne- 
pligt.  Og  jeg  mener,  det  er  enhver  fædrelandssindet  og  for  den 
gode  sag  bekymret  mands  skyldighed  at  gore  det  samme.  Se. 
derfor  er  det  nærmest  at  jeg  er  kommet  her  ud  til  dig  idag  — 

ROSMER.    Hvad?    Mener  du  at  ieg  skulde  — ? 

FRU   ROSMER.  Men,  kærc  rektor,  De  kender  jo  hans  ulyst  — 

GYLLING.  Den  må  han  overvinde.  u\\  Rosmer.»  Du  følger  ikke 
med.  Du  gør  dig  ingen  forestilling  om  hvorledes  tilstanden  er 
ude  omkring  i  landet.  Der  er  vendt  op  og  ned  på  hvert  eneste 
begreb.  Det  vil  bli  et  kæmpcarbejde  at  få  alle  de  vildfarelser 
ryddet  ud  igen. 

ROSMER.  Det  tror  jeg  også.  Men  det  slags  arbejde  ligger 
slet  ikke  for  mig. 

FRU   ROSMI-^R.     Rosmcr,  nu  synes  jeg  du  skulde  tale  helt  ud. 

GYLLING.  Du  er  for  sky,  Rosmer.  Du  holder  dig  på  alt  for 
fjern  afstand   fra    livet.    Dit  presteembcdc   lac  du   ned   — 
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ROSMER.  Ja  nu  vil  jeg  tale.  Hvorfor  tror  du  jeg  la'e  mit 
presteembede  ned? 

GYLLING.  Nå,  det  ved  jeg  jo  nok.  Jeg  finder  det  så  ganske 
rimeligt  at  du  følte  dig  ubehagelig  berørt  af  og  ikke  kunde  gå 
med  på  de  mørke  pietistiske  retninger,  som  dengang  havde 
vundet  indgang  i  så  mange  kredse  her. 

ROSMER.  Jeg  skulde  aldrig  ta't  imod  noget  kirkeligt  embede, 
aldrig  git  mig  ind  på  de  slags  studier;  det  er  hovedsagen. 

GYLLING.  Men,  kære,  så  havde  du  jo  brudt  med  en  af  din 
familjes  smukkeste  og  ufravigeligste  traditioner.  Eilert  Hanibal 
Rosmer  var  militær.  Følgelig  måtte  sønnen  Eilert  Alfred  Rosmer 
bli'  prest.  Således  har  det  vekslet  i  mere  end  to  hundrede  år.  De 
ting  har  jeg  god  rede  på,  jeg,  som  samler  til  slægtens  stamtavle. 

ROSMER.  Ja  det  var  vel  også  det,  som  var  det  bestemmende 
for  mig  dengang.  Eller,  rettere  sagt,  der  var  slet  ikke  tale  om 
nogen  bestemmelse  fra  min  side.  Far,  —  hm,  du  ved  han  var 
major  i  sin  huslige  kreds  også  —  han  vilde  ha'  det  så,  og  der- 
med var  sagen  altså  afgjort. 

GYLLING  (med  et  suk.)  Ja,  det  var  i  de  velordnede  samfunds- 
forholdes  tider! 

ROSMER.  Og  jeg,  desværre,  jeg  hørte  vel  til  den  slags  unge 
mennesker,  som  du  før  talte  om,  —  de  med  de  tarvelige  ånds- 
evner. 

GYLLING.    Du!    Hvor  i  al  verden  kan  du  falde  på  det? 

ROSMER.  Jo,  for  der  var  ikke  gnist  af  oprørsånd  i  mig  den- 
gang. 

GYLLING.  Nej,  med  guds  hjælp  kommer  da  vel  aldrig  den 
ånd  til  at  fare  i  dig. 

ROSMER.  Jeg  er  dog  kommen  til  at  se  på  tingene  i  livet 
med  åbnere  øjne  end  før. 

GYLLING.  Hør  nu,  Rosmer,  —  du  kunde  da  vel  aldrig  være 
så  svag  ar  la'  dig  dåre  af  den  tilfældighed  at  massehøvdingerne 
har  vundet  en  midlertidig  sejr! 


—  95  — 

ROSMER.  De  ting  ligger  ikke  nærmest  for  mig;  men  jeg 
synes  dog  at  der  i  de  senere  år  er  kommet  ligesom  lidt  mere 
selvstændighed  ind  i  de  enkeltes  tænkning. 

GYLLING.  Og  hvis  så  var?  Vilde  du  virkelig  regne  det  for 
noget  godt  hos  så  ubefæstede  og  ufærdige  mennesker?  For 
resten  tar  du  nok  betydelig  fejl.  Eller  hvad  er  det  for  tanker 
og  meninger,  som  dominerer  blandt  de  opviglede  her  ude  på 
landsbygden  hos  dig.  Er  det  ikke  de  samme  tanker  og  meninger 
som  hidser  de  ildesindede  inde  i  byen?  Jo  netop.  Og  tror  du 
mobben  suger  de  tanker  og  meninger  af  sit  eget  bryst?  Nej, 
simpelt  hen  —  de  læser  sig  dem  til  i  Peder  Mortensgårds  avis. 
Jo,  det  er  en  appetitlig  kilde  at  øse  afl 

FRU   ROSMER.   Mortensgård  skriver  dog  unægtelig  godt  for  sig. 

GYLLING.  Ja  men  herre  gud,  —  en  mand  med  en  så  til- 
smudset  fortid!  Nå,  de  radikale  er  jo  ikke  kræsne,  hvad  det 
moralske  grundlag  angår.  Derfor  er  han  en  farlig  mand,  denne 
Mortensgård.  Han  er  en  af  de  farligste,  vi  har  her.  Og  han  tor 
bli'  endnu  besværligere  at  trækkes  med  for  fremtiden.  For  nu 
tænker  han  på  at  udvide  sin  avis;  den  skal  komme  ud  hver 
dag;  jeg  ved  fra  sikker  kilde  at  han  ser  sig  om  efter  en  habil 
medarbeider. 

ROSMER.  Men  hvorfor  tænker  ikke  du  og  de  andre  på  at 
stifte  et  blad  imod  ham?  Dine  venner  i  byen  sidder  jo  inde  med 
kapitalen.    Det  vilde  visst  ikke  falde  vanskeligt  — 

GYLLING.  Nå.  der  leder  du  mig  ind  på  mit  ærende.  Det  er 
netop  det  vi  har  tænkt  på.  Hvad  pengespørsmålet  angår,  så  er 
foretagendet  sikret.  Men  ledelsen,  -  den  journalistiske  ledelse, 
Rosmer.  Sig  mig,  —  skulde  ikke  du  lor  den  gode  sags  skyld 
føle  dig  opfordret  til   at  overta'   den? 

ROSMER.    Jeg! 

FRU   ROSMER.     Nej   men   hvor  kan   De   ville  — ! 

GYLLINCi.  Jeg  selv  skulde  så  inderlig  gerne  forsøge  mig  i 
den   retning  også"     Men   det  er  aldeles  umuligt.    Jeg  er  allerede 
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i  forvejen  så  bebyrdet  med  en  utallighed  af  gøremål  — .  Men 
du,  som  ikke  længer  er  trykket  af  nogen  embedsgerning  — 

ROSMER.    Jeg  har  da  i  alle  fald  gårsdriften. 

GYLLING.  Snak;  gårsdriften  lægger  da  ikke  beslag  på  stort 
af  din   tid. 

ROSMER.  Men  alligevel;  det  er  rent  umuligt.  Jeg  føler  mig 
så  aldeles  uskikket  — ;  jeg  duer  ikke  — 

GYLLING.  Det  kan  du  aldrig  vide,  før  du  har  probert  det. 
Vi  skulde  desuden  hjælpe  dig  så  godt  vi  kunde.  Og  så  har  du 
desuden  straks  fra  først  af  en  umådelig  fordel  i  den  uindskræn- 
kede  agtelse,  du  nyder  i  hele  amtet.  Ingen  anden  mand  kan 
hamle  op  med  dig  i  så  henseende.  Navnet  Rosmer,  —  gud 
bevar'  os  vel,  —  familjen  Rosmer,  den  har  da  gennem  umindelige 
tider  gældt  som  et  symbol  på  alt  det,  som  gammelt  og  godt  og 
ret  og  rigtigt  er.  Derved,  ser  du,  vilde  netop  du  kunne  trede 
op  med  tidobbelt  vægt.  —  Ja,  hvad  siger  De,   fru  Rosmer? 

FRU  ROSMER  der.)  Kære  rektor,  for  mig  er  dette  her  så  usige- 
lig latterligt  at  høre  på. 

GYLLING.    Hvad  for  noget!    Latterligt? 

FRU  ROSMER.    Ja  for  nu  skal  jeg  sige  Dem  rent  ud  — 

ROSMER.    Nej,  lad  mig  sige  det  selv  — 

(MADAM   HELSET  kommer  i   døren  til   højre.) 

MADAM  HELSET.  Der  er  en  mand  ude  i  køkkengangen. 
Han  si'er  han  vil  hilse  på  pastor  Rosmer. 

ROSMER.     Så?  Ja  bed  ham  værs'god  komme  ind. 

MADAM  HELSET.    Her  ind  i  stuen? 

ROSMER.    Ja  vel. 

MADAM  HELSET.  Men  han  ser  nok  ikke  slig  ud  at  en 
kan  slippe'  en  i  stuen. 

FRU  ROSMER.     Hvorledes   ser   han  da  ud.  Madam  Helset? 

MADAM  HELSET.    Å,  det  er  ikke  videre  det,  frue. 

ROSMER.    Sa'  han  ikke,  hvad  han  heder? 

MADAM  HELSET.    Jo  han  sa"  han  heder  Uldrik. 
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ROSMER.    Ulrik? 

MADAM  HELSET.  Ja,  og  så  nævnte  han  et  navn  til.  Jeg 
synes  det  hørtes  som  Rosen  —  holm,  eller  noget  sligt. 

ROSMER.  Ulrik  Rosen  — ?  Det  skulde  da  vel  aldrig  være 
Ulrik   Rosenhjelm? 

MADAM   HELSET.    Jo,  så  var  det  han  sa'. 

FRU   ROSMER.    Den  ulykkelige  Ulrik  Rosenhjelm. 

GYLLING.  Den  forlorne  Rosenhjelm.  Så  han  er  på  disse 
kanter. 

ROSMER.    Bed  ham  komme  ind,  madam  Helset. 

MADAM   HELSET.    Ja-ja.  (går.) 

GYLLING.    Vil  du  virkelig  ha'  det  subjekt  ind  i  din  stue? 

ROSMER.  Jeg  har  kendt  lidt  til  ham  i    hans   velmagts  dage. 

FRU   ROSMER.    Har  ikke  De  også  kendt  ham,  rektor? 

GYLLING.     Aldrig  sådan  personlig.    Hm  — . 

(MADAM   HHLSET  åbner  doren  til  hojre  for  ULRIK  R0SF,NHJELM,  gir  igen  og  lukker  efter 
ham.     Han    har    uredt   hir  og  skæg,  og  er  klæJt  som  en  almlndelig  landstryger.     Ingen  over- 
frakkc;    dirligt  skoluj ;  skjorte  ses  ikke.    Gamle  sorte  hansker  pitrukne ;  en  bulehat  sammen- 
klappet under  armen  og  en  stok  I  hinden.) 

ROSENHJELM    (forst    usikke^,    gir    si    raskt    hen  til  rektoren  og  rækker  hinden 

frem)  God   dag,   Rosmcr! 

rjYLLlNG.   Undskyld;  (peger»  der  — 

ROSENHJELM  (vender  sig)  Rigtig,  ja;  der  har  vi  ham.  Goddag, 
Rosmer.  Jeg  vilde  ikke  passere  gården  forbi  uden  at  atlægge 
en  visit. 

ROSMER.    Rejsende  er  altid   velkomne   her. 

ROSENHJELM.  Jeg  havde  ikke  noget  kort  hos  mig;  men 
jeg  håber,  at  den  ældre  dame,  som  jeg  traf  udenfor  har  an- 
meldt mig?  Na;  så  er  det  jo  godt.  (bukker)  Ah,  fru  provstinden, 
naturligvis.    Og  der?    En  embedsbroder  kan  jeg  se. 

ROSMER.    Byens  rektor.     Rektor  Gylling. 

ROSENHJELM.  Gylling?  Gylling?  Bi  lidt;  har  ikke  De  stu- 
deret  filologi? 

GYLLING.    Jo.  scivfolgelig. 

7         Krnrik   IbMn:     hflerladte  «krifier  III. 
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ROSENHJELM.   Nå,  men  for  fan',  så  har  jeg  jo  kendt  dig  — 

GYLLING.     Undskyld  — 

ROSENHJELM.    Var  ikke  du  — 

GYLLING.     Undskyld  — 

ROSENHJELM.  —  en  af  dem,  som  fik  mig  exkluderet  af 
Studentersamfundet? 

GYLLING.  Ganske  visst;  men  jeg  protesterer  imod  ethvert 
nærmere  bekendtskab. 

ROSENHJELM.  Nå,  nå;  nach  Belieben,  herr  rektor.  Det 
kan  komme  mig  ud  på  et.   Jeg  blir  den  jeg  er  for  det. 

FRU  ROSMER.  De  agter  Dem  vel  indover  til  byen,  her 
Rosenhjelm? 

ROSENHJELM.  Ja,  fru  provstinde,  jeg  gør  så.  Jeg  synes 
det  er  næsten  en  skam  for  mig  at  jeg  endnu  ikke  kender  denne 
del  af  landet.  Hvorledes  er  stemningen  her  i  byen?  Jeg  tænker 
nemlig  på  at  få  en  aftenunderholdning  istand. 

FRU   ROSMER.    Hvad  skulde  den  bestå  i? 

ROSENHJELM.  Hvad  som  bedst  falder  i  smagen.  Kunde 
ikke  rektoren  gi'  mig  et  godt  råd?  Jeg  vil  tillade  mig  at 
komme  indom   og  gøre  Dem  en  visit. 

GYLLING.  Tak;  men  De  gør  visst  bedst  i  at  henvende  Dem 
direkte  til   Peder  Mortensgård. 

ROSENHJELM.  Mortensgård?  Kender  ikke  nogen  Mortens- 
gård.   Hvad  er  det  for  en  idiot? 

GYLLING.  Hvorfor  kalder  De  manden  en  idiot,  når  De  ikke 
kender  ham. 

ROSENHJELM.  Hører  jeg  ikke  straks  på  navnet  at  det  er 
en  plebejer? 

GYLLING.    Så?    Det  svar  havde  jeg  ikke  ventet. 

ROSENHJELM.  Tror  De  kanske  at  Ulrik  Rosenhjelm  gør  sig 
til  bon   kammerat  med  kreti  og  pleti? 

GYLLING.  Så  vidt  jeg  ved,  har  De  dog  før  næret  en  særlig 
interesse  for  samfundets  lavere  lag. 
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ROSEN  HJELM.  Ja,  det  har  jeg;  og  det  har  jeg  fået  svie  for. 
Forfølgelser  fra  de  styrendes  side;  latter  og  hån  og  spot,  hos 
de  tusender  af  ligegyldige,  som  ingen  ting  vil  forstå,  —  og  så 
utak  fra  de  forkuede,  som  jeg  vilde  hjælpe.  Ja,  se  på  mig.  Her 
ser  1  Ulrik  Rosenhjelm,  som  hørte  fil  det  gode  selskab,  til  det 
bedste  selbkab,  —  og  som  var  den  første  i  det  gode  selskab. 
Mig  stødte  de  ud  fordi  jeg  havde  evner  og  mod  til  at  sige  og 
skrive,  hvad  de  fine  helst  vilde  ha'  dækket  over.  Nu  er  jeg  aldrig 
i  godt  selskab  mere,  -  -  undtagen  når  jeg  er  alene  med  mig  selv. 

GYLLING.  Det  er  vel  ikke  blot  og  bart  evnerne  eller 
modstanden  som  bestemmer  ens  skæbne.  Det  er  vel  også  livs- 
forelsen   — 

ROSENHJELM.  Jeg  forstår.  Vi  har  en  statsmoral,  og  den 
har  jeg  ikke  levet  i  samklang  med.  For  resten  er  jeg  ked  af 
det  også.  Jeg  vil  iføre  mig  et  nyt  menneske,  som  der  står 
skrevet  et  steds.  Findes  der  en  afholdsforening  i  byen?  En 
total-afholdsforening?     Det  gør  der  naturligvis. 

GYLLING.    Ja;  jeg  er  selv  formand. 

ROSENHJELM.  Kunde  jeg  ikke  se  det  på  Dem!  Nå,  det 
er  ikke  umuligt  at  jeg  kommer  hjem  til  Dem  og  skriver  mig 
ind. 

GYLLING.  Ja;  jeg  må  sige  Dem  at  vi  ikke  sådan  uden  videre 
optar  alle  og  enhver. 

ROSENHJELM.  A  la  bonheur!  Ulrik  Rosenhjelm  har  aldrig 
rendt  den  slags  foreninger  på  dørene.  Men  jeg  tør  ikke  for- 
henge min  visit.  Jeg  må  se  at  komme  mig  indover  til  byen  og 
få   logis.    Der  findes  dog  vel  et  ordentlig!   hotel,  vil   jeg  håbe. 

FRU   ROSMER.    Vil    De  ikke  drikke  lidt  varmt  før  De  går? 

R0SENHJI-:LM.    Hvad  slags  varmt? 

FRU   ROSMER.    l-n  kop  té  eller  — 

ROSENHJELM.  Nej  nej  tak.  Jeg  lægger  ikke  gerne  beslag 
på  den  private  gæstfrihed.  Far  vel.  Å  det  er  sandt,  Rosmer; 
vil   du   gore   mig  en   tjeneste   for  gammelt   venskabs  skyld. 
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ROSMER.   Ja  gerne.    Hvad  er  det? 

ROSENHJELM.  Ser  du,  jeg  rejser  til  fods.  Mit  tøj  kommer 
først  bagefter.    Vil  du  låne  mig  en  skjorte  for  et  par  dages  tid? 

ROSMER.    Meget  gerne.    Er  der  ikke  noget  andet? 

ROSENHJELM.    Kunde  du  undvære  en  overfrakke? 

ROSMER.    Å  ja,  det  kan  jeg  visst. 

ROSENHJELM.  Og  så  kanske  et  par  vinterstøvler  —  jeg 
har  bare  forårskotøj  med. 

ROSMER.  Det  skal  der  nok  bli'  råd  for.  Så  snart  jeg  får  vide 
adressen,  skal  jeg  sende  sagerne  ind. 

ROSENHJELM.  På  ingen  made.  Slig  ulejlighed.  Jeg  tar  de 
småting  med. 

ROSMER.    Godt,  godt;  så  følg  med  her  ud. 

FRU  ROSMER.  Lad  heller  mig.  Jeg  og  madam  Helset  skal 
nok  besørge  det.  (går  ud  tii  hojre ) 

ROSMER.    Er  der  ikke  noget  andet,  jeg  kan  tjene  med? 

ROSENHJELM.  Nej  tak.  Jo  død  og  plage,  det  er  sandt,  — 
har  du  tilfældigvis  ti  kroner  på  dig? 

ROSMER.  Det  tænker  jeg  nok.  (åbner  portemonæen)  Her  har  jeg 
femten. 

ROSENHJELM.  Ja  ja  tak;  det  kan  være  det  samme.  Tak 
så  længe.    Husk  på  at  jeg  fik  femten.    Farvel,  mine  herrer. 

(han  går  mod  højre,   hvor  ROSMER  tar  afsked  og  lukker  doren  efter  ham  ) 

GYLLING.  Hvad  synes  du!  Så  vidt  er  det  kommet  med  den 
glimrende   Ulrik  Rosenhjelm! 

ROSMER.    Desvrære;  det  har  jeg  længe  vidst. 

GYLLING.  Ja,  det  var  jo  noksom  bekendt.  Men  at  se  det 
for  sine  øjne!  Så  megen  begavelse  gjort  ubrugelig  af  moralsk 
smuds  — 

ROSMER.  Skulde  han  ikke  stå  til  at  redde  endnu?  Skulde 
det  ikke  være  muligt  at  få  løftet  ham   op? 

GYLLING.    Å  kære,  hvorledes  skulde  vel  det  gå  til? 
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ROSMER.  Jeg  mener,  ved  at  ta'  sig  skånsomt  —  kærligt  at 
ham,  vise  ham  tillid,  bygge  på  hans  gode  forsætter  —  [et  slags 
selverkendelse  — ] 

GYLLING.    Bygger  du  da  også  på  de  forsætter? 

ROSMER.   Jeg  vilde  så  gerne. 

GYLLING.  I  så  fald  kunde  han  kanske  bli'  en  nyttig  mand 
for  os.  Den  glimrende  stil,  han  engang  førte  — ;  hans  flængende 
ubarmhjertige  pen  — ;  og  han  lcd  just  ikke  til  at  ha'  noget  godt 
øje  til  radikalerne      - 

ROSMER.  Mener  du  at  han  kunde  sættes  i  spidsen  for  det 
nye  blad? 

GYLLING.  I  spidsen!  Gud  bevar'  os,  hvor  kan  du  tænke 
det?  Nej,  han  måtte  naturligvis  tvert  imod  holdes  i  baggrunden 
så  længe  til  han  havde  rehabiliteret  sig.  Han  måtte  beflitte  sig 
på  et  ordentligt  levnet,  —  i  al  fald  være  forsigtig  og  ikke 
offentlig  gi'  anledning  til  forargelse.  Og  hvis  han  kunde  over 
vinde  sig  så  vidt,  og  hvis  han  kunde  i  nogen  tid  bringes  til  at 
yde  den  gode  sag  sine  bona  officia  —  ;  under  iagttagelse  af  den 
aller  strængeste  anonymitet  naturligvis   — 

(FRU    ROS.WHK  er  imidlertid  kommet  ind  igen.) 

ROSMER.    Gik  han? 

FRU    ROSMER.   Ja. 

GYLLING.  Ja  nu  får  nok  jeg  også  tænke  på  at  komme  af- 
sted.    Det  begynder  alt  at  bli'   mørkt. 

FRU   ROSMER.    Vil  De  ikke  drikke  té  med  os? 

GYLLING.  Nej,  nej  tak;  det  er  umuligt. — Ja  kæreven.jeg 
vil  ikke  trænge  nærmere  ind  på  dig  idag.  Nu  skal  du  over- 
lægge  med  dig  selv  — 

ROSMER.    I>  du   hjemme   imorgen   formiddag  - — ? 

GYLLlNCj.  Imorgen?  Det  kan  jeg  desværre  ikke  så  nøje 
sige  —  for  — 

ROSMER.  Godt,  godt,  jeg  forhører  mig  i  alle  fald.  Jeg  vil 
tale  med   dig,   jeg  vil   tale  længe  med  dig,  kære  Gylling  — 
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GYLLING.    Du  mener,  om  det  med   „Amtstidenden"? 

ROSMER.    Både  om  det  og  om  andre  ting. 

GYLLING  (ryster  hans  hånd.)  Velkommen  skal  du  være,  min  kære 
ven  Og  jeg  tænker  nok  vi  to  snart  skal  bli'  enige  om,  hvad 
der  er  en  brav  og  velsindet  borgers  pligt  i  disse  trængselens 
tider.     Farvel  frue!    Farvel,  kære  venner,  (rosmer  og  frue  følger  ham 

ud  i  forstuen.  Der  tales  hojt  men  uforståeligt  mens  han  trækker  yd;rfrakken  på.  Tilsidst. 
„ Farvel,  farvel,  farvel"  I  det  rektoren  går.  Rosmer  og  hans  hustru  kommer  ind 
i  stuen  igen.) 

FRU  ROSMER.  Hvad  var  det  han  sa'e  da  jeg  kom  ind?  Jeg 
forstod    ham,   som    han   vilde  prøve  Rosenhjelm  i  det  nye    blad. 

ROSMER.  Han  kasted  det  flygtigt  ud  som  en  mulighed.  Men 
det  går  vist  ikke. 

FRU  ROSMER.  Nej  det  vil  jeg  håbe.  Jeg  har  i  alle  fald 
gjort  mit  for  at  det  ikke  skal  gå. 

ROSMER.    Du,  kære?    Hvad  har  du  da  gjort? 

FRU  ROSMER.  Nu  skal  du  ikke  ta'  det  fortrydeligt  at  jeg 
handled  lidt  på  egen   hånd.    Hvad?    Vi  to  gode  venner? 

ROSMER.  Ja  visst;  du  må  gøre  alt,  hvad  du  vil.  Men  hvad 
er  det  så? 

FRU  ROSMER.  Jeg  gav  Rosenhjelm  et  kort  med  til  Mortens- 
gård. 

ROSMER.    Gjorde  du?    Til  Mortensgård! 

FRU   ROSMER.   Ja  jeg  rabbled  ned  et  par  ord  i  al  hast   — 

ROSMER.  Men  du  hørte  jo  han  kaldte  Mortensgård  en  idiot 
og  en  plebejer. 

FRU  ROSMER.  Det  er  jo  ikke  noget  at  agte  på.  Når  en 
mand  er  dalet  således  nedover,  som  Rosenhjelm,  så  agerer  han 
fornem.    Han  takked  også  og  loved  at  gi'   kortet  af. 

ROSMER.  Så  det  gjorde  han?  Men  imorgen  kommer  kanske 
Gylling  og  tar  ham. 

FRU  ROSMER.  Hvis  han  først  har  kompromitteret  sig  med 
Mortensgårds  avis  så  kan  ikke   „Amtstidenden"   bruge    ham. 
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ROSMER.  Og  så  kommer  det  ud  at  det  er  os  som  har  an- 
befalet  ham. 

FRU  ROSMER.  Hvad  kan  det  skade.  Er  du  ikke  fast  be- 
stemt på  at  imorgen  skal  slaget  stå? 

ROSMER.  Jo.  det  er  afgjort.  Imorgen  ska!  og  må  det  ske. 
Men  herre  gud,  hvor  tungt  det  alligevel  er  at  skulle  bedrove 
sine  trofaste  venner,  —  volde  dem  virkelig  hjertesorg. 

FRU  ROSMER.  Er  det  bare  det  alene,  Rosmer.  Er  det  ikke 
noget,   som   er   biet    tilbage  i  dig    uden  at  du  selv  ved  af  det? 

ROSMER.  Kære,  hvad  skulde  det  være?  Uvisshed  eller  tvil 
mener  du? 

FRU   ROSMER.    Ikke  just  det. 

ROSMER.  Nej,  det  kan  du  forlade  dig  på.  Jeg  kender  mig 
så  fri,  så  sikker,  fsætter  sig  hos  hende.)  Du  har  trofast  hjulpet  mig. 
'Det  gamle  menneske  i  mig  er  dødt.  Jeg  ser  på  det,  som  man 
ser  på  et  lig. 

FRU   ROSMER.  Ja.     Men  just  da  kommer  disse  hvide  heste. 

ROSMER.    Hvide  heste?    Hvilke  hvide  heste? 

(MADAM   HKI.SKT  kommer  ind   med    témaskinen  og  sætter  den   på  bordet.) 

FRU  ROSMER.  Hvorledes  var  det,  De  fortalte  mig  en  gang, 
madam  Helset.  De  sa'  at  fra  umindelige  tider  hændte  der  noget 
underligt  her  på  gården  hver  gang  en  af  slægten  var  dnd. 

MADAM  HELSET.  Ja  det  er  så  sandt  som  jeg  står  her.  Da 
kommer  den  hvide  hesten. 

ROSMER.    Å  det  gamle   familjesagn    — 

KRU  ROSMER.  Ind  kommer  den  når  det  lider  ud  over  natten. 
Ind  på  gårdspladsen.  Gennem  lukket  port.  Skriger  hojt.  Slår 
op  med  bagbenene,  galopperer  en  gang  rundt  og  så  ud  igen  og 
væk  i   fygende   fart. 

MADAM  HI-LSET.  Ja,  slig  går  det  til.  Det  har  bade  min 
mor  og  min  bedstemor  set. 

FRU   ROSMER.    Og  De  selv  også? 

MADAM' HELSF.T.    Å  jeg  ved  ikke  så  rigtig  om  jeg  selv  har 
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set  noget.  Jeg  tror  ikke  på  slige  ting  ellers.  Men  dette  her 
med  den  hvide  hesten,  —  ja,  det  tror  jeg  på.  Og  det  blir  jeg 
ved  at  tro  på  til  min  dødsdag.  Ja  nu  skal  jeg  straks  — 

(går  ud  til   hojre.) 

ROSMER  (efter  en  kort  taushed )  Mener  du,  at  dette  kan  anvendes 
på  mig? 

FRU  ROSMER.  Alle  de  frigjorte  mennesker,  jeg  har  kendt, 
—  alle  de,  som  tror  sig  frigjorte,  —  alle  sammen  har  de  et 
eller  andet  steds  havt  en  slig  hvid  hest,  som  de  aldrig  slipper 
troen  på. 

ROSMER.    Og  den  fulde  frigørelse,  mener  du,  det  er  at  — 

FRU  ROSMER.  Det  er  at  bli  kvit  sine  hvide  heste.  [Vi  vil 
ha'  lys,  Rosmer.] 

MADAM  HELSET  [a  døren  til  højre.)]  Her  er  lampen,  frue. 


ANDEN  AKT. 

(Dagligstuen  hos  Johannes  Rosmer.    Det  c  formiddag.) 
(ROSMER  går  om   i   stuen  og  trakker  sin  overfrakke      FRU  ROSMER  borster  hans  hat,  som 

hun  derefter  rækker.) 

ROSMER.  Nej,  at  jeg  har  kunnet  være  så  fejg,  så  sky,  så 
ræd   for  at  sige  dem  alting  rent  ud. 

FRU   ROSMER.    Ja  ikke  sandt,  du? 

ROSMER.   Jeg  begriber  det  ikke  selv. 

FRU  ROSMER.  Men  nu  er  det  jo  over.  Se  så.  Gå  nu  lige 
ind   til  rektoren. 

ROSMER.    Jeg  går  lige  ind  — 

FRU  ROSMER.  Og  kotn  så  hjem  igen  så  snart  du  kan.  Jeg 
er  spændt  på  at  høre,  hvad   han   vil  sige. 

ROSMER.    Bliv  bare  ikke  utålmodig.   Farvel  så  længe.   Farvel! 

FRU   ROSMER.    Farvel,  kære  Rosmer! 

I  Han  *bncr  d>'ren  til  forstuen.    FRU  ROSMER  folger  ham  ud.     I  det  samme  kommer  REKTOR 
r.Yl.l.INC,   i   ydrrliii   ind   i   forstuen.) 

ROSMF.R.     Hvad   for  noget!    Kommer  du  her? 
GYI.LING.    Ja  jeg  gor. 

ROSMER.     Og  nu  stod  jeg  netop  på  vejen  ind  til  dig. 
GYLLING.    Jeg  vilde  ikke  vente;  og  jeg  var  )o  ikke  så  viss 
på  at  du  kom   ■ — 

ROSMER.     Nå  tag  af  dig. 
GYLIJNG.    Hvis  du  tillader. 

(Han  trekker  yderfrakken  if  og  IruEcr  Uen  pk  en  atoj.    ROSMER  gar  del  aamme.) 

ROSMER.   Er  der  noget  i  vejen  med  dig?  Du  ser  så  alvorlig  ud. 
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GYLLING.  Jeg  vilde  gerne  tale  med  dig  under  fire  øjne. 
Kunde  vi  kanske  gå  ind  på  kontoret? 

FRU  ROSMER.  Der  er  ikke  i  orden  endnu.  Bliv  De  her. 
Jeg  har  forretninger  ude.  (går  ud  tii  højre.) 

ROSMER.  Hvad  er  det  så?  Har  Ulrik  Sejerhjelm  været 
hos  dig? 

GYLLING.  Nej;  og  han  kommer  visst  ikke  heller.  Men  der 
går  allerede  ry  af  ham.  Det  var  en  vakker  made  han  intro- 
ducerte  sig  på. 

ROSMER.    Nå? 

GYLLING.  Han  tog  ind  i  et  sjofelt  hus,  slog  sig  ned  i  en 
sjofel  kippe  —  i  det  sjofleste  selskab  naturligvis  —  dråk  og 
trakterte  så  længe  han  havde  noget;  siden  skældte  han  hele 
kompaniet  ud  for  pak  og  pøbel  —  det  havde  han  nu  for  resten 
ret  i;  — ;  så  fik  han  prygl  og  blev  kastet  på  døren. 

ROSMER.    Så  er  han  vel  uforbederlig. 

GYLLING.  Yderfrakken  havde  han  også  sat  i  pant;  men  jeg 
hører,  den  skal  være  ble't  indløst  for  ham.  Og  kan  du  gætte 
af  hvem? 

ROSMER.    Af  hvem  da? 

GYLLING.  Af  herr  Mortensgård.  Sejerhjelms  første  visit  galdt 
idioten  og  plebejeren. 

ROSMER.    Det  spade  Rebekka  allerede  igår. 

GYLLING.  Se,  se.  Og  nu  er  vi  inde  på  en  ting,  som  jeg 
for  vort  gamle  trofaste  venskabs  skyld  føler  mig  forpligtet  til  at 
varsle  dig  om. 

ROSMER.    Men  kære,  hvad  er  det  da? 

GYLLING.  Det  er  det,  at  der  her  i  huset  handles  selvrådigt 
og  bag  din  ryg. 

ROSMER.    Hvem  gør  det? 

GYLLING.  Det  gør  din  kone.  Jeg  kan  jo  så  godt  forstå  det. 
Lige  fra  Beates  sidste  sørgelige  leveår  har  hun  jo  været  vant 
til  at  føre  styret  her;  men  alligevel  — 
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ROSMER.  Kære.  du  tar  aldeles  fejl.  Rebekka  skjuler  ingen 
ting  for  mig.    Hun  fortæller  mig  alt. 

GYLLING.  Har  hun  også  fortalt  dig  at  hun  igår  gav  Sejer- 
hjelm  et  anbefalingskort  med  til  redaktør  Mortensgård? 

ROSMER.    ja  naturligvis. 

GYLLING.     Har  hun        !    Og  hvad  siger  du   til  det? 

ROSMER.    Jeg  billiger  fuldkommen  hvad  Rebekka  har  gjort. 

GYLLING.  Er  du  gal!  Du  billiger  at  hun  indlader  sig  med 
vor  farligste  og  gemeneste  modstander  her  på  stedet. 

ROSMER.  Jeg  vil  sige  dig  det  oprigtigt.  Mortensgårds  færd 
virker  ved  mange  anledninger  frastødende  på  dig.  Men  jeg  kan 
ikke  længere  gå  med  dig  og  vore  venner  i  de  offentlige  spørs- 
mål. 1  de  sager  og  i  mangfoldige  andre  må  jeg  helt  skille  mig 
ud   fra  jer. 

GYLLING  (rumler  tiibase.)  Hvad  Cf  det  du  siger!  Du,  du  vil 
skille  dig  fra  dine  venner!  Gå  over  i  fiendens  lejr!  Det  er  dog 
umuligt! 

ROSMER.  Jeg  tænker  ikke  på  at  ta'  nogen  del  i  dagens  strid. 
Jeg  har  en  skræk  for  at  grihe  ind  i  alt  dette  virvar,  som  jeg 
ikke  forstår  mig  på. 

GYLLING.    Men  hvad  er  det  så  du  vil? 

ROSMER.  Jeg  vil  prøve  på  at  forædle  frigorelsesarbejdet. 
Tror  du  ikke  jeg  ser  al  den  uhumskhed,  som  udviklingen  fører 
med  sig  og  aPføder  undervejs.  Dette  er  det  jeg  vil  træde  op 
imod.  advare  imod,  afdæmme,  bundslå.  så  strømmen  kan  flyde 
ren  og  klar  - 

GYLLING.  Å.  Rosmer,  hvor  du  er  troskyldig  I  Du  ved  ikke 
hvad  elementer  du  får  at  gøre  med.  Men  hvad  tid  kom  du  iiul 
på  disse   forvildelsens  veje? 

ROSMER.    Jeg  kalder  dem  erkendelsens. 

GYLLING.     Kald  dem   hvad  du   vil.     Men  hvad  tid,  spør  jeg? 

ROSMER.  Det  ligger  langt  tilbagc.  Jeg  tror  grundcn  blev  lagt 
da  jeg  gik  og  syslede  med  mine  embedsstudier. 
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GYLLING.    Og  dog  gik  du  den  prestelige  bane? 

ROSMER.  Der  har  altid  været  stor  respekt  for  det  fastslåede 
i  vor  slægt. 

GYLLING.    Den  egenskab  lader  til  at  være  uddøende  i  slægten. 

ROSMER.  Sligt  tænker  jeg  dør  altid  ud  —  senere  eller  tid- 
igere —  og  så  slår  det  over  i  sin  modsætning. 

GYLLING.  Men  at  dette  skulde  ske  gennem  dig!  Og  at  du 
med  det  sindelag  kunde  stå  som  kirkens  prest  — 

ROSMER.  Da  jeg  havde  fåt  fuld  klarhed  tråk  jeg  mig  jo  tilbage. 

GYLLING.    Fuld  klarhed.    Over  hvad? 

ROSMER.  Jeg  kan  ikke  længere  være  med  på  dette  mysteriøse. 
Jeg  må  forkaste  hele  den  gamle  lære. 

GYLLING.  Frafalden  altså!  Fritænker!  Frafalden  fra  dine 
fædres  tro! 

ROSMER.  Jeg  har  grund  til  at  antage  at  mine  fædres  tro 
ikke  stak  synderlig  dybt. 

GYLLING.  Du  er  altså  en  frafalden.  Hvad  har  du  nu  til  at 
fylde  livet  ud? 

ROSMER.  Jeg  vil  fortsætte,  utrættelig,  med  at  forske  og 
tænke.  Jeg  vil  søge,  så  vidt  muligt,  at  komme  til  bunds  i  tin- 
gene.   Og  så  vil  jeg  leve.    Være  lykkelig. 

GYLLING.  Ved  du  vel  at  dette  åbner  en  afgrund  af  tanker 
for  mig? 

ROSMER.   Jeg  forstår  dig  ikke. 

GYLLING.  Nu  vil  jeg  til  bunds  i  det  alt  sammen.  Vil  du 
være  åben?    Vil  du  svare  ærligt  på,  hvad  jeg  spør'  dig? 

ROSMER.  Kære,  tal,  spør'  alt  hvad  du  vil.  Jeg  har  ingen 
ting  at  skjule. 

GYLLING.  Hvad  var  den  dybeste  grund  til  at  Beate  endte 
sit  liv? 

ROSMER.  Jeg  forstår  dig  ikke.  Kan  du  være  i  uvisshed  om 
det?  Og  kan  der  overhovedet  spørges  om  grundene  til  hvad  en 
ulykkelig,  syg,  utilregnelig  foretar  sig? 
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GYLLING.  Er  du  viss  på  at  Beate  var  så  aldeles  utilregne- 
lig?   Lægerne  mente  i  alt  fald  at  det  ikke  var  så  aldeles  afgjort. 

ROSMER.  Hvis  lægerne  nogensinde  havde  set  hende  således. 
som    jeg  så  mangen  gang  så  hende,  da  vilde  de  ikke  ha"  tvilet. 

GYLLING.    Jeg  tvilte  heller  ikke  dengang. 

ROSMER.    Det  var  desværre  umuligt  at  tvile.  Jeg  har  jo  for- 
talt dig  om  hendes  ulykkelige,  vilde  lidenskabelighed,  som  hun 
forlangte   jeg   skulde  gengælde.     Å  den  skræk  hun  indgod  mig. 
Og   så    disse    pludselige    omslag    hos   hende;   dette  stumme  for 
tærende  had  — 

GYLLING.    Had?    Til  hvem? 

ROSMER.  Til  os,  som  var  om  hende.  Til  mig  forst  og 
fremst  — 

GYLLING.  Og  jeg  vil  sige  dig  at  den  stakkers  ulykkelige 
Beate  dode  for  sin   kærlighed  til  dig. 

ROSMER.    Hvad  vil  du  sige  med  det? 

GYLLING.  I  det  sidste  år,  —  når  hun  ikke  syntes  hun  kunde 
bære  sit  liv  længer,  så  tyed  hun  til  mig  og  klaged  sin  angst  — 
forst  fordi   hun   påstod   at  du   var  på   frafaldets  vej   — 

ROSMER.  Det  tror  jeg  dog  ikke  jeg  var  den  gang.  1  alt  fald 
indvied   jeg  hende  aldrig  i  mine  tvil  eller  i  mine  indre  kampe. 

GYLLING.  Desto  mere  viser  det  sig  nu,  hvor  vidunderlig 
sandt  en  sindsforvildet  kan  ane. 

ROSMER.    Men  hvorfor  skjulte  du  da  dette  for  mig? 

GYLLING.  Jeg  vilde  da  ikke  pine  og  oprive  dig  end  mere 
ved  at  rube  disse  anklager,  som  jeg  dengang  selv  ikke  trode  på. 

ROSMER.    Men  nu  —  ? 

GYLLING.  Ja  nu  har  jeg  fåt  ojnene  op  for  det  utrolige  — 
for  din  store   brode  — 

ROSMER.    Brode! 

GYLLING.  Ja.  for  det  hrndefulde  liv  som  har  været  fort  og 
som   føres  her  i   dit   Ims. 

ROSMER      Ikke   et  ord   forstår  jeg  af  dette. 
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GYLLING.  Somme  tider  kom  Beate  til  mig,  græd  og  jamred. 
„Rosmer  elsker  mig  ikke  mere",  sa'  hun.  „Han  elsker  Rebekka; 
og  hun  elsker  ham." 

ROSMER.    Det  har  hun  sagt! 

GYLLING.  Det  har  hun  sagt.  Derfor  måtte  jeg  jo  tro  at  hun 
var  sindssyg. 

ROSMER.    Ja  vel  måtte  du  tro  det. 

GYLLING.  Sidste  gang  hun  var  inde  hos  mig,  sa'  hun:  Nu 
må  ingen  stå  i  vejen  for  Johannes  og  hans  lykke.  Nu  må  snart 
den  hvide  hesten  komme  ind  på  gården.  Jeg  forstod  hende 
ikke. 

ROSMER.  Aldrig  er  det  faldt  mig  ind  at  hendes  syge  tanker 
kunde    forvilde   sig  på  de  veje.    Min  stakkers  ulykkelige  Beate. 

GYLLING.    Hykler! 

ROSMER   (farer  sammen.)      Hvad    siger    du ! 

GYLLING.  Kan  jeg  nu,  efter  alle  afsløringer,  tvile  på  at  her 
har  været  ført  et  brødefuldt  liv  —  allerede  den  gang. 

ROSMER.  Var  det  så  sandt  nogen  anden  end  dig,  som 
voved  — 

GYLLING.  Var  det  nogen  anden  end  dig,  så  havde  det  ikke 
sådan  skåret  mit  hjerte  isender.  Men  du,  Johannes  Rosmer  — 
at  skulle  med  et  eneste  ryk  rive  dig  ud  af  sindet. 

ROSMER.  Sig  mig  nu;  disse  anklager  fra  Beate  trode  du  jo 
ikke  et  ord  af  dengang. 

GYLLING.  Hvor  kunde  jeg  tro  sligt  om  en  mand  som  du  — 
en  hædersmand,  for  det  har  du  dog  engang  været. 

ROSMER.    Men  nu  — ? 

GYLLING.  Har  du  ikke  nu  bekendt  at  du  allerede  længe  i 
løndom  har  været  en  frafalden  fra  dine  fædres  tro? 

ROSMER.  Jeg  har  længe  været  en  tvilende  og  kæmpende 
mand.  Nu  er  jeg  klar  over  mig  selv ;  det  er  sandt.  Men  hvad 
så  videre? 

GYLLING.    Resten  kan  du  visst  sige  dig  selv. 
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ROSMER.  Nej,  siger  jeg;  nej;  jeg  kan  ikke.  Du  pligter  at 
komme  helt  og  uforbeholdent  frem   med   hvad  du  mener. 

GYLLING.  Jeg  mener  at  der  er  vel  ikke  noget  svælgende 
dyb,  nogen  uoverstigelig  afgrund  mellem  den  fri  tanke  og  — 

ROSMER.    Og  hvad  — ? 

GYLLING.    —  og  den  fri  kærlighed. 

ROSMER.  Og  det  vover  du  at  sige  til  mig!  Det  skammer 
du  dig  ikke  ved  at  tænke  og  tro! 

GYLLING.  Jeg  ved  ikke  hvad  der  skulde  hindre  en  mand 
fra  den  stund  han  har  sagt  sig  los  fra  moralbudene. 

ROSMER.    Har  jeg  gjort  det! 

GYLLING.  Jeg  holder  for  at  tro  og  moral  ikke  kan  skilles 
ad.    Og  jeg  kender  ingen  anden  moral  end  vor  kristne. 

ROSMER.  Og  jeg  kender  ingen  kristen  moral;  jeg  kender 
ingen  anden  moral,  end  den,  som  jeg  har  i  blodet. 

GYLLING.  Den  private,  menneskelige  moral  er  nok  et 
skrøbeligt  værn. 

ROSMER.  Å  denne  grænseløse  fanatisme,  som  er  kommet  op 
i  dig. 

GYLLING.  Ja  du  kan  kalde  mig  fanatisk  i  dette  stykke.  Til 
min  sidste  stund  skal  jeg  hade  og  forfølge  disse  uheldsvangre 
stromninger  i  tiden.  De  har  bragt  ufred  og  oplosning  ind  i 
mit  hjem  -  og  i  hundrede  andre  også.  De  har  forbittret  mig 
min  livsgerning  - 

ROSMER.  De  politiske  stridigheder,  ja.  Men  dem  blander 
jeg  mig  ikke  op  i. 

(SYLLING.     Det    ene    kan    ikke   skilles    fra    det  andet.    Og  at 
frafaldet  skulde  gribe  også  dig.     Skille  os   så    uigenkaldelig   fra 
hinanden.      Men   jeg  ser  det,   jeg  ser  det;   —   dette   med  dig 
det  er  en   listig  og  hensynsløs  kvindes   værk. 

ROSMER.    Ikke  et  ord  mere  om  hende. 

GYLLING.  Er  det  ikke  hende,  som  fra  først  af  Hk  dig  ind 
på  de  stier,  hvor  du  nu  går? 


—    112  — 

ROSMER.  Jo;  det  være  sagt  til  hendes  pris.  Og  siden  har 
vi  trofast  arbejdet  sammen  som  to  venner. 

GYLLING.  Du  er  som  et  barn  i  hendes  hånd;  og  du  ser 
det  ikke. 

ROSMER.   Jeg  er  lykkelig  og  fri;    jeg  kan  leve  mit  eget  liv. 

GYLLING  (trækker  frakken  på. I  Ja  SC,  hvorlcdes  det  Hv  vil  smage 
dig,  når  du  er  skilt  fra  alle  dem,  som  hidtil  har  stat  dig   nær. 

ROSMER.    De  er  vel  ikke  alle  så  fanatiske  som  du. 

GYLLING.    Du  vil  snart  komme  til  at  prøve  det. 

(han  hilser  kort  og  gå.    ud  gennem   forstuen  ) 
(FRØKEN  DANKERT  kommer  lidt  after  ind  fra  højre.) 

FRØKEN  DANKERT.    Jeg  så  han  gik. 

ROSMER.    Han  kommer  aldrig  mere  igen. 

FRØKEN  DANKERT.    De  har  sagt  ham  alt. 

ROSMER.   Ja. 

FRØKEN  DANKERT.    Og  så? 

ROSMER.    Fuldt  brud.     Ulægeligt  — 

FRØKEN  DANKERT.  Ikke  ulægeligt,  Rosmer.  Bi  bare.  De 
skal  få  se. 

ROSMER.    Det  gamle  forhold  kan  aldrig  oprettes. 

FRØKEN  DANKERT.  Nå  tro  De  mig.  Det  er  også  det 
bedste  for  Dem. 

ROSMER.  Ja  jeg  ved  nok  De  mener  det.  Men  sligt  gammelt 
tilvant  sidder  så  fast  hos  mig. 

FRØKEN  DANKERT.  Altfor  fast.  De  var  aldrig  biet  en  fri 
mand,  havde  denne  kreds  fåt  bli'  ved  at  øve  sin  indflydelse 
på  Dem. 

ROSMER.  Jeg  pligter  at  sige  Dem  det.  Efter  at  jeg  åbenlyst 
er  trådt  ud,  vil  man  ikke  længere  se  vort  forhold  således,  som 
det  er. 

FRØKEN  DANKERT.    Ikke  se  vort  forhold  — ! 

ROSMER.  Af  frafaldne  mennesker  kan  der  ikke  ventes  nogen 
ren  livsvandel,  sa'  han. 
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FRØKEN   DANKERT.    Å.  disse  rasende! 

ROSMER.    Hvad  er  der  at  gøre? 

FRØKEN   DANKERT.    Ønsker  De  jeg  skal  flytte  herfra? 

ROSMER.    Om  jeg  ønsker  det! 

FRØKEN   DANKERT.    Ja   for    min    skyld    er    det    ikke  nød 
vendigt. 

ROSMER.  Nej,  ikke  sandt,  Rebekka.  De  er  så  stolt  og  fri 
i  sindet.    De  har  nok  i  Deres  egen  bevidsthed. 

FRØKEN  DANKERT.  Ja  det  har  jeg.  Hvorfor  skal  vi  vige 
for  nogle  menneskers  lave  og  gemene  tænkesæt.  Gøre  os  selv 
ulykkelige.    For  det  vilde  vi  bli'  — 

ROSMER.    Ja  ja. 

FRØKEN  DANKERT.  Nej  vi  holder  sammen  i  godt  venskab 
og  hjælper  og  støtter  hinanden  så  godt  vi  kan.    Men  se  der  — ! 

ROSMER    (med  et  udråb.) 

(RKKTOR  GYLI.INO   bar  åbnet  doren   i   bagRrunJen  ) 

GYLLING.    Ja  jeg  ved  jo  ikke  om  jeg  tør  komme  en  gang  til. 
ROSMER.    Kom  kun. 

(Rektoren  kommer  ind  og  beholder  overtojet   på. I 

GYLLING.  Hvad  sket  er  kan  jo  ikke  ændres;  men  hor  nu 
Rosmer 

ROSMER.    Jeg  hører,  jeg  hører  — 

GYLLING.  Er  det  nogen  nodvendighed  for  at  dette  dit  sørgelige 
frafald   udråbes  for  hele   landet? 

ROSMER.  Jeg  vil  og  jeg  må  ud  af  den  falske  stilling,  jeg 
så  længe  har  stat  i     Min  bog  ligger  færdig. 

GYLLING.  Og  betænker  du  ikke  hvad  følger  det  vil  ha' 
for  dig.  Hele  den  konservative  presse  vil  kaste  sig  over  dig  og 
bogen 

FRØKEN  DANKERT.  ^\cn  hvor  kan  De  nu  vide  det.  herr 
rektor?    De   kender  jo  ikke  bogen? 

GYLLING.  Hm,  De  vil  vel  sigte  os  for  fanatisme  og  for- 
følgelse af  anderledes  tænkende.     Men  det  kan  ikke    undgåes  i 
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en  opagiteret  tid  som  vor.  Det  blir  en  ligefrem  pligt  for  enhver 
god  borger,  som  har  evne  til  det,  at  luge  alt  det  farlige  ugræs 
op,  når  og  hvor  det  viser  sig. 

ROSMER.  Ja  ja,  jeg  ved  altså,  hvad  jeg  må  være  for- 
beredt på. 

GYLLING.  Nej  du  ved  det  ikke.  Det  vil  komme  ganske 
anderledes  overhændigt  end  du  tænker  dig  det.  Derfor  ber  jeg 
dig,  Rosmer  —  hold  inde,  gør  det  — •  du,  den  stille  tilbage- 
trukne  forsker;  —  dette  er  ikke  noget  for  dig. 

ROSMER.  Men  kan  du  da  ville  at  jeg  skulde  vise  mig 
så  fejg! 

GYLLING.  Det  er  din  pligt  mod  dine  omgivelser.  Husk  på 
den  fremskudte  stilling,  som  din  slægt  i  så  lang  tid  har  ind- 
taget.  Den  agtelse  du  selv  nyder.  Mange  ubefæstede  vil  du  gøre 
vaklende,  tvilrådige,   ulykkelige. 

ROSMER.    Tror  du  det? 

GYLLING.    Du  tviler  da  vel  ikke  selv  på  det? 

ROSMER.  Men  jeg  kan  da  ikke  bli  stående  udenfor  evig  og 
altid.  Ude  omkring  rører  der  sig  et  rigt  spirende  liv  på  alle 
områder.  Jeg  må  dog  begynde  at  leve  engang,  jeg  også.  Jeg 
vil  og  må  bli  lykkelig  her  i  verden. 

GYLLING.  Jeg  skønner  godt,  hvor  denne  jagt  efter  lykken 
skriver  sig  fra.    Gør  ikke  De  også  det,  frøken? 

FRØKEN  DANKERT.  Den  ligger  i  tiden.  Det  er  noget  af 
det  største  ved  den  unge  tid  at  vi  vover  åbenlyst  at  proklamere 
lykken  som  livsmål. 

GYLLING.    Gør  De  det? 

FRØKEN   DANKERT.    Ja  det  gør  jeg  rigtignok. 

GYLLING.  Er  det  sådanne  grundsætninger  som  forkyndes  i 
din   nye  bog? 

ROSMER.    Ja,   hvis  den  rigtig  forståes. 

GYLLING.  Du  arme  menneske,  —  du,  med  din  skyld- 
betyngede  samvittighed,  —  du  tror  at  kunne  finde  lykken  på  de  veje. 
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FRØKEN   DANKERT.    Skyldbetynget!    Hvad  er  dette? 

ROSMER.    Jeg  føler  mig  fri  og  ren. 

GYLLING.  Det  tror  du  kanske.  Men  du  fejler.  Du  har 
forrådt  dig.  Og  så  bragte  den  ulykkelige  dig  sit  liv  til  offer.  — 
Du  bygger  din  lykke  på  vand.    Husk  på  mølledammen.   ihan  j;år.) 

ROSMER.    Men  dette  er  jo  ikke  sandt.   Rebekka. 

FRØKEN   DANKERT.    Det  ved  jeg  jo. 

ROSMER.  Men  alligevel  —  ja  engang  må  dette  jo  siges. 
Elsked  jeg  Dem  virkelig  allerede  da? 

FRØKEN   DANKERT.    Elsked!    De,   Rosmer! 

ROSMER.    Vil   De  rejse  nu? 

FRØKEN  DANKERT  (mkker  ham  hånden!  Ncj  mju  ven,  just  nu 
blir  jeg  hos   Dem. 

ROSMER.     Tak.   Rebekka! 


TREDJE  AKT. 


Johannes  Rosmers  konior.  Dør  i  baggrunden ;  ligeså  til  venstre.  Eogskabe  og  hylder  ved 
væggene.    Et  vindu  til  højre  og  foran  samme  skrivebordet  bedækket  med  bøger  og  papirer.  — 

Gammeldagse  møbler;  et  bord  med  tæppe  midt  i  værelset.) 

(JOHANNES  ROSMER  sidder  i  en  højrygget  stol  ved  skrivebordet  og  læser  i  et  hæfteskrift,    hvis 

blade  han  efterhånden  skærer  op.) 

(Det  banker  på  døren  til  venstre,  l 

ROSMER    (uden  at  vende  sig.i     Kom    kUH     ind. 

(FRØKEN  WEST  i  morgenkjole  kommer  ind  med  en  avis  i   hånden. I 

FRØKEN  WEST.    God  morgen. 

ROSMER  (læsende )    God  morgcn,  kære.    Er  det  noget  De  vil? 
FRØKEN  WEST.    Her  er  „Amtstidenden"   for  idag. 
ROSMER  (vender  sig.)    Står  der  noget? 

FRØKEN    WEST.     Ja    der    gør.      (rækker  ham  bladet.) 

ROSMER.    Allerede,  dæser.»    Nu  skal  vi  se. 

FRØKEN    WEST  (bag  ham,   lænet  over  stolryggen,   læser  også.)     Dc  har  villet 

være  de  første  — 

ROSMER. —  for  at  afsvække  virkningen,  ja.  „ — ikke  noksom 
udtale  vor  foragt  — "  Foragt?  —  „for  overløbere,  som  har  krøbet  i 
skjul,  så  længe  stillingen  var  usikker  —  Dette  har  ikke  Gylling 
skrevet  — 

FRØKEN  WEST.    Hvem  ved. 

ROSMER.    Nej,  nej.   „overløbere men  som  går  over 

med  fuld  musik  så  snart  sejren  syner  sikkret".  At  de  kan  skrive 
sådant  noget,  som  de  ikke  selv  tror  på.  „Når  uklare  viljeløse 
fantaster  falder  i  hænderne  på  intrigante  beregnende  personer"  — 
jeg  vil  ikke  læse  mere.  (rejser  sig)  i  al  fald  ikke  nu. 

FRØKEN  WEST.    Vil  De  svare? 
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ROSMER.  Å  hvad  kan  det  nytte?  Jeg  er  jo  heller  ikke 
ligefrem  nævnt. 

FRØKEN  WEST.  Det  vil  dog  snart  rygtes,  hvem  dette  sigter 
til.     Den  intrigante  og  beregnende  person,  det  er  naturligvis  mig. 

ROSMER  'går  nerves  om  på  gulvet.)  Denne  forkættringens  tid,  — 
ja,    det   er   rigtignok   en   stor  opgave   at   få   gjort  ende    på  den. 

(MADAM   HELSET  åbner  doren  til  venstre.) 

FRØKEN   WEST.    Hvad  er  det,   madam   Helset? 
MADAM  HELSET.     Det    er    denne    Mortensgård    som  gerne 
vilde  snakke  med  herr  Rosmer. 

ROSMER.    Mortensgård?    Hvad  kan  han  ville? 
FRØKEN   WEST.    De  lar  ham  da  vel  komme  ind. 
ROSMER    (til  itiadam  Helset!   Ja  lad   ham  komme. 

(.MADA.M   HELSET  åbner  doren   for  MORTENSGÅRD,  lukker  efter  hain  og  går.) 

MORTENSGÅRD.  Det  er  længe  siden  jeg  stod  for  Dem,  herr 
pastor. 

ROSMER.  Ja,  der  ligger  år  imellem.  Jeg  har  tidt  spurt  mig 
selv   om    jeg   ikke   dengang   greb  ind  med  altfor  hårde  hændtr. 

MORTENSGÅRD.    Siger  De  det,  herr  pastor? 

ROSMER.  Nå  De  har  jo  fundet  en  anden  stilling,  som  De 
sikkert  føler  Dem  mere  tilfreds  i. 

MORTENSGÅRD.    Å  ja,  på  en  made. 

ROSMER.    Er  der  noget  særligt  De  vil  mig? 

MORTENSGÅRD.  Forst  er  det  nu  det  at  jeg  synes  jeg  skulde 
takke  pastoren  for  det  kort  som  kandidat  Hekfeldt  havde  med  til  mig. 

ROSMER.    Det  må  De  takke  froken  West  for. 

MORTENSGÅRD.    Det  forstår  sig.  Frøkenen  også. 

FRØKEN   WEST.    Kan   De  bruge  ham? 

MORTENSGÅRD.   Desværre,  jeg  tror  det  er  for  sent. 

ROSMER.    Tror  De  det? 

MORTENSGÅRD.  Han  er  ikke  med  i  tiden;  står  så  underlig 
udenfor  det  som  mrer  sig.  Ser  på  tingene  med  øjne  som  kun 
ha'  været  radikale  nok  for  tyve  år  siden  — 


ROSMER.  Ja  det  var  de.  —  Sig  mig,  har  De  læst  „Amts- 
tidenden"   for  idag? 

MORTENSGÅRD.    Nej,  iki^e  endnu. 

ROSMER.  Sig  nu  ikke  det,  herr  Mortensgård.  Jeg  er  viss  på,. 
De  har  læst  den. 

MORTENSGÅRD.    Nå  ja,  så  løselig,  —  lidt  hist  og  her. 

ROSMER.    Så  har  De  vel  set  redaktionsartiklen? 

MORTENSGÅRD.    Ja,  den  synes  jeg  var  noget  underlig. 

ROSMER.    Forstod  De,  hvem  den  var  myntet  på? 

MORTENSGÅRD.  Jeg  synes  ikke  selv  jeg  kunde  tro 
det. 

ROSMER.    Nej  nej. 

MORTENSGÅRD.  Der  er  altså  kommet  noget  ivejen  mellem 
Dem  og  de  andre  herrerne? 

ROSMER.  Jeg  er  trådt  ud  af  den  kreds.  Jeg  vil  se  at  ta'  en 
stilling  for  mig  selv. 

MORTENSGÅRD.  Så  pastoren  er  trådt  ud?  Ja  så.  Det  havde 
jeg  ikke  ventet. 

FRØKEN  WEST.  Det  er  et  længe  forberedt  skridt,  herr 
Mortensgård. 

MORTENSGÅRD.  Er  det  det.  Må  sige,  havde  ikke  ventet 
det.    Svarer  pastoren  på  det  angreb? 

ROSMER.  Der  tror  jeg  neppe.  Disse  kævlerier  mand  og 
mand  imellem  er  mig  så  hjertelig  imod. 

MORTENSGÅRD.  Men  hvis  det  skulde  bli  nødvendigt,  —  for 
der  kunde  kanske  komme  mere  — 

ROSMER.    Tror  De  det? 

MORTENSGÅRD.  De  plejer  bruge  det  så.  Og  hvis  De  skulde 
ha'  vanskeligt  for  at  få  noget  ind  i  „Amtstidenden"  så  står  mit 
blad  åbent.    Det  vilde  være  en  stor  ære  for  os. 

ROSMER.  Tak.  Jeg  kommer  kanske  til  at  gøre  brug  af  Deres 
tilbud.  Ikke  i  dette  anliggende.  Men  der  er  andre  emner,  som 
jeg  ønsker  at  røre  ved. 
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MORTENSGÅRD.  Hvad  De  vil.  herr  pastor,  jo  mere,  jo 
bedre.  Det  vil  være  til  uberegnelig  gagn  for  fremskridtets  sag 
ud  over  landet  om  en  mand,  som  De.  en  kirkens  mand  stiller 
Dem  på  vor  side. 

F^OSMER.  Ja  hør  nu;  forst  må  jeg  sige  Dem  at  jeg  ikke 
længer  er  nogen  kirkens  mand. 

MORTENSGÅRD.  Bevar's,  det  ved  jeg  nok;  men  det  gør  jo 
ikke  fra  eller  til  om   De  er  trådt  ud  af  embedet. 

ROSMER.  Det  mener  jeg  heller  ikke.  Men  sagen  er  at  jeg 
deler  ikke  længer  kirkens  tro. 

MORTENSGÅRD.    Deler  De  ikke        ?  De! 

ROSMER.    Nej.    Alt  sligt  er  jeg  kommet  helt  bort  fra. 

MORTENSGÅRD.    Det  skulde  De  helst  tie  med,  herr  Rosmer. 

ROSMER.    Det  råder  De  mig  til. 

FRØKEN  WEST.  De  selv  lægger  jo  ikke  skjul  på  Deres 
meninger. 

MORTENSGÅRD.  Det  vilde  lidet  nytte.  Den.  der  engang  har 
været  så  uforsigtig         så  uheldig  som  jeg  — . 

ROSMER.    Sætter  De  da  ikke  sandheden  over  alt? 

MORTENSGÅRD.  jeg  sætter  mit  mål  over  alt.  jeg  er  bleven 
ved  at  være  en  folkets  lærer;  bare  på  en  anden  made.  Det 
som  bragte  mig  til  fald  var  nod  og  mangel  på  kundskaher.  Nu 
vil  jeg  hjælpe  så  mange  som  muligt  frem  til  opiysning  og  større 
velvære.    Og  det  kan  bare  ske  på  frihedens  vej. 

R()SMI"R.    ja,  der  er  vi  ganske  enige. 

MORTENSGÅRD.  På  den  vis  gør  jeg  min  forgåelse  mud 
samfundet  god  igen.  For  mig  selv  kan  jeg  ikke  håbe  at  vinde 
noget.    jeg  er  jo  borgerlig  dod,  som   De  ved. 


III. 

AF  FØRSTE  AKT. 

VIII  2725         MADAM  HELSET.    Jo,  han  sa',  han  heder  Uldrik. 
[IVSagi:*]         ROSMER.    Ulrik? 

MADAM  HELSET.  Ja  og  så  var  der  noget  til.  Jeg  syntes 
det  hørtes  for  mig  som  Hetmand  eller  noget  sligt. 

ROSMER  (til  Gyiiing.)  Den  ulykkelige  Ulrik  Hetman,  du! 

GYLLING.  Den  forlorne  Ulrik  Hetman?  Så  han  er  i  live 
endnu. 

ROSMER.    Bed  ham  komme  ind,  madam  Helset. 

MADAM  HELSET.   Jaja.  (hun  går.) 

GYLLING.    Vil  du  virkelig  tåle  et  sligt  menneske  i  din  stue? 

ROSMER.    Jeg  har  kendt  lidt  til  ham  i  hans  velmagts  dage. 

GYLLING.  Det  sidste,  jeg  hørte  om  ham,  var  at  han  var  sat 
ind  i  arbejdsanstalten. 

(MADAM  HELSET  åbner  døren  til  højre  for  ULRIK  HETMAN,  går  igen  og  lukker  efter  ham. 

Han  er  en  staselig  skikkelse  med  gråspraengt  hår  og  skæg.  For  resten  klædt  som  en  almindelig 

landstryger.  Ingen  overfrakke ;  dårligt  skotøj ;  skjorte  ses  ikke.  Gamle  sorte  handsker  pétrukne; 

en  blød  smudsig  bulehat  sammenklappet  under  armen  og  en  spasérstok  i  hånden.) 

ULRIK    HEIMAN    (først    usikker,  går  så  raskt  hen  til  rektoren  og  byder  hånden 

frem).  God  dag,  Rosmer! 

GYLLING.    Undskyld  — 

HETMAN.    Havde  vel  ikke  ventet  at  se  mig  på  disse  kanter? 

GYLLING.    Undskyld  —  (peger.)  Dér  — 

HETMAN  (vender  sig.)  Rigtig  ja;  der  har  vi  ham.  God  dag, 
Rosmer.  Jeg  vilde  ikke  passere  Rosmerholm  forbi  uden  at  af- 
lægge  en  visit. 
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ROSMER.     Rejsende  er  altid  velkomne  hos  os. 

HETMAN.  Jeg  havde  ikke  noget  kort  hos  mig.  Men  jeg 
håber  at  den  ældre  dame,  som  jeg  traf  udenfor.  har  anmeldt 
mig  på  behørig  made?  Nå,  så  er  det  godt.  (bukker  for  Rebekka )  Ah, 
fru  provstinden,  naturligvis. 

ROSMER.    Frøken  West. 

HETMAN.  Formodentlig  en  nær  pårørende.  Og  dér  —  (peger 
mod  rektoren  p  En  embedsbrodcr  kan  jeg  se, 

ROSMER.    Rektor  Gylling. 

HETMAN.  Gylling.  Gylling?  Bi  lidt.  Har  ikke  De  studeret 
filologi? 

GYLLING.    Jo  selvfølgelig. 

HETMAN.    Men   Donnerwetter,  så  har  jeg  jo  kendt  dig  — 

GYLLING.    Undskyld  — 

HETMAN.    Var  ikke  du  — 

GYLLING.     Undskyld  — 

HETMAN.  —  en  af  disse  dydens  riddere,  som  fik  mig  ex- 
kluderet  af  Studentersamfundet? 

GYLLING.  Det  kan  gerne  være.  Men  jeg  protesterer  imod 
ethvert  nærmere  bekendtskab. 

HETMAN.  Nå,  nå;  nach  Belieben,  herr  rektor.  Det  kan 
komme  mig  ud  på  et.  Ulrik  Hetman  blir  den  mand  han 
er  alligevel. 

REBEKKA.    De  agter  Dem  vel  indover  til  byen,  herr  Hetman? 

HETMAN.  Ja,  fru  pastorinde;  jeg  gør  så.  Jeg  vilde  så  usige- 
lig nødig  tabe  noget  i  en  ung,  smuk,  elskværdig  og  beleven 
dames  agtelse.  Men  desværre,  —  jeg  nødes  til  at  tilstå  det,  — 
jeg  kender  endnu  ikke  denne  del  af  landet. 

GYLLING.  Så.  De  skal  dog  ellers  ha'  vanket  adskillig  om  i 
bygderne.  efter  hvad  jeg  har  hurt. 

HETMAN  (b«r.kt)  Det  er  sandt.  herr  professor.  Jeg  har  fore- 
tftget  temmelig  omfattende  rejser.  (m  kommer.)  Men  nu  skal  du  hore 
min   plan.   Jeg   har  bestemt  mig  til  at  holde  en   række  foredrag 
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landet  rundt.  Og  så  tænker  jeg  at  ta'  mit  udgangspunkt  her, 
endskønt  —  mit  navn  er  vel  ikke  videre  udbredt  på  disse  kanter? 

ROSMER.    Nej,  det  tror  jeg  ikke. 

HETMAN.  Å  nej,  det  er  jo  heller  ikke  at  vente  af  slige 
ravnekrogsborgere.  (tn  cyiiing.)  Men  sig  mig,  herr  inspektør,  —  unter 
uns,  —  findes  her  et  nogenlunde  anstændigt,  respektabelt  og 
rummeligt  forsamlingslokale  i  Deres  ærede  by? 

GYLLING.  Det  rummeligste  er  arbejderforeningens  sal. 

HETMAN.  Har  herr  docenten  nogen  kvalificeret  indflydelse 
i  denne  visstnok  meget  gavnlige  forening? 

GYLLING.  Jeg  har  ikke  noget  med  den  at  skaffe. 

REBEKKA  (tii  Hetman.)  De  bør  henvende  Dem  til  Peder  Mortens- 
gård. 

HETMAN.    Pardon,   madame,  —  hvad  er  det  for  en  idiot? 

ROSMER.    Hvorfor  skal   De  tro  han  er  en   idiot? 

HETMAN.  Hører  man  ikke  straks  på  navnet  at  det  er  en 
plebejer. 

GYLLING  (nærmere.)  Det  svar  havde  jeg  ikke  ventet. 

HETMAN.  Herr  skoledirektøren  har  kanske  troet  at  Ulrik 
Hetman  var  parat  til  at  gøre  sig  gemen  med  alle  og  enhver? 
Men  man  får  overvinde  sin  antipati  når  man  står  ved  et  vende- 
punkt i  sit  liv.  Jeg  vil  sætte  mig  i  forbindelse  med  personen, 
indlede  underhandlinger  — 

ROSMER.    Står  De  virkelig  for  alvor  på  et  vendepunkt? 

HETMAN.  For  alvor,  herr  sogneprest?  Hvor  Ulrik  Hetman 
står,  der  står  han  altid  for  alvor.  Nu  er  det  afgjort.  En  af 
dagene  træder  jeg  ud  af  min  mindre  påagtede  og  påskønnede 
tilværelse.  Den  række  af  foredrag,  som  jeg  kommer  til  at  holde, 
—  den  skal  udrede  mit  livs  største  og  nyeste  tanke. 

REBEKKA.     Hvilken  tanke  er  det,  herr  Hetman?   Å,  sig  det. 

HETMAN.  Nå,  her,  i  en  fortrolig  kreds  af  nærmere  eller  fjer- 
nere bekendte  er  det  jo  ikke  noget  at  lægge  dølgsmål  på.  Jeg  vil 
åbne  min  længe  planlagte  krig  imod  alle  de  jordbesiddende  i  landet. 
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GYLLING.   Imod   de  jordhesiddende?  Imod  landalmuen  altså? 

HETMAN.   Ja  vel,  herr  institutsbestyrer.   Er  De  med  på  det? 

GYLLING.  Jeg  er  med  for  så  vidt  som  jeg  allerede  står  på 
krigsfod  med  det  radikale  flertal  — 

HETMAN.  Sludder  med  flertal  og  sligt  noget.  Det  er  Bauerne 
overhodet,  som  jeg  retter  min  krig  imod.  Både  imod  de  store 
og  de  små.    Både  imod  radikalerne  og  imod  idioterne. 

GYLLING.  Men  tillad  mig.  herr  ;  det  går  dog  ikke  an 
således  uden  noget  som  helst  partisynspunkt  - 

HETMAN.  Hør  nu  her.  Og  følg  nøje  med;  så  kanske  De 
kan  forstå  mig.  Sæt  nu  at  jeg  inde  i  byen  associerer  mig  med 
en  tre-fire  kapitalister.  Vi  grundlægger  en  stor  fabrik  for  til- 
virkning af  et  eller  andet  produkt,  som  endnu  ikke  er  opfundet. 

GYLLING.     Men  hvor  skal  dette  fore  hen? 

HETMAN.  Geduld,  herr  skolekommisær.  Til  fremstillingen 
af  dette  produkt  behover  vi  alt  det  surstof  som  findes  i  eller 
som  tilføres  amtets  luftmasse.  —  eller  vi  behover  alt  kulstoFfet 
i  luften.  Vi  —  jeg  og  de  andre  to-tre  kapitalister  kunde  jo  an- 
vende det  til  at  skabe  diamanter  af.  Men  i  begge  tilfælde  vilde 
luften,  hele  amtets  luft  bli  utjenlig  både  for  menneskene  og 
for  de  andre  dyr  og  for  alt  det.  som  organisk  er.  Alle  som  én 
måtte    de    købe    sin    portion   livsluft  hos  os.  kanske    i    dvre 

donmie.    Hvis  ikke  —  heraus!    Hvad  siger  De  til  det? 

GYLLING.  Jeg  tror  ikke  autoritcterne  her  på  stedet  vilde 
tillade  en  sådan  industri. 

HE.TMAN.  Det  tror  jeg  heller  ikke.  min  ærede  herre.  Og 
leg  tror  heller  ikke  de  vilde  tillade  det  om  vort  omtalte  lille 
holag  tog  sig  for  at  udnytte  elven  eller  fjorden  på  slig  vis  at 
ikke  fisk  kunde  færdes  der.  ikke  fartnj  flyde.  <n*rmcre)  1'Iler  er 
De  kanske  ikke  enig  med  mig  i  det? 

(iYLLINCi  ivifcr  Cl  ckridt  liiNice  I  Nå,  nå,  nål  Jo  visst  er  jeg  enig. 

HHTMAN.  Jeg  har  en  svag  formodning  om  at  De  tror  jeg 
lider  under  en   eller  anden   mental  sygdomsform.    Men  det  ci  en 
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vildfarelse  for  øjeblikket.  Jeg  har  bare  villet  slå  fast  at  vi  alle 
er  enige  om  at  vor  planets  luft  og  vand  er  fællesgods  for  alle 
og  enhver.  Men  når  det  gælder  den  faste  jord,  —  grunden 
under  vore  fødder,  som  ingen  kan  undvære,  ja,  das  ist  was 
Anderes!  Det  er  ingen  som  knyr  imod  at  det  faste  land  på 
kloden  er  i  hænderne  på  en  forholdsvis  liden  bande  af  røvere, 
som  har  udnyttet  det  i  århundreder,  som  udnytter  det  den  dag 
idag  og  som  agter  at  udnytte  det  gennem  al  fremtid.  Ser  De, 
mine  ærede  herrer  —  og  min  smukke  dame,  det  er  denne  dunkle 
livssag,  som  jeg  vil  lyse  op  i. 

GYLLING.    Tviler  på  at  det  blir  noget  lønnende  foretagende. 

HETMAN.  Hvad  bryr  jeg  mig  om  løn!  Det  er  tanken,  — 
min  største  og  min  nyeste  tanke,  som  det  for  mig  gælder  om. 
Det  kom  over  mig  som  et  lyn  at  menneskehedens  retsbevidsthed 
lider  under  et  partielt  vanvid.  Det  er  kærnen.  Den  tanke  har 
j  eg  fra  oven,  \ —  eller  fra  neden,  —  eller  fra  de  dunkle  uspor- 
lige  magter.  Jeg  har  den  gennem  en  inspiration,  siger  jeg.  Der- 
for er  den  min  alene.  Og  nu  går  jeg  ind  til  byen  og  skænker 
menneskeheden  den. 

REBEKKA.  Men  tillad  mig,  herr  Hetman,  —  den  tanke  er 
nok  ikke  så  ganske  ny. 

HETMAN  (farer  sammen )  Hvad  sigcr  De,  —  min  skønne  frue! 
Er  ikke  min  tanke  ny! 

REBEKKA.  Desværre,  ikke  ganske.  Vi  har  netop  i  vinter 
læst  en  bog,  som  handler  om  noget  lignende. 

HETMAN  (til  Rosmer.)  Taler  denne  dame  sandhed? 

ROSMER.  Ja  det  forstår  sig. 

HETMAN.    Og  i  den  bog  findes  det  om  jorden  og  — ? 

ROSMER.    Det  er  dét,  bogen  drejer  sig  om. 

HETMAN  (bieg  og  vaklende.)  Forsamlingcn  vil  —  godhedsfuldt  — 
tillade  at  —  at  jeg  sætter  mig. 

(Han  glider  ned  i  en   læntstol  og  siddtr  forover  med  hænderne  på  knæerne.) 

REBEKKA.  Skal  jeg  ikke  bringe  Dem  noget?  Et  eller  andet  —  ? 
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HETMAN  (stirrer  frem  for  sig)  FoF  sciit.  KoiTimen  for  sent.  Denne 
gang  også.    Altid  for  sent. 

GYLLING.  Det  gør  jo  egentlig  ikke  noget.  For  de  fleste 
folk  heromkring  vil  det  vist  være  noget  ganske  nyt. 

HETMAN  (med  et  jammerfuidt  biik )  Hvad  kan  dct  gavne  eller  glæde 
mig  om  al  verden  trode  det  var  nyt,  nu,  da  jeg  selv  ved  at 
det  ikke  er  det. 

REBEKKA.   Å,  hvor  jeg  ønsker  at  jeg  ingen  ting  havde  sagt. 

HETMAN  (rejser  sig.»  Skønne  dame,  — -  det  var  et  hårdt  stød, 
som  Deres  sandhedskærlighed  tilføjed  mig.  Jeg  havde  gåt  og 
gemt  på  denne  tanke,  ruget  over  den  med  skinsyg  kærlighed, 
følt  den  vokse,  syntes  ikke  jeg  kunde  nænne  at  slippe  den  ifra 
mig.  Og  nu.  da  jeg  slipper  den,  nu  kommer  jeg  for  sent.  Denne 
gang  også.  Nå,  nå,  nå!  Ingen  medlidenhedens  tårer,  mine  her- 
skaher.  Jeg  tåler  ikke  nogen  medynk.  Fortjener  heller  ikke 
nogen.  D-jr  er  kanske  en  retfærdig  nemesis  i  dette.  Kanske 
har  der  været  et  eller  andet  i  min  made  at  leve  livet  på  — 

ROSMER.    Ja,  tror  De  ikke  selv  det? 

HETMAN.  Jeg  vil  iføre  mig  et  nyt  menneske.  Og  så  vil  jeg 
få  et  par  aftenunderholdninger  i  stand.  Lidt  deklamation  og  sang 
og  sligt  noget.  (tii  cyiung.)  Findes  der  en  afholdsforening  i  hyen? 
En  total-afholdsforening?  'Det  gør  der  naturligvis. 

GYLLING.    Ja.    Jeg  er  selv  formand. 

HETMAN.  Nej  virkelig?  Det  havde  jeg  ikke  trod.  Nå,  da 
er  det  ikke  umuligt,  at  jeg  kommer  hjem  til  Dem  og  skriver 
mig  ind   for  en   uges  tid. 

(iYLLlNG.  Undskyld,  men  vi  modtar  ikke  medlemmer  på 
ugevis. 

HETMAN.  A  la  bonheur.  [Ulrik  Hetman  har  aldrig  rendt 
den  slags  foreninger  på  dørene,  (vender  ^iK.>  Men  jeg  tor  ikke  for- 
længc  min  visit  i  dette  hyggelige  hus.  Jeg  må  se  at  komme 
mig  indover  til  byen  og  vælge  mig  et  passende  logis.  Der  Hndes 
dog  vel  et  ordcntligt  hotel,  vil  jeg  håbe. 
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REBEKKA.    Vil  De  ikke  drikke  lidt  varmt  før  De  går? 
HETMAN.    Hvad  slags  varmt,  min  nådige? 
REBEKKA.    En  kop  té  eller  — 

HETMAN.  Jeg  takker  husets  rundhåndede  værtinde  så  mange 
gange.    Men  jeg  lægger  ikke  gerne  beslag  på  den  private  gæst- 

frihed.     (bukker.)     Far    vel,    mine    herskaber!     (går  mod  døren   men  vender  om  ) 

Å,  det  er  s'gu  sandt  — .  Pastor  Rosmer,  vil  du  gøre  din  gamle 
ven  en  liden  tjeneste  for  mangeårigt  venskabs  skyld? 

ROSMER.    Ja  gerne.    Hvad  er  det? 

HETMAN.  Ser  du,  jeg  rejser  til  fods  denne  gang.  Min  garde- 
robe blir  sendt  bagefter.  Kunde  du  låne  mig  en  strøgen  mansket- 
skjorte  for  en  dags  tid  eller  to? 

ROSMER.    Meget  gerne.   Er  der  ikke  noget  andet? 

HETMAN.  Jo  ved  du  hvad,  —  du  kunde  kanske  undvære 
en  ældre,  benyttet  overfrakke? 

ROSMER.    Å  ja,  det  kan  jeg  visst. 

HETMAN.  Og  så  kanske  et  par  vinterstøvler,  du.  Jeg  har 
været  så  uforsigtig  at  ta'  bare  dette  lette  forårsskotøj  med. 

ROSMER.  Det  skal  der  nok  bli'  råd  for.  Så  snart  vi  får  vide 
adressen,  skal  vi  sende  sagerne  ind. 

HETMAN.  På  ingen  made.  Slig  ulejlighed.  Jeg  tar  de  baga- 
teller med. 

ROSMER.    Godt,  godt;  så  følg  med  her  ud. 

REBEKKA.    Lad  heller  mig.    Jeg  og  madam  Helset  skal  nok 

besørge    det.     (hun  går  ud  til   hojre.) 

ROSMER.  Er  der  ikke  ellers  noget,  jeg  kunde  tjene 
med? 

HETMAN.  Jeg  ved  i  sandhed  ikke,  hvad  dét  skulde  være. 
Jo,  død  og  plage,  —  når  jeg  tænker  mig  om,  —  har  Du  tilfæl- 
digvis  otte  kroner  på  dig? 

ROSMER.  Nu  skal  vi  se.  (åbner  portemonæen.)  Her  har  jeg  en 
tikroneseddel. 
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HETMAN.  Ja  ja,  det  kan  være  det  samme.  Jeg  kan  ta'  den. 
Får  den  altid  vekslet  inde  i  byen.  Tak  så  længe.  Husk  på  at 
det  var  ti,  jeg  fik.     Lev  vel,  mine  hojagtede  herrer. 

(Han  gir  mod  hojre,  hvor  ROS.MER  tar  afsked  og  lukker  doren  efter  ham.) 

GYLLING.  Gud  forbarme  sig,  —  dét  var  altså  den  engang 
så  glimrende   L'lrik  Hetman! 

ROSMER.  Trin  for  trin  må  det  altså  være  gåt  nedover 
med  ham. 

GYLLING.  Så  fejret  som  han  var.  Hele  hovedstadens  løve, 
—  trods  alle  de  udskejelser.  han  gjorde  sig  skyldig  i.  Men  så 
kom  hans  berygtede  bog.    Og  den  knuste  ham. 

ROSMER.    Skulde  han  ikke  stå  til  at  redde  endnu? 

GYLLING.    Han'r 

ROSMER.    Skulde  det  ikke  være  muligt  at  få  rejst  ham  op? 

GYLLING.   Å  kære,  hvorledes  skulde  vel  dét  gå  til? 

ROSMER.  Jeg  mener,  ved  at  ta"  sig  skånsomt,  —  kærligt  af 
ham;  vise  ham  tillid;  bygge  på  hans  gode  forsætter.  Der  var 
jo  dog  oppe  i  ham  ligesom  et  slags  selverkendelse. 

GYLLING.    Bygger  du  på  stemninger  hos  slig  en? 

ROSMER.    Jeg  vilde  så  gerne. 

GYLLING.    Ja,  du.   Rosmer,  du   har  altid  havt  håb.  hvor  ingen  VII  40'» 
anden  havde  det.  [IV  334 "'| 

MADAM   HELSET.    Jeg  skal  vel  ta    af  bordet,  froken?  VIII  49'- 

REBEKKA.    Ja.   vil  De  være  så  god.  |IV?.^'| 

MADAM  HELSET 'rydJcr  ,.p  I  Det  var  da  svært  så  tidligt  rek- 
toren gik  ikveld. 

REBEKKA.    Jeg  tænker,  vi  har  ham   her  igen  imorgen. 
MADAM   HELSET.    Det  blir  nok  ikke  noget  af.    For  det  træk- 
ker  op  til  stygt  vejr. 

REBEKKA  (pakker  «in  sykurv  I   Det  var  jo  bra".  Så  kanske  jeg  også  VIII  50- 

I IV  \W"I 

kan  få  se  hvide  heste  på  Rosmersholm.  '  ' 


AF  ANDEN  AKT. 

VIII  762"  MORTENSGÅRD.    Det  tror  jeg  med.  Men  nu  er  det  for  sent. 

[IV  350*^]        Jeg  er  mærket  en  gang  for  alle.    Mærket  for  hele  livet. 

ROSMER.  Jeg  trode  ikke  De  tog  den  sag  så  dybt  nu  længer. 
MORTENSGÅRD.  Fordi  jeg  er  kommen  til  at  sidde  ganske 
godt  i  det,  mener  De?  Mange  gange  bedre  end  om  jeg  var  ble't 
ved  skolen?  Ja,  det  er  sandt.  Det  er  jeg.  Men  tænk  så  på 
særstillingen  for  mig.  Vi  har  fåt  en  ny  tid  i  landet.  Jeg  kunde 
ble't  til  hvad  det  skulde  være,  jeg  også,  —  ligesom  de  fleste 
andre.  Og  så,  —  alle  portene  stængte.  De  mænd,  som  jeg  har 
kæmpet  for  og  som  skylder  mig  også  at  de  er  kommet  frem 
til  magt  og  ære,  —  de  kendes  ikke  ved  mig.  Tør  det  ikke  for 
deres  egen  skyld. 

ROSMER.    Tror  De  at  fejgheden  strækker  sig  således  lige  op 
til  de  mægtigste? 

MORTENSGÅRD.    Det  er  ikke  fejghed,  herr  pastor.    De  folk 
kan  ikke  se  bort  fra  hykleriet.    Bryder  de  med  hykleriet,  så  er 
VIII  773         de  snart  faldefærdige.    Å  ja.  De  kan  kanske  snart  få  føle  svien 
[IV350«]        selv  nu,   herr  pastor. 

VIII  81'^  MORTENSGÅRD.  Madam    Helset  kom   ind  med   det  sent  en 

[IV352*]         kveld. 

ROSMER.    Havde  De  spurt  madam  Helset,   så  havde  De  fåt 
vide,  at  min  stakkers  ulykkelige  hustru  ikke  var  fuldt  tilregnelig. 
MORTENSGÅRD.   Jeg  spurte  også,  herr  pastor.    Men  jeg  må 
si'e,  jeg  fik  ikke  rigtig  det  indtryk. 
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ROSMER.    Ikke  det?    Hvad  mente  da  madam   Helset? 

MORTENSGÅRD.  Ja,  hun  var  underlig,  hun  også.  Jeg  kunde 
ikke  rigtig  få  tag  i,  hvad  hun  mente. 

ROSMER.  Så?  Men  hvorfor  oplyser  De  mig  egentlig  nu  om 
dette  gamle  forvirrede  brev? 

MORTENSGÅRD.  For  at  gi  Dem  det  råd  at  være  yderlig 
forsigtig,  herr  pastor. 

ROSMER.    I  mit  liv,  mener  De? 

MORTENSGÅRD.    Ja. 

ROSMER.    De  tror  altså  at  her  er  noget  at  lægge  dølgsmål  på! 

MORTENSGÅRD.  Når  jeg  lægger  alle  ting  sammen,  så  synes 
jeg  ikke  jeg  kan  få  andet  ud  af  det. 

ROSMER.  De  kunde  altså  tro  mig  i  stand  til  at  fore  et 
utérligt  levnet. 

MORTENSGÅRD.  Jeg  synes  det  hores  underligt  når  pastoren 
bruger  sligt  udtryk  endnu.  Jeg  skulde  da  vel  mene  at  en  frigjort 
mand  må  ha'  sat  sig  ud  over  alle  disse  gamle  sygelige  hensyn 
og  betænkeligheder. 

ROSMER.    Gor  De  det  selv? 

MORTENSGÅRD.  Ja,  det  forstår  sig.  Er  jeg  engang  her  i 
verden  så  har  jeg  da  vel  ret  til  at  leve  livet  efter  mit  sind  og 
min  lyst.  Men  det  forstår  sig.  en  må  for  sin  egen  skyld  ikke 
lægge  sig  ud  med  hyklerne  og  med  alle  de  |fordummelsens  offre. 
som  en  færdes  iblandt. 

ROSMER.    Vi  to  blir  aldrig  enige  i  det  stykke,  herr  Mortensgård. 

MORTENSGÅRD.    Hm.    Men  vær  i  alle  fald    forsigtig,    herr 
pastor  Kommer  der  noget  ud,  som  er  på  tvers  med  fordommene,  så 
kan   De  være  viss  på,  den  fri    åndsretning  får  skylden  for    det.  V'III.S2'* 
Farvel,   herr  pastor.  (IV  352") 


Henrik   IhMn :    Kflerlidle  ■krifter  III. 


AF  TREDJE  AKT. 

VIII  125''  REBEKKA.    Da  jeg  kom  her  ned  fra  Finmarken  med  doktor 

[IV  371-^]       West,  - —  jeg  var  et  par  og  tyve  år  dengang  — . 

ROSMER.    Ja  vel.    Det  ved  jeg  jo. 

REBEKKA.  Rosmer,  —  jeg  var  ikke  den  gang  hvad  folk  plejer 
kalde  en  —  en  uskyldig  kvinde. 

ROSMER.    Hvad  siger  du!    Umuligt!    Du  er  fra  dig  selv. 

GYLLING.    Det  er  kanske  rettest  at  jeg  går. 

REBEKKA.  Nej,  De  skal  bli  siddende,  kære  rektor.  Ja,  Rosmer, 
—  således  hænger  det  sammen  med  mig  fra  først  af. 

ROSMER.    Å,  du,  du!    Hvor  kunde  du  — !   Hvem  var  han? 

REBEKKA.  En,  som  havde  hel  magt  over  mig.  Han  havde 
lært  mig  både  løst  og  fast.  Alt  det  spredte,  som  jeg  vidste  om 
tingene  i  livet  den  gang. 

ROSMER.    Alligevel!   At  du,  ^  å  at  du  kunde  gi'  dig  hen  — ! 

REBEKKA.  Jeg  syntes  den  tid  at  det  var  noget,  som  ikke 
kom  andre  ved,  end  mig  selv.  Når  det  bare  blev  skjult,  så  — . 
Og  skjult  blev  det. 

GYLLING.    Det  er  altså  sammenhængen. 

REBEKKA  (ser  på  ham.)  Efter  sligt  er  det  ikke  så  underligt  at 
en  kvinde  holder  ud.  Holder  ud  trods  nok  så  hård  medfart. 
Holder  ud  til  det  sidste. 

GYLLING.    Nu  forstår  jeg  det  —  kanske. 

ROSMER.  Og  således  var  du  da  du  kom  til  Rosmersholm. 
Hvad  vilde  du  her! 

REBEKKA.  Jeg  vilde  være  med  i  den  nye  tid,  son  da  brød 
frem.    Være  med  i  de   nye   tanker.     Du   havde   fortalt   mig   om 
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Ulrik  Hetman  og  om  den  omvæltning,  som  han  havde  været  nær 
ved  — .  Jeg  vilde,  du  skulde  være  for  mig,  hvad  han  engang 
havde  været  for  dig.  Og  så  vilde  jeg,  vi  skulde  gå  sammen 
fremad  i  frihed.  Altid  videre.  Altid  længere  frem.  —  Men  så 
var  der  jo  den  store  uoverstigelige  mur  mellen  dig  og  den  hele 
fulde  frigorelse. 

ROSMER.    Hvilken  mur,  mener  du? 

REBEKKA.  Jeg  mener  det.  at  du  ikke  kunde  vokse  uden  i 
solskin.    Og  så  stod  du  der  og  sygned  i  et  sligt  ægteskabs  mørke. 

ROSMER.  Vi  talte  dog  aldrig  et  ord  om  mit  ægteskab.  Aldrig 
et  ord.    Det  ved  jeg  visst. 

REBEKKA.  Det  gjorde  vi  ikke.  Men  det  behøvtes  heller 
ikke.    For  jeg  så  til  bunds  i  dig.    Og  så  handled  jeg. 

ROSMER.    Hvad  er  det  for  handlinger,  du  sigter  til? 

GYLLING.    Vil  De  dermed  sige  at  — 

REBEKKA.  Ja,  Rosmer  —  frelser  sig.)  Bliv  bare  siddende. 
De  også,  rektor  Gylling.  Men  nu  må  det  for  dagen.  Det  var 
ikke  dig,  Rosmer.  Du  er  skyldfri.  Det  var  mig  —  som  lokked 
Beate  ind  på  de  vildsomme  stier  — 

ROSMER    (springer  op.)    Rebekka! 

GYLLING    (op  fr«  sofaen.)  —  på  de  vildsomme  stier! 

REBEKKA.  På  de  stier,  som  forte  til  mølledammen.  Nu  ved 
1   det.   begge  to. 

ROSMER.  Men  jeg  forstår  ikke  — .  Jeg  bare  hører  —  og 
forstår  ikke  et  ord. 

GYLLING.     Å  jo.    Jeg  begynder  at  forstå. 

ROSMER.  Men  hvad  har  du  da  kunnet  sige?  Der  var  jo 
intet.    Slet  intet. 

REBEKKA.  Der  var  det,  at  vi  talte  sammen,  læste  sammen, 
arbejded  os  sammen  fremover  i  frigorelse. 

ROSMER.     Det   har  hun   altså  vidst. 

1?EBEKKA.  Hun  fik  vide  at  du  arbejded  dig  ud  af  alle  de 
gamle  udievede  fordomme. 
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ROSMER.    Og  så?    Hvad  mere?    Nu  vil  jeg  vide  alt. 

REBEKKA.  En  tid  bagefter  så  bad  og  bønfaldtjeg  hende  om 
at  jeg  måtte  få  rejse  fra  Rosmersholm. 

ROSMER.    Hvorfor  vilde  du  rejse? 

REBEKKA.  Jeg  vilde  ikke  rejse.  Jeg  vilde  bli',  hvor  jeg  var. 
Men  jeg  sa'  til  hende  at  det  var  bedst  for  os  alle  at  jeg  kom  bort  i 
tide.  Jeg  lod  hende  forstå  at  blev  jeg  længere,  —  så  kunde  der, 
—  så  kunde  der  ske  —  hvad  det  så  skulde  være. 

ROSMER.    Dette  er  altså,  hvad  du  har  gjort. 

REBEKKA.    Ja,  Rosmer. 

ROSMER.    Det  var  det,  som  du  kaldte  at  handle. 

REBEKKA.    Jeg  kaldte  det  så,  ja. 

ROSMER.    Har  du  nu  skriftet  alt? 

REBEKKA.   Ja. 

GYLLING.    Ikke  alt. 

REBEKKA.    Hvad  mere  skulde  der  være? 

GYLLING.  Lod  De  så  ikke  til  slut  Beate  forstå  at  det  var 
nødvendigt  —  ikke  blot  at  det  var  bedst,  —  men  at  det  var 
nødvendigt,  af  hensyn  til  Dem  og  Rosmer,  at  De  rejste  bort  så 
fort   som  muligt. 

REBEKKA.    Kanske  jeg  sa'  noget  sligt  også. 

ROSMER    (segner    ned   i  en  stol   og  dækker  ansigtet  med   hænderne.)       Og    dCttC 

spind  af  logn  og  bedrag  har  hun  troet  på!  Troet  så  fuldt  og 
fast,  så  uryggelig,  som  hun  trode  på  et  evangelium,  (ser  op  på  Re- 
bekka.) Og  aldrig  vendte  hun  sig  til  mig.  Aldrig  med  et  ord. 
Hvorfor  gjorde  hun  ikke  det? 

REBEKKA.   Jeg  råded  hende  så  indstændig  fra  det. 

ROSMER.  Ja,  ja,  for  din  vilje  bøjed  hun  sig  i  alle  ting.  Og 
så  gik  hun  stille  ud  af  livet.  Gav  plads.  Gik  i  —  mølledammen. 
(springer  or.)  Hvor  kuude,  —  hvor  kunde  du  drive  dette  forfærde- 
lige  spil? 

REBEKKA.  Her  var  to  liv  at  vælge  imellem,  Rosmer.  Enten 
måtte  du  gå  tilgrunde  eller  også  — 
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ROSMER.  —  eller  også  Beate,  ja. 

GYLLING.     Dette   er  forfærdeligt!    Forfærdeligt. 

REBEKKA.  Men  tror  I  da  at  jeg  handled  med  fuld  og  kold 
fatning!  Slig  som  jeg  står  her  og  fortæller  det!  Der  er  da  vel 
to  slags  vilje  i  et  menneske,  skulde  jeg  tro.  Jeg  vilde  ha'  Beate 
bort.  Men  jeg  trode  aldrig  at  det  skulde  komme  alligevel.  Ved 
hvert  skridt,  jeg  gjorde  fremad,  synes  jeg  det  skreg  indeni  mig: 
Nu  ikke  længer!  Ikke  et  skridt  længer!  —  Og  så  kunde  jeg 
ikke  la'  det  være  alligevel.  Jeg  måtte  friste  et  bitte  lidet  gran 
endnu.  Bare  et  eneste  et.  Og  så  et  til  og  altid  et  til.  Har 
I  da  aldrig  kendt,  hvorledes  det  er  at  være  svimmel?  En  tør 
ikke  træde  et  skridt  længere  ud.  Ikke  se  ned  Og  så  gor  en 
det  alligevel.  Kan  ikke  la'  det  være.  Synes  næsten,  det  er  en 
dejlig  følelse  — .   Det  er  på  den  vis,  sligt  noget  går  for  sig. 

ROSMER.  Jeg  kender  nu  sammenhængen.  Men  én  ting  for- 
står jeg  ikke.  Hvorledes  har  du  kunnet  bekvemme  dig  til  at 
forråde  hele  din   hjerteløse   færd? 

REBEKKA.   Det    var   jo    nødvendigt   for  din  skyld.  Jeg  vilde  VIII  131'^ 
ikke  at  du  skulde  kende  dig  trykket  og  tynget  af  selvbebrejdelser.  (IV  374-] 


AF  FJERDE  AKT. 

VIII  13520  MADAM  HELSET.     Men   pastoren   da,  som  ikke  er  kommet 

llV316'n       hjem? 

REBEKKA.    Skulde  jeg  ikke  se  ham,  så  kan  De  sige  at  jeg 
skriver  ham  til.    Et  langt  brev.    Sig  det. 

MADAM  HELSET.    Men  snille  frøken,  —  det  går   da  aldrig 
i  verden  an  — 

REBEKKA.    Hvilket,  madam  Helset? 

MADAM  HELSET.   At   De   rejser   fra   Rosmersholm    uden  at 
VIII  136'o      si'e  pastoren  farvel. 
[IV  37620]  REBEKKA.  Jo,  det  er  kanske  netop  bedst  således. 


VIII  137'2  REBEKKA.    Havde   De   kunnet   tænkt   Dem  sligt  noget  med 

[IV  377^]        mig  og  pastor  Rosmer? 

MADAM  HELSET.    Tænkt  mig  —  ? 

REBEKKA.  Ja,  synes  De  ikke  dette  kom  som  et  tordenslag? 
MADAM  HELSET.    Å,  jeg  vil  just  ikke  sige  det  heller.    Vi 
er  jo  alle  sammen  mennesker,  frøken  West. 

REBEKKA.    Det  er  et  sandt  ord,  madam  Helset.    Vi  er  alle 
sammen  mennesker. 

MADAM  HELSET  (ser  mod  forstuen.)  Å  JøssBS,  —  der  kommer  han 

VIII  138^5      lige  akkurat! 

[1V37730]  REBEKKA.    Alligevel.  (bestemt)  Nå  ja.    Lad  så  være. 


VIII  1512*  REBEKKA,  (peger  ud  gennem  forstuen.)   Hys.    Ser  du  ham,   som  der 

[IV  383=»]         kommer. 
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ROSMER  (ser  ud.)  Det  er  Ulrik  Hetman. 

(ULRIK   HHTMAN   kommer  ind  gennem  forstuen. 1 

ULRIK  HETMAN  (standser  indenfor  doren  >  Rosmef,  —  min  gut,  min 
gut,  —  hvad  er  det,  jeg  horer  om  dig. 

ROSMER.    Kommer  De  for  at  bli'  hos  os? 

HETMAN.    Nej.  Jeg  kommer  for  at  sige  mit  sidste  farvel. 

REBEKKA.    Rejser  De  alt  fra  byen  igen? 

HETMAN.  Ja.  Jeg  ryster  støvet  af  mine  fedder.  Her  på 
disse  kanter  er  det  ikke  leveligt.  Endnu  mindre  leveligt  end 
der  nede. 

ROSMEl^.   Jeg  havde  tænkt  at  her  skulde  lysne  og  letne  nu. 

HETMAN.   Jeg  hører  det. 

ROSMER  (smiler  lungt.)  Deres  gamle  lærling  har  ikke  svigtet  Dem, 
som  De  ser. 

HETMAN.  Tag  dig  i  vare  for  hvad  du  gor.  Følg  ikke  mig 
efter.  Al  min  lære  er  falsk.  Har  været  falsk  i  sit  første  ud- 
spring  allerede.    Det  er  jeg  kommen  efter  nu. 

ROSMER.  Holder  De  ikke  længere  fast  ved  alle  de  store 
idealer? 

HETMAN.  Det  er  fusk,  min  gut.  Tomme  drømme.  Ikke  an- 
det end  gøglende  skygger,  som  drager  os  ned  i  undergangen. 
Menneskeheden  er  uhjælpelig. 

ROSMER.    Tror  De  det! 

HETMAN.    Uhjælpelig  til  evige  tider. 

ROSMER.    Men   hvorfor?    Hvorfor  skal   tro  vi  det? 

HETMAN.     Fordi   der  var  en  fejl  ved  skabelsen  fra  forst  af. 

ROSMER.    Og  den   fejl   var        ? 

HETMAN  («nckkcr  på  skuldrene.)  Hvcm   kan   sige  det! 

ROSMER.    Nå,  men  hvor  kan   De  så  vide  at  fejlen  var  der? 

HETMAN  («miler  hcmmeii|{hed»fuidi.i  Mesteren  har  forrådt  sig.  min 
gut. 

ROSMER.    Forrådt  sig?  Mesteren?    Hvorledes  det? 

HETMAN.    Er  du  menneskckender? 
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'» 

ROSMER.  Jeg  tror  selv  at  jeg  er  det,  men  — 

HETMAN.  Nå,  du  har  i  alle  fald  før  i  tiden  havt  omgang 
med  kunstnere,  —  med  diverse  digtere,  husker  jeg. 

ROSMER.  Ja. 

HETMAN.  La'  du  ikke  mærke  til  et  ejendommeligt  drag 
hos  de  karle? 

ROSMER.    Hvilket  drag  skulde  det  være? 

HETMAN.  Når  en  af  disse  herrer  skabere  havde  fåt  færdig 
et  værk,  som  var  ble't  ganske  helt  og  holdent  det,  som  han 
vilde  det  skulde  bli',  så  mønstred  han  det  og  gav  det  fra  sig. 
Ganske  roligt.  Det  var  ingen  ting  at  sige  om  værket.  Det  var 
som  det  skulde  være.    La'  du  ikke  mærke  til  det,  min  gut? 

ROSMER.    Jo.    Og  det  synes  jeg  var  så  ganske  rimeligt. 

HETMAN.  Jeg  også.  Men  en  gang  imellem  kunde  mesteren 
slumpe  til  at  være  uheldig.  Enten  han  nu  ikke  var  rigtig 
oplagt,  eller  han  havde  forhastet  sig,  eller  hvad  det  kunde  være. 
Hvad  gør  så  min  herr  Urian?  Jo,  han  lægger  hodet  på  skakke. 
Ser  på  sit  værk  med  en  kendermine.  Mønstrer  det  fra  alle 
kanter.  Og  så  siger  han:  dette  her,  —  det  er,  død  og  pine, 
godt.    Såre  godt. 

ROSMER.    Utryghed,  mener  De? 

HETMAN  (nikker  langsomt.)  Mcsteren  føler  at  der  er  en  brøst 
ved  værket.  Og  så  stiver  han  sig  op.  Utryg  samvittighed,  min 
gut.  Og  den  er  det,  som  vi  har  fåt  i  arv  alle  sammen.  Derfor 
er  menneskeheden  ulægelig.    Uhjelpelig. 

REBEKKA.    Hvad  er  det  så  værdt  at  leve? 

HETMAN.  Å  jo.  Bare  ingen  dumheder.  Ikke  noget  kvak- 
salveri.  Lad  livet  slingre  til  højre  eller  til  venstre,  - —  alt  som 
det  falder  sig 

REBEKKA.    Men  en  selv?    Hver  enkelt? 

HETMAN.  Æd,  drik,  og  vær  glad,  min  skønne  frøken.  Og 
slig   skal   du   o^så   ta'  tilværelsen,    Rosmer.    Mesteren  glemte  at 
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gi'  os  vinger.  Både  indeni  og  udenpå.  Lad  os  så  krabbe  på 
jorden  så  længe  det  varer.    Der  er  ikke  andet  for. 

HOSMER.  Nå,  der  er  da  i  alle  fald  den  udvej  at  gøre  slut 
på  det  hele. 

REBEKKA  (uviikåriigt.)   Ja.  heldigvis. 

HETMAN.    Nå  I  to  kan  da  sagtens  slå  jer  igennem  — 

ROSMER.  Mener  De  det?  På  kærligheden  tror  De  dog  altså 
endnu? 

HETMAN.  Min  søn,  jeg  tror  på  lykken,  —  den  lykke  at 
leve  under  tag  med  en  så  tiltrækkende  ledsagerinde. 

ROSMER.  Desværre,  den  tiltrækkende  ledsagerinde  rejser 
ifra  mig. 

HETMAN.    Rejser  hun? 

ROSMER.    Inat. 

REBEKKA.    Om  en  halv  time. 

HETMAN.  Du  forstår  nok  ikke  rigtig  at  holde  på  dine 
kvinder.    Den  første  rejste  jo  også  ifra  dig. 

ROSMER.    Ja,  hun  gjorde  det. 

HETMAN.  Modig  kvinde.  Frivillig  gik  hun,  —  for  at  jævne 
din  vej. 

ROSMER.    Hvoraf  ved   De  det? 

HETMAN.    Denne  sjofle  Mortensgård  våsed  noget  om  et  brev. 

ROSMER.    Nå  så. 

HETMAN.  Hold  hende  i  agt  og  ære.  Den  kvinde  må  dog 
ha'  havt  som  et  slags  vinger,  synes  jeg. 

REBEKKA.    Vinger?    Hvorfor  vinger? 

HETMAN.  Hæved  hun  sig  ikke  så  hojt  at  hun  kunde  dø 
for  sin  kærlighed? 

ROSMER.    Ja  dette  —  at  kunne  dø  for  noget. 

HETMAN.  Jeg  skulde  forsvoret  at  nogen  eneste  levende  sjæl 
kunde  det. 

ROSMER.  Dette  at  ty  til  døden  for  at  tore  vidnesbyrd 
om  sin  kærlighed. 
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REBEKKA.    Jeg  rejser  ikke  i  nat. 

ROSMER  (angst.)    Jo  rejs!    Rejs! 

HETMAN.  Bliv  De,  min  smukke  dame.  For  Dem  er  der 
ingen  fare  på  færde.  Dem  slipper  han  nok  for  at  få  lokket 
ned  under  våndene.    Far  vel. 

ROSMER.    Vil  De  gå  nu?    I  mørke  natten? 

HETMAN.    Mørke  natten  er  bedst.    Fred  med  jer. 

(han  går  ud  gennem   forstuen.) 
Vill  156"^         (Der  er  en  stund  stille  i   stuen.     REBEKKA  står  ved  vinduet.     ROSMER  går  om   på  gulvet. 
[IV  384''^]  Derpå  sætter  han  sig  i  en  stol  ved  bordet.) 


VIII  16426  MADAM  HELSET.    Frøken,  nu  er  vognen  —  (ser  sig  om.)  Ikke 

[IV 388'-]       inde?    Ude   på    denne    tid?     Nå    da,   —    det   må   jeg   sige   — . 

Hm   .      (går  ud  i   forstuen,  ser  sig  om,  og  kommer  ind   igen.)      Ikke  på   DEenkCn. 

Å  nej,  nej.  (går  tii  vinduet  og  ser  ud.)  Jøsses,  —  hvad  er  det  for 
noget!  Den  hvide  hesten!  Nej  da,  nej  da!  —  Der  står  den. 
På  kloppen.    Ikveld  tør   han  —    (skriger  hojt.)    I  fossen!    Begge  to 

i    fossen!       (løber    mod    døren    til    højre   og  råber)     Hjælp,     hjælp.      (standser, 

VIII  165*       skotter  mod  vinduet  og  siger  sagtere.)  Nej  da.    Her  er    ikke   hjælp   Og   råd 
[IV  388-"]       skabt.    Det  var  salig  fruen,  som  tog  dem. 


FRUEN  FRA  HAVET" 

SKUESPIL  I  FHM  AKTKR 
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UDKAST. 

Iste  akt.  —  Det  lille  anløbssted  for  turistdamperne.  Der 
stoppes  kun  når  rejsende  skal  sættes  iland  eller  ombord.  Hoje, 
bratte,  skyggende  fjelde  omkring.  Frit,  åbent  hav  ses  ikke.  Bare  den 
bugtede  Ijord.  Badehotel.  Sanatorium  højere  oppe.  Når  stykket 
begynder  er  det  sidste  nordgående  dampskibstur  for  iår.  Skibene 
passerer  altid  ved  midnatstid.  Langsomt,  lydløst  glider  de  ind 
på  bugten  og  ligeså  ud  igen. 

Personerne  falder  i  tre  grupper.  Først  er  der  eiendommelige 
figurer  blandt  stedets  beboere.  Sagføreren,  anden  gang  gift  med 
hende  ude  fra  det  fri,  åbne  hav.  Har  to  unge  voksne  døtre  af 
første  ægteskab.  Fin,  fornem,  hitter.  Fortiden  plettet  ved  en 
ubesindig  affære.  Derfor  fremtidig  karriere  stængt.  Den  forkomne 
skiltemaler  med  kunstnerdromme  og  lykkelig  ved  indbildninger. 
Den  gamle  gifte  kontorist.  Har  i  sin  ungdom  skrevet  et  skue- 
spil,  som  blev  opført  én  gang.  Filer  idelig  på  det  og  lever  i 
iliusionen  om  at  få  det  udgivet  og  slå  igennem.  Gør  for  øvrigt 
intet  skridt  i  så  henseende.  Regner  sig  aliigevel  til  de  literære 
i  landet.  Hustru  og  børn  tror  blindt  på  „stykket".  (Kanske  han 
er    timelærer,    ikke  kontorist?)  Skrædder  Fresvik,  den   radi- 

kale jordemormand,  som  viser  sin  „frigjorthed"  i  latterlige  tilløb 
til    udskejelser,  forbindelser    med    andres    koner;    taler    om 

skilsmisse  og  lignende. 

Den  anden  gruppe  danner  somniergæsternc  og  de  svagelige 
ved  sanatoriet.  Blandt  disse  er  den  unge  syge  billedhugger,  som 
skal    samle    kræfter    for    at  overstå  den  kommende  vinter.     Til 
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næste  sommer  er  der  tilsagt  ham  stipendium  og  en  bestilling 
og  anden  understøttelse  og  da  kan  han  rejse  til  Italien.  Gruer 
for  muligheden  af  at  måtte  dø  uden  at  få  se  syden  og  uden  at 
have  skabt  noget  godt  i  kunsten.  —  Hans  „beskytter"  bor  i  bade- 
hotelet.  Tar  formynderskabet  over  den  syge.  Er  principmenneske. 
Ingen  hjælp,  ingen  understøttelse  iår.  Sort  på  hvidt  for  stipen- 
diet, „så  skal  vi  se  til  næste  år  hvor  langt  vi  kan  strække  os". 
Hans  hustru  dum,  hovmodig  og  taktløs.  Sårer,  snart  frivilligt 
snart  ufrivilligt,  den  syge.  —  Flere  bipersoner. 

Den  tredje  gruppe  består  af  kommende  og  gående  turister, 
som  griber  episodisk  ind  i  handlingen. 

Livet  er  tilsyneladende  lyst,  let  og  kvikt  deroppe  under  fjeld- 
skyggen  og  i  afsondringens  ensformighed.  Da  udkastes  den 
tanke  at  dette  slags  liv  er  et  skyggeliv.  Ingen  handlekraft;  ingen 
kamp  for  frigørelse.  Bare  længsler  og  ønsker.  Således  leves 
der  den  korte  lyse  sommer.  Og  bagefter  —  ind  i  mørket.  Så 
vågner  længselen  mod  det  store  verdensliv  derude.  Men  hvad 
er  der  vel  vundet  ved  det?  Med  forholdene,  med  åndsudvik- 
lingen  vokser  kravene  og  længslerne  og  ønskerne.  Han  eller 
hun,  der  står  på  højden,  begærer  fremtidens  hemmeligheder  og 
andel  i  fremtidens  liv  og  samkvem  med  de  fjerne  kloder.  Over- 
alt begrænsning.  Deraftungsindet  som  en  dæmpet  klagende  sang 
over  hele  mennesketilværelsen  og  over  menneskenes  færd.  En 
lys  sommerdag  med  det  store  mørke  bagefter,  —  det  er  det 
hele. 

Er  menneskets  udviklingsvej  forfejlet?  Hvorfor  er  vi  kommet 
til  at  tilhøre  den  tørre  jord?  Hvorfor  ikke  luften?  Hvorfor  ikke 
havet.  Længselen  efter  at  eje  vinger.  De  ejendommelige  drømme 
at  man  kan  flyve  og  at  man  flyver  uden  at  undres  over  det,  — 
hvorledes  tydes  alt  dette?  —  — 

Havet  skulde  vi  bemægtige  os.  Lægge  vore  byer  svømmende 
på  havet.  Flytte  dem  mod  syd  eller  nord  alt  efter  årstiden. 
Lære  at  tøjle  stormene   og    vejret.     Noget    sådant    lyksaligt    vil 
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komme.    Og    vi,    —    som    ikke    får  være  medl     Ikke   „opleve" 
det! 

Havets  dragende  magt.  Længselen  efter  havet.  Mennesker  i 
slægt  med  havet.  Bundne  af  havet.  Afhængige  af  havet.  Må 
tilbage  i  det.  En  fiskeart  danner  et  urled  i  udviklingsrækken. 
Sidder  rudimenter  deraf  endnu  i  menneskesindet?  I  enkelte 
menneskers  sind? 

Billederne  af  det  boltrende  liv  i  havet  og  af  „det  evig  fortabte". 

Havet  råder  over  en  stemningernes  magt,  der  virker  som  en 
vHje.  Havet  kan  hypnotisere.  Naturen  overhovedet  kan  det. 
Den  store  hemmelighed  er  menneskeviljens  afhængighed  af  .,det 
viljelose". 

Hun  er  kommen  ude  fia  havet,  hvor  hendes  faders  præstegård 
lå.  Vokste  op  derude  —  ved  det  fri,  åbne  hav.  Forlovede  sig 
hemmelig  med  den  unge  letsindige  styrmand  —  udvist  søkadet — , 
som  lå  vinteren  over  for  havari  med  skibet  i  en  udhavn.  Måtte 
hæve  forbindelsen  efter  faderens  ønske.  Til  dels  også  frivilligt. 
Kunde  ikke  tilgive.  hvad  der  var  kommet  op  om  hans  fortid. 
Så  fordomsfuld  var  hun  dcngang  gennem  opdragelsen  i  fædre- 
hjemmet.  Er  aldrig  siden  heller  kommet  helt  ud  af  fordomsfuld- 
heden,  skont  hun  véd  det  bedre.  Står  på  grænsen  og  vakler 
og  tviler.  — 

Hemmeligheden  i  hendes  ægteskab,  --  det,  som  hun  knapt 
tør  vedkende  sig;  knapt  tor  tænke  på:  Indbildningskraftens  dra- 
gende magt  imod  den  forrige.    Imod  den  bortkomne. 

1    grunden  i    den   uvilkårlige    forestilling  —    er  det  ham, 

med  hvem  hun  lever  sit  ægteskabelige  liv. 

Men  -  på  den  anden  side  lever  hendes  mand  og  sted- 
bomene  helt  med  hende?  Har  ikke  disse  tre  ligesom  en  hel 
verden  af  erindringer  sig  imellem?  Der  er  festdage  at  fejre, 
hvis  betydning  hun  kun  kan  gætte  sig  til.  Samtaler  går  istå, 
afbrydes  når  hun  kommer  ind.  Sin  forgængerinde  har  hun  ikke 
kendt   og   af  finfølelse   tales  der  ikke  om   hende  når  hun  er  til- 
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stede.  Der  er  et  frimureri  mellem  alle  de  andre  i  huset.  Hus- 
jomfruen og  tjenestefolkene  også.  Hun  kommer  aldrig  ind  i  det. 
De  andre  véd  sit.     Hun  står  udenfor. 

Hun  træffer  sammen  med  „den  fremmede  passager".  Så 
kaldes  han  af  de  andre  badegæster.  Han  har  engang  næret  en 
dyb  tilbøjelighed  for  hende.  Det  var  dengang  hun  var  forlovet 
med  den  unge  sømand.  Nu  er  han  overarbeidet  og  skal  bruge 
søbad.  Livet  har  ikke  bragt  ham,  hvad  han  havde  ventet.  Han 
er  bitter.    Skærende  i  spøgform. 

Billedhuggeren  fortæller.  Blev  sendt  tilsjøs  12  år  gammel. 
Forliste  med  skibet  for  5  år  siden.  Var  da  17  år.  Ved  den 
lejlighed  fik  han  sit  knæk.  Lå  længe  i  den  kolde  sjø.  Lunge- 
betændelse  siden.  Endnu  ikke  rigtig  forvundet  det.  Men  en 
stor  lykke  var  det  alligevel.  For  derved  kunde  han  komme  til 
at  få  blive  kunstner.  Tænk,  at  få  modellere  i  det  dejlige  lér, 
som  føjer  sig  så  fint  mellem  fingrene. 

Hvad  han  så  vil  modellere?  Gudeskikkelser?  Eller  kanske 
gamle  vikinger? 

Nej.  Ikke  sligt  noget.  Så  snart  han  kan  komme  til  vil  han 
prøve  på  at  gøre  en  stor  gruppe. 

Og  hvad  skulde  så  den  forestille? 

Jo,  den    skulde  forestille  noget,  som  han   selv   havde  oplevet. 

Og  hvad  var  da  det  for  noget.    Det  må  han  endelig  fortælle. 

Jo,  det  skulde  være  en  ung  sjømandskone,  som  ligger  og 
sover.  Og  drømme  gør  hun  også.  Det  skal  en  kunne  se  på  hende. 

Ikke  noget  mere. 

Å  jo  vel.  Manden  hendes  er  druknet.  Men  så  er  han  kommet 
hjem  alligevel.  Ved  nattens  tider.  Og  nu  står  han  dér  for  sen- 
gen og  ser  på  hende. 

Men  i  guds  navn,  —  han  sa'e  jo,  det  skulde  være  noget, 
han  havde  oplevet! 

Jaha.     Han  havde  også  oplevet  dette  her.      På  en  made  da. 

Oplevet  —  ?! 
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Nå  ja,  —  han  mener  ikke  sådan  lige  til  oplevet,  forstår  sig. 
Men  alligevel  ^- 

Og  så  kommer  fortællingen  —  henkastet  og  afbrudt  —  og 
kaster  forfærdelige  anelser  og  forestillinger  ind  i  hende. 

FØRSTE  AKT. 

Sagførerens  hus  med  stor.  overbygget,  skyggefuld  veranda  til 
venstre.  Have  foran  og  omkring.  Hækkegærde  med  en  liden  ud- 
gangsdor  i  baggrunden.  Bag  gærdet  en  vej  for  fodgængere  langs 
stranden.  Allé  ved  vejen.  Mellem  trærne  sés  fjorden  og  høje 
fjeldtinder  i  det  fjerne.  Strålende  klar  og  varm  sommer- 
morgen. 

Maleren  med  en  stor  palet  står  og  stryger  nogle  nye  træ- 
støtter  ved  verandaen.  Timelæreren,  fra  sagforerkontoret,  kom- 
mer frem  hag  huset.  Fået  udsat  en  exekution  igen.  Hjertens- 
god  mand,  den  sagfører.  Bare  nu  stykket  kommer  frem,  så  er 
vi  over  det  værste.  T.  Skal  her  være  selskab  idag?  M.  Ser  så 
ud.  Døtrene  på  verandaen  sætter  blomster  i  vaser.  T.  Ja,  det 
går  lystigt  til  nu  i  turisttiden.  M.  laften  kommer  et  af  de  store 
skibene  igen.  Der  veksles  nogle  ord  med  de  unge  piger,  der 
går  fra  og  til.  —  Billedhuggeren  går  ude  på  vejen,  standser  ved 
porten  og  gir  sig  i  snak  med  dem  indenfor.  Maleren  forlegen 
over  at  træffes  i  sligt  simpelt  arbejde.  Tjenestvillighed  naturlig- 
vis. Bitterhed  over  „ fornemme  kunstnere"  som  det  ikke  er  godt 
nok  for  hjemme,  B.  kommer  indenfor.  Vil  låne  paletten.  De 
unge  piger  med  flere  blomster.  B.  Er  her  nogen  festdag  i 
huset.  Den  yngre:  Ja,  mors  fødselsdag.  B.  Å  så!  Den  ældre 
(til  søsteren)  Så  ti  da  stille!  B.  anbefaler  sig  og  går.  T.  går 
også.  Sagføreren  kommer  ud  på  verandaen.  Nogle  ord  veksles 
med  M.,  som  nu  er  færdig  med  arbejdet  og  går.  —  Sgf: 
og  døtrene.  Han  lidt  misbilligende  om  tilstelningerne.  Den 
ældste:  Å  far,  „den  f.  p."  kommer  jo  hid  i  formiddag. 
Sgf.  smiler:    Ja  ja,    det   har    du    jo    ret    i.     Bemærkninger    om 

Kl  -     Henrik   Ibien:     irierUdlc  ikriricr  Hl 


—    146  — 

ham.  Ser  godt  ud  endnu.  Gammel  hovedstadsløve.  Den  f.  p. 
kommer.  Fik  tale  så  lidt  med  ham  igår  aftes.  Lidt  efter  går 
de  unge  piger.  Derpå  lang  samtale  mellem  vennerne.  Opiysninger 
om  de  mellemliggende  år.  —  Fruen  kommer  fra  bad.  Sgf.  siger 
at  hun  tumler  sig  i  våndet  som  en  havfrue.  Ja  ja,  mener  hun, 
havet  er  dejligere  end  landjorden.  Sgf.  må  gå  til  sine  forret- 
ninger. —  Åben  og  fortrolig  samtale  mellem  de  to  andre.  Hun 
har  ikke  været  rigtig  lykkelig  i  de  tre  sidste  år.  Hvorfor?  Kan 
ikke  sige  ham  det.  Det  er  så  besynderligt.  —  Billedhuggeren 
kommer  med  en  stor  buket.  Bukker  og  gratulerer.  —  Hvorfor? 
I  anledning  af  festdagen.  —  Er  her  nogen  festdag  idag? — Ja, 
det  er  jo  fruens  fødselsdag.  Min!  —  D.  f.  p.  Nej  visst  ikke 
nej.  F.  Hvor  falder  De  på  det?  B.  Frøken  A.  forrådte  det. 
Hun  sa',  det  er  mors  fødselsdag  idag.  F.  Nå  så!  D.  f.  p.  Men 
—  Å  sådan.  F.  tar  blomsterne  og  takker.  Derpå  gir  hun  sig 
i  samtale  med  B.  om  hans  anliggender.  —  Her  følger  den  foran 
(i  2det  ark)  skitserede  dialog.  B.  skikkes  ned  i  haven  til 
pigerne.  D.  f.  p.  finder  ham  for  grøn.  Sgf.  fra  kontoret.  De 
unge  piger  fra  havestuen.  Udbrud  over  de  dejlige  blomster. 
Nej  se!  Hvor  er  de  kommet  fra?  Herr  P.  bragte  dem.  —  [D.  f.  p.] 
i  anledning  af  fødselsdagen.  Den  yngste:  Åh  — .  Den  ældste: 
Der  ser  du!  Sgf.  (forlegen)  Kære  o.  s.  v.  Tag  det  ikke  for- 
trydeligt  — .  Småpigerne,  ser  du  —  o.  s.  v.  Sodavand  og  saft 
i  havestuen.  Der  er  køligere.  Nu  skal  jeg  trække  op.  (Han  og 
døtrene  ind)  D.  f.  p.  Man  gør  uret  imod  Dem.  Her  leves  et 
liv,  som  De  ingen  del  har  i.  F.  Jeg  tør  ikke  beklage  mig.  For 
jeg  lever  også  mit  eget  liv  —  på  en  made.  —  De?  Hvorledes 
det.  —  Det  kan  jeg  ikke  fortælle  noget  menneske  i  verden.  — 
Vær  så  god  at  gå  ind.    (de  går  ind  i  havestuen.) 

ANDEN  AKT. 
(Oppe    på    „Udsigten",    en    skovbevokset   højde    bag  handels- 
stedet.    Dybt    nede   sés    den    ydre  fjord  med  øer  og  fremsprin- 
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gende  næs.  Det  åbne  hav  sés  ikke.  Oppe  på  højden  en  flagstang 
og  et  par  bænke.  Sommernat.  Gulrødt  skær  i  luften  og  over 
tjeldtinderne  langt  ude  i  det  fjerne.) 


PERSONERNE. 
Sagfører  idoktor)  wangel.  [,  distriktsiæge.i 
Fru  wangel,  hans  anden  hustru. 
Thea  Iannettei       |  hans  døtre  af  første 
Frida,  halvvoksen!  ægteskab. 

BuREAUCHEF    HESLER.   i.  overlærer! 

Hans  løvstad  ilyngstrandi,  ung  billedhugger. 

Grosserer  strømme. 

Fru  strømme,  hans  hustru. 

Maler  solfeldt  (balleseni. 

Timelærer  ballesen. 

Byens  folk.  sommergæster.  dampskibspassagerer 

og  turister. 
(Handlingen  foregår  på  et  handelsted  i  det  nordlige  Norge.) 


SLUT  PA   1.  AKT. 
De  dejlige  blomster  — ? 

1  anledning  af  fødselsdag  (i  va.en)  Se    så,  nu    står  de  og  pynter 
for  mors  fødselsdag. 

(Smipigerne  om  halsen  på  hende) 


ISTH  AKT. 
Sommerstemning,  liv.  glæde  over  menneskene.  Dagene  går 
som  en  fest.  Thora  betror  sig  til  sin  mand  efter  samtalen  med 
Hesler.  Wangel  oprort  ved  at  erfare  hendes  tidligere  fortiede 
forlovelse.  Tilgivelse  og  forglemmelse.  Nu  i  alle  fald  tilhører  hun 
jo  ham   alcnc.     Herefter  skal   der  være   fuld   fortrolighed  mellem 
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ham  og  hende  og  børnene.  De  vil  gensidig  dele  hinandens 
erindringer.  Der  skal  fra  nu  af  være  samliv  imellem  dem.  Hun 
(rystet)  Samliv!  Ja,  ja!  Han  studser.  Forstår  ikke.  Hun  gir 
ingen  videre  forklaring. 

2DEN  AKT. 

Wangel  søger  at  komme  til  klarhed  over  hendes  besynderlige 
vassen  ved  antydninger  og  gennem  omveje  i  en  samtale  med 
Hesler.  Det  er  havet  som  drager  hende  med  hemmelighedsfuld 
magt.  Wangel  taler  til  hende  derom.  Vil  hun  til  havet?  Ja,  ja, 
hun  vil  til  havet!  Så  er  han  villig  til  at  flytte  did  ud!  Nej, 
nej,  ikke  dette  offer!  Ikke  rykkes  op  herfra,  hvor  han  har  sit 
naturlige  hjem.  Han  holder  sit  forsæt  fast.  Hun:  giv  mig  fri! 
lad  mig  rejse  alene!  Hvor  længe?  For  stedse!  Jeg  kan  ikke 
leve  længer  sammen  med  dig.  Så  følger  forklaringen.  Det  er 
egentlig  ikke  med  ham  hun  lever  i  ægteskab! 

3DJE  AKT. 
Denne  akt  foregår  i  den  afsides  liggende  del  af  haven  med 
brygge  og  badehus.  Thora  opholder  sig  der.  Wangel  kommer 
til  hende.  Derefter  Hesler.  Så  endelig  Lyngstrand.  Stor  nyhed! 
Amerikaneren  er  her!  Han  har  set  ham!  —  Optrin  mellem 
Thora  og  Johnson.  Hvad  havet  har  sammenføjet  skal  ikke  menne- 
sker adskille.  Wangel  kommer.  Genkender  Amerikaneren  som 
styrnianden,  der  slog  kaptejnen  ihjæl.  Beråber  sig  på  Thoras 
udsagn.  Hun.  Nej  nej.  Nægter  alt.  Johnson  går:  Ja.  så  får 
du  gøre  dig  rejsefærdig  da,  Thora. 

4DE  AKT. 
Samme  sted.    Nu  kommer  opgøret  mellem  Wangel  og  Thora. 
Hesler  kommer  tilstede.    Wangel    indvilger   i  Thoras    rejse.  Gir 
afkald  på  hende. 
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Hun   vil   flytte  fra  ham. 
Skilsmisse. 
Han  har  købt  hende 
Hun  har  solgt  sig. 
Skamfølelsen  derover. 
Dette    er    ikke    rent    ægte- 
skab. 

Det  første  var  det. 


Hvorledes  så  du  ham? 

Ganske  som  han  var  i  virke- 
ligheden. 

Men  igår  sa"  du  at  du  så 
ham  som  han  var  da  I  skiltes. 

Sa'  jeg  det  —  Det  tar  du 
fejl  i. 

Nej.  Du  sa'  igår  at  du  i 
første  øjeblik  ikke  kendte  ham. 

Øjnene. 


Det   var  stiftet   i    frihed.     I    frivillighed  fra  begge  sider. 
Dette  står  ivejen.     A  om  hun  kunde  komme  til  at  elske  ham, 
således,  som  han  fortjener. 

Det  dæmonisk  dragende  ved^det  ganske  ukendte. 
Hun   kender  ham  jo  ikke! 
just  derfor. 

Hun  kendte  jo  ikke  W.  heller.  Arenholdt. 

Og  så  ikveld  afgørelsen! 
For  hele  livet. 

Kanske  den  rette  fremtid  forspildt! 
Liv   i   frihed   forspildt. 
Tora,  du  elsker  ham! 
Det  er  hos  ham  jeg  synes  jeg  hører  til. 
Du  skal  se  ham.    Tale  med  ham. 

Slutning: 

Tora:   Nu  kommer  jeg  i  fri- 
villighed til  dig. 


5.  AKT. 

Arenholdt,    Annette,    Lyngstrand    og   Frida    i    bad    fra    v.    til 
højre. 
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Springe  i  land  her.  Nej,  lægge  til  borte  ved  badehus- 
trappen. 

Lidt  efter  Arenholdt  og  Annette     ind   fra  h. 

Annette:  Jeg  begyndte  at  bli  så  ræd  for  at  livet  skulde  gå 
ifra  mig. 

Nu  er  han   for  hende  en   død  mand  — 


FØRSTE  AKT.  viiuti 

fSagfiircr   \X  angels    hus    med  stor.  overbygget,  skyggefuld  veranda  til  venstre.      Have  forai.  og  ^    ' 

omkring.  INedenfor  verandaen  en  Hagstang.  Til  hojre  i  haven  en  lovhytte  med  hord  og  stole.] 
Hzkkegærde  med  en  liden  indgangsdor  i  haggrunden.  Bag  gserdet  en  vej  for  fodgængere 
langs  stranden.  Allé  ved  vejen  Melleni  træerne  sés  fjorden  og  høje  fjcldtinder  i  det  fjerne. 
Det  er  en  varm  og  strilende  klar  sommermorgen.) 

(MALER  BALI.E.SEN,  middelaldrende,  ifort  en  gammel  Møjelsjakke  og  med  bredskygget  hal, 
kunstnerisk  tillsnit  i  det  hele,  står  med  kost  og  farvepotte  nedenunder  verandaen  og  strvger 
nogle  nye  trtestotter  i  rækværkct.  I.idt  fra  ham  står  et  staffeli  med  ec  opspændt  lærred.  \'ed 
siden  af  ligger  pi  en  feldtstol  pensler,  palet  og  en  malerkasse.  Han  står  og  småsynger  under 
arbeidet.) 

(THEA  \X  AN'(iHl.  kommer  fra  den  åbne  havesiuedur  iiJ  på  verandaen.  Hun  bærer  en 
stor  vase  mea  blomster,  som  hun  sætter  på  bordet.) 

THEA    WANGEL    (ser    r*  Je   nymalte  stotter  )      Nå,      BalleSCH,      Dc 

har  da  vel  havt  bra'  torrelse  i  farven? 

BALLESEN.  Inden  en  time  skal  det  være  knasende  torr, 
frøken.    Det  har  De  mit  kunstnerord  på. 

(THEA  >)iAN<;EI.  går  ind  i  havestuen  igon.) 

«I.idt  efter  kommer  HANS  LYNGSTAD  frem  på  vcjrn  fra  hojre.    |Han  er  en  spæd  ung  mand 

tar\xligt    men  orJcntligt  klædt  og  af  et  svageligt  udseende  |     Standser  inieresseret  da  han  ser 

staffeliet  og  malersagerne.) 

HANS  LYNGSTAD  (udenfor  hækkcn.)  Godmopgen. 

HALLESEN    (vender   sig    hurtigt.)    Håh    — !    (sætter   gcncret    farvepotten  fra  sig 

"K  Rir  »ig  it  «kaffe  ved  attffeiiet.)  Godmorgcn.  Godmorgcn,  meget  ærede  — . 
Jeg  har  rigtignok  ikke  den  fornnjelse  at  — 

LYNGSTAD.     Dc  er  visst  maler.   De. 

BALLESEN.    ja  begribeligvis.    Skulde  ieg  ikke  være  maler? 

LYNGSTAD.  Jo,  jeg  kan  se  det.  —  Måtte  jeg  ikke  kanské 
få  lov  at  komme  indenfor? 

BALLESEN.    Vil   De  kanské  ind  og  sé  på? 

LYNGSTAD     Ja  det  vilde  jeg  så  svært  gerne. 


—    152  — 

BALLESEN.  Å,  der  er  ikke  noget  betydeligt  at  sé  endnu. 
Men  vær  så  artig.    Træd  De  kun  nærmere. 

LYNGSTAD.     Mange    tak.    'Han  kommer  ind  gennem  havedøren.) 

BALLESEN   imaier.)  Jeg    er   endnu    ved    det    første  anlæg,  — 
sådan  i  det  store,  almindelige,  sådan. 
LYNGSTAD.    Jeg  ser  det,  ja. 
BALLESEN.    Mand  af  faget  måské. 
LYNGSTAD.    Maler  mener  De? 
BALLESEN.   Ja. 

LYNGSTAD.  Nej  jeg  er  ikke  det.  Men  jeg  skal  bli'  billedhugger. 
BALLESEN.    Se-se,  —    skal    De   det.    Jaja,    skulpturkunsten 

er     også     en     net,     flot     kunst     (træder    tllbage  fra  bilUdet  og  betragter  det  gennem 

den  hule  hånd  med  hodet  på  skakke.)  Jeg  tror  jeg  har  set  Dem  på  gadcn 
et  par  gange.     Har  De  opholdt  Dem  længe  her? 

LYNGSTAD.  Nej,  jeg  har  bare  været  her  en  fjorten  dages 
tid    Men  jeg  vil  se  om  jeg  kan  få  bli  her  sommeren  ud. 

BALLESEN.    Nyde  badelivets  behageligheder?    Hvad? 

LYNGSTAD.    Ja  jeg  skulde  se  at  komme  mig  lidt  til  kræfter. 

BALLESEN.    Dog  vel  ikke  svagelig? 

LYNGSTAD.  Jo,  jeg  er  ligesom  lidt  syg.  Men  det  er  ikke 
noget  videre  farligt.  Det  er  bare  sådant  noget  med  lidt  trang- 
pustenhed   for  brystet. 

BALLESEN.  Pyt,  —  den  slags  bagateller!  (lægger  paletten  fra  sig.) 
Men  det  er  sgu'  sandt,  jeg  har  lovet  frøken  Wangel  at  dekorere 

lidt     ved      dette      her.      (tager    farvepotten    og   gør   træværket    færdigt.)    Dc     SyneS 

kanské  det  er  underligt  at  sé  mig  i  denne  situation.  Men  jeg 
holder  det  slet  ikke  for  nogen  skam  om  kunsten  en  gang  imellem 
yder  håndværket  sin  bistand.  Hvad?  Er  der  vel  i  grunden 
noget  at  sige  på  det? 

LYNGSTAD.    Nej,  det  kan  det  visst  ikke  være. 

(En   dampskibsflojte  høres  udenfor  igen.) 

BALLESEN.  Se  så!  Nu  hyler  der  et  uhyre  igen.  Nu  får  vi 
sagtens  nye  fredsforstyrrere  på  halsen. 
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LØVSTAD.  Her  er  rigtig  en  svær  trafik  med  turister.  Alle 
disse  dampskibene  som  kommer  og  går  hver  eneste  dag. 

BALLESEN.  De  kan  gerne  sige  natten  med.  Inat  kommer 
den  store  Nordkapdamperen.  Og  så  får  vi  dem,  —  alle  dem, 
som   stopper  her  og  som  skal  gøre  udflugter  inde  i  fjordene.  Uh! 

LØVSTAD.  Synes  De  ikke  om  det  at  her  er  så  svært  liv 
i  sommertiden? 

BALLESEN.  Nej,  det  gør  jeg  rigtignok  ikke.  For  det  passer 
slet  ikke  sammen  med  byens  præg  for  resten. 

LØVSTAD.     Er  De  barnefødt  her  i   byen? 

BALLESEN.  Nej,  det  er  jeg  ikke.  Men  jeg  føler  mig  knyttet 
til  stedet  ved  tidens  og  vanens  bånd. 

LØVSTAD.    De  har  altsaa  bod  længe  her? 

BALLESEN.  Nå,  en  sytten  —  atten  år.  Jeg  kom  hid  med 
Vardes  teaterselskab.  Men  så  geiåded  vi  i  pekuniære  vanske- 
ligheder.   Og  så  opløste  selskabet  sig  og  spredtes  for  alle  vinde. 

LØVSTAD.    Men   De  selv  blev  altså  igen  her. 

BALLESEN.  Ja  jeg  gjorde  det.  For  byen  trængte  til  mig, 
skal  jeg  sie  Dem.  Jeg  virked  nemlig  dengang  nærmest  i  dekora- 
tionsfaget  — 

(TH KA  kommer  ud  ned  en  gyngestol,  som  hun  s«tler  på  verandaen.) 

THEA  daler  ind  i  havestuen.)  Ffida,  - —  se  om  du  kan  finde  den 
broderte  fodskamlen  til  far. 

LØVSTAD  (går  hen  under  verandaen  og  hilser.»  GodmorgCn,  frøken  Wangcl! 

THEA  ived  r«.kv«rket.)  Nej  SC,  er  det  Dem,  herr  Løvstad?  God- 
morgen.   Undskyld,  —  jeg  skal  bare  —  (går  ind  \  huset.» 

BALLESEN.    Kender  De  familjen  her? 

LØVSTAD.  Ikke  videre.  Jeg  har  bare  truffet  frøkenerne 
hist  og  her  hos  andre.  Og  så  talte  jeg  med  fruen,  sidst  der 
var  musik  oppe  på  „Udsigten".  Hun  sa',  jeg  måtte  gerne  komme 
og  besoge  dem. 

BALLESEN.  Nå,  ved  De  hvad,  -  De  skulde  kultivere  det 
bekendtskab. 
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LØVSTAD.  Ja,  jeg  har  også  tænkt  på  at  gøre  et  besøg,  —  så- 
dan  en   visit.    Når  jeg  nu  bare  kan  finde  en  anledning  til  det. 
[B.     A  hvad,  —  anledning  - — ] 

(FRIDA  kommer  ud  med  fodskammelen.     THEA  bringer  flere  blomster.     LØVSTAD  hilser  på 
\'III  178'^  Frida  nede  fra  haven.     BALLESEN  samler  sine  sager  og  går.) 

[V  12'*]  FRIDA  (ved  rækværket.)  Thea  sh'   at  De  var  i  haven. 


VIII  18?'^  iSAGFØRER  WANGEL  kommer  fra  venstre  bag  huset) 

[V  l3-'6j  WANGEL.    Se,  her  har  I  mig,  småpiger! 

THEA.    Å,   det  var  da  dejligt  at  du  kom! 

(Han  går  op  på  verandaen.) 

FRIDA.     Har  du  gjort  fra  dig  på  kontoret  nu,   far? 

WANGEL.    Å  nej,  jeg  må  snart  der  ned  igen.  Jeg  vilde  bare 
VIII  183'        ^^  ^^  Hesler  var  kommen.    Han  er  altså  ikke  det. 
[V  H**]  THEA.    Nej,   vi  har  ikke  set  noget  til  ham  endnu. 


VIII  184^  THEA  mikker  fortroiigt  til  ham.)    Du    kau    da    vel    skønne   at  det  er 

[\'  14-'*]  gjort  alt  sammen  for  bureauchef  Heslers  skyld.  Når  en  gammel 

ven  kommer  første  gang  og  hilser  på  dig  — 

FRIDA.  Vi  havde  jo  flaget  oppe  for  ham  igår  også.  Da 
han  kom  med  dampskibet. 

WANGEL  (med  et  halvt  smil.)  I  cr  mig  rigtig  et  par  poliske  — . 
Nå,  herre  gud,  —  det  er  jo  så  naturligt  at  vi  erindrer  — .  Men 
alligevel,  —  jeg  liker  ikke  dette  her.  Ikke  måden.  Nå,  —  hvad 
skal  man  sigel    Det  kan  vel  ikke  gores  anderledes. 

FRIDA.     Se,  der  er  han,  far. 

(BUREAUCHEF    HESLER  kommer  udenfor  på  vejen   fra  venstre  og  går  ind  gennem 

haveporten.) 

WANGEL  (går  ham  imode.»  Vclkommeu !  Hjertelig  velkommen  skal 
du  være! 

(De  r\'ster  hinandens  hænder  og  går  samtr.en  op  på  verandaen.      HESLER  hilser  på  døtrene. 

WANGEL  (nøder  ham  ned  i  gyngestolen.)  Sæt  dig.   Sæt  dig,  kære  ven! 
HESLER.  Tak.  (ser  sig  om.)     Så    sidder   jeg  altså  her  på  gamle 
tomter  igen.    Det  er  mange  år  siden  jeg  sidst  sad  her. 
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WANGEL.  Det  er  såmæn  hele  åtte  år  siden.  Men  du  kan 
da  vel  kende  dig  igen        ? 

HESLER.  Fuldkommen.  Jeg  synes  ikke  at  her  er  stort  foran- 
dret. Når  ieg  undtager  at  træerne  er  vokset  adskillig  til  og 
at  der  er  anlagt  den  løvhytten  dernede  — 

WANGEL.     Å  nej,  sådan  i  det  ydre     - 

HESLER.  Og  så  det,  naturligvis,  at  nu  har  du  )o  to  store  gifte- 
færdige  døttre  i  huset. 

WANGEL.    Å  giftefærdig  er  da  vel  bare  den  ene. 

FRIDA  (haivhoji.)    Nei,   hor  på  far! 

WANGEL.  Men  nu  skal  du  bare  sidde  ganske  rolig  og  hvile 
dig  ud.    For  du  ser  virkelig  noget  anstrængt  ud  efter  rejsen. 

THEA.  Skal  vi  ikke  bringe  lidt  sodavand  og  saft  i  havestuen? 
Her  ude  blir  det  visst  snart  for  varmt. 

WANGEL.  Jo,  gor  det,  småpiger.  Lad  os  få  sodavand  og 
saft.    Og  så  lidt  kognak  kanske. 

THEA.    Skal   det  være   kognak  også? 

WANGEL.     Bare  lidt.    Om  nogen  skulde  ville  ha'. 

THEA.     Ja    ia   da.    (Hun  ok   FKIDA   går  ind   i   havestuen  or  lukker  doren  efter  sij;.) 

WANGEL  isætier  sig )  Tænkcr  du  at  gå  igennem  en  fuldstændig 
badekur  her? 

HESLER.  Nei  slet  ikke.  For  det  har  ieg  ikke  nodig.  Jeg 
vil  bare  gå  omkring  og  drive  en  måneds  tid.  Og  så  ikke  tænke 
på  nogen  verdens  ting. 

WANGEL.  Og  så  ikke  overarbeide  dig  igen  når  du  kommer 
tilbagc. 

HESLER.  Ja  hvad  pokker  skal  en  gore?  Når  der  ikke  findes 
den  guds  skabte  ting  på  iorden.  som  det  kunde  være  værdt  at 
kaste  sig  over  og  leve  for,  så  er  en  glad  ved  at  der  gi  es  no- 
get, som   heder  arbeide.    Og  så  arbeider  en   til  en  styrter. 

WAN(jEL.  Det  tror  ieg  aldrig  ieg  vildc  kunne  overvinde 
mig  til 

HESLI:R.    Du  synes  ikke  om  det? 
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WANGEL.    Ikke    om    at    arbejde    mere  end  højst  nødvendig. 

HESLER.  Nej,  nej,  - —  du  har  jo  også  andet  —  og  andre 
- —  at  leve  for.  —  Tænker  du  at  bli'  boende  her  al  din  tid? 

WANGEL.  Ja,  du,  det  blir  visst  til  det.  Her  har  jeg  levet 
så  inderlig  lykkelig  med  hende,  som  gik  bort.  Og  lever  nu  så 
inderlig  lykkelig  med  hende,  jeg  fik  i  stedet.  —  Å,  jeg  må  sige 
at  i  det  hele  og  store  tåget  har  skæbnen  været  god  imod  mig. 

HESLER.     Er  ikke  din  hustru  hjemme  idag? 

WANGEL.  Jo,  nu  må  hun  visst  snart  komme.  Hun  er  nede 
og  tar  bad.  Det  gør  hun  hver  evige  dag  i  denne  tid.  Hvad 
slags  vejr  det  så  er. 

HESLER.    Fejler  der  hende  noget? 

WANGEL.  Ikke  sådan  ligefrem  fejler.  Skønt  hun  har  rigtig- 
nok  været  mærkelig  nervøs  i  de  sidste  par  år.  Men  det  at  gå 
i  sjøen,  det  er  ligesom  hendes  liv  og  lyst,  det,  ser  du. 

HESLER.    Det  kan  jeg  huske  fra  før  af. 

WANGEL.  Ja  du  kender  hende  jo  fra  den  tid,  du  var  fuld- 
mægtig  derude. 

HESLER.  Forstår  sig.  Jeg  kom  ofte  i  prestegården  mens 
hendes  far  leved. 

(FRU  WANGEL    med   et    stort  let    kastetørklæde  over   hodet   og    skuldrene    kommer    ude  på 
vejen  fra  højre  og  går  ind  gennem  haveporten.) 

WANGEL  (rejser  sig.)  Nå,  SC  der  har  vi  jo  havfruen! 

VIII  190^''  (FRU    WANGEL  går  ilsomt  op  på  Verandaen.    BUREAUCHEF  HISLER  rejser 

[V  176]  sig  og  hilser.) 


VIII  195^^  HESLER.    Hm  — .   Har  De  betrod  ham  noget  angående  mig 

[V  18"]  _  Dem  og  mig? 

FRU   WANGEL.     Nej    det    har  jeg  ikke.  Jeg  finder  ikke  det 

var  pligt  for  mig.    Det  kom  jo  aldrig  til  noget  forhold  imellem  os. 

HESLER.    Det  har  De  visselig  ret  i.    Men  jeg  mener  om  De 

har    fortalt    ham    at  jeg   engang   gjorde   et  forgæves  skridt   —  ? 
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FRU  WANGEL.    Ikke    med    et   ord.    Jeg  har  bare  sagt  ham 
som  sandt  var,    at    jeg   holdt  svært   af   Dem  og  at  De  var  den  \'[]j  19528 
kæreste  og  bedste  ven  jeg  havde  derude.  [V  19^ 


FRU  WANGEL.   Men  De  ved  ikke  at  jeg  dengang  var  forlovet.  VIII  197'« 

HESLER.    Dengang  —  forlovet!  [V  IQ^^ 

FRU  WANGEL.  Ja.  forlovet,  som  man  kalder  det. 

HESLER.  Men  det  er  jo  umuligt!  De  tar  fejl  af  tiden.  Jeg 
tror  knapt  De  kendte  Wangel  dengang.  Og  i  alle  fald  var  han 
endnu  ikke  biet  enkemand. 

FRU  WANGEL.  Det  ved  jeg  nok,  kære.  Men  det  er  ikke 
Wangel  jeg  taler  om. 

HESLER.  Ikke  Wangel!  En  anden  altså!  Men  på  den  tid  — ! 
Der  ude  i  ensomheden  ved  det  åbne  hav  — .  Jeg  mindes  ikke 
et  eneste  menneske,  som  jeg  kunde  tænke  mig  muligheden  af 
at  De 

FRU  WANGEL.  Å  De  kunde  ikke  tænke  Dem  muligheden, 
om  jeg  også  sa"  Dem  -  .  Nej,  nej,  —  for  det  var  så  rent  forvil- 
dende  galt  gjort  af  mig   — 

HESLER.    Men  så  lad  mig  da  hore  nærmere  om  dette  — 

FRU  WANGEL.  Nej,  nej,  kære  Hesler,  —  hvad  skulde  det 
tjene  til?  Det  er  jo  nok  når  De  véd  at  jeg  var  bunden  den- 
gang.   Og  nu  véd  De  det  jo. 

HESLER.    Om    De   nu  ikke  havde  været  bunden  den  gang — ? 

FRU  WANGEL.    Hvad  så? 

HESLER.    Vilde  da  Deres  svar  være  faldt  anderledes  ud? 

FRU  WANGEL.  Skal  jeg  være  fuldt  ærlig  imod  Dem  så  må 
jeg  sige  at  det  tror  jeg  ikke. 

HESLER.  Ikke  jeg  heller.  Men  hvad  skal  det  så  tjene  til  at 
fortælle  mig  dette? 

FRU  WANGEL  («)•«•  tig  nerv«»t.)  Fordi  jeg  må  ha'  nugen  at 
betro  mig  til.    Nej,  nej,  bliv  De  bare  siddende. 
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HESLER.    Wangel  ved  altså  ikke  noget  om  sagen? 

FRU  WANGEL.  Nej.  Der  er  ingen,  som  har  vidst  noget. 
Jeg  syntes  ikke  det  var  noget  at  fortælle  ham.  Det  var  jo  i  grunden 
ikke  andet  end  den  galeste  galskab.  Og  så  gik  det  jo  overstyr 
igen  straks.    Blev  gjort  forbi.  — Ja  det  vil  sige  —  på  en  made. 

HESLER  (reiser  sig.)    Barc  på  en  made?   Ikke  helt! 

FRU  WANGEL.  Jo,  jo  visst!  Å  gud,  kære  Hesler,  det  er 
ikke  således,  som  De  tænker.  Det  er  noget  så  rent  ubegribe- 
ligt.  Jeg  ved  ikke  hvorledes  jeg  skulde  kunne  fortælle  det.  Og 
selv  om  jeg  kunde,  så  vilde  De  aldrig  i  verden  kunne  forstå 
det.    De  vilde  tro  at  jeg  var  [er]  syg.    Eller  at  jeg  var  [eri  rent  gal. 

HESLER.  Kære  fru  Wangel,  —  nu  må  og  skal  De  tale 
fuldt  ud. 

FRU  WANGEL.  Nå  da.  Hvorledes  vil  De  som  en  fornuftig 
VIII  199-^  mand  kunne  forklare  Dem  at  (afbryder.)  Vent  til  siden.  Her 
[\'  20  '5]  kommer  besøg. 


¥111206-0  LYNGSTRAND.    Jo,  det  var  så  at  dengang  vi  lå  med  briggen 

[V  23-5]  ^^^^   j  Montreal,  så   måtte   vi    lægge  bådsmanden  ind   på  syge- 

huset.  Så  fik  vi  påmønstret  en  Amerikaner  i  stedet.  Og  så  stak 
vi  da  til  sjøs.  For  vi  skulde  gå  til  Spanien.  Denne  her  nye  båds- 
manden — 

FRU  WANGEL.    Amerikaneren? 

LYNGSTRAND.  —  ja;  han  fik  en  dag  låne  af  kaptejnen  en 
bunke  gamle  aviser,  som  han  var  kommet  over  et  steds.  Der 
var  mange  norske  blade  iblandt.  Og  det  var  mest  dem,  han 
læste  i. 

FRU  WANGEL.  Amerikaneren? 

HESLER.     Kunde  han  da  norsk? 

LYNGSTRAND.  Ja,  han  kunde  noget.  Han  havde  faret  på 
Norge,  sa'   han. 

FRU  WANGEL.    Nå!  Og  så! 
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LYNGSTRAND  Så  var  det  en  kveld  i  et  overhændigt  vejr. 
Alle  mand  var  på  dæk.  Undfagen  bådsmanden  og  jeg  da.  For 
han  havde  forstuvet  den  ene  foden  sin  så  han  ikke  kunde  træ' 
på  den.  Og  jeg  var  også  dårlig  og  lå  til  kojs.  Nå  så  sad  han 
da  der  i  lugaren  og  læste  i  et  gammelt  blad  igen  — 

FRU   WANGEL.   Var  det  et  norsk  blad? 

LYNGSTRAND.  Ja,  det  var  det  ived  jeg  ikkei.  Og  iMeni  bedst  som 
han  sidder  der  og  læser,  så  hører  jeg  at  han  gir  ligesom  et 
brøl  ifra  sig.  Og  da  jeg  så  vender  mig  og  ser  på  ham,  så  ser 
jeg  at  han  er  kriddene  hvid  i  ansigtet.  Og  så  sidder  han  og 
knaser  og  maser  bladet  sammen  og  plukker  det  i  tusend  små 
stykker.   Men   han  gjorde  det  ganske  stille. 

FRU   VCANGEL.    Talte  han  slet  ikke? 

LYNGSTRAND.  Ikke  straks.  Men  lidt  efter  så  han  pa  mig 
og  sa'  ligesom  til  sig  selv:  hun  har  gåt  bort  og  giftet  sig 
med  en  anden  mand  mens  jeg  var  borte. 

FRU  WANGEL  (hau  saKtd  Sa'  han  det? 

LYNGSTRAND.  Ja,  og  det  sa'  han  på  rigtig  godt  norsk. 
Han    har    nok    va-ret    en     Normand    alligevel  — Kei  tåret  med  norsk  vill  207" 

farloj   for,  kan   leg  irol  [\'24'"'] 

FRU   WANGEL.  Ja    ja,    herr  Lyngstrand.   De  kan  visst  få  et  Vill  209" 
kunstværk  ud  af  dette  her.  1^  -'*"! 

LYNGSTRAND.  Ja  ikke  sandt?  Jeg  synes  jeg  måtte  kunne 
det. 

FRU  WANCiHL.  Skal  den  døde  mand  forestille,  hvad  hun 
drømmer  om. 

LYNGSTRAND.     Jaha,    det  skal  han.     Men  så  skal  han    til 
lige  være  en  virkelig  mand. 

HESLER.    Som   er  druknet  og  derefter  konntiet   hjem'' 

LYNCjSTRAND.  Ja  noget  sligt  har  jeg  tænkt  mig.  Men  jeg 
har  så  vanskeligt  for  at  forklare,  hvad  jeg  mener.  De  skal  nok 
komme    fil    at    forstå    det.  når  jeg   har  fåt  kunstværket  færdigt 
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FRU  WANGEL  (noget  nølende.)  Hvof  længe  kan  det  være  siden 
De  gjorde  den  rejsen  sammen  med  Amerikaneren? 

LYNGSTRAND.    Å  det  er  længe  siden  nu,  det,  frue.    Det  er 
over   to  år  siden.    Vi  gik  fra  Amerika  i  Februar  og  så  forliste 
vi  i  Marts.     Det  var  jevndøgnstormene   vi   var  kommet  ud  for. 
FRU  WANGEL.    To  år,  siger  De?  Ja,  det  stemmer  jo. 
HESLER.    Hvilket,  mener  De? 
VIII  2091-  FRU  WANGEL.    Å  nej,  det  var  bare  sådan  —  (rejser  sig.)  Jeg 

[V  24^^]  synes  her  er  så  hedt.    Kom  og  lad  os  gå  ind. 


VIII2122«  THEA  og  FRIDA.    Ah! 

[V  269]  WANGEL.    Hm  — .  Ja  ser  du,  kære  Thora  — 

FRU  WANGEL.  Kom  så,  småpiger!  Så  vil  vi  sætte  dem 
op  iblandt  de  andre. 

THEA    og    FRIDA    (slår   armene    om    hende.)      Å     du      kære    !      HvOr 

snilt  det  Unii  du]  er! 

WANGEL  (tar  hende  om  livet.)  Tak,  tak!  Inderlig  tak  for  dette 
her,  Thora! 

FRU  WANGEL.  Å  hvad,  —  skulde  ikke  jeg  også  jeg  være 
VII  12132-      j^gj  ^j.  ggj,g  g^ads  af  mors  fødselsdag? 

lV2o-  J  (De  går  glade  og  oprømte  op  på  verandaen.     HESLER  følger  efter.) 


AF  ANDEN  AKT. 

FRIDA.     Pyh,  --  når  det  nu  er  sandt,  så  — (ser  nedover i  Hej-  \'III220'^  22P 
san,   - —  nu  kommer  han  trækkende  med  dem!    Vil  du  bare  se!  [\' 29'"  30"] 
Hun  går  og  prater  med  overlæreren!   Ikke  med  far.    Det  skulde 
undre  mig  om  hun  ikke  havde  et  godt  øje  til  denne  overlæreren. 


WANGEL  (smiler.)    Å,    i    dette    tilfælde   var  det  jo  heller  ikke  vill  230'^ 
nødvendigt  at  spørge.    Jeg    kunde    jo   nok  så  omtrent  sige  mig  [V 33'"] 
selv,  hvem  han  var  -  - 

FRU  WANGEL.    Kunde  du  — ! 

WANGEL.  -  -  så  det  undred  mig  slet  ikke  at  han  endelig 
kom  hid  en  gang  igen. 

FRU   WANGEL.    Hvem.  hvem! 

WANGEL.  Rigtignok  skrev  han  at  det  var  for  småpigernes 
skyld.    At  han  længted  så  svært  efter  at  se  dem  igen  - 

FRU  WANGEL  (sponcndc.)  Nå,  han  havde  vel  sine  ord  i  behold. 
Du  var  jo  også  slig  en  småpige,  da  han  så  dig  sidst.  Og  som  en 
sådan  har  du  vel  stat  for  hans  erindring. 

FRU  WANGEL.  Men.  kære  Wangel,  jeg  forsikrer  dig  .jeg 
bér  dig  — ! 

WANGEL.  Vær  du  hare  fuldt  rolig.  Ikke  med  et  ord  skal  jeg 
la'  ham  mærke  noget.  Hcsler  er  min  gode  trofaste  ven.  På 
ham  stoler  jeg  lige  så  trygt,  som  på  dig  selv. 

FRU   WANGEL.    Det  kan  du  sikkert  gorc.    Men  jeg  siger  dig 
det  var  ikke  Hcsler. 

Il  Henrik    IKscn:     FncrIiJtc   »kriflcr   III. 
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WANGEL.  Hm,  hvor  du  kan  være  egensindig  iblandt.  Var 
ikke  Hesler  huslærer  der  ude  på  øen  vinteren  før  han  kom  her 
ind  til  os? 

FRU  WANGEL.   Jo,  det  var  han. 

WANGEL.  Nå.  Og  var  det  ikke  netop  den  vinter  at  det  gik 
for  sig,  dette  her  med  forlovelsen?  Det  har  jeg  i  alle  fald  fåt 
ud  af,  hvad  du  før  har  sagt  mig  om  sagen. 

FRU  WANGEL.    Ja,  det  er  også  ganske  rigtigt. 

WANGEL.  Nå  vel.  Men  vil  så  du,  min  kære  snille  Thora, 
sige  mig  om  der  dengang  fandtes  noget  andet  skikkeligt,  ordent- 
ligt  ugift  mandfolk  der  ude,  som  der  kunde  være  tale  om? 

FRU  WANGEL.    Nej.   Det  fandtes  der  visst  ikke.  —  Men  — 

WANGEL.    Men  — ? 

FRU  WANGEL.  Ja,  nu  skal  og  må  det  frem.  Det  var  heller 
ikke  med  nogen  ordentlig  skikkelig  mand  — 

WANGEL  (springer  op.)  Ikke  med  nogen  ordentlig  skikkelig  — ! 

FRU  WANGEL.    Ikke  med  en,  som  du   vilde  kalde  så. 

WANGEL.  Hvad  er  der  under  alt  dette?  Lad  mig  få  vide 
det  alt  sammen. 

FRU  WANGEL.  Kan  du  huske  at  senhøstes  en  gang  kom  et 
stort  amerikansk  skib  ind  til  Skjoldviken  for  havari? 

WANGEL.  Ja,  det  husker  jeg  godt.  Det  var  der  ombord  at 
de  en  morgen  fandt  kapteinen  dræbt  i  kahytten.  Jeg  var  selv 
ude  og  obducerte  liget. 

FRU  WANGEL.    Ja,  jeg  ved  det. 

WANGEL.    Det  var  jungmanden,  som  havde  dræbt   ham. 

FRU  WANGEL.    Det  kan  ingen  sige!    For  det  kom  aldrig  op. 

WANGEL.  Der  er  ingen  tvil  om  det.  Han  rømte  jo  også 
straks  bagefter.  Andre  mente  rigtignok  at  han  havde  gåt  hen 
og  druknet  sig. 

FRU  WANGEL.  Det  havde  han  ikke.  Han  rejste  opover 
med  en  nordfarer. 

WANGEL  (sfudser.)  Hvoraf  véd  du  det? 
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FRU  WANGEL.  Jo.  Wangel,  —  for  det  er  den  jungmanden, 
jeg  har  været  forlovet  med. 

WANGEL.    Hvad  siger  du  I    Kan  dette  være  muligt! 

FRU   WANGEL.   Ja,  således  er  det.    Det  var  med  ham. 

WANGEL.  Men  i  al  verden,  Thora  — !  Og  så  vidt  jeg  min- 
des,    var  han  ikke  stort  andet  end  en  halvvoksen  gut  dengang. 

FRU  WANGEL.  Å  jo,  han  var  dog  et  par  år  ældre  end  jeg.  — 
Men  unge  var  vi  rigtignok  begge  to. 

WANGEL.  Og  du  gik  hen  og  forloved  dig  med  ham!  Hvad 
hed  han? 

FRU  WANGEL.    Han  kaldte  sig  Johnson. 

WANGEL.    Hvor  var  han   fra? 

FRU   WANGEL.    Jeg  ved  ikke. 

WANGEL.  Men  var  han  da  normand  eller  var  han  ud- 
iænding? 

FRU  WANGEL.  Jeg  ved  ikke  visst.  Han  talte  godt  norsk. 
Men  der  var  noget  fremmed  ved  det.  VIII  233- 

WANGEL.    Spurte  du  ham  da  aldrig?  [V  34"] 

FRU   WANGEL.     Nej    det    var    ikke   ret  ofte.    Jeg  tror  ikke  VIII  234^ 
det    var    fem   gange  i  det  hele.    For  så  kom  jo  dette  på  med  kap-  I    ^^   ^ 
tcjnen.    Og  så  måtte  han  jo  rejse. 

WANGEL.    Ja  ja,  lad  mig  høre  lidt  mere  om  det. 

FRU  WANGF2L.  En  morgen  i  grålysingen  fik  jeg  en  seddel 
fra  ham  og  i  den  stod  der  at  jeg  skulde  komme  ud  på  Bakke- 
hammeren.  du    ved,    det    næsset    mellom     prestegården    og 

Skjoldviken 

WANGl^L.    Ja  visst,  ja  visst,  —  jeg  ved  nok. 

FRU  WANCjEL.  did  ud  skulde  jeg  komme  straks,  for  han 
vildc  tale  med   mig. 

WANGEL.    Og  du  gik? 

FRU    \X'AN(;EL.    Ja  det   kan  du   vel  tænkc  dengang.   Nå, 

så  sa"   han   da  det,  at   han   havdc  stukket  kaptejncn  om  natten  — 
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WAGNEL.    Det  sa'  han  altså  selv!   Lige  ud ! 

FRU  "WANGEL.  Ja.  Men  han  havde  bare  gjort  det,  som  ret 
og  rigtigt  var,  sa'  han. 

WANGEL.    Ret  og  rigtigt?    Hvorfor  stak  han  ham  da? 

FRU  WANGEL.  Det  vilde  han  ikke  ud  med.  Han  sa'  at 
det  var  ikke  noget  for  mig  at  høre  på. 

WANGEL.    Og  du  trode  ham? 

FRU  WANGEL.  Ja  det  kan  du  vel  tænke  —  dengang.  Nå, 
rejse  måtte  han  altså.  Men  i  det  han  skulde  til  at  sige  mig 
farvel,  tog  han  sig  noget  underligt  for.  Han  gjorde  det  ganske 
roligt  og  stilfærdigt.  For  sådan  var  han.    Altid  rolig  og  stilfærdig. 

WANGEL.    Hvad  var  det  da  han  tog  sig  for? 

FRU  WANGEL.  Han  tråk  op  af  lommen  en  nøglehank,  tråk  så 
af  fingeren  en  ring  som  han  brugte  gå  med.  Fra  mig  tog  han 
også  en  liden  ring,  som  jeg  havde.  Disse  to  ringene  skrued 
han  så  sammen  ind  på  nøglehanken.  Så  sa'  han  at  nu  skulde 
vi  to  vie  os  sammen  til  havet. 

WANGEL.    Vie  — ? 

FRU  WANGEL.  Ja,  så  sa'  han.  Og  dermed  så  kasted  han 
hanken  med  ringene  af  al  sin  magt  langt,  langt  ud  i  havet. 
Synes  du  ikke  det  var  underligt? 

WANGEL.    Og  du  — ?  Du  var  med  på  det? 

FRU  WANGEL.  Ja  tænk.  Dengang  syntes  jeg  bare  det  var 
noget  sådan  —  som  om  det  skulde  så  være.  Men  så  rejste 
han  da. 

WANGEL.    Og  da  han  vel  var  borte  — ? 

FRU  WANGEL.  Ja,  gud,  du  kan  vel  forstå,  kære,  at  jeg 
snart  kom  til  at  skønne,  hvor  rent  tåbeligt  og  galt  og  menings- 
løst det  havde  været  alt  sammen. 

WANGEL.  Ja  ja.  Men  var  det  så  dermed  forbi?  Hørte  du 
aldrig  fra  ham  siden? 

FRU  WANGEL.   Jo,  jeg  hørte  fra  ham. 

WANGEL.    Han  skrev  —  ? 
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FRU  WANGEL.  Ja.  Straks  han  var  kommen  over  til  Eng- 
land fik  jeg  et  par  korte  linjer  fra  ham.  Han  skrev  at  han  rej- 
ste  videre  til  Amerika  og  opgav  hvor  hen  jeg  kunde  sende  brev 
til  ham. 

WANGEL.    Gjorde  du  da  det? 

FRU  WANGEL.  Straks.  Jeg  skrev  naturligvis  at  al  ting 
måtte  være  forbi  imellem  os.  Og  at  han  ikke  mere  måtte  tænke 
på  mig.  ligesom  jeg  aldrig  mere  vilde  tænke  på  ham. 

WANGEL.    Holdt  han  så  op? 

FRU   WANGEL.    Nej. 

WANGEL.    Han  skrev  igen. 

FRU   WANGEL.    Ja,  han  skrev  igen. 

WANGEL.    Og    hvad    svared  han  på  det  du  havde  skrevet? 

FRU  WANGEL.  Ikke  et  ord.  Det  var  som  om  jeg  slet  ikke 
havde  brudt  med  ham.  Han  skrev  ganske  sindigt  og  roligt  at  jeg 
skulde  vente  på  ham.  .  Når  han  kunde  tåge  imod  mig,  vilde 
han  lade  mig  det  vide.    Og  da  skulde  jeg  komme  til  ham  straks. 

WANGEL.    Vilde  ikke  slippe  dig? 

FRU  WANGEL.  Nej.  Så  skrev  jeg  igen.  Næsten  ord  til 
andet  det  samme  som  første  gang.    Eller  endnu  stærkere. 

WANGEL.   Og  så  gav  han  sig? 

FRU  WANGEL.  Å  nej,  tro  ikke  det.  Han  skrev  roligt  som 
før.  Ikke  et  ord  om  at  jeg  havde  brudt  med  ham.  Så  skonte 
jeg  nok  det  var  unyttigt.  Og  derfor  så  skrev  jeg  aldrig  mere 
til  ham. 

WANGEL.    Men  han        ? 

FRU  WANGEL.  Jeg  fik  tre  breve  fra  ham  siden.  En  gang 
skrev  han  mig  til  fra  Kalifornien  og  en  anden  gang  fra  Kina. 
Det  sidste  brev,  jeg  fik  fra  ham,  var  fra  Australien.  Da  skrev 
han  at  han  vilde  gå  til  guldminernc.  Siden  horte  jeg  aldrig 
mere  fra  ham 

WANGEL.  Den  mand  har  havt  cii  uvanlig  stærk  magt  over 
dig,  Thora. 
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FRU  WANGEL.  Å  ja,  ja.  Det  forfærdelige  menneske!  Å 
hvor  lykkelig  og  tryg  jeg  følte  mig  da  vi  to  kom  sammen.  Jeg 
syntes  det  var  som  om  du  havde  frelst  mig  fra  mig  selv  —  og 
fra  noget  grufuldt  både  indeni  mig  og  udenfor  mig. 

WANGEL.  (dæmpet.)  Ja,  vi  var  rigtignok  lykkelige  —  de  tre 
første  år. 

FRU  WANGEL.  Ja  ja,  det  var  vi.  Og  så,  —  tænke  sig  til, 
—  så  skulde  dette  —  dette  andet  komme  over  mig. 

WANGEL.  Det  sygelige  sind,  mener  du?  Ja,  det  er  tungt. 
Tungt  for  os  begge.  Men  forsøg  nu  at  slå  dig  til  ro,  min  kære 
velsignede  Thora.  Nu  skal  vi  prøve  en  anden  kur  for  dig.  En 
friskere  luft,  end  her  inde.  Den  saltsvangre,  fejende  havluft, 
du!     Hvad  siger  du  til  det! 

FRU  WANGEL.  Å  tal  ikke  mere  om  den  ting!  Tænk  ikke 
på  sligt  noget!  Der  er  ingen  hjælp  i  det  for  mig.  Jeg  føler  det 
så  godt.    Jeg  får  ikke  væltet  det  af  mig  derude  heller. 

WANGEL.    Hvilket?    Kære  —  hvilket  mener  du  egentlig  nu? 

FRU  WANGEL.  (ligesom  grublende  over  noget.)  Det  grufulde,  mener 
jeg. 

WANGEL.  Ja,  men  hvad  er  der  da  i  grunden  for  noget, 
som  du  finder  så  grufuldt? 

FRU  WANGEL  (ser  tungt  op  på  ham )  Det,  som  jeg  nu  nylig  fortalte 
dig. 

WANGEL.  Ja  —  grufuldt?  Men  vil  du  da  egentlig  kalde 
det  så?  Ganske  visst  har  den  mand  i  sin  tid  øvet  en  voldsom 
magt  over  dig.  Det  er  jo  let  at  forstå.  Men  sligt  noget  er  slet 
ikke  så  enestående,  som  du  synes  at  tro.  Jeg  har  havt  anled- 
ning til  at  iagttage  "adskilligt  lignende.  Og  desuden  —  du  havde 
jo  dog  kraft  til  at  bryde  det  hele.  Gøre  ende  på  sagen  så  snart 
du  bare  kom  lidt  til  eftertanke.  Hvad  er  så  det  mere  at  gruble 
over?      Nu  er  jo  det  hele  for  længe  siden  forbi. 

FRU  WANGEL.  (springer  op.)  Ncj,  det  er  netop  det,  det  ikke  er! 
Og  det  er  just  det  grufulde. 
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WANGEL.    Ikke  forbi! 

FRU  WANGEL.  Nej,  du,  det  er  ikke  forbi!  Og  jeg  er  ræd 
at  det  aldrig  blir  forbi.  Aldrig  i  dette  liv.  Det  er  det  grufulde 
at  tænke  på. 

WANGEL  (dæmpet.  rystet)  Vil  du  dermed  sige  at  du  inderst 
inde  aldrig  har  kunnet  glemme  ham? 

FRU  WANGEL.  Jo,  der  var  en  tid,  da  han  var  ble  t  mig  så 
rent  ligegyldig.  Det  var  ret  som  om  han  aldrig  havde  været  til 
for  mig.  Å  så  fri  og  let,  som  jeg  kendte  mig  i  de  år.  Det  var 
de  tre  første  år,  jeg  leved  her  med  dig,   Wangel. 

WANGEL  (spændt )  Og  nu  — !  Du  mener  altså  at  nu  er  det 
kommet  over  dig  igen? 

FRU  WANGEL.  Ja,  nu  er  det  kommet  igen.  Med  en  for- 
færdelsens  magt.    Det  kom  slig  for  to  år  siden. 

WANGEL  (smærteiig  berort.)  Ah!  For  to  år  siden ?  Ja  så!  Ja, 
Thora,  da  begynder  jeg  jo  at  få  rede  på  så  mangt  og  meget. 

FRU  WANGEL.  Du  tar  fejl,  kære  — •  det  som  er  kommet 
over  mig  — .  Å  jeg  tror,  det  er  aldrig  i  verden  til  at  få  rede  på! 

WANGEL  ihaivt  hen  for  siR»  Tænke  sig  til  --  at  her  har  hun 
gåt  i  to  år  og  båret  kærlighed  til  en  fremmed  mand.  Til  en 
anden!    Ikke    til  mig, —  men   til  en   anden! 

FRU  WANGEL.  Jo,  jo,  netop  til  dig!  Til  dig  alene!  Til  ingen 
på  hele  jorden. 

WANGEL.  Å,  Thora!  Å  ja.  ja,  det  vidste  jeg  jo  nok.  Men 
hvad  er  det  så  — .  Hvad  er  det  da  med  dig  og  denne  frem- 
mede mand  — ? 

FRU   WANGEL.    Det  er  det  at  der  står  en  rædsel  af  ham     - 

WANGEL.    Rædsel? 

FRU  WANGEL.  Ja.  en  rædsel.  En  rædsel,  så  grufuld.  som 
jeg  synes  bare  havet  har  den.    For  nu  skal  du  høre,  Wangel  — 

(I 'n)cr    niennc«kcr,  herrer  og    Jimer,  kommer  dcU  pirvls  dels  i   klvn^er  Ind  fn  Nenstre.    Hn 
krlle    lurl»ler    kommer  og»i.      SIdil  kommer  HKSl.KR.   LYNGSTRAND,  THHA  or  IRIDA.      \'!li  240- 
Oe  Klr  nu    ikke  under  arm.)  [V  ^H* 
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VIII  242"''  WANGEL.     Kære  Thora,    —    hvorfor  spurte  du  ham  ud  om 

[V 38  -J  ^gj^  reisen? 

FRU  WANGEL.  Fordi  jeg  tror  at  — .  (hryder  ud.)  Nu  har  jeg 
fåt  noget  at  vide  om  Johnson. 

WANGEL.    Hvad  har  du  fåt  at  vide? 

FRU  WANGEL.  Johnson  har  været  med  på  det  skib,  som 
Lyngstrand  forliste  med.    Det  er  jeg  ganske  viss  på. 

WANGEL.    Kære,  hvoraf  slutter  du  det? 

FRU  WANGEL.  Af  noget,  som  Lyngstrand  kom  til  at  nævne 
i  formiddags.  Johnson  har  fåt  vide  ombord,  —  på  en  eller  anden 
made  —  jeg  skønner  det  ikke.  Han  har  fåt  vide  at  jeg  var 
gift.     Havde    giftet    mig    mens  han  var  borte.    Og  så  kom  det! 

WANGEL.    Hvad  kom? 

FRU  WANGEL.  Der  kom  det  at  Johnson  med  engang  blev 
så  forfærdelig  lys  levende  i  mig.  Jeg  syntes  jeg  så  ham  for 
mig,  hvor  jeg  stod  og  gik. 

WANGEL.  Syntes  du,  du  så  ham  således,  som  du  havde  set 
ham  i  virkeligheden? 

FRU  WANGEL.  Nej,  jeg  ser  ham  ikke  slig.  Ikke  så  ung, 
som  dengang.  Jeg  ser  ham  ældre.  Og  så  ser  jeg  ham  med 
skæg.  Rødagtigt  skjæg.  Han  havde  ikke  skæg  dengang.  Der  er 
især  en  ting,  som  jeg  ser  så  forfærdelig  tydeligt. 

WANGEL.    Nu  — ! 

FRU  WANGEL.  Han  har  altid  en  rød  halsklud  og  den  er 
holdt  sammen  af  en  stor  blåhvid  perle  —  en  brystnål,  for- 
står du  — 

WANGEL.  Ja,  ja. 

FRU  WANGEL.  Og  når  jeg  tænker  på  den  nålen,  så  synes 
jeg  den  blir  til  et  dødt  fiskeøje,  som  ser  på  mig.   Ser  så  stivt  på  mig. 

WANGEL.  I  guds  navn  — .  Du  er  sygere,  end  jeg  trode. 
Sygere  end  du  selv  ved  af,  Thora.  Og  i  slig  en  tilstand  har 
du  nu  gåt  her  i  over  to  år.  Båret  på  disse  hemmelige  lidelser 
uden  at  betro  dig  til  mig. 
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FRU  WANGEL.  Å,  hvor  kunde  jeg  bære  det  over  mit  hjerte. 
Til  dig!  Til  dig,  som  jeg  holder  så  inderlig  af.  Men  jeg  må  ud 
med  det  nu.  For  jeg  føler  at  det  trækker  sig  mere  og  mere 
sammen  om  mig.     Derfor  får  jeg  nu  sige  dig  det  forfærdeligste. 

VCANGEL.    Ja,  sig  mig  det,  - —  sig  mig  det  bare! 

FKU  WANGEL.  Det  forfærdeligste  er  det  at  da  den  frem- 
mede mand  blev  så  lyslevende  i  mig,  da  —  Åh  - — 

WANGEL.     Da? 

FRU   WANGEL.    Da  blev  du  ligesom  borte  for  mig,  Wangel! 

WANGEL.     Borte?  Hvorledes  — ? 

FRU  WANGEL.  Når  du  ikke  var  ler]  tilstede,  kunde  Uani  jeg 
ikke  længer  forestille  Ifasihodd  hvorledes  du  ser  ud.  Det  var  [erl 
den   fremmede  mand,  jeg  så  Iser]  i  stedet  for  dig. 

WANGEL.    Forklar  dig  nærmere  om  dette,  Thora. 

FRU  WANGEL.  Jeg  mener  at  når  du  er  ude  på  bådrejser 
og  det  blæser  op  til  storm  og  jeg  går  her  i  dodelig  angst  for 
dig,  så  er  det  ikke  dig,  jeg  forestiller  mig  i  baden  — .  Eller, 
jo,  det  er  nok  dig,  men  jeg  ser  dig  i  den  fremmede  mands 
skikkelse.  —   —  Og  så  det  unævnelige. 

>X'ANGEL.     Det  unævnelige  — ? 

FRU   WANGEL.     Nej,  nej,  nej!   --   Bare  en  ting  til.  Så  ikke 
mere.    Wangel,  —  hvorledes    skal    vi    grunde    ud  —  dette  her  \'iii244' 
med  barnets  øjne  |V3i»"l 
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VIII  269"  THORA  (sagte  og  rystende.)  Å,  hørcr  du  det  Wangel!     Han  kom- 

rv  49^*1  •         I 

WANGEL.  Vær  bare  rolig.   Det  skal  vi  nok  vide  at  forhindre. 

DEN  FREMMEDE.  Farvel  da  så  længe,  Thora.  Imorgen  kveld 
altså. 

THORA  (skriger.)  Sé  ikke  sådan  på  mig!  Å  øjnene!  Øjnene! 

WANGEL.    Øjnene!  Hvad  mener  du  med  det  — ! 

DEN  FREMMEDE.  Og  skulde  du  til  den  tid  bli"  til  sinds  at 
følge  med  mig  — 

THORA.    Aldrig!  Aldrig  i  evighed!  Aldrig  det! 

DEN  FREMMEDE.  Jeg  mener  bare  at  så  får  du  holde  dig 
rejsefærdig.   Imorgen  kveld  altså,   forstår  du. 

THORA.  Aldrig,  siger  jeg!  Rejs,  rejs! 

WANGEL.    Gå  op  i  huset,  Thora! 

THORA.  Jeg  kan  ikke.    Å  hjælp  mig!  Frels  mig,   Wangel! 

DEN  FREMMEDE.  For  du  må  vel  tænke  på  den  ting,  at 
rejser  du  ikke  med  mig  denne  gang,  så  er  det  for  sent. 

THORA.  For  sent  — ? 

DEN  FREMMEDE.  Kan  aldrig  gøres  om  igen  da,  Thora.  Jeg 
kommer  aldrig  mere  på  disse  kanter.  Du  får  aldrig  se  mig  mere. 
Aldrig  høre  fra  mig  heller.  Da  er  jeg  som  død  og  borte  fra 
dig  for  bestandig. 

THORA   'ånder  som.  befriet.)    Ah    ! 

DEN  FREMMEDE.  Tænk  altså  nøje  over  hvad  du  gor.  Far- 
vel!   (går   hen  og   stiger   over  gærdet,  standser  og  siger:)   Ja,    Thora,  hold    dig 

så    rejsefærdig    til    imorgen    kveld.    For   da   kommer  jeg  her  og 

henter    dig.    (Han  går  langsomt  og  rolig  henad   fodstien   ud  li!   højre.) 
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THORA  (ser  en  stund  efier  ham.)    Å,  dcttc  grufuldc  menncskc! 

WANGEL.  Vær  bare  sindig.  Nu  er  han  jo  borte.  Du  får 
aldrig  sé  ham   mere. 

THORA.  Å  hvor  kan  du  sige  det.  Han  kommer  jo  igen 
imorgen   |nat|. 

WANGEL.  Lad  ham  komme.  Dig  skal  han  i  alle  fald  ikke 
træffe. 

THORA.  Tror  du,  du  kan  hindre  det?  Å,  jeg  ved  ikke  det 
sted  i  verden,  hvor  jeg  synes  jeg  kan  være  tryg  for  ham. 

WANGEL.  Først  og  fremst  må  du  nu  sé  at  få  ham  ud  af 
dit  syge  sind. 

THORA.  Ja  ja,  om  jeg  bare  kunde,  (ser  hen  for  sig.)  Så  sikker 
som  han  var  på  at  jeg  vilde  rejse  med  ham.  —  Har  du  hort  og 
set  nogen  mand  så  sikker  som  han,  Wangel! 

WANGEL.    Du  må  slå  ham  ud  af  dine  tanker,  siger  jeg. 

THORA.    ja,  den,  som  kunde  det. 

WANGEL.  Du  må!  Du  må!  Du  ved  ikke,  hvad  det  ellers  kan 
føre  til. 

THORA  'grublende.)    Når  han  nu  har  været  her  —  imorgen  aften 

.  Og  |når|  han  så  er  rejst  med  dampskibet 

WANGEL.    Ja,  hvad  så? 

THORA.    Tror  du  da  at  han  aldrig  mere  kommer  igen? 

WANGEL.  Nej,  kære  Thora,  det  kan  du  være  ganske 
tryg  for. 

THORA.    Aldrig  mere?    Aldrig  i  hele  livet.     Tror  du  det? 

WANGEL.   Det  er  jeg  så  viss  på.  Du  vil  aldrig  få  se  ham  itiere. 

THORA  (uviikiriiKt )   Aldrig  - 

WANGEL.  Hvor  kan  du  da  frygtc  for  det?  Hvad  skulde 
han  vel  gøre  her  mere?  Tænk  dig  dog  fornuftig  om,  kære.  Nu 
har  han  jo  fåt  hore  af  din  egen  mund  at  du  slet  ikke  vil  vide 
af  ham.  \lll  272^ 

THORA.    Nej.  Det  er  visst    Imorgen  kveld     .  Og  så  aldrig  mere.  |v  50^") 


AF  FJERDE  AKT. 

VIII  2883  WANGEL.    Sig  mig,  herr  Lyngstrand,  —  den  amerikaneren, 

IV  58^]  som   De  talte  om  igår,  —  kender  De  noget  nærmere  til  ham? 

LYNGSTRAND.  Ikke  noget  nærmere.  Bare  det  at  vi  gjorde 
en  sjørejse  sammen. 

WANGEL.     Kan  De  huske  hvad  han  hed? 

LYNGSTRAND.   Ja,  han   hed  nok  Frimann  eller  noget  sligt. 

WANGEL.  Og  dengang  lod  han  sig  forhyre  som  simpel  båds- 
mand. 

LYNGSTRAND.  Ja,  det  var  netop  en  bådsmand  vi  behøvte. 
Og  han  vilde  med  over  havet.    Så  tog  han  pladsen. 

WANGEL.    Nu  rejser  han  som  turist,  lod  det  til. 

LYNGSTRAND.    Så  De  ham  også,  herr  doktor? 

WANGEL.  Jeg  så  en  fremmed  gå  forbi  dernede.  Det  var 
visst  ham.  —  Sig  mig,  hvad  slags  mand  synes  De  han  var?  Jeg 
mener  den  gang  De  var  ombord  med  ham. 

LYNGSTRAND.  Det  var  en  stille  rolig  mand,  forekom  det 
mig.    Men  svært  bestemt. 

WANGEL.    Svært  bestemt? 

LYNGSTRAND.  Ja  det  var  han.  Men  det  var  stilfærdigt,  det 
også.  Jeg  mindes  bare  den  eneste  gang  da  han  blev  så  rent 
ustyrlig. 

WANGEL.  Ja  vel.    Den  gang  De  talte  om  igår  — . 

LYNGSTRAND.  —  som  jeg  vil  gøre  kunstværket  om,  ja. 
Jeg  er  rigtig  så  glad  for  at  både  De  og  fruen  synes  så  godt 
om  den  tanken. 
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WANGEL.    Hvorledes  — ?  Nå  ja.  ja. 

(Han  gir  hen  til  H ESLER,  som  stir  ved  pianoet.) 

ANNETTE  (sagte  tii  Lyngstrand)  Jcg  tøf  gi'  mit  Hv  på  at  det  var 
den  fremmede  mand,  som  var  indom  og  spurte  sig  for. 
LYNGSTRAND.    Efter  fruen! 
ANNETTE.   Jeg  ved  ikke  hvem  han  spurte  efter. 
LYNGSTRAND.    Jo,  det  var  efter  fruen.    Men  i  al  verden — ! 
ANNETTE.    Nå  kom  så.    Kom  så. 

(Hun  og  LYNGSTRAND  gir  sammeo  med  FRIDA  ned  gennem   haven. I 

WANGEL  (til  Hesier.)  Har  De  så  tænkt  videre  over  sagen? 

HESLER.  Jeg  har  ikke  tænkt  på  andet  lige  siden  vi  skiltes 
inat. 

WANGEL.    Og    hvad    mener   så  De    at   der  er  her  at  gore? 

HESLER.  Kære  doktor,  jeg  synes  at  De  som  læge  må  bedre 
vide  det  end  jeg. 

WANGEL.  Hm.  Dette  er  ingen  almindelig  sygdom.  Og  her 
hjælper  ingen  almindelig  læge,  —  ingen  almindelige  lægemidler. 

HESLER.    Hvorledes  har  hun  det  idag? 

WANGEL.  Jeg  var  nu  netop  oppe  hos  hende  og  da  forekom 
hun  mig  ganske  rolig.  Men  bag  alle  hendes  stemninger  er  der 
noget  dulgt,  som  det  er  næsten  umuligt  at  komme  ganske  på 
det  rene  med.  Og  så  er  hun  så  foranderlig,  så  uberegnelig,  så 
pludselig  vekslende. 

HESLER.    Det  folger  vel  af  hendes  sygelige  sindstilstand. 

WANGEL.  Ikke  alene.  1  sin  dybeste  grund  er  det  hende 
medfødt.    Thora  hører  til  havfolket.     Det  er  sagen. 

HI-.SLER.     Hvorledes    mener    De  egentlig  det,  kære  doktor? 

WANGEL.  De  mennesker  der  ude  ved  det  åbne  hav  er  lige- 
som  et  folk  for  sig  selv.  Himmelvidt  forskellige  fra  fjordmenne- 
skene.  Derude  lever  de  havets  liv.  Og  så  lar  de  sig  aldrig 
omplante.  Jeg  skulde  ha"  betænkt  det  for.  Det  var  en  forsyn- 
delse imod  hende  at  ta'  hende  bort  der  ude  fra  og  Hytte  hende 
hid  ind. 
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HESLER.   Er  De  kommen  til  den  mening  nu? 

WANGEL.  Ja,  mere  og  mere.  Mest  i  de  par  sidste  år.  — 
Men  jeg  burde  jo  sagt  mig  det  på  forhånd.  Jeg  burde  jo  vidst 
at  hun  vilde  og  måtte  vantrives  og  forkvakles  herinde.  Å  jeg 
vidste  det  jo  også.  Men  jeg  lod  det  ikke  komme  til  orde.  Jeg 
holdt  jo  så  af  hende.  Derfor  tænkte  jeg  først  og  fremst  på  mig 
selv.    Så  rent  uforsvarlig  egenkærlig  var  jeg  dengang. 

HESLER.  Egenkærlige  er  visst  alle  under  de  omstændigheder. 
For   resten  har  jeg  aldrig  mærket  noget  til  den  lyde  hos  Dem. 

WANGEL.    Å  jo.    Men  jeg  søger  at  kæmpe  det  ned. 

HESLER.  Lad  os  tale  åbent.  Var  det  gensidig  kærlighed 
som  førte  Dem  og  hende  sammen? 

WANGEL.  Nej,  det  var  det  visst  ikke.  Ikke  den  slags  følelse 
fra  hendes  side.  Da  hendes  far  var  druknet  — .  Hendes  mor 
var  jo  tungsindig  — .  Den  nye  fyrforvalter  var  i  vente.  Ud  af 
huset  måtte  de  jo  flytte.  A,  jeg  skulde  aldrig  benyttet  mig  af 
hendes  hjælpeløse  stilling.    Men  jeg  gjorde  det  alligevel. 

HESLER.    Og  først   efterhånden  vandt  De  hende  altså? 

WANGEL.  Jeg  trode  i  alle  fald  at  jeg  vandt  hende.  Jeg 
syntes  der  var  tegn  til  det.  Men  så  kom  jo  tungsindet  over  hende. 
Å  hvilket  nag  jeg  følte.  Jeg  havde  jo  skylden.  Jeg  havde  tåget 
hende  ved  en  overrumpling.  Næsten  med  magt,  kan  jeg  sige. 
For  noget  valg  var  der  jo  ikke  for  hende.  Jeg  vidste  ikke  hvad 
jeg  skulde  finde  på.  —  Så  var  det  at  jeg  i  min  vånde  skrev 
til  Dem  og  bad  Dem  komme  til  os. 

HESLER.  Ja  kære  doktor,  men  hvad  gavn  vented  De  da 
egentlig  af  mig?    Det  forstår  jeg  ikke. 

WANGEL.  Nej.  For  jeg  var  ledet  på  vildspor.  Jeg  trode 
at  hendes  hjerte  havde  hængt  ved  Dem  engang.  At  det  lønligt 
hang  ved  Dem  endnu.  At  det  kanske  vilde  gøre  hende  godt  at 
få  sé  Dem  igen. 

HESLER.  Det  var  altså  Deres  hustru  De  mente,  da  De  skrev 
at  her  gik  en  og  vented  på  mig! 
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WANGEL.   Ja.  hvem  ellers? 

HESL^R.    Nej,   De  har  ret.     Men  jeg  forstod  det  ikke. 

WANGEL.    Meget  rimelig.   Jeg  var  jo  på  vildspor. 

HESLER.  Skønt  De  altså  trode  at  Deres  hustru  havde  tanker 
for  mig,  ^  at  hendes  hjerte  hang  ved  mig,  —  så  skrev  De  dog 
efter  mig.    Bad  mig  komme  hid   — 

WANGEL.  Jeg  måtte  og  vilde  se  hende  opromt  igen.  Ikke 
vrage  noget  middel.   Komme  ud  af  det,  hvad  der  så  komme  vilde. 

HESLER.     Og  De  synes  at  De  er  egenkærlig  — 

WANGEL.  Å  jeg  har  jo  så  stor  skyld  at  bode  på.  Men  sig 
hende  ikke  at  jeg  har  skrevet  efter  Dem.  Hun  står  i  den  tro 
at  De  kom  her  ganske  af  Dem  selv.    Sig  hende  ingenting. 

HESLER.  Ikke  et  ord.  siden  De  vil  ha'  det  så.  Nå,  godt 
var  det  da  alligevel  at  jeg  kom  hid.  At  misforståelsen  blev  op- 
klaret.  For  nu  ved  De  da  at  hendes  sind  ikke  hænger  ved 
nogen  anden. 

WANGEL.  Ja,  det  er  altså  ene  og  alene  skrækken  for  denne 
fremmede  mand,  som  jager  hende  således  op. 

HESLER.  Hvorledes  forklarer  De  den  magt,  han  over  over 
hende? 

WANGEL.  Hm,  kære  ven,  der  er  sider  ved  den  sag,  som 
ikke  lar  sig  forklare. 

HESLER.  Noget,  som  er  uforklarligt,  mener  De.  Aldeles 
uforklarligt? 

WANGEL.  1  alle  fald  uforklarligt  for  vor  tids  erkendelse.  For 
vor  tids  videnskab. 

HESLER.    Tror  De  da  på  noget  sådant? 

WANCJEL.  Jeg  hverken  tror  eller  benægter.  Jeg  bare  ved 
ikke.  Derfor  lar  jeg  det  stå  hen.  |Ja  for  jeg  er  ikke  nogen 
egentlig  videnskabsmand.  skal  jeg  siee   Dem.    Jeg  har        | 

HESLER.  Ja  men  sig  mig  nu  .  Denne  underlige  uhygge- 
lige påstand  af  hende  at  barnets  øjne  — ? 

WANGEL.  livrijt )  Det    med    ojnene    iror    jeg   slet  aldeles  ikke 
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på.  Det  er  den  pure  indbildning  af  hende.  Det  holder  jeg  ikke 
for  andet  end  et  udslag  af  hendes  nervelidelser.    Slet  ikke  andet  I 

HESLER.  Men  så  det  andet  da?  At  denne  jagende  skræk, 
denne  angst  og  uro  kom  over  hende  netop  på  den  tid  da  dette 
fremmede  menneske  lader  til  at  ha'  været  på  hjemrejsen? 

WANGEL.  Ja,  se  det  er  også  noget,  som  hun  har  digtet 
og  drømt  sig  ind  i  siden  i  forgårs.  Det  kom  aldeles  ikke  over 
hende  så  aldeles  pludselig  med  en  gang,  som  hun  nu  påstår. 
Men  siden  hun  hørte  af  den  unge  Lyngstrand  at  Johnson,  eller 
hvad  han  heder,  var  på  hidrejsen  for  tre  år  siden  i  marts  måned, 
så  tror  hun  nu  at  sindslidelserne  kom  over  hende  netop  i  den 
selv  samme  måned. 

HESLER.    Gjorde  de  da  [ikke]  det? 

WANGEL.  Ikke  på  nogen  made.  De  har  været  at  påvise 
længe  før.  Rigtignok  kom  det  netop  i  Marts  måned  for  tre  år 
siden  til  et  stærkt  udbrud  hos  hende  — 

HESLER.    Altså  dog  — ! 

WANGEL.  Ja  men  det  lar  sig  ganske  simpelt  hen  forklare 
af  den  tilstand  —  de  omstændigheder,  —  som  hun  netop  på  den 
tid  befandt  sig  i. 

HESLER.    Altså  tegn  imod  tegn. 

WANGEL.  Og  så  ikke  kunne  hjælpe  hendel  Ikke  vide  hver- 
ken råd  eller  midler! 

HESLER.  Om  De  nu  kunde  beslutte  Dem  til  at  skifte  op- 
holdssted?  Flytte  andetsteds  hen?  Komme  til  at  leve  under 
større  og  friere  forholde? 

WANGEL.    Det  har  jeg  tilbudt  hende.    Men  hun  vil  ikke. 

HESLER.     Ikke    det    heller,    (går  op  mod  vinduet  til  venstre.) 

WANGEL.  Å  jeg  skulde  så  gerne  bringe  hvad  offer  det 
end  var. 

(TORA  kommer  gennem  doren  til  venstre.) 

TORA  (hurtig  til  wangei.)  Gå  endelig  ikke  ud  i  formiddag! 
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WANGEL.  Nej,  nej  visst.  Jeg  blir  hjemme.  Mer  mod  Hesier.) 
Vil  du  ikke  hilse  på  — ? 

TORA  (vender  sig)    Å    er    De    der  herr  overlærer!    (rækker  ham  hånden.) 

Godmorgen. 

HESLER.    Godmorgen,  frue.    Nå,  ikke  i  bad  idag? 

TORA.  Nej,  nej.  Tal  ikke  til  mig  om  bad.  Våndet  er  sygt 
her  inde  i  fjorden.    Vil  De  ikke  sætte  Dem  nedi 

HESLER.  Nej  tak.  Ikke  nu.  (ser  hen  på  \xangei.)  Jeg  lovte  små- 
pigerne  at  komme  ned  til  dem  i  haven. 

WANGEL.    Ja  kære  ven,  —  gå  De  kun. 

TORA.    De  træffer  dem  visst  ved  dammen. 

HESLER.   Jeg  skal  nok  finde  dem.  Vill  297* 

(Han  nikker  og  går  over  verandaen  ud  til  hojre.)  [V  (l2'] 


WANGEL  (reiser  sig).  Har  altså    de    år,    vi    har  levet  sammen,  \III303' 
været  så  rent  uden  værd  for  dig?  '^  '*"^" 

TORA.  Å,  tro  ikke  det.  Jeg  har  havt  det  så  godt  her  hos 
dig,  som  noget  menneske  kan  ønske  sig  det.  Men  jeg  har  jo 
vundet  frem  til  bedre  indsigt  med  årene.  Skamfølelsen  er  våg- 
net  i  mig.  Jeg  ser  det  jo  nu,  —  det  liv  vi  lever  er  ikke  noget 
helt  og  rent  ægteskab. 


WANGEL.  Jeg  kan  styrke  dig  til  at  kæmpe  imod.  \I!!310"' 

TORA.    Ja  hvis  jeg  vilde  kæmpe  imod.  |\'67') 

WANGEL.  Vil  du  da  ikke  det? 

TORA.     Å  det  er  jo  det,  jeg  ikke  selv  véd. 

WANGEL.  Du  må  vinde  klarhed  over  dig  selv.     Inat  er  af- 
gørelsen. 

TORA.    Ja  tænk !    Afgørelsen  så  nær.  Afgorelse  for  hele  livet. 

^^         Henrik   lb>cn:     KnerUdtc  ■krifier  III. 


—   178  — 
WANGEL.     Imorgen  er  han  borte.     Da  er  du  fri  [for  ham]. 

[Og  så  er  du   fri   for  alle  dine  tvil   — ] 

TORA.    Kanske  min  rette  fremtid  [da  er]  forspildt. 

WANGEL.    Den  rette? 

TORA.     Et  liv  i  frihed  forspildt! 

WANGEL.    Tora,  —  elsker  du  denne  [fremmede]  mand? 

TORA.    Om  jeg  — ?    Å  hvor  véd  jeg  det. 

WANGEL.    Det  skal  du  sé  at  komme  til  bunds  i. 

TORA.  Nytter  aldrig.  Jeg  ved  bare  at  han  er  for  mig  den 
gådefulde  og  at  —  å! 

WANGEL.    —  og  at? 

TORA.    —  og  at  det  er  hos  ham,  jeg  synes  at  jeg  hører  til. 

WANGEL.    Jeg  begynder  at  forstå  det  meste. 

TORA.  Og  hvad  hjælp  har  du  så  for  mig?  Hvad  råd 
véd  du? 

WANGEL.  Imorgen.  Da  er  han  altså  rejst.  Da  er  ulykken 
afvendt  fra  dit  hode.  Da  er  jeg  villig  til  at  gi'  dig  fri.  Vi  lar 
handelen  gå  om  igen,  Tora. 

TORA.    Å  Wangel  — ! 

WANGEL   (ser  ud  i  haven.)  Merc  siden. 

(OVERLÆRER  ARENHOLDT,  ANNETTE,  LYNGSTRAND,  FRIDA  og  BALLESTED 
kommer  frem  bag  løvhytten.  Den  sidste  bærer  sine  malersager.) 

ARENHOLDT  (kommer  op  på  verandaen.)  Nu  kan  De  tro  vi  har  gået 
og  lagt  planer. 

FRIDA.    Vi  vil  ud  i  båd  ikveld  og  — 

LYNGSTRAND,  [b.]  Nej  ikke  sig  noget! 

WANGEL.     Vi  to  har  også  gået  her  og  lagt  planer. 

ARENHOLDT.    Nej  virkelig. 

WANGEL.     Min    hustru  rejser  ud  til  Skjoldviken  for  en  tid. 

ANNETTE.     Rejser? 

ARENHOLDT.    Se  det  var  meget  fornuftigt. 

WANGEL.    Tora  vil  hjem  igen.    Hjem  til  havet. 

LYNGSTRAND.     „ Fruen    fra    havet".  Ja  det  er  så  rimeligt. 


—    179  — 

BALLESTED.  Forstår  det  så  inderlig  godt.  Den  doende 
havfrue  på  det  tørre  — 

TORA.    Hvorfor  kalder  De  mig  sål 

BALLESTED.  Å  nej.  Jeg  tænkte  bare  på  mit  billede.  Far- 
vel,   farvel.     (Oår  ud  gennem  haveporten  ) 

FRIDA  (>a),'te  til  Annette.)    Nu  har  de  lagt  over  noget  igen. 

(En  tjenestepige  åbner  doren  lil   hojre.) 

WANGEL.  Til  bords.  Vær  så  god,  overlærer!  Nu  vil  vi 
tømme  en  afskedspokal  med  fruen  fra  havet.  ^'I"  •^•5" 

(Alle  går  mod  doren  til  hojre. )  (^   ''"'^    'J 


AF  FEMTE  AKT. 

VIII  318-'  ELLIDA.     Jeg  må  tale  med  ham  selv.     Vil  ikke  du  gi'  mig 

[V701']  frj^  så  må  han  gøre  det.    Et  af  ægteskaberne  må  løses. 

WANGEL.  Du  har  selv  løst  det  forhold,  som  du  i  sygelig 
overspændthed  kalder  et  ægteskab.  Du  har  løst  det  og  det  er 
nok. 

ELLIDA.  Nej  nej,  det  er  ikke  nok.  Hvad  hjælper  det  at  du 
kommer  med  tusende  fornuftgrunde.  Det  nytter  mig  ikke  det 
mindste  når  jeg  selv  føler  det  anderledes. 

WANGEL.    Og  det  gør  du  altså  fremdeles. 

ELLIDA.  Det  vil  jeg  altid  gøre.  Vil  altid  komme  til  at  føle 
det  som  nu.  Jeg  er  ikke  skabt  slig  som  du  er  skabt.  Du  kan  gå 
her  og  føle  dig  tryg  og  lykkelig  i  virkelighedsliv  med  mig  — 
og  så  tillige  fortsætte  samlivet  med  dine  erindringer. 

"WANGEL.  Å  dersom  jeg  bare  kunde  bringe  dig  til  at  for- 
stå hvor  himmelvidt  forskellige  de  to  ting  er! 

ELLIDA.  Ikke  for  mig.  Jeg  kan  ikke  leve  livet  i  et  sligt 
dobbeltforhold.  Jeg  kan  ikke  bli'  ved  at  stå  i  dette  længer.  Umu- 
ligt!      Rent    umuligt.     Enten  helt  med  dig  eller  helt  med  ham. 

WANGEL.  Alt  dette  er  uklare  fruentimmertanker,  Ellida! 
Uklare  fruentimmerforestillinger.  Hvad  vinder  du  ved  at  han 
loser  dig  fra  dit  løfte,  som  du  siger.  Blir  du  derfor  fri?  Tror 
du  kanske  derfor  den  magt  brydes,  som  han  øver  over  dig? 

ELLIDA.   Ja,  det  ved  jeg  ikke!     Det  ved  jeg  ikke. 

WANGEL.  Å  jo,  du  kan  være  viss  på  at  det  går  ikke  på 
den    made.     Det   er   ikke   udenfra    at  befrielsen  skal  komme  til 
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dig.  Ikke  fra  nogen  anden.  Det  er  indenfra,  —  Pra  dig  selv  at 
befrielsen  må  komme. 

ELLIDA.  A  ja,  ja.  Tror  du  ikke  at  jeg  foler  det.  Men  ser 
du,  VCangel,  —   det  er  just  det  grufulde  ved  det  at  — 

WANGEL.    At  — ? 

ELLIDA.  —  at  jeg  mangen  gang  synes,  som  om  jeg  ikke  vil 
frigørelsen  heller. 

WANGEL.    Da  ved  jeg  ingen  råd  for  dig. 

ELLIDA.  Å  sig  ikke  det  så  sikkert  Der  må  da  vel  findes 
noget  i  verden,  - —  noget  mellem  himmel  og  jord,  som  kunde 
tvinge  mig  til  at  ville  ud  af  dette  her. 

WANGEL.     Jeg  kender  ikke  noget  sådant. 

ELLIDA.  Og  dog  er  det  dig,  jeg  bygger  på,  Wangel.  Dig 
jeg  venter  hjælpen   fra.    Dig  alene. 

WANGEL.  Fra  mig,  som  du  ikke  længer  vil  leve  dit  liv 
sammen  med. 

ELLIDA.    Vil? 

WANGEL.    Ja,  vil. 

ELLIDA.    Sig  heller  kan. 

WANGEL.  (ser  forskende  på  hende.)   I   dette  er  der  håh.  VIII  321^ 

ELLIDA.   Ja,  tror  du  ikke  det.  [V  71"] 


ANNETTE.    Hvor  kunde  far  skrive  sligt  noget! 

ASKEHOLM.  Det  var  ikke  således,  han  havde  ment  det.  Men 
jeg  kom  nu  hid  i  den  tro.  Og  det  synes  jeg  er  ganske  und- 
skyldeligt,  Annette.  Der  er  så  mangen  en  ung  pige,  som  kom- 
mer til  at  omfatte  sin  lærer  med  mere  end  vanlig  hengivenhed  — 

ANNETTE.   Ja  ja.  det  ved  jeg  nok  |,  —  i  skoletiden]. 

ASKEHOLM.  Jeg  har  selv  mere  end  én  gang  havt  anledning 
til  at  iagttagc  ntiget  lignende.  Men  så  går  de  unge  piger  ud  af 
skolen  og  ind  i  livet.  Andre  forbindelser  stiftes  og  af  forholdet 
til  læreren  blir  der  ikke  andet  eller  mere  tilovers  end  et  lunt 
godt  vcnskab  -     lidt  undséligt  kanské    - 


VIII  328" 
|V  1A'*\ 
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ANNETTE.    Ja  netop  således  — ! 

ASKEHOLM.  —  lidt  lilbøjeligt  til  ikke  gærne  at  dvæle  ved 
skoletiden  [det  sidste  skoleåret].  Men  så  tså]  var  det  at  jeg  fik  Deres 
fars  brev  — 

ANNETTE.    Ja,  men  det  brevet  — 

ASKEHOLM.  Nu  skal  De  ikke  afbryde  mig,  kære  Annette. 
Jeg  trode  i  alle  fald  at  jeg  stod  lige  over  for  en  undtagelse. 
Jeg  leved  mig  |nu]  ind  i  den  indbildning  at  der  her  gik  en  ung  pige 
og  længted  efter  at  jeg  skulde  komme  igen.  Når  man,  som  jeg, 
ikke  længer  står  i  de  egentlige  ungdomsår,  da  gør  en  sådan  tro 
eller  indbildning  et  overmåde  stærkt  indtryk.  Der  vokste  frem 
i  mig  en  levende  tilbøjelighed  til  Dem,  Annette.  Jeg  syntes  jeg 
måtte  rejse  til  Dem.  Se  Dem  igen.  Sige  Dem  at  jeg  delte  de 
følelser,  som  jeg  bildte  mig  ind  at  De  gik  her  og  bar  på 
VIII  3295  for  mig. 
[V  755]  ANNETTE.    Men  når  De  nu  ved  at  det  ikke  var  så  — ? 


VIII  34F 

,^     g,  DEN    FREMMEDE.     Det   er  ikke  rejseklæ'r  eller  sligt  noget 

jeg  spør  efter.    Ikke  kufferter  heller.    Alt  det,  hun  behøver  på 

rejsen,   har  jeg   med   ombord.     Kabine   har  jeg  også  sørget  for. 

(til  Eiiida.)  Jeg  spør,  om  du  vil  være  med  mig. 

ELLIDA.    Om  jeg  vil  — ! 

DEN  FREMMEDE.  Ja,  du  får  vælge  nu.  Om  en  halv  time 
er  det  for  sent. 

ELLIDA.  Hvorfor  er  det,  at  De  holder  så  uryggelig  fast 
ved  mig? 

DEN  FREMMEDE.  Føler  ikke  du  ligesom  jeg,  at  vi  to  hører 
sammen? 

ELLIDA.    Mener  De  for  det  løftes  skyld,  som  —  ? 

DEN  FREMMEDE.  Løfter  binder  ingen.  Hverken  mand  eller 
kvinde.  Når  jeg  holder  så  uryggelig  fast  ved  dig,  så  er  det 
fordi  jeg  ikke  kan  andet. 
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ELLIDA.    Hvorfor  kom  De  ikke  for? 
WANGEL.    Ellida  — ! 

(DEN   FREM.WEDE   MAND  stiger  langsomt  over  havegærdet  og  kommer  nærmere.) 

ELLIDA  (viger  bag  \Jiangei.)    Hvad  cr  det!    Hvad  vil  De! 

DEN   FREMMEDE.    Du  spor  hvorfor  jeg  ikke  kom   for. 

ELLIDA.    Ja.  jeg  spurte  så. 

DEN  FREMMEDE.  For  tre  år  siden  var  jeg  på  vejen  til  dig. 
Da  havde  jeg  endelig  bragt  det  så  vidt  at  jeg  kunde  hente  dig. 
Ta'  dig  med  mig  hjem,  Ellida. 

WANGEL.    Hvor  har  De  Deres  hjem? 

DEN  FREMMEDE.  Noget  hvert  steds.  Vidt  ude  over  hele 
jorden.    Og  over  hele  havet  også,  synes  jeg. 

ELLIDA.  Og  ud  til  det  store  hjem  var  det.  De  vilde  hentet 
mig  dengang! 

DEN  FREMMEDE.  Vilde  så,  ja.  Men  så  kom  skibsforliset 
i  kanalen.  Væk  rub  og  stub,  hvad  jeg  havde  skrabet  sammen. 
Så  til  at  arbejde  igen.  For  dig,  Ellida.  Nu  er  jeg  her  igen. 
For  sidste  gang.  Vil  du  så  rejse  med  mig?  Eller  vil  du  bli' 
her  hos  ham! 

WANGEL  (ser  pi  hende.)     Vælg! 

ELLIDA.    Å  jeg  kan  ikke  — !    Jeg  ved  ikke  — ! 

(En  klokke  ringer  i  frastand.) 

DEN  FREMMEDE.  Nu  ringer  det  forste  gang  ombord.  Nu 
får  du  sige  )a  eller  nej. 

ELLIDA.  Afgorelse.  Afgorelse  for  hele  livet'  Aldrig  kunne 
gøre  det  om   igen ! 

DEN   FREMMEDE.  Aldrig. 

ELLIDA.    Om  jeg  nu  rejste  med  Dem  — ? 

WANGEL.  Om  du  rejste  — ! 

ELLIDA.  vilde  det  for  mig  være  at  finde  lykken! 

DEN  FREMMEDE.  Du  får  prove  det.  Jeg  kan  ikke  sige 
dig  noget  sikkert. 
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ELLIDA.  Å  dette,  som  drager  og  frister  og  lokker  ind  i  det 
ukendte!    Hele  havets  magt  er  samlet  i  dette  ene. 

WANGEL.  Jeg  ser  det.  Jeg  ser  det.  Skridt  for  skridt  glider 
Du  fra  mig. 

ELLIDA.  Om  jeg  lar  ham  rejse  alene  — .  Om  jeg  blir  igen 
her  hos  dig,  —  Wangel,  —  tør  du  så  forsikkre  mig  at  jeg  aldrig 
vil  komme  til  at  angre  på  det? 

WANGEL.    Aldrig  angre  —  ? 

ELLIDA.  Ja,  ja,  for  siden  kan  det  aldrig  gøres  om  igen! 
Tør  du  forsikkre  mig  at  jeg  aldrig  kommer  til  at  angre  på  det? 

WANGEL.     Nej,  Ellida,  —  det  tør  jeg  ikke. 

(Klokken  høres  atter.) 

DEN   FREMMEDE  (tii  Einda.)    Nu  ringer  de  for  anden  gang. 

ELLIDA    (går    hen    til    ham    og    lægger  hånden  på  hans  arm.)       Så     rejser     jeg 

med  Dem. 

WANGEL  (hen  for  sig.)  Jcg  vidstc  dct. 

DEN   FREMMEDE.    Endelig  valgte  du  da,  Ellida. 

ELLIDA.  Dette  her  er  ikke  valg.  Jeg  rejser  med  Dem  fordi 
jeg  må.    Kan  ikke  andet. 

DEN  FREMMEDE.  Nej.  For  jeg  er  den  stærkeste.  Men 
nu  skal  du  også  vide,  hvad  jeg  har  at  byde  dig.  Jeg  har  ikke 
villet  sige  dig  noget  før.  For  jeg  vilde  ikke  lokke  dig.  Frivil- 
ligt  skulde  du  gå  did  jeg  går.    Men  nu  skal  du  høre   — 

ELLIDA.  Jeg  vil  ikke  vide  noget!  Det  er  det  ukendte  som 
drager  mig.    Det  er  det,  jeg  vil  ud  i. 

WANGEL.    Lad  mig  gi'  dig  en  skærv  med  på  vejen,    Ellida. 

ELLIDA.    Hvad  mener  du? 

WANGEL.  Jeg  vil  ikke  at  din  lykke  skal  grumses  af  nag 
eller  anger  ved  tanken  om  mig.  Du  rejser  ikke  fra  mig  imod 
din  vilje.  Jeg  gir  dig  fri.   Jeg  lar  handelen  gå  om  igen 

ELLIDA.  Er  det  sandt,  hvad  du  siger,  Wangel.  Mener  du 
det  af  dit  inderste  hjerte? 

WANGEL.  Ja  af  mit  hele,  fulde,  inderste  hjerte  mener  jeg  det. 
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ELLIDA.    Og  kan  du  det  også! 

>X'ANGEL.    Jeg  kan  det  fordi  jeg  elsker  dig. 

ELLIDA.  Så  sandt  og  så  inderlig  er  du  da  kommen  til  at 
elske  mig. 

WANGEL.    Det  har  årene  og  samlivet  bragt  med  sig. 

ELLIDA.    Og  jeg  som  så  lidet  har  set  det. 

WANGEL.  Dine  tanker  gik  andre  veje.  Hor  mig  altså, 
Ellida.  Det  var  mig  jo  en  let  sag  at  hindre  dig  fra  at  reise 
med  denne  fremmede  mand.  Jeg  hindrer  dig  ikke.  Du  er  nu 
en   fri  kvinde,  som  har  fuld  ret  til  at  gå  hvorhen  du  vil. 

ELLIDA.    Der  er  forvandling  i  dette. 

(Dampskibsklokken  ringer  tredje  gang.) 

DEN   FREMMEDE.    Hører  du!    Kom  så. 

ELLIDA.    Aldrig  går  jeg  med   Dem  efter  dette. 

DEN   FREMMEDE.    Går  ikke! 

ELLIDA  ((il  uangei.)    Aldrig  rejser  ieg  fra  dig  efter  dette. 

WANGEL.    Ellida  — ! 

DEN   FREMMEDE.    Altså  forbi. 

ELLIDA.   Ja,  uigenkaldelig  forbi  nu. 

DEN  FREMMEDE.  Jeg  ser  der  er  noget,  som  er  stærkere 
end  min  vilje. 

ELLIDA.  Deres  vilje  magter  ikke  et  fnug  over  mig  længer. 
For  mig  er  De  en  dod  mand,  som  er  kommen  fra  havet.  Men 
jeg  gruer  ikke  længer.    Og  drages  heller  ikke. 

DEN     FREMMEDI-^.        Farvel,     Ellida!      (tun    svinger    sig  over  havegærdei.) 

Fra    nu    af  er   du   ikke  andet  end  en   halvglemt  drom   i   mit  liv. 

(Han   gir   ud   til    vcn&trc.) 

WANGEL.    Hvorledes  kom  denne  forvandling? 
ELLIDA.     Å   forstår  du  ikke  at  den  kom  genncm  frigørelsen. 
WANGEL.    Og  det  ukendte  drager  dig  ikke  længer. 
ELLIDA.     Ikke   længer.   Jeg  har    kunnet    vælge    det.      Derfor 
kunde  jeg  også  forsage  det. 

WANGEL.    Og  kommer  du  så  til  mig  igcn.   lUlida? 
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ELLIDA  (kaster  sig  om  hans  hals.)  Ja,  Wangcl,  —  HU  kommer  jeg 
til  dig  igen.    Nu  kan  jeg  det.    For  nu  kommer  jeg  til  dig  i  frihed. 

WANGEL.  Ellida!  Ellida!  Å  tænke  sig  til  at  nu  kan  vi  to 
få  leve  for  hinanden  — 

ELLIDA.  —  og  for  vore  livsminder.  Dine  så  vel  som  mine  — 

WANGEL.   Ja  ikke  sandt,  du  kære! 

ELLIDA.  —  og  for  vore  to  børn,  Wangel! 

WANGEL.     Vore    !  (kysser  glad  og  ilsomt  hendes  hænder.)     Å,   USigelig 

tak  for  det  ord! 

(ARNHOLM,  ANNETTE,  LYNGSTRAND,  FRIDA,  BALLESTED  og  mange  af  byens  folk  samt 
sommergæster  kommer  frem  på  fodstienj 

FRIDA.    Nej  se  hvor  galant  far  er. 

BALLESTED.    Det  er  sommertid,  frøken. 

ARNHOLM.    Nu  sejler  engelskmanden. 

LYNGSTRAND.    Sidste  rejs  i  år. 

BALLESTED.    Snart  er  alle  sunde  lukket,  som  digteren  siger. 
Det  er  trist,  fru  Wangel.     Men  jeg  blir  ved  mit.     Menneskene 
kan  virkelig  aklam  —  aklimatisere  sig. 
Vill  3502'  ELLIDA.   Ja,  i  frihed  kan  de  det,  herr  Ballested. 

[V  84'J  (Det   store   dampskib   glider  lydløst  ud  over  fjorden.     Musiken   hores  nærere  inde  mod  land.) 


HEDDA  GABLER. 

SKUESPIL  1  FIRE  AKTER. 

AF 
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Den  blege,  tilsyneladende  kolde  skonhed.  Store  fordringer  til 
livet  og  til  livsglæden. 

Han,  som  nu  endelig  har  besejret  hende,  tarvelig  af  person, 
men  hæderlig  og  begavet  frisindet  videnskabsmand. 

Hedda:  Jeg  har  ikke  anlæg  til  andet  end  til  at  kede  mig. 

At    da    ikke    livet  skal  have  nogen  verdens  ting  at  byde  på. 

Om  han  nu  slog  ind  på  politik. 

Brack.    Det  ligger  ikke  for  ham. 

H.    Men   kanske  jeg  kunde   få  ham   til  det. 

Og  tror  De  så  han  kunde  bli  statsminister. 

Brack.    Da  måtte  han  være  en  meget  rig  mand. 

H.  Ja  og  så  — ■  det  vildc  visst  ikke  være  noget  tilfreds- 
stillende for  mig  i  længden. 

* 

Løvborg:  Jeg  har  fort  et  noget  vildt  liv,  siger  man.  Nu  får 
jeg  gøre   bod  og  bedring. 

Men  jeg  kan  ikke  forsage. 

NB! 

Brack  havde  altid  troet  at  Heddas  korte  forlovelse  med  Tesman 
skulde  gå  overstyr. 

Hedda  taler  om  hvorledes  hun  følte  sig  tilsidesat,  skridl  for 
skridt  da  hendes  far  ikke  længere  var  i  nåde.  tog  afsked  og  dode 
uden  at  eftcrlade  sig  noget.  Det  stod  da  i  bittcrhed  for  hende, 

som    om    det    var    for    hans   skyld   at  man   havde  feteret  hende. 
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—  Og  så  var  hun  imellem  de  25  og  26  år  allerede.    Nær  ved 
som  ugift  at  gå  nedad. 

Hun  mener  at  Tesman  igrunden  bare  føler  en  forfængelig 
stolthed  over  at  have  vundet  hende.  Hans  omhu  for  hende  er 
som  den  man  viser  en  ædel  ridehest  eller  en  kostbar  jagthund. 

—  Dette  oprører  hende  for  resten  ikke.    Hun  bare  ser  på  det, 
som  på  en  kendsgerning. 

Hedda  siger  til  Brack  at  hun  ikke  synes  man  kan  kalde  Tesman 
løjerlig.  Men  i  grunden  finder  hun  det.  Senere  finder  hun  også 
at  han  er  ynkelig. 

Tesman:    Kunde  du  ikke  kalde  mig  ved  fornavn? 

Hedda:  Nej,  véd  du  hvad,  —  da  måtte  du  virkelig  ha'  et 
andet,  end  det,  de  har  git  dig. 

Tesman  stikker  Løvborgs  håndskrift  til  sig  for  at  det  ikke 
skal  komme  bort.  Siden  er  det  Hedda,  som  ved  en  henkastet 
ytring,  i  prøvende  hensigt,  bringer  ham  på  den  tanke  at  be- 
holde det. 

Så  læser  han  det.  En  ny  tankeretning  går  op  for  ham.  Men 
situationen  spændes.    Hedda  vækker  hans  skinsyge. 


1  3.  akt  kommer  den  ene  oplysning  efter  den  anden  om  Løv- 
borgs bedrifter  i  løbet  af  natten.  Tilsidst  kommer  han  selv  i 
stille'  fortvilelse.  „Hvor  er  manuskriptet"?  „Har  jeg  ikke  lagt 
det  efter  mig  her?"  Han  véd  at  han  ikke  har  gjort  det.  Men 
hvad  nytter  forresten  manuskriptet  ham  nu!  Han  skrive  om 
„fremtidens  sædelære" !  Han,  som  netop  er  sluppen  ud  af  politi- 
arresten ! 

Heddas  fortvilelse  er  den  forestilling  at  der  visst  findes  så 
mange  muligheder  til  lykke  i  verden,  men  at  hun  ikke  kan  få 
øje  på  dem.  Det  er  mangelen  pa  et  livsmål  som  piner 
hende. 


—   191   — 

Når  Hedda  forleder  T.  til  at  føre  E.  L.  i  fordærvelse  sker 
det  for  at  prøve  T-  karakter. 

Det  er  i  Heddas  nærhed  at  den  dragende  trang  til  udskeielser 
altid  kommer  over  E.   L. 

Tesman  kan  ikke  forstå  at  E.  L.  kan  ville  bygge  sin  fremtid 
på  forurettelse  af  en  anden. 

Hedda:  Om  jeg  hader  T.?  Nej.  slet  ikke.  Jeg  finder  ham 
bare  kedelig. 

Brack.    Men  det  er  der  ingen  anden,  som  synes. 

Hedda.  Der  er  heller  ingen  anden  end  jeg,  som  er  gift 
med  ham. 

Brack slet  ikke  kedelig. 

Hedda.  Herre  gud.  De  vil  altid  at  jeg  skal  udtrykke  mig  så 
korrekt.  Nå  da.  T:  er  ikke  kedelig,  men  jeg  keder  mig  ved  at 
leve  sammen  med  ham. 

Hedda;  .  .  .  havde  ingen  udsigt.  Ja,  kanske  De  vilde  se  mig 
i  et  frøken  kloster,    (stiftelse) 

Hedda:  ...  er  det  så  ikke  en  ærlig  sag  at  gore  sin  person 
indbringende.  Kunstnerinderne  og  andre  gør  jo  også  sine  for- 
trin indbringende.  Jeg  havde  ingen  anden  kapital.  Gifte  sig  — 
jeg  syntes  det  var  som  at  købe  sige  en  livrente. 

Hedda:  Husk  på  jeg  er  et  gammelmandsbarn  —  og  dertil 
en  udlevet  mands  —  eller  en  affældig  da  —  Det  har  kanske 
sat  sine  mærker. 

Brack:  Jeg  tror  så  mænd  De  er  begyndt  at  gruble  over 
problemer. 

Hedda.  Ja  livad  kan  man  ikke  forfalde  til  når  man  har  gat 
hen  og  giftet  sig. 
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FRK.  R.  (går  omkring  i  stuen.)  Så.  Nu  kan  CH  da  rigtig  se  hele 
herligheden.  Jo,  jo,  —  det  tar  sig  ud,  Berte.  Blomster  både 
her  og  der. 

BERTE:  De  kom  alle  sammen  sendendes  i  går  kveld.  For 
at  de  skulde  holde  sig  friske,  forstår  sig.  Men  denne  her  var 
der  en  frue  med  selv,  —  nu  netop  før  frøkenen  kom. 

FRØKEN  RISING.  Ja,  det  er  som  det  skal  være.  Når  et 
ungt  par  kommer  hjem  fra  bryllupsrejsen,  så  — 


AF  FØRSTE  AKT. 

FRØKEN   RISING.    Nå  herre  gud,  —  i  førstningen.    Du  får  VIII  SST'" 
gøre  det  så  godt  du  kan.  [V  90'"] 

BERTE.    For  hun  er  visst  svært  fin  på  det. 

FRØKEN   RISING.     Det    kan    du    vel  tænke.    Slig.  som  hun 
var  vant  til  at  ha'  det  mens  far'en  leved. 

BERTE.   Ja,  for  hvis  jeg  bare  havde  at  holde  mig  til  kandi- 
daten, så  var  det  ingen  sag. 

FRØKEN   RISING.    Nej,  Axel  er  ikke  svær  at  komme  ud  af 
det  med.    Når  han  bare  får  det,  slig  som  han  er  vant  til,  så  er 
han    fornojet.     Men    for  resten  så  må  du  ikke  nu  længer  kalde  viii358* 
ham  for  kandidaten.    Herefter  må  du  si"   ..doktoren".  [V 90-*] 

TESMAN.    Ja.  det  kan  du  da  vel  tænke.  VIII  365'^ 

FRØKEN   RISING.    Og  hvad  synes  du  så  om  det?  IV  93*'] 

TESMAN.    Udmærket.     Det    var  jo  netop  her  Hedda  onsked 

at    få    bo.     Hun    sa'    så    tidt  før  vi  blev  forlovet,  at  hun  aldrig 

brød    sig  om   at   bo   noget  andet  steds  end  i  statsrådinde  Falks 

villa. 

FRØKEN   RISING.     Og  så  at   det   just   skulde   trætte  sig  så 

heldigt  at  den  blev  ledig  lm  uIksI. 

TESMAN.    Ja.  den  som  blev  glad  det  var  rigtignok  jeg.    Og 

Hedda  også  —  da  du  skrev  om  det.    Og  så  hyggeligt,  som  du  har 

fat  det  ordnet,  det  hele. 

IJ  -   Henrik  lb(«n:    Hricrladte  ikririer  III. 
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FRØKEN  RISING.   Så  du  synes  altså  virkelig  det,  kære  Axel? 

TESMAN.  [(rejser  sig.)]  Ja,  her  er  ligefrem  pragtfuldt,  synes  jeg. 

FRØKEN  RISING.  Jeg  også.  Og  assessoren  siger  det  samme. 
VIII  366'^  TESMAN  (ser  sig  om.)  Kfoier  på  stolene)]  Tænk,  —  udskåme  møbler! 
[V  94'']         Det,  som  jeg  altid  har  gåt  og  ønsket  mig. 

VIII  367-»  FRØKEN  RISING.  Jo,  ser  du,  for  nu  blir  du  jo  professor. 
[V  95]          Qg  g^  f^^  jy  JQ  straks  din  egen  gage  at  ta'   af  — 

TESMAN.  Det  forstår  sig  jo  af  sig  selv.  Men  jeg  er  da  i 
alle  fald   ikke  udnævnt  endnu. 

FRØKEN  RISING.  Å  de  skynder  sig  såmænd  nok  med  at 
udnævne  dig  —  når  de  hare  får  høre  at  du  er  kommen  hjem 
igen. 

TESMAN.  Ja  det  kan  vel  være.  Men  sæt  bare  at  jeg  imor- 
gen  den  dag  falder  om  på  gaden  og  ligger  der! 

FRØKEN  RISING  Uér)  Å,  det  har  det  ingen  nød  med.  Den, 
som  er  skabt  til  noget  stort  her  i  verden,  han  falder  såmænd 
ikke  om  på  gaden.  De,  som  vil  stå  dig  i  vejen,  de  falder,  du. 
Holger  Løvborg,  —  han  faldt  nu  værst,  han.  Og  nu  ligger  han 
der,  som  han  selv  har  redet  for  sig,  —  stakkers  [ulykkelige] 
menneske. 

TESMAN.    Har  du  hort  noget  om   ham?    Siden  jeg  rejste? 

FRØKEN  RISING.  Ikke  andet,  end  at  han  har  git  ud  en  ny 
bog  — 

TESMAN.    Hvad  for  noget!     Nu  nylig? 

FRØKEN  RISING.  Ja.  Men  gud  véd  om  der  kan  være  noget 
ved  den,  du?  Nej,  —  når  nu  din  nye  bog  kommer,  Axel!  Det 
blir  vel  noget  andet,  det,  skulde  jeg  mene ! 

TESMAN.  Ja,  nu  skal  det  ikke  vare  længe,  tante.  For  nu 
vil  det  falde  svært  let  for  mig,  —  det  føler  jeg. 

(HEDDA,   i   formiddagsdragt,  kommer  fra  doren   i   hjornet  til   venstre.) 

FRØKEN  RISING  (går  hende  i  mode.)  God  morgen,  kære  Hedda! 
God  morgen! 
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HEDDA  (rakker  hende  hinden.»  God  mopgen,  kærc  tante!  Så  tidlig 
på  visitl    Det  var  jo  venligt. 

FRØKEN  RISING.  Nå,  —  har  så  den  unge  fruen  sovet  godt 
i  sit  nye  hjem? 

HEDDA.  Å  jo,  tak,  —  så  tålelig.  Men  for  resten  så  må  man 
jo  vænne  sig  til  alt  nyt.  Sådan  lidt  efter  lidt.  (ser  mod  venstre.)  Uh, 
der  har  pigen  sat  altandoren  åben.    Her  står  ind  et  helt  hav  af  sol. 

FRØKEN   RISING  («ir  mod  deren.)  Jeg  skal  lukke  — 

HEDDA.  Nej,  nej,  ikke  det.  Kære  Tesman,  slip  persiennen 
ned.    Det  gir  mildere  lys. 

TESMAN  (Kir  derhen.)  Ja  vel,  —  ja  vel.  —  Se  så,  Hedda,  —  nu 
har  du  både  frisk  luft  og  skygge. 

HEDDA.  Ja,  frisk  luft  kan  her  virkelig  behøves.  Alle  disse 
velsignede  blomsterne  — .  (ved  bordet.)  Hm,  —  med  den  pigen  kom- 
mer jeg  visst  aldrig  ud  af  det. 

FRØKEN   RISING.    Ikke  ud  af  det  med   Berte  — ! 

TESMAN.    Du  kan  ikke  tro,  hvor  bra'   Berte  er. 

HEDDA.  Nå,  men  sé  bare  her,  kære.  Her  har  hun  lagt  sin 
gamle  hat  efter  sig  på  stolen.  Tænk  —  om  nogen  kom  og  så  sligt! 

TESMAN.    Men   Hedda  da!     Det  er  jo  tante  Janes  hat! 

HEDDA.    Hvad!   Ja  virkelig  — 

l'RØKEN  RISING  <ia>;cr  halten.»  Og  gammel  er  den  nu  forresten 
ikke,  fru   Hedda. 

HF^DDA.    Nej  naturligvis,  —  nu  ser  jeg  det  nok. 

FRØKFIN  RISING  (haiv  Krædcnde.)  Jeg  har  såmænd  k(»bt  den  bare 
for  at  gore  ære  på  jer  to  når  I  kom  hjem. 

HEDDA.    Men  gode  snille  froken  iiamel  Rising  — 

FRØKEN  r^lSING  (binder  hatten  pl  sin.)  Ja  det  véd  den  gode  gud 
at  jeg  har. 

HEDDA.    Nej  men  hor  nu  her,  tante  Jane  — 

TESMAN.    Hedda  er  )o  lidt  nærsynt,  tante   -- 

FRØKEN  RISINCi.  Ja  ja,  det  er  såmænd  aldrig  værdt  at 
snakke  mere  om  den  småsagen.  -    Men  nu  får  jeg  sé  at  komtne 


—    196   — 

mig  indover  til  byen  igen.  Og  til  søster  Rina,  stakker.  —  Para- 
sollen? Nå  her  har  jeg  den.  For  den  er  også  min.  (mumier.)  Ikke 
Bertes,  (hjerteiigt  til  dem  begge.)  Ja  farvcl,  farvel  da,  kære!  Farvel,  Axel! 
Gud  ske  lov  at  jeg  ser  alting  står  godt  til  hos  jer. 

HEDDA.    Farvel,  tante  Jane! 

TESMAN.    Og  kom  endelig  snart  ud  til  os  igen. 

FRØKEN   RISING.    Tusend   tak,   min  gut.  Det  skal  skal  jeg 

nok    gøre.     (Hun  går  ud  gennem  forstuedøren.) 

HEDDA.  Tror  du  hun  blev  vred  på  mig  for  dette  her  med 
hatten? 

TESMAN.  Nå,  vred  tror  jeg  ikke  hun  blev.  Men  jeg  tror 
nok  hun  tog  sig  det  lidt  nær. 

HEDDA.  Ja,  men  hvad  er  det  også  for  manér  at  slænge 
hatten  af  sig  her  inde  i  salonen?  Når  hun  kommer  på  visit. 
Hvor  kan  hun  falde  på  sligt  noget?  Man  bruger  ikke  det. 

TESMAN.  Nå,  du  kan  være  viss  på,  tante  Jane  gør  det  ikke 
oftere 

HEDDA.  For  resten  skal  jeg  nok  gøre  det  godt  igen  med 
hende. 

TESMAN.   Ja  kære  Hedda  gør  endelig  det. 

HEDDA.  Jeg  vil  be'  nogen  gode  venner  ud  til  os  imorgen 
aften.    Og  så  be'r  jeg  hende  med  det  samme. 

VIII  375'!  T.    Det  er  ganske  forbausende,  hvorledes  hun  kom  sig  der  nede  i  fjeld- 

[V98']  luften  — 

H.    Det  er  ikke  sandt.   Jeg  er  akkurat  som  da  jeg  rejste. 

T.  Ja  det  påstår  du.  Men  nej  såmæn  om  du  er.  Synes  ikke  du  også 
tante. 

FRK.  T.    Dejlig,  dejlig,  dejlig  — 

T.    Du  skulde  bare  se ' — 

H.    Å  — 

T.    Hun  formelig  svulmer,  tante  Julla. 

H.   Jeg  vil  ikke  høre  mere  om  mig  selv. 

FRK.    T.   griber   hende   om    hodet    og   kysser  hende.     Gud      velsigue     Og     bevare 

VIII  376-         Hedda  Tesman.    Hver  evige  dag  kommer  jeg  indom  til  jer  to. 
[V  98'-]  T.   Ja,  gør  endelig  det.    Så  skal  vi  ha'  det  morsomt. 
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TESMAN.  Ja  gor  det,  Hedda!  For  husk  på,  hvad  hun  har 
været  for  mig  lige  siden  jeg  var  gut. 

HEDDA.  Og  så  kan  det  jo  være  nyttigt  at  ha'  hende  ved 
hånden.     For  den  pigen  —  hun  er  visst  ikke  at  bygge  på. 

TESMAN.  Og  så  er  der  én  ting  til,  som  du  kunde  glæde 
hende  så  umådelig  med. 

HEDDA.    Nå? 

TESMAN.  Hvis  du  kunde  overvinde  dig  til  — .  For  min  skyld. 
Hedda!    Hvis  du  herefter  vilde  sige   „du"   til  hende. 

HEDDA.  Nej,  nej,  Tesman,  —  det  må  du  ved  gud  ikke  be' 
mig  om.  Jeg  har  sagt  dig  det  en  gang  for.  Jeg  skal  kalde  hende 
tante  —  og  dermed  får  det  være  nok.  „Du"  har  jeg  aldrig 
sagt  til  mine  egne  onkler  og  tanter  engang. 

TESMAN.  Nej,  nej,  —  når  du  ikke  er  vant  til  det,  så  — . 
Hvad  ser  du  på,  Hedda? 

HEDDA.  Å  jeg  ser  bare  på  mit  gamle  pianoforte.  Det  står 
ikke  rigtig  godt  sammen  med  alt  dette  andet. 

TESMAN.  Første  gang  jeg  hæver  gage,  skai  jeg  sé  at  få 
det  byttet. 

HEDDA.  Nej,  nej,  —  ikke  byttet.  Jeg  vil  ikke  af  med  det. 
Da  tar  jeg  det  heller  ind  til  mig  selv  i  kabinettet.  Og  sa  kan 
vi   jo   få   et  andet  her  i  stedet.    Sådan  ved  lejlighed,  mener  jeg. 

TESMAN.  Ja  det  kan  vi  jo  også  gøre. 

HEDDA  (tar  hukketten  på  pianoet )  De  blomstcr  stod  her  ikke  i  nat 
da  vi  kom. 

TESMAN.    Tante  Jane  har  visst  havt  dem  med. 

HEDDA  (ser  inj  i  bukkcticn.»  Et  visitkort.  dar  det  or  irvir.)  „Kommer 
igen  senere  på  dagen".        Kan  du  gætte,  hvem  det  er  fra? 

TESMAN.    Nej.    Fra  hvem  da? 

HEDDA.    Fra  fru   Eifstad.    Din  gamle  flamme. 

TESMAN.    Nej  virkelig!    Så  fru   Eifstad  er  her  i  byen! 

HEDDA.  Besynderligt  at  hun  gor  visit  hos  os.  Jeg  kender 
hende  jo  næsten  bare  fra  institutet. 


—   198  — 

TESMAN.  Ja  jeg  har  heller  ikke  set  hende  på  —  gud  véd, 
hvor  lang  tid.    At  hun  kan  holde  det  ud  der  oppe  i  slig  en  afkrog. 

HEDDA  (piudseiig  livlig.)  Men  hor,  du,  —  er  det  ikke  oppe  på 
de  kanter  at  han  holder  til  —  han,  Holger  Løvborg? 

TESMAN  (smilende.)  Din  gamle  flamme,  Hedda?  Jo,  det  er 
netop  oppe  på  de  kanter. 

(BERTE  kommer  i  døren  til  forstuen.) 

BERTE.  Frue,  nu  er  hun  her  igen,  den  damen,  som  var 
indom  og  gav  blomster  af  for  en  stund  siden,  (peger.)  De,  som 
fruen  står  med. 

HEDDA.    Ah,  er  hun  det!     Lad  hende  straks  få  komme  ind. 

(BERTE  åbner  døren   for   FRU   ELFSTAD  og  går  selv  ud.) 

HEDDA  (går  hende  vanlig  imøde.)  God  dag,  kærc  fru  Elfstad!  Hvor 
det  er  morsomt  at  få  sé  Dem  igen  engang! 

FRU  ELFSTAD  (nen^øs  men  behersket.)  Ja  det  er  svært  længe  siden 
vi  m ødtes. 

TESMAN     (rækker  hende  hånden.)      Og    vi    tO    OgSå. 

VIII  380'*-  [Tak,  tak,  jeg  vidste  næsten  ikke  om  jeg  turde  komme.] 

[V  100'^]  HEDDA.    Og  tusend  tak  for  disse  dejlige  blomsterne  — 


VIII  384'"  TESMAN.    Bogen?    Har  han  altså  virkelig  gi't  ud  en   ny  bog? 

[\'  101-"]  FRU  ELFSTAD.  Ja,  en  stor  ny  bog  som  heder  „Samfundslære''. 

Véd  De  da  ikke  det,  herr  Tesman? 

TESMAN.    Nej,  hvor  kan  jeg  vide  det? 

HEDDA.  Vi  har  jo  flakket  omkring  både  på  kryds  og  på 
tvers  — 

TESMAN.  Jeg  hørte  rigtig  nok  at  tante  for  lidt  siden  — , 
Når  kom  den  bogen  ud? 

FRU  ELFSTED.  Det  er  nu  en  fjorten  dage  siden.  Og  da 
den  blev  købt  og  læst  så  meget  —  og  gjorde  så  svært  stor 
opsigt  — 

HEDDA.    Så,  det  gør  den  altså? 
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TESMAN.    Da  må  det  vel  være  noget,  han  har  havt  liggende  vill  384-" 
fra  sine  gode  dage.  [\' toi '*] 

FRU     ELFSTED.       Her    er    den.      (Hun   rækker  ham  et  lidet  papir.)  VII!  387' 

TESMAN.    Godt.  godt.    Så  går  jeg  ind  —  [V  I02^'l 

HEDDA.    Skriv  endelig  varmt  til  ham.    Og  dygtig  langt  også. 

TESMAN.    Ja  det  skal  jeg  nok. 

FRU   ELFSTED.    Men  endelig  ingen  ting  om  mig! 

TESMAN.    Nej,  nej,  —  hvis  De  så  synes. 

[H.    Se  der.  Tag  dem  med. 

T.    Hvad  er  det. 

H.    Toflerne. 

T.    Å   ja  det  er  sandt.j  vill  3872* 

(Han  går  ind  gennem  døren  i   hjørnet  til   højre  )  [V  103'^] 


HEDDA.    Nej,  det  er  begribeligt.  VIII  392" 

FRU    ELFSTED.     Og  så   brugte   min   mand   ham    undertiden  l\'  105^ 
til  at  skrive  for  sig  på  kontoret.  —  Løvborg  var  jo  at  få  for  en  — 
for  en  billig  penge. 

HEDDA.    Måtte  Holger  Løvborg  sidde  og  skrive  på  kontoret! 

FRU  ELFSTED.    Mest  når  min  mand  var  ude  på  emhedsrejser. 

HEDDA.    Og  din   mand  han  er  kanske  ofte   på  rejser? 

FRU  ELFSTED.  Ja,  De  -  -  du  kan  vide  at  som  foged  må 
han  tidt  rejse  omkring  i  distriktet. 

HEDDA   llcner  sig  hen  til  hende  med  begge  hunder  pA  hendes  .skulder.)     1  hca,  

Stakkers  søde  Thea,  —  nu  skal  du  fortælle  mig  al  ting  —  således, 
som  det  er. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  så  får  du  sporge  da.  Sporg  om  alt. 
hvad   du   vill    Så  skal  jeg  prøve  på  at  svare. 

HEDDA.    Hvorledes  er  egentlig  din  mand.  du.  Thea? 

FRU   ELFSTED.    Hvorledes  han  er? 

HEDDA.    Ja.  jeg  mener  —  sådan  i  omgang.    Er  han  god 

imod  dig? 
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FRU  ELFSTED.  Han  tror  visst  selv  at  han  gør  alt  på  det 
bedste.  Og  det  synes  visst  alle  andre  folk  om  ham  også.  Jeg 
mener  de  få  mennesker,  som  vanker  hos  os. 

HEDDA.    Selskabeligt  lever  du  altså  ikke. 

FRU  ELFSTED.    Nej. 

HEDDA.    Men  kan  du  holde  det  ud  i  længden. 

FRU  ELFSTED.  Nej,  jeg  kan  ikke  det.  Ikke  den  ting 
heller  kan  jeg  holde  ud  —  herefterdags. 

HEDDA.  Ikke  den  ting  heller,  siger  Du?  Er  der  altså  noget 
andet  også? 

FRU  ELFSTED.    Alt  sammen! 

HEDDA.  Din  mand  må  da  vel  være  meget,  meget  ældre  end 
du.    Visst  over  de  tyve  år  ældre. 

FRU  ELFSTED.  Det  også.  Det  ene  med  det  andet.  Alt  er 
mig  imod  hos  ham!  Vi  ejer  ikke  en  tanke  sammen!  Har  aldrig 
ejet  nogen  verdens  ting  sammen,  —  han  og  jeg. 

HEDDA.  Men  holder  han  ikke  alligevel  af  dig?  I  grunden? 
Sådan  på  sin  made? 

FRU  ELFSTED.  Å  nej,  —  tro  endelig  ikke  det.  Jeg  er  bare 
nyttig  for  ham.  Og  så  koster  det  ikke  så  stort  at  holde  mig. 
Jeg  er  billig. 

HEDDA.    Det  er  dumt  af  dig. 

FRU  ELFSTED  (ryster  på  hodet.)  Kan  ikke  være  anderledes. 
Ikke  med  ham. 

HEDDA.  Nej,  nej,  —  når  du  ikke  kan  få  ham  til  at  holde 
rigtig  af  dig,  så  — . 

FRU  ELFSTED.  Han  kan  ikke  holde  af  nogen  anden  end  sig 
selv.    Og  så  kanské  lidt  af  børnene. 

HEDDA.    Og  så  af  Holger  Løvborg,   Thea. 

FRU  ELFSTED  fsér  hen  på  hende.)  Af  Holger  Løvborg!  Hvor  kan 
De  —  hvor  kan  du  falde  på  det? 

HEDDA.  Men,  kære,  —  når  han  lar  dig  rejse  — .  Når  han 
sender  dig  helt  her  ind  til  byen  efter  ham. 
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FRU     ELFSTED      (smller  nervost.)        Nå.       JE    Så.      Ja,      ja      ludbryder 

dæmpet.)  Nc),  —  jeg  får  lige  så  godt  sige  det!  Jeg  kan  ikke  sidde 
her  og  lyve  længer.    Det  kommer  jo  så  for  dagen  alligevel. 

HEDDA.    Lyve!   Men  kære  Thea  — ! 

FRU  ELFSTED.  Nå,  kort  og  godt  da  — .  Min  mand  vidste 
slet  ikke  af  at  jeg  rejste. 

HEDDA.    Hvad  for  noget!    Vidste  ikke  din  mand  af  det  I 

FRU  ELFSTED.  Nej  naturligvis.  Han  var  desuden  ikke 
hjemme.  Var  på  rejse,  han  også.  Jeg  kunde  ikke  holde  det 
ud  længer.  Rent  umuligt!  Så  alene,  som  jeg  herefter  vilde  bli' 
deroppe. 

HEDDA.    Nå?    Og  så? 

FRU  ELFSTED.  Så  pakked  jeg  nogen  småsager  sammen. 
Det  nødvendigste.    Sådan  i  al  stilhed.     Og  så  gik  jeg  fra  gården. 

HEDDA.    Uden  videre? 

FRU  ELFSTED.  Ja.  Rejste  så  forst  med  dampbåden.  Og 
siden  her  ned  på  jernbanen. 

HEDDA.    Men  min  kære  gode  Thea  — ! 

FRU  ELFSTED.  Ja,  hvad  i  al  verden  skulde  jeg  vel  andet  gøre! 

HEDDA.  Men  hvad  tror  du  da  din  mand  vil  sige  når  du 
kommer  hjem   igen? 

FRU   ELFSTED    (ser  hen  pl  hende.)    Def  op  til   ham? 

HEDDA.    Ja  vel.   ~  ja  vel? 

FRU     ELFSTED     (rejser  sig  or  Rår  hen  over  gulvet.)        Dcr      Op      til      ham 

kommer  jeg  aldrig  mere. 

HEDDA   (vender  sig  i  sofaen  og  ser  efter  hende.)      Du      er      altså    — ?      For 

fuldt  alvor  —  gået  fra  hus  og  hjem?    Gået  fra  det  alt  sammen? 
FRU   ELFSTED.    Sligt  noget  kan  jo  ikke  gores  ugjort  bagefter. 

HEDDA    (re)»er  dg  fr»  soficn  og  går  hen  til   hende.)      Mcn,   Thea,   Var  dCttC 

her  rigtig  vel  betænkt  af  dig? 

FRU  ELFSTED.  Jeg  betænkte  ingen  ting.  Jeg  gjorde  bare, 
hvad  jeg  syntes  jeg  måtte  gore. 

HEDDA.    Og  hvad  vil  du  nu  ta'  dig  til?  Hvad  vil  du  slå  ind   på? 
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FRU  ELFSTED.  Det  véd  jeg  ikke  endnu.  Jeg  véd  bare  at 
jeg  må  leve  der,  hvor  han  lever.  —  Hvis  jeg  skal  leve  da. 

HEDDA.  Sid  ned  lidt,  —  så  blir  du  roligere,  (de  sætter  sig  ved 
bordet.)  Hvorledes  kom  dette  —  dette  fortrolige  forhold  —  mellem 
dig  og  Holger  Løvborg? 

FRU  ELFSTED.  Å,  det  kom  vel  sådan  lidt  efter  lidt.  Alt 
after  som  jeg  mærked  at  jeg  havde  ligesom  et  slags  magt  over  ham. 

HEDDA.    Havde  du  altså  det? 

FRU  ELFSTED.  Han  la'  af  sine  stygge  vaner.  Ikke  fordi 
jeg  bad  ham  om  det.  For  det  turde  jeg  aldrig  gøre.  Men  han 
mærked  nok  at  det  var  mig  imod.  Og  så  lod  han  alt  sligt 
noget  fare. 

HEDDA  (lidt  spottende.)  Du  har  altså  genoprejst  ham,  - —  som 
man  siger. 

FRU  ELFSTED.  Og  han  har  gjort  et  slags  virkeligt  menneske 
ud  af  mig.  Lært  mig  at  tænke  —  og  forstå  både  det  ene  og 
det  andet.. 

HEDDA.    Læste  han  kanské  med  dig  også? 

FRU  ELFSTED.  Nej,  ikke  just  læste.  Men  han  talte  med 
mig.    Talte  om  så  uendelig  mangt  og  meget. 

HEDDA.    Om  sådant  noget  videnskabeligt,  kan  jeg  tænke. 

FRU  ELFSTED.  Om  sligt  noget  også,  ja.  Hvorfor  smiler  du? 
Husk  på,  —  det  var  ikke  med  mig  der  oppe,  som  det  er  med 
dig  her.    Du  har  din  mand,  som  kan  forklare  dig  så  mange  ting. 

HEDDA  (tort.)  Ja,  jeg  har  det.  Men  synes  du  det  er  morsomt 
at  sidde  og  høre  på  forklaringer? 

FRU  ELFSTED.  Ja,  det  synes  jeg  da  rigtignok.  Synes  ikke  du  også? 

HEDDA.  Nej,  det  véd  gud  jeg  ikke  gør.  Jeg  synes  det  er 
græsselig  kedeligt.  (skotter  mod  Tesmans  dør.)  Men  det  blir  naturligvis 
imellem  os. 

FRU  ELFSTED.  Alt  sammen  må  bli'  imellem  os.  For  guds 
skyld,   —  alt  det,  som  jeg  har  siddet  her  og  betroet  dig. 

HEDDA.    Nå,  til  Tesman   kan  jeg  da  sagtens  — 
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FRU  ELFSTED  (kempende  med  sig  selv.)  Hedda,  —  der  er  en  ting 
til  —  endnu. 

HEDDA.    Og  hvad  er  det  for  noget. 

FRU  ELFSTED.  Jeg  véd  jo  slet  ikke  så  visst,  hvad  det  blir 
til  —  tilslut  —  mellem  Holger  Løvborg  og  mig.  Om  det  bare 
blir  til  godt  venskab  —   fra  hans  side. 

HEDDA.    Hvad?    Er  du  da  ikke  sikker  på  ham? 

FRU  ELFSTED.  Jo,  jeg  synes  jo  også  at  jeg  burde  være  det 
nu.  Nu.  efter  at  jeg  har  gåt  fra  hus  og  hjem  for  hans  skyld. 
Men  —  men,  —  å.  Hedda,  der  er  en,  som  står  imellem  os. 

HEDDA.    Hvad  vil  du  sige  med  det? 

FRU  ELFSTED.  En,  som  har  krænket  og  såret  ham  så  uendelig 
dybt  — .    Og  som  jeg  tror  at  han  aldrig  kan  glemme  alligevel. 

HEDDA   (rejser  sig  langsomt,  stoller  hænderne  på  bordet  og  stirrer  på  hende.)   Hvem 

er  det  du  mener? 

FRU   ELFSTED.    Det  er  dig  selv.   Hedda. 

HEDDA.  Kan  dette  her  være  — !  Hys!  (skotter  mod  Tesmans  der. 
Hys,  der  kommer  han!  (hvisker.)  For  guds  skyld,  Thea,  —  lad 
alt  sammen  bli'   imellem  os! 

'A.XKl.  TK.SMAN,   med  et  hrev  i   hinden,  kommer  fea  sit  værelse  ) 

TESMAN.    Se  så;    nu  er  brevet  færdigt. 

HEDDA.  Det  var  jo  vel.  Fru  Elfsted  og  jeg  har  lagt  over 
at  gå  lidt  ud   sammen. 

TESMAN.  Godt.  Så  kaster  du  det  kanské  i  postkassen  med 
det  samme. 

HEDDA  dar  hrevet.)   Jeg  skal  sigc  pigen  besked, 

TILSMAN.    Ja  netop;    det  var  det  jeg  mente. 

(BKRTK  kommer   fra   forstuen.) 

BERTE.  Assessor  Brack  er  her  og  siger  at  han  gerne  vilde 
hilse  på  herskabet. 

HEDDA.  Ja,  bed  assessoren  værsgod  komme  ind.  Og  så,  — 
hør  her,  —  kast  så  dette  brevet  i  postkassen. 


—   204  — 

BERTE    (far  brevet.)   Ja    VCl,    frUC. 

(Hun  åbner  døren   for  ASSESSOR   BRACK  og  går  selv  ud.) 

BRACK.    Tør  man  sé  indom  så  tidligt  på  dagen? 

HEDDA.    Ja,  såmænd  tør  De  så. 

TESMAN.  Altid  velkommen,  (forestiller.)  Fru  Elfsted  —  assessor 
Brack. 

BRACK.    Ah,  glæder  mig  særdeles  — 

HEDDA.    Det  er   morsomt  at  sé  Dem  ved  dagslys,  assessor. 

BRACK.  Og  jeg  synes  det  er  morsomt  at  se  herskabet  i  sit 
hjem.  Her,  hvor  jeg  har  gået  og  ordnet  og  stellet  i  de  øde 
stuer. 

TESMAN.    Jeg  kan   ikke  noksom   takke   Dem  — 

BRACK.    Å  jeg  be'r  — 

HEDDA.    Ja,  De  er  en  trofast  sjæl  — 

BRACK.    Og  er  fru  Hedda  så  nogenlunde   fornøjet? 

HEDDA.  Ja  såmænd  er  jeg  så.  Det  vil  sige,  —  lidt  omflyt- 
ning hist  og  her  blir  jo  nødvendig. 

BRACK.    Nå,  vi  har  jo  bare  ordnet  det  sådan  foreløbig. 

HEDDA.  Og  så  mangler  der  jo  et  og  andet.  Vi  blir  nok 
nødt  til  at  anskaffe  en  dél  småting  til. 

BRACK.    Ja  så?    Virkelig? 

HEDDA  (ler.)  Bli'  da  ikke  angst!  Det  skal  De  ikke  få  noget 
besvær  med.    Jeg  skal  selv  sørge  for  de  dele. 

BRACK.  Å  det  var  slet  ikke  således  ment.  (tii  Tesman.)  For 
resten  var  det  egentlig  i  forretninger,  jeg  kom  — 

TESMAN.    Ah  så?    Forretninger  — ? 

HEDDA.    Jo,  De  er  god!     De  vil  jage  mig  på  døren. 

BRACK.    Vil  jeg! 

HEDDA.  Ja,  De  truer  jo  med  at  tale  om  forretninger.  — 
Kom  så,  Thea!    (tii  xesman.)   Jeg  blir  ikke  længe  borte. 

TESMAN.    Ganske  som  du  vil,  kære. 

HEDDA  (til  Brack.)  Altså,  på  gensyn  —  når  De  er  færdig  med 
forretningerne. 
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BRACK.    Pa  gensyn,  fru  Hedda. 

(HEDDA  og  FRU   ELFSTED  gir  ud  gennem  forstuedoren.) 

TESMAN.  Se  så.  Nu  kan  vi  altså  tales  ved.  Vær  så  god 
at  ta'  plads. 

BRACK  (sætter  sig  ved  bordet.)    Tak,  et  lidet  ojebUk. 

TESMAN  (sætier  sig  også.)    Forretninger  var  det  altså  — ? 

BRACK.    Ja,  sådan  på  en  made. 

TESMAN.    Forstår.    Det  er  den  alvorlige   del  af  festen,   som  \iii  402-^ 
begynder  nu.  [V  lOQ**) 

TESMAN.    Det  var  Holger  Lovborg,  vi  talte  om.  \'1I1405'" 

HEDDA     (ser  hurtigt  hen  pi  ham.)      AH    — !  [V  1  10«1 

TESMAN.    Og  jeg  spor'  virkelig,   hvad  der  skal  bli'  af  ham. 

BRACK.    Det  kunde  jeg  kanské  fortælle  Dem  lidt  om. 

TESMAN.    Nå? 

BRACK.  De  må  ikke  glemme  at  han  er  kommen  af  en 
mægtig  slægt. 

TESMAN.    De  folk  kan   han  ikke  gore  regning  på. 

BRACK.    Er  De  så  sikker  på  det? 

TESMAN.  Jeg  véd  at  imellem  sig  går  de  og  kalder  ham  for 
familiens  skamplet. 

BRACK.    For  kaldte  de  ham  for  familjens  håb. 

TESMAN.    Ja,   for  —  ja.    Men   det  har  han  jo  selv   forspildt. 

HEDDA.     Han  har  jo  rejst  sig  igen. 

BRACK.    Og  så  dertil  denne  bogen,  som  er  kommen  — 

TESMAN.  Ja,  ja,  gud  gi'  at  de  så  sandt  vilde  hjælpe  ham 
til  et  eller  andet.  Jeg  har  netop  skrevet  ham  til.  Bedt  ham 
hjem  til  os  imorgen  aften. 

HEDDA.    Kom   De  også,  assessor.    Vi   skal    få   det    morsomt. 

BRACK.  Kære  herr  Tesman,  —  og  De  også,  fru  Hedda,  ~ 
jeg  kan  ikke  forsvare  at  la'  Dem  være  i  uvidenhed  om  noget, 
som         som     - . 

TESMAN.    Noget,  som  angår  Holger? 
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BRACK.    Både  Dem  og  ham. 

TESMAN.    Men,  kære,  så  sig  det  da! 

BRACK.  De  bør  være  forberedt  på  at  Deres  udnævnelse 
kanské  ikke  kommer  så  hurtigt,  som  De  ønsker  og  venter. 

TESMAN.    Hvad!    Er  der  noget  i  vejen? 

BRACK.  Besættelsen  af  posten  tør  kanské  bli'  gjort  afhængig 
af  en  konkurrence  — . 

TESMAN.    Konkurrence! 

HEDDA.    Med  hvem?    Ah  — ! 

TESMAN.    Dog  vel  aldrig  med  — ? 

BRACK  (rejser  sig.)    Jo  nctop.    Med  Holger  Løvborg. 

TESMAN  (springer  op.)  Nej,  nej,  ■ —  dette  er  jo  dog  rent  utæn- 
kéligt!    Rent  umuligt! 

BRACK.  Og  alligevel  kan  vi  dog  kanské  komme  til  at  opleve  det. 

TESMAN.  Men  dette  vilde  da  være  den  skammeligste  uret- 
færdighed  imod  mig.  Jeg  har  jo  så  godt  som  løfte  på  stillingen! 

BRACK.  Ja,  og  De  får  den  sagtens  opså.  Men  forst  gennem 
en  kappestrid. 

HEDDA.    Tænk  — !     Det  blir  næsten  som  en  slags  sport. 

TESMAN.    Men,    Hedda,    hvor   kan  du  ta'   det  så  ligegyldigt! 

HEDDA.  Det  gør  jeg  slet  ikke.  Jeg  er  virkelig  spændt  på 
udfaldet. 

BRACK.  I  alle  fald,  fru  Hedda,  er  det  godt  at  De  kender 
stillingen  førend  De  —  førend  De  går  i  vej  med  små  indkøb,, 
som   De  nylig  trued  med. 

HEDDA.    Dette  her  kan  ingen  forandring  gøre. 

BRACK.    Nå  så.    Det  er  en  anden  sag.    Farvel  for  idag. 

HEDDA.    Farvel,  assessor.    Og  velkommen  igen  imorgen! 

BRACK.    Mange  tak.    Farvel,  farvel. 

TESMAN    (følger  ham  mod  doren )    Farvel,    herr    assessor! 

(ASSESSOR   BRACK  går  ud  gennem  forstuen  ) 

TESMAN.  Ja,  Hedda,  —  nu  får  vi  to  altså  tale  lidt  alvorligt 
sammen. 
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HEDDA.    Ikke  nu.  Tesman.    Jeg  har,  ved  gud,  ikke  tid. 

TESMAN.    Ikke  tid! 

HEDDA.    Nej.    Jeg  må  ind  og  klæ'  mig  lidt  om  til  middagen. 

(Hun   går  op  mod  doren  til  vinsfre.) 

TESMAN.  Men  du  tar  jo  dette  som  om  det  var  ingen  verdens  ting. 

HEDDA  (vender  sig  i  doren.)    Hvorfor    skuldc    jeg    ikke    det?    Du 

siger  jo  så  tidt  at  det  altid  er  den  stærkeste,  som  sejrer.  (Hun  går  ud.» 

TESMAN     (stotrer    hænderne    mod    stolryggen    og   ser   urolig    frem    for   sig.)       Dcn 

Stærkeste,  ja  — 


ANDEN  AKT. 

(Værelset  hos  Tesmans  ligesom  i  første  akt,  kun  at    pianofortet  er  flyttet  ud  og  et  elegant  lidet 
skriebord   og  en  etagére  er  stillet  i  stedet.    Blomsterbuketterne   er   tildels  ryddet  af  bordet  og 

hensat  i  det  indre  værelse.    Det  er  eftermiddag.) 
(HEDDA,  omklædt  i  smagfuld  eftermiddagsdragt,  er  alene  i  værelset.    Hun  står  ved  den  åbne 
altandor    og  lader  en  revolver.  Den  anden  ligger  i  den  åbne  kasse  på  en  stol  ved  siden  af  hende.) 

HEDDA  (ser  ned  i  haven  og  råber:)    God  dag  igcn,  herr  ESSCSSOr ! 

ASSESSOR  BRACK   (hores  nedefra.)    I  ligc  made,   fru   Hedda! 

HEDDA  (hæver  revolveren  og  sigter.)  Nu  skydcr  jeg  Dem,  assessor 
Brack. 

ASSESSOR  BRACK  (råber  demede.)  Nej,  nej,  nej!  Stå  da  ikke 
og  sigt  på  mig! 

HEDDA  (skyder.)    Bum ! 

BRACK  (dernede.)    Er  De  rent  gal  — ! 

HEDDA.  Traf  jeg  Dem? 

BRACK  (fremdeles  dernede )    Lad  være  med  de  narrestreger! 

HEDDA    (lægger  revolveren  i  kassen  )        Kom     så    ind,     aSSeSSOr. 
'ASSESSOR  BRACK  kommer  ind  gennera  døren  til  verandaen.) 

BRACK.   Hvad  pokker  står  De  og  skyder  efter? 
ANDEN  AKT. 

(Tesmans    have    med    udsigt    over    fjorden   og  øerne.     Store  gamle  lindetræer  til  hegge  sider. 
Under    et  træ  til  højre  en  havebænk  med  bord.     I  midten  springvand  med  blomstrende  plan- 
ter omkring.     Haven  skråner  nedover  mod  baggrunden.     Eftermiddagsbelysning.) 
(HEDDA    sidder    omklædt    med    en    parasol    i  hånden  på  bænken.     Hendes  stråhat  ligger  på 
bordet.   Lidt  efter  kommer  ASSESSOR  BRACK  med  hat,  handsker  og  stok  op  fra  baggrunden.) 

HEDDA  (medet langsomt nik.)   Nå  så  De  kommer  da  i  alle  fald. 
BRACK.    Ellers  ingen  kommet? 

HEDDA.  Kommer  heller  ingen.  Jo,  kanske  Eilert  Løvborg.  Men 
ingen  af  kredsen.    Ingen  er  hjemme,    på  landet  alle  sammen. 
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HEDDA.    Efter  kramsfugle. 

BRACK.    Men  kramsfuglene  er  jo  ikke  kommet  endnu. 

HEDDA.    Nå.  så  skyder  jeg  op  i  den  blå  luft  da. 

BRACK.    Hvad  skal  det  være  godt  for? 

HEDDA.   Ja.  hvad  i  herrens  navn  vil  De  jeg  skal  ta'  mig  til? 

BRACK.   Har  De  da  ingen  besog  havt? 

HEDDA  Mukker  doren  til  verandaen.)  Ikke  et  enestc.  Alle  dc  intime 
ligger  nok  på  landet  endnu.  Jeg  må  nøjes  med  deres  blomster 
og  visitkort. 

BRACK.    Og  Tesman  er  kanske  heller  ikke  hjemme? 

HEDDA.    Nej,  han  løb  af  huset  da  jeg  tog  til    pistolkassen. 

BRACK.    Virkelig,  fru   Heddal 

HEDDA.  Å.  De  skal  nu  ikke  ta'  det  så  bogstaveligt.  For 
resten  er  han.  snart  sagt,  lige  så  ræd  for  de  tingester  som  De. 

(Hun  har  laget  kassen  og  står  oj;  liser  den  ned  i  skrivebordskuffen.) 
BRACK    (fiemdeles    med    overfrakken    på  armen  og  halten   i   hinden  står  bag  hende.) 

Altså  ikke  hjemme. 

HEDDA.  Nej.  —  han  vented  Dem  ikke  så  tidligt.  Og  så 
kom  det  over  ham.  Han  måtte  endelig  ind  til  byen  og  hente 
sig  nye  bøger. 

BRACK.  Forstår  sig.  Det  var  dumt  at  jeg  ikke  for  tænkte 
mig  det 

HEDDA   idrejer  hovedet  og  «er  pi  ham.)    Hvorfor    dumt? 

BRACK.   Jo.    for    så    var   jeg    kommet    her    ud  endnu  lidt 

—  tidligere. 

HFIDDA   («tikker  bordnoglen   i  lommen  og  gir  fremover  gulvet.)     Ju.     da     havde 

De   nu  slet  ingen  truffet.    For  jeg  har  været  inde  og  klædt  mig 
om  efter  middagen. 

BRACK.  Og  der  er  ikke  sådan  en  bitte  lidcn  dorsprække, 
som  en  kunde  ha'  talt  igennem? 

HEDDA.    Ikke    for  Dem  i  al  fald.  gode  assessor.  —  Men  lad 
os   sætte    os   ned  og  vente.    Tesman  kommer  vist  ikke  så  snart  \1114153 
hjem.  |Vii4"j 

M         Henrik  Ihten:    BficrlaJie  «kririer  Ml. 
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VIII  418-*' '-'       BRACK.    Både  ja  og  nej.    Oprigtig  talt,  så  havde  jeg  aldrig 
[V  115  -]        tænkt  mig  at  den  forlovelse  skulde  ført  til  noget. 

HEDDA  (smiler.)  Hvad  man  ønsker  det  tror  man  jo  gerne. 

BRACK  (lér.)  Ja,  ja,  ja,  fru  Hedda,  man  siger  jo  så. 


VIII420'5  HEDDA  (spogende.)  Å,  jeg  har  såmæn  aldrig  gjort  mig  illusioner 

[V  116'^]        med  hensyn  til  Dem. 

BRACK.  Alt,  hvad  jeg  begærer,  det  er  at  ha'  en  god,  for- 
trolig omgangskreds,  hvor  jeg  kan  gå  til  hånde  med  råd  og  dåd 
og  alt  muligt  sådant  — 

HEDDA  (løfter  pegefingeren.)  Bare  ikke  med  penge! 
BRACK.    Nej,    det  vilde  straks  fordærve  forholdet.    Se,  der- 
for holder   jeg  mig  helst  til  de  familjer,  hvor  der  ikke  spørges 
om  sligt  noget  og  hvor  jeg  har  lov  til  at  gå  ud  og  ind  som  en  ven  — 
HEDDA.    Af  fruen  i  huset? 

BRACK  (bojer  sig  galant.)  Helst    af   fruen,    naturligvis.     Men    der- 
næst   også   af  manden.  Ved  De  hvad,  —  et  sådant  —  lad  mig 
VIII  420^'-      sige,    et   sådant  trekantet  forhold    —    det   er  i  grunden  en  stor 
[V  116-"]        behagelighed  for  alle  parter. 


VIII  424^  TESMAN.  Jeg  synes,   det  er  mærkeligt,  hvor  sindigt  den  er 

[V  1173-]        holdt.    Han    skrev   aldrig  således   før.    —   Men   har   du  så  ikke 

været  nede  i  haven  og  sét  dig  om.  Hedda?  [Hvad?] 

HEDDA.    Nej,  jeg  var  bare  lidt  ude  på  verandaen. 

TESMAN.  Ja,  er  ikke  udsigten  dejlig?  Ud  over  fjorden  og 
øerne?  (går  nærmere  hen  til  hende.)  Nå  er  det  ikkc  ganskc  hyggeligt  at 
sidde  som  husets  frue,  her,  hvor  du  altid  gik  og  drømte  om  at  få  bo? 

HEDDA.   Ja,  tænk  at  det  føjed  sig  så  underligt. 

TESMAN  (samler  bøgerne  sammen.)  Men  nu  vil  jeg  bære  iud  alt  dette 
her.  Det  skal  bli'  en  fryd  — !  Og  så  vil  jeg  klæ'  mig  lidt  om. 
(til  Brack.)  Ja,   for  vi  behøver  vel  ikke  at  gå  nu  straks? 

BRACK.    Å  bevars,  —  det  haster  ikke  på  længe  endnu. 

TESMAN.        Nå,     så     kan     jeg     gi'     mig    tid.    (går  med  hogeme  mod   bag- 
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værelset  men  standser  og  vender  sig  i  doren.)    Det  CF  Sandt,    Hedda,   jeg  Var 

lidt  indom  hos  tanterne. 

HEDDA    (henne  ved  verandadoren  )   Ja,    dCt    Vaf    du    Vel    SagtenS. 

TESMAN.    Tante  Jane  kommer  ikke  her  ud  idag. 

HEDDA  (vender  sig  imod  ham.»  Ikke  det?  Ef  det  den  historie  med 
hatten,  som  er  ivejen? 

TESMAN.  Å  langtifra.  Hvor  kan  du  tro  det?  Men  tante  Rina 
er  svært  dårlig  nu. 

HEDDA.    Det  er  hun  jo  altid. 

TESMAN.   Ja,  men  idag  havde  hun  det  meget  værre. 

HEDDA.  Nå,  så  er  det  jo  rimeligt  at  den  anden  blir  hos  hende 
da.    Jeg  får  finde  mig  i  det. 

TESMAN  (lidt  forsagt!  Dette  her  ligger  jo  ikke  dig  så  videre 
nær.     Men  jeg  syntes  jeg  vilde  sige  det  alligevel. 

(Han  går  Igennem  bagværelset  ud  til  hojre.) 

HEDDA  (går  henover  mod  ovnen.)  Å,  djsse  evige  tantemc! 

BRACK.    Hvad  var  det  for  en  hat  De  talte  om? 

HEDDA.  Å,  det  var  noget  med  frøken  Rysing.  Hun  har 
sådanne  underlige  manérer  iblandt.  Imorges  havde  hun  slængt 
sin  hat  fra  sig  her  inde  i  salonen.  (ser  rå  ham  og  smiicr)  Og  så  lod 
jeg  som  om  jeg  trode  det  var  tjenestepigens. 

BRACK  (ryster  misbilligende  på  hovedet )  Meu,  snillc  fru  Hedda,  hvor 
kunde  De  gore  det!   Imod  den  skikkelige  gamle  dame! 

HEDDA  (i  nettos  bevrgcise.)  Ja,  ser  De,  —  sligt  noget  kommer 
over  mig  ret  som  det  er.  Og  så  kan  jeg  ikke  la'  det  være. 
Det.  at  gå  og  pines  af  samvittighedsnag  bagefter,  —  det  er  lige- 
som  en  slags  nydelse,  synes  jeg.  En  rigtig  fin  -  fin  nydelse.  — 
Å,  jeg  vtid   ikke  hvorledes  jeg  skal  forklare  det. 

(Hun  har  kastet  sig  ned  i  lenestolen  ved  ovnen.) 

BRACK  (hag  iKfieatoieni  De  cr  ikkc  egentlig  lykkelig,  —  det  er 
sagen. 

HEDDA  (»cr  hen  for  mig )  Jcg  véd  hcller  ikkc  hvorfor  jeg  skulde 
være  —  lykkelig.    Eller  kan  De  kanské  sige  mig  det. 


212  — 

BRACK.  Ja,  —  blandt  andet  fordi  De  har  fåt  netop  det  hjem, 
som  De  havde  gået  her  og  ønsket  Dem  så  længe. 

HEDDA  (sér  op  på  ham  og  lér.)  Tror  De  også  på  den  ønskehistorien? 

BRACK.    Er  der  da  ikke  noget  i  det? 

HEDDA.     Jo  bevars  — ,  noget  er  der.    Nu  skal  De  bare  høre. 

BRACK.    Nå? 

HEDDA.  Før  i  tiden,  når  der  var  aftenselskab  ude  på  land- 
stedet hos  generalkonsulens,  så  maged  Tesman  det  gerne  slig 
at  han  fik  følge  mig  hjem  — 

BRACK.  Jo,  jo.  han  var  om  sig.    Det  husker  jeg  nok. 

HEDDA.  Og  De  selv  havde  jo  altid  en  af  de  yngre  fruer  at 
ta'   vare  på. 

BRACK.    Og  så  havde  jeg  en  ganske  anden  vej  — 

HEDDA.  Det  er  sandt.  De  gik  nok  på  andre  veje  den 
sommer. 

BRACK  (lér.)  Skam  Dem,  fru  Hedda!  Nå,  —  men  Tesman 
altså  — ? 

HEDDA.  Ja,  så  var  det  en  aften.  Vi  gik  netop  her  forbi. 
Og  Tesman  —  han  vred  og  vendte  på  sig.  For  han  vidste  ikke, 
hvad  han  skulde  finde  på  at  snakke  om,  stakker.  Så  syntes  jeg 
synd  i  ham  — 

BRACK  (smiler  tvilende)  Gjorde  De? 

HEDDA.  Ja,  så  tilforladelig  gjorde  jeg  det.  Og  så  —  for  at 
hjælpe  ham  ud  af  vånden  —  så  kom  jeg  rent  letsindigt  til  at 
sige,  at  her  i  denne  villaen  skulde  jeg  ha'  lyst  til  at  bo.  Og 
så  —  gud  ské  lov  —  så  fik  han   da  munden  på  glid. 

BRACK.    Ikke  andet  end  det? 

HEDDA.    Ikke  den  aften. 

BRACK.    Men  bagefter  altså? 

HEDDA.    Ja;    min   letsindighed  havde  følger,  kære  assessor. 

BRACK.  Desværre,  —  det  har  vore  letsindigheder  kun  alt- 
for ofte,  fru  Hedda. 

HEDDA.    Tak!    Men  hele  vinteren  udover,  når  vi  mødtes,  så 
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satte    han    sig   ned  og  talte  om  denne  velsignede  villaen.    Hvor 
dejligt  det  måtte  være  at  bo  i  statsrådinde   Falks  villa. 

BRACK.  Men  så  sa'  De  ham  imod,  naturligvis?  Ligesom 
De  pleier. 

HEDDA.  Nej.  jeg  sa'  akkurat  det  samme  som  han.  For  Tes- 
man  er  ikke  af  de  herrer,  som  det  er  nogen  fornojelse  i  at  sige 
imod. 

BRACK.  Men  i  grunden  så  brod  De  Dem  kanske  slet  ikke 
om  dette  her? 

HEDDA.    Nej,  det  véd  gud  jeg  ikke  gjorde. 

BRACK.  Ja,  men  nu  da?  Nu,  da  her  er  biet  alting  indrettet 
så  hjemligt  for  Dem  I 

HEDDA.    Uh,  jeg  synes  her  lugter  lavendler  og  saltede  roser 
i  alle  værelserne.  —  Men  den  lugt  har  kanske    faster  Jane  fort  VIII  428"* 
med  sig.  [V  119-'] 

(JØRGEN  TESMAN,  sorlklædt,  med   handsker  or  hat  i   hånden,  kommer  fra  \I||  43,2* 

hojrc  gennem   bagværelset.)  I  \'  120''"] 

TESMAN.    Ikke  noget  svar  fra  Løvborg,  Hedda?  Hvad? 

HEDDA.  Nej.  Han  sender  visst  ikke  noget  svar.  Han  kom- 
mer vel  selv. 

TESMAN  (til  Brack.)  Ja,  jeg  får  jo  vente  på  ham  i  det  længste. 

BRACK.  Det  har  vi  rundelig  tid  til.  Der  kommer  ingen  til 
mig  for  klokken  syv — halv  otte. 

TESMAN.    Nå,  så  er  jo  alting  bra". 

(Han  hKttcr  hatten  med  handiikcrnc  i  pi  en  stol  til  hojre.) 
HEDDA  (bærer  Brack»  ovcrfrtkke  og  hat  hen  pi  samme  stol.)         Og    i    VærStC 

fald  kan  jo  herr  Lovborg  slå  sig  ned  her  hos  mig. 

BRACK  (vil  selv  tige  .agernc)  Å,  jeg  be'r.  —  Hvad  mener  De  med 
værste  fald? 

HEDDA.    At  han  ikke  vil  gå  med   Dem  og  Tesman. 

TESMAN  («er  tvilrådig  på  hende.»    Mcn   kærc   Hedda.  tror  du   at 

det  går  an?    Husk  på  at  tante  kommer  ikke. 
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HEDDA.  Nej,  men  fru  Elfsted  kommer.  Og  så  drikker  vi 
tre  en  kop  té  sammen. 

BRACK.    Ja,  det  turde  kanské  være  det  sundeste  for  ham. 

HEDDA  (lidt  skarpt.)  Hvorfor  det? 

BRACK.  De  sa'  selv  i  formiddags  at  De  kendte  mine  ung- 
karlsgilder. 

(BERTE  kommer  i  forstuedøren.) 

BERTE.    Frue,  der  er  en  herre,  som  gerne  vil  ind  — 
HEDDA.    Ja,  lad  ham  komme. 

(BERTE  går  ud.) 

TESMAN  (sagte.)  Hedda,  —  du  skal  se  det  er  ham. 

(EJLERT  LØVBORG  kommer  ind  fra  forstuen.  Han  er  slank  og  mager;  jævnaldrende  med 
Tesman  men  ser  ældre  og  noget  udlevet  ud.  Hår  og  skæg  er  sortbrunt,  ansigtet  er  lang- 
agtigt,  fint  formet,  blegt,  kun  med  et  par  rødlige  steder  på  kindbenene.  Han  er  klædt  i  en 
elegant,  sort,  ganske  ny  visitdragt,  frakken  temmelig  lang.  Lysebrune  handsker  og  cylinder- 
hat  i  hånden.  Under  den  venstre  arm  bærer  han  en  liden  mappe  med  papirer  i.  Han  blir 
stående  nær  ved  doren  og  bukket  let.     Synes  noget  forlegen.) 

TESMAN   (går  hen  til   ham  og  rækker  ham   hånden.)     Kære     Løvborg !      Nå, 

så  ser  vi  hinanden  da  endelig  igen! 

EJLERT  LØVBORG  (taier  med  tyst  stemme.)  Tak  for  brcvet,  du! 
(vender  sig  til  Hedda.)  Tør  jeg  by'  Dem  også  hånden,  fru  Tesman? 

HEDDA  (rækker  ham  hånden.)    Velkommen,   (forestiller  med  en  håndbevægelse.) 

Jeg  véd  ikke  om  de  to  herrer  — ? 

LØVBORG  (bøjer  sig  let.)  Assessor  Brack,  tror  jeg. 

BRACK  (hilser.)  Bevares,  —  vi  to  har  været  ofte  sammen. 

TESMAN    (med  hånden  på  Lovbergs  skulder.)     Nå    Så    kom    da  Og  lad  SOm 

du  var  hjemme !  (forer  ham  længere  frem.)  Og  nu  vil  du  jo  slå  dig  ned 
her  i  byen   igen,  hører  jeg. 

LØVBORG.   Ja,  jeg  vil  det. 

TESMAN.  Nå,  det  er  jo  så  rimeligt.  Hør  du,  —  jeg  har  fåt 
fat  på  din  nye  bog. 

LØVBORG  (iigegyidig.)  Nå,  den. 

TESMAN.     Men    jeg    har  ikke  fåt  tid  til  at  læse  den  endnu. 

LØVBORG.    Å  kære,  det  kan  du  også  godt  spare  dig  for. 

TESMAN.    Hvorfor  det,  mener  du? 
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LØVBORG.    Jo,  for  der  er  ikke  noget  videre  ved  den. 

TESMAN.    Ikke  noget  ved  den! 

BRACK.    Men,  herre  gud,  den  blir  da  så  svært  rost,  horer  jeg. 

LØVBORG.  Ja  netop.  Det  var  det  jeg  vilde.  Det,  jeg  havde 
brug  for.  Og  så  skrev  jeg  bogen  så  at  alle  kunde  være  med  på  den. 

BRACK.    Aleget  fornuftigt. 

TESMAN.    Ja  men,  kære  — 

LØVBORG.  Jeg  måtte  jo  prøve  på  at  bygge  mig  op  en  stil- 
ling igen.    Begynde  rent  forfra. 

TESMAN  (lidt  forlegen.)  Ja,  ja,  du  måtte  vel  kanske  det. 

LØVBORG  fsmiler,    setter    hatten    fra    sig    og  slår  let  på  mappen,  som   han   holder 

frem.)  Nej,  ser  du,  —  når  dette  kommer  — !  For  dette  her,  — 
det  er  først  det  rigtige.    Det,  som  der  er  noget  i.  ' 

TESMAN.    Så?    Og  hvad  er  da  det  for  noget? 

LØVBORG.    Det  er  fortsættelsen. 

TESMAN  (ser  tvilrådig  på  ham.)  Fortsættclsen ?    Af  hvad? 

LØVBORG.    Af  bogen. 

TESMAN.    Af  den  nye  — ? 

LØVBORG.    Ja  naturligvis. 

TESMAN.    Men  kære,  —  den  går  jo  lige  til  vore  dage. 

LØVBORG.  Ja  vel  gor  den  det.  Og  dette  her  handler  om 
fremtiden. 

TESMAN.  Men  kære  Lovborg,  —  vi  véd  jo  slet  ingen  ting 
om    fremtiden.     Og  så  er  der  altså  ikke  noget  at  sige  om  den. 

LØVBORG  'smiler.)  Å  jo,  der  kunde  kanské  være  et  og  andet 
at  sige  om  den  alligevel. 

BRACK.  Men  noget  sådan  —  rigtig  videnskabeligt  kan  det 
da  umulig  bli'. 

LØVBORG.  Det  bryr  jeg  mig  ikke  noget  om  heller,  di  tc* 
mtn,  viier  ham  ptpiretiie.)  Se  her,  —  scr  du.  Jeg  har  delt  det  i  to 
afsnit.  Det  første  afsnit  handler  om  „ Fremtidens  kulturmagter". 
Og  dette  her  andet  --  (hudcr  imnerc  frem.)  —  se  her,  --  det  er 
om   , Fremtidens  kulturgang". 
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TESMAN.  Mærkværdigt.  (ryste-  på  hovedet.)  Sligt  noget  kunde 
det  aldrig  falde  mig  ind  at  skrive  om. 

HEDDA  'ved  glasdøren,  trommer  på  ruden)    Hm  I    Nej,    ncj  I 

LØVBORG  ikiappe-  mappen  sammen.)  Jcg  tog  det  med  mig  fordi  jeg 
tænkte  at  læse  lidt  op  for  dig  iaften. 

TESMAN.  Ja,  det  var  jo  svært  snilt  af  dig,  Løvborg.  Men 
iaften  — ?  (ser  hen  mod  Brack.)  Jeg  véd  ikke  rigtig,  hvorledes  det  skal 
kunne  ordnes  — 

LØVBORG.  Nå,  så  en  anden  gang  da.  Det  haster  jo  slet 
ikke. 

BRACK.  Jeg  skal  si'  Dem,  herr  Løvborg,  —  der  er  en  liden 
tilstelning  hos  mig  iaften.  For  Tesman,  forstår  De.  Der  kommer 
nogen  gode  venner  sammen. 

LØVBORG  (ser  efter  sin  hat )  Ah!    Ja,  så  vil  jeg  ikke  længer  — 

TESMAN.    Nej,  nej,  det  haster  slet  ikke. 

BRACK.  Nej.  Men  hør  nu  her.  Vil  ikke  De  gore  mig  den 
fornojelse  at  følge  med? 

LØ\'BORG  (med  en  let  uro.)  Jeg?  Nej,  nej!  Jeg  takker  Dem  så 
meget. 

BRACK.  Å  hvad!  Gør  nu  det.  Vi  blir  en  liden  udvalgt  kreds. 
Og  De  kan  tro,  vi  skal  få  det  „livligt",  som  fru  Hed — ,  som 
fru  Tesman  siger. 

LØVBORG.    Ja,   det  tror  jeg  nok.    Men   alligevel  — 

BRACK.  Så  kunde  De  ta'  Deres  manuskript  med  og  læse 
op  for  Tesman  der.    For  jeg  har  værelser  nok. 

TESMAN.    Ja.   det  kunde  du  jo, 

HEDDA  (går  imeiiem.i  Men.  kære,  når  nu  herr  Løvborg  slet  ikke 
vill  Jeg  er  viss  på  at  herr  Løvborg  har  meget  mere  lyst  til  at 
slå  sig  ned   her  og  spise  til  aftens  med  mig. 

LØ\'BORG  (ser  hurtigt  på  hende.i  Med   Dem,   fru  Tesman  I 

HEDDA.    Og  så  med   fru   Elfsted  — 

LØ\'BORG.    Ah  — : 

HEDDA.     —    for    hun    har  lovet  at  komme   ud   til  mig.    Og 
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derfor  er  det  næsten  nodvendigt  at  De  blir,  herr  Lovborg.  For 
ellers  har  hun   ikke  nogen   til  at  folge  sig  h)eni. 

LØVBORG.  Nej,  det  er  sandt.  Ja.  mange  tak,  frue,  —  så 
blir  jeg  meget  gerne. 

HEDDA.    Så  vil  jeg  bare  gi'  en  liden  besked  — 

(Hun    gir    hen    til    forstuedøren    og  ringer.     BERTE  kommer  indenfor.      HEDDA  taler    sagte 
med  hende  og  peger  mod  bagværelset.     BERTE  nikker  og  går  ud  igen.) 

TESMAN  (samtidigt  til  Ejiert  Lovborg.)  Hør  du,  Lovborg,  —  er  det 
dette  nye  emne,  —  dette  her  om  fremtiden,  —  som  du  vil 
holde  foredrag  over?  , 

LØVBORG.   Ja. 

TESMAN.  For  jeg  horer  du  tænker  på  at  holde  en  række 
foredrag  her  i  host. 

LØVBORG.  Ja,  jeg  vil  det.  Du  må  ikke  fortænke  mig  i  det, 
Tesman. 

TESMAN.    Fortænke  dig  i  det?  Nej,  gud  bevars. 

LØVBORG.  Ja,  for  jeg  kan  jo  så  godt  forstå  at  det  må  komme 
dig  temmelig  på  tvers  — 

TESMAN.    Å,   for  min  skyld   kan  jeg  jo  ikke  forlange  at  du  — 

BRACK.  Og  så  er  det  jo  heller  ikke  forste  gang  i  livet  at 
de  to  venner  mødes  som  rivaler  — 

LØVBORG   (ser  hurtig  hen  p4  ham  )     Rivaler? 

HEDDA  (ligcså  t  Hvorledes  det? 

BRACK.  I  ædel,  venskahelig  kappestrid  naturligvis.  Både  om 
prismedaljer  og  om  rejsestipendier  og  om  -     om  så  meget  andet. 

TESMAN.  Ja,  dengang  gik  du  af  med  mangen  sejr,  kære 
Lovborg. 

LØVBOF^G.  Å  ja,  —  i  forstningen.  Men  så  tilslut  — .  Da 
kom  jeg  rigtignok  svært  til  kort,  du, 

HEDDA.  Men  nu  kan  De  jo  vinde  ind  på  ham  igen,  herr 
Løvborg. 

LØVBORCi.   Jeg  håber,   jeg  skal   kunne  det. 

TESMAN  (apandt)  Sejr? 
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LØVBORG.  Ja.  Ellers  vilde  jeg  da  ikke  melde  mig  til  nogen 
kappestrid  — 

BRACK.  A,  når  man  har  så  gode  støtter  i  ryggen,  som  De 
har,  så  — 

LØVBORG.  Støtter?  Aha,  —  De  sigter  til  disse  her  slægt- 
ningerne,  som  løber  omkring  og  gør  sig  al  den  besvær, 

BRACK.    Nå,  så  De  véd  det  da  i  alle  fald? 

LØVBORG.  Ja,  jeg  har  fåt  nys  om  det  idag.  Men  jeg  vil 
ikke  ha'  noget  med  alle  de  folk  at  skaffe.  Ikke  sé  dem  for  mine 
øjne! 

TESMAN.    Men,  kære  Løvborg  — 

HEDDA.    Vil  De  vise  al  hjælp  ifra  Dem? 

LØVBORG.   Ja,   frue,  det  vil  jeg. 

BRACK.    Men  hvorfor  i  al  verden  — !  Hvorfor  vil  De  da  det? 

LØVBORG.  Fordi  jeg  vil  sejre  gennem  mig  selv.  Sejre  ved 
mine  egne  evner. 

TESMAN.  Og  —  og  tror  du  altså  at  du  kommer  til  at  gøre 
det? 

LØVBORG.  Ja,  det  er  jeg  viss  på. 

TESMAN.  At  det  altså  —  altså  blir  dig,  som  —  som  får 
posten? 

LØVBORG  (ser  forbauset  på  ham.)  Posten  ?  - —  Er  det  denne  pro- 
fessorposten du  taler  om? 

TESMAN.   Ja,  naturligvis. 

LØVBORG.    Er  det  den,  du  tror,  jeg  vil  gøre  dig  stridig? 

TESMAN.  Men,  herre  gud,  hvad  skulde  det  vel  ellers  være? 
Når  det  ikke  er  posten,  så  — 

LØVBORG.  Den  posten  vilde  jeg  aldrig  eje  for  nogen  pris. 
En  slig.  stilling  duer  ikke  for  mig.  Det  har  jeg  lært  at  indsé 
der  oppe  på  landet. 

BRACK.    Det  er  altså  bare  æren  og  sejren,  De  vil  kæmpe  for? 

LØVBORG  (daempet  og  sky.)  Æren  og  sejren  betyder  meget  for 
en  mand  med  —  nå  —  med  min  fortid. 
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TESMAN  (trykker  hans  hænder.)    Ja,     ja     LovbOfg,     jCg    forståf    det    så 

godt.  Tak,  —  nu  kender  jeg  dig  igen.  (giad  tii  Hedda.)  Nå,  hvad 
siger  du  så!  Bare  æren  og  sejren,  du!  Han  vil  slet  ikke  gå  os 
ivejen. 

HEDDA  ikort,  ser  på  ham.)  Os?  Hold  dog  mig  udenfor. 

{Hun  gér  op  mod  doren  til  bagværelset,  hvor  BERTE  står  og  sætier  et  hret  med  karafler  og 
glasse    på    bordet.      HEDDA    nikker  bifaldende  og  kommer  fremover  igen.   BERTE  går  ud  til 

hojre  i  hag\ærelset.) 

TESMAN  (samtidigt.i  Men  De  da,  assessor,  —  hvad  siger  så  Del 

BRACK.  Nå,  jeg  siger  at  ære  og  sejr,  det  er  skonne  sager. 
Og  gammelt  venskab,  —   det  er  jo  et  overmåde  sejgt  bånd  — 

TESMAN.  Ja  vel  er  det  så;  men  alligevel  — 

LØVBORG.  Jeg  begriber  bare  ikke  at  du  kunde  tro  så  galt 
om  mig. 

TESMAN.  Ja  tænk,  at  jeg  kunde  det! 

HEDDA  Iser  på  Tesman  og  smiler.)  Jeg  synes  du  |står  og|  ser  ud 
som  du  var  lynslåt. 

TESMAN.  Ja,  så  omtrent  — 

BRACK.  Det  var  jo  også  et  tordenvejr,  som  tråk  over  os, 
frue. 

TESMAN.     Men  sig  mig.  Løvborg,  —  hvad  vej  vil    så  du  gå? 

LØVBORG.  Jeg  vil  leve  som  fri  mand. 

LRACK.    Behagelig  livsstilling.    Men  indbringer  ikke  stort. 

LØVBORG.    Jeg  behover  heller  ikke  så  stort.    Ikke  nu  længer. 

TESMAN.    Nej,  og  desuden,  når  man  står  alene.   Ikke  har 

nogen  anden,  end  sig  selv  at  sorge  for.  Jeg  synes  nok  det  må 
kunne  gå. 

HEDDA  ir«>;er  mod  bagvcreUet.)  Vil  ikke  herrerne  |ga  ind  og|  ta' 
el  glas  ispunsch 

BRACK  Uer  på  »it  uhr  I  På  faldrebet?  Jo.  det  kunde  ikke  være 
så  galt. 

TESMAN.  l-dmærket.  Hedda!  Udmærket!  1  sådan  en  let 
stemning 

HEDDA.    Vær  så  god.    De  også,  herr  Løvborg. 
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LØVBORG  (afværgende )  Ncj,  mange  tak.   Ikke  for  mig! 

TESMAN.     Å  jo  visst  så!   Kom  bare  med  os  ind. 

LØVBORG.    Nej,  nej,  mange  tak.    Aldeles  ikke. 

BRACK.  Men  herre  gud,  —  ispunsch  er  da  ikke  nogen  gift, 
véd  jeg. 

LØVBORG.    Nej,  kanske  ikke  for  alle. 

HEDDA.  Jeg  skal  nok  holde  herr  Løvborg  med  selskab  så 
længe. 

TESMAN.   Ja,  ja,  kære  Hedda,  —  gør  så  det  da. 

(Han    og  BRACK   går    ind  i  bagværelset,  sætter  sig  ved  bordet,  drikker  punsch,  røger  cigarer 

og  passiarer  under  det  følgende.    EJLERT  LØVBORG  blir  stående  henne  ved  ovnen.    HEDDA 

går  hen  til  skrivebordet  ) 

HEDDA   (vender   hovedet  og  siger  temmelig  højt.)    Nu    Skal    De   få  Se   nOgen 

fotografier,  herr  Løvborg.     For  Tesman  og  jeg  —  vi  gjorde  en  tur 
gennem  Tyrol  pa  hjemrejsen. 

(Hun  kommer  fremover  med  et  album,  som  hun  lægger  på  bordet  ved  sofaen  og  sætter  sig  i 

dennes  øverste  hjørne.    LØVBORG  går  nærmere,  standser  og  sér  lidt  på  hende.     Derpå  tager 

han  en  stol  og  sætter  sig  ved  hendes  venstre  side  med  ryggen  mod  bagværelset.) 

HEDDA  (slår  albumet  op.)  Ser  De  dette  fjeldparti  her.  Det  er  Ortler- 
gruppen.  Tesman  har  skrevet  det  nedenunder.  Her  står  det.  „Ortler- 
gruppen  ved  Meran". 

LØVBORG  (som  ufravendt  har  sét  på  hende,  siger  sagte  og  langsomt:)    Hedda 

Gabler! 

HEDDA   (skotter  hastigt  hen  til   ham,  sagte.)    Nå!    HyS ! 

LØVBORG  (gentager  sagte  med  smertefyldt  stemme.)   Hedda    Gabler! 

HEDDA  (ser  i  albumet.)  Ja,  jeg  hed  så  før.  —  Dengang  —  da  vi 
kendte  hinanden. 

LØVBORG.  Og  herefter,  —  og  for  hele  livet,  —  så  må  jeg 
altså  vænne  mig  til  at  sige  fru  —  Tesman  — 

HEDDA  (blader  fremdeles.)  Ja.  Og  jcg  syncs  De  skulde  øve  Dem 
på  det  i  tide.   Jo  før  jo  heller,  synes  jeg. 

LØVBORG.    Gift.    Gift  med  en  anden  — ! 

HEDDA.   Ja,  —  så  går  det. 

LØVBORG.  Å,  Hedda,  —  Hedda,  —  hvor  kunde  du  dog 
gøre  det! 
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HEDDA  (ser  hvasst  hen  til  ham.)  Nå!   —   Ikke  dette  her! 
LØVBORG.     Hvilket? 

(TESMAN  kommer  fra  hag\'ærelset  og  går  hen  til  sofaen.) 

HEDDA  (rolig,  med  aimindeiig  stemme.)  Og  dette  her,  herr  Løvborg,  — 
det  er  nede  fra  Ampezzodalen.  Se  de  fjeldspidserne  der  (ser  op  på 
Tesman.)  Hvad  er  det  de  underlige  fjeldspidserne  kaldes? 

TESMAN  (ser  nærmere.)  De  der?  Å,  det  er  dolomiterne. 

HEDDA.    Rigtig,  ja.  —  Det  er  dolomiterne,  herr  Løvborg. 

TESMAN  (til  Hedda.)  Jeg  vilde  bare  spørge.  om  jeg  ikke  skulde 
sætte    ind    lidt   punsch.     Eller  vin   kanske?    Til   dig  i   alle   fald. 

HEDDA.   Jo  tak.    Og  et  par  kager. 

TESMAN.    Ingen  cigaretter? 

HEDDA.    Nej.  [mange  tak.| 

TESMAN.    Godt. 

<Han  gir  ind  i  bagværelset  og  bort  til  hojre  side.    BRACK  sidder  ved  bordet  derinde  og  hol- 
der   af    og    li!    oje    med    Hedda    og  1  ovborg.       I.idt   efter   kommer  TESMAN  atter  tilsyne  og 
sætter  sig  ved  bordet  hos  Brack.) 

LØVBORG  (sagte,  som  for.)  Svar  mig  så.  Hedda,  —  hvor  kunde 
du  gå  hen  og  gøre  dette  her? 

HEDDA   (tilsyneladende  fordybct  i  albumet.)    SigCr     De    du    til    mig,    så   vil 

jeg  ikke  tale  med  Dem. 

LØVBORG.    Må  jeg  ikke  sige  du  når  vi  er  alene  heller? 

HEDDA.  Nej.  De  kan  få  lov  til  at  tænke  det.  Men  De  skal 
ikke  sige  det. 

LØVBORG.    Hvorfor  ikke  —  egentlig? 

HEDDA.  Fordi  jeg  synes  at  det  vilde  være  ligesom  et  slags 
utroskab  mod  Tesman.     Og  sligt  vil  jeg  ikke  vide   noget  af. 

LØVBORG.  Kan  virkelig  en  sådan  småting  støde  Deres  kær- 
lighed   til   ham? 

HEDDA  i!.kottcr  hen  III  ham  og  amiicr.)  Kærlighcd?  Nej,  nu  er  De 
«od. 

LØVBORG.   Jeg  forstår  Dem  ikke,   Hedda. 

HEDDA.    Tror   De  at  sådant  nogct   undcrligt  er  til? 

LØVBORG.  Som  kærlighed? 
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HEDDA.  Ja.  For  jeg  tror  det  ikke.  Jeg  tror,  det  er  bare 
noget,  som  folk  finder  på.  Og  som  de  går  omkring  og  snakker 
om. 

(BERTE  har  imidlertid  fra  hojre  side  i  bagværelset  bragt  et  mindre  serveringsbret  med  punsch, 

vin  og  kager,  hvilket  hun  sætter  på  bordet  derinde  og  går  ud  igen  til  samme  side.    TESMAN 

tar  brettet  og  bærer  det  ind  i  salonen.) 

TESMAN.    Se  så!   Her  kommer  de  gode  sager! 

HEDDA.    Hvorfor  går  du  selv  og  serverer? 

TESMAN  (skænker  i  glassene.^  Fordi  jeg  syncs  det  er  morsomt  at 
gå  og  opvarte  dig.  Hedda. 

HEDDA.  Men  nu  har  du  jo  skænket  i  begge.  Og  herr  Løv- 
borg vil  jo  ikke  ha'  — 

TESMAN.    Fru  Elfsted  kommer  vel  snart. 

HEDDA.  Ja,  det  er  sandt,  —  fru  Elfsted  — ! 

TESMAN.    Havde  du  glemt  hende? 

HEDDA.  Å,  vi  sidder  så  fordybet  i  dette  her. —  Tesman,  — 
hvad  er  det  nu  denne  lille  landsbyen  heder. 

TESMAN  (går  om  til  hende.)  Hvilken?  Lad  mig  sé.  —  Å,  det  er 
Gossensass  ved  Brennerbanen.  Det  var  der  vi  blev  liggende 
over  en  dag  — 

HEDDA.   Ja,  og  traf  alle  disse  livlige  menneskene. 

TESMAN.    Ja  visst  var  det  der. 

(Han  går  ind  igen  og  sætter  sig  hos  Brack.) 

LØVBORG.    Ikke  i  vort  forhold  heller? 

HEDDA.    Hvorledes? 

LØVBORG.  Var  der  ikke  kærlighed  i  det?  Ikke  et  eneste 
stænk,  —  ikke  et  skær  af  kærlighed  over  det  hele? 

HEDDA.   Ja  mon  det? 

LØVBORG.  Slet  ikke  fra  Deres  side  altså? 

HEDDA.  For  mig  står  det,  som  om  vi  var  to  gode  kamme- 
rater. To  fortrolige  venner.    De  især  så  svært  åbenhjertig. 

LØVBORG.  Jeg  var  nok  altfor  åbenhjertig.  Men  det  var  jo 
Dem,  som  vilde  ha'  det  så.  Å,  Hedda,  —  hvorfor  kunde  det 
ikke  [i  al  fald]  ble't  ved,  som  det  dengang  var! 
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HEDDA.  De  var  selv  skyld  i  at  det  ikke  kunde.  De  —  og 
det  liv,  som   De  dengang  forte. 

LØVBORG.    Ja.  jeg  véd  det.    Jeg  véd  det  nok. 

HEDDA  <ser  hen  på  ham.)  Dcf  var  HOgct  skont  — ,  næsten  noget 
lokkende  synes  jeg  der  var  over  —  over  denne  londoinsfulde 
fortrolighed,  som  ikke  noget  levende  menneske  havde  anelse  om. 

LØVBORG.  Ja,  ikke  sandt  Hedda?  Var  der  ikke  det!  (tier 
lidt  og  ser  hen  for  sig.)  Når  jeg  kom  ind  til  Deres  far  sådan  om  efter- 
middagen  — .  Og  generalen  sad  borte  ved  vinduet  og  læste  avi- 
serne  — -  med  ryggen  imod  — 

HEDDA.    Og  De  og  jeg  i  hjørnesofaen  — 

LØVBORG.     Med  de   illustrerte  tidsskrifterne.   Hedda  — 

HEDDA.    Ligesom  her  ined  dette  albumet. 

LØVBORG.  Ja,  og  når  jeg  så  skrifted  for  Dem  — .  Fortalte 
Dem  om  mig  selv.  hvad  ingen  anden  vidste  dengang.  Tilstod 
for  Dem  at  jeg  havde  været  ude  og  raset  dage  og  nætter.  Raset 
døgn  efter  døgn.  —  Å,  Hedda,  —  hvad  var  det  dog  for  en  magt 
i   Dem  som  drev  mig  til  at  bekende  sligt  noget? 

HEDDA  (studscr  og  ser  pi  ham.)    Tror  De  det  var  en  magt  i  mig? 

LØVBORG.  Ja,  hvorledes  skal  jeg  ellers  forklare  mig  det?  Og 
alle  disse       disse  omsvobsfulde  sporgsmål,  —  som  De  gjorde  mig  — 

HEDDA.    Og  som   De  så  inderlig  godt  forstod  — 

LØVBORG.  Ja,  at  De  kunde  sidde  og  sporge  således  — . 
Spørge  om  -      sligt  noget! 

HEDDA.    Og  at  De  kunde  svare,  herr  Løvborg  — 

LØ\'I-'>()RG      Nå,  en     mand    — .    Men    sig    mig    så.    Hedda, 

—  var  der  ikke  kærlighed  på  bunden  af  dette?  Fra  Deres 
side?  Var  det  ikke  alt  sammen  fordi  De  vilde  lige'som  tvætte 
mig    rén   når  jeg  tyed  til   Dem   i   bekendelse?  Var  det   ikke  så? 

HEDDA.    Nej.  ikke  ganske. 

LØVBORG.     Men   hvad   var  det  da.   som   drev   Dem? 

HEDDA  (liji  n.iicnjc )    Finder    De   det  så  underligt  at  en  dame, 

—  når  det  kan  ské  sådan   —   i   londom   — 


—  224  — 

LØVBORG.    Nå? 

HEDDA.  At  en  da  gerne  vil  kikke  lidt  ind  i  en  verden,  som  — 

LØVBORG.    Som? 

HEDDA.  —  som  en  ikke  har  lov  til  at  vide  besked  om? 
[De  var  for  mig  som  budbæreren  fra  et  lukket  land.] 

LØVBORG  (ser  på  hende.)  Dct  altså  var  det? 

HEDDA.    Det  også.    Det  også,  —  tror  jeg  næsten. 

LØVBORG.  Men  hvorfor  kunde  det  da  ikke  ble't  ved  imellem 
os.  Således,  som  det  var.  Hvorfor  brød  De  alting  af  med  en 
eneste  gang? 

HEDDA.    Behøver  jeg  at  sige  Dem  det. 

LØVBORG.    Ja  visst  så.    Sig  mig  det! 

HEDDA.  Har  De  kanske  glemt  Deres  afskyelige  opførsel  — 
ved  en  viss  lejlighed?    Den  sidste  gang  vi  var  alene. 

LØVBORG.  Å  mind  mig  bare  ikke  om  det  der!  Men  jeg 
har  et  indtryk  af  at  det  ikke  var  det,  som  voldte  bruddet. 

HEDDA.  Nej,  ikke  egentlig.  Men  af  et  menneske,  slig,  som 
De  dengang  var,  kunde  jeg  jo  —  snart  sagt  —  vente  mig  hvad 
det  skulde  være. 

LØVBORG.  Å,  De  havde  så  visst  ikke  behovet  at  frygte  for 
nogen  gentagelse. 

HEDDA.  Det  værste  var  at  hele  byen  fik  vide,  hvilket  liv 
De  førte.    Hvad  slags  selskab.  De  var  kommen  i. 

LØVBORG.  Jeg  tror  ikke  heller,  jeg  la'  videre  skjul  på  det. 
På  trods  gjorde  jeg  det! 

HEDDA.  Derfor  så  lukked  også  alle  de  bedre  familjer  sin 
dør  for  Dem. 

LØVBORG.   Ja,  de  andre.    Men  at  De,  —  De,  Hedda   — ! 

HEDDA.    Hvad  de  andre  gjorde  måtte  naturligvis  vi  også  gøre. 

LØVBORG.  Ja,  sé,  —  det  er  netop  det,  jeg  aldrig  havde 
tænkt  mig. 

HEDDA.  Nå,  —  heldigvis  så  trøsted  De  Dem  jo  snart  der 
oppe  på  landet. 
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LØVBORG.    Ikke  så  snart  endda. 

HEDDA.    Ikke 

LØVBORG.  Men  da  jeg  så  aldrig  mere  fik  hore  fra  Dem, 
—  aldrig  fik  et  ord  til  svar  på  mine  breve  — 

HEDDA.  Det  er  uforsigtigt  at  gi'  noget  skriftlig  fra  sig.  Og 
desuden  —  til  slut  —  så  svared  jeg  Dem  da  tilstrækkelig  tyde- 
ligt  —  i  handling. 

LØVBORG.  Ja,  da  de  gik  hen  og  gifted  Dem  med  en  anden. 
Da  jeg  havde  fåt  hore  det,  så  var  det  jo  så  naturligt  at  jeg 
søgte  at  trøste  mig,  som  De  kalder  det. 

HEDDA.    Det  synes  jeg  sandelig  også. 

LØVBORG.  Men  hvoraf  véd  De  forresten  dette  her?  Det  er 
sagtens  fru   Elfsted,  som  har  fortalt  Dem  noget. 

HEDDA.  Fru  Elfsted  har  fortalt  —  så  omtrent  det  meste  — 
Måtte  hun  kanske  ikke  det? 

LØVBORG.    Jo,  til  Dem,  Hedda,  —  så  inderlig  gerne. 

HEDDA.  Men  —  når  De  altså  —  heldigvis  —  er  kommen 
på  det  tørre  igen  — .  Véd  De,  hvad  jeg  så  synes  er  svært 
underligt  af  Dem? 

LØVBORG.    Nå? 

HEDDA.  At  De  sidder  her  og  veklager  over  noget  gammelt 
noget.  Over  noget,  som  jeg  synes  n  u  måtte  være  for  Dem  som 
€n,  —  hvad  skal  jeg  kalde  det,  —  som  en  slags  hukommelsessag. 

Glemmer  De   den    aften  —  da    jeg  var  nødt  ti!  at  værge  mig  med  pi-  VIII  450" 
stolen.  [V  I27^"j 

De  havde  ikke  behovet  af  fr>gtc  for  nogen  gentagelse. 
Det  var  ikke  den  slags  frygt  som  voldte  bruddet. 
Hvad  da. 

At  jeg  havde  f2t  foragt  for  mig  selv. 
De! 

Ja  for  min  fejghcds  skyld. 
Fordi  De  ikke  havde  mod  til  at  skyde  mig  ned 
Det  var  ikke  min  værste  feighed. 
Det  forstår  De  visst  godt  uden  at  jeg  siger  Dem  det. 

1^         Henrik   I  bien  :     Hnerladle  ilciflcr   Ml 
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LØVBORG.  Går  De  også  og  slæber  på  den  fordom  at  en 
mand  bare  kan   føle  kærlighed  for  én   kvinde  —  ad  gangen? 

HEDDA  (ser  lidt  hen  for  sig.)  Ja,  —  De  har  kanske  ret  i  at  — 
(halvt  imod  ham.)  Hvad  skal  cn  egentlig  tro  —  i   så  made? 

LØVBORG.  Å,  jeg  glemte  jo  rent  at  De  ikke  tror  der  er 
nogen  kærlighed  til. 

HEDDA  (blader  i  albumet)  De  skal  nu  ikke  altid  ta'  mine  ord  så 
bogstaveligt  heller. 

LØVBORG  (sér  et  øjeblik  på  hende  og  hvisker  lidenskabeligt.)  Å,  Hedda  !  Hedda 

Gabler!     Nu    skimter    jeg  en   dulgt  mening  under  alt,  hvad  du 
har  sagt. 

HEDDA   (sagte,  med  et  øjekast.)    Vogt   Dem  !    Tro  ikke  sligt  noget! 

(Forstuedøren  åbnes  udefra  af  BERTE.) 
HEDDA   (klapper  albumet  sammen  og  råber  smilende:)   Nå  endelig!    KærCSte 

Thea,  —  så  kom  dog  ind! 

(FRU    ELFSTED,  uden  overtoj,  kommer  ind.    Hun  er  selskabsklædt.    Døren 
lukkes  efter  hende.) 

HEDDA   (i  sofaen,  strækker  armene  imod  hende.)     Nej,     Thea,    du     kart 

ikke  tænke  dig,  hvor  jeg  har  siddet  og  ventet  på  digl 

(FRU  ELFSTED  går  hen  til  bordet  og  rækker  HEDDA  hånden.    LØVBORG  har  rejst  sig  op 
fra  sin  stol.     Han  og  FRU  ELFSTED  hilser  hinanden  med  et  stumt  nik.) 

FRU  ELFSTED  (som  bUr  stående.)  Jeg  skulde  vel  hilse  på  din 
mand  også. 


Hedda! 

Ja,  det  var  min  værste  fejghed.  Da  følte  jeg  hvorledes  halvheden  sad 
mig  i  blodet.  At  det  aldrig  vilde  bli  anderledes.  Derfor  brød  jeg  med. 
Dem  en  gang  for  alle. 

Nu  først  forstår  jeg  hvad  jeg  har  mistet  i  Dem.  De,  min  både  modige 
og  —  fejge  kammerat. 

Nå  heldigvis  så  trøsted  De  Dem  jo  snart  oppe  hos  Elvsteds. 
Jeg  ved  hvad  Thea  har  fortalt  Dem  — 
Og  De  har  kanske  fortalt  hende  om  os  to? 
Ikke  et  ord.   Det  er  hun  for  dum  til  at  forstå. 
VIII  45126  Dum? 

[V  128'^]  I  slige  ting  er  hun  dum. 
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HEDDA.  Å,  lad  de  to  sidde  derinde,  hvor  de  sidder.  De  går  snart. 

FRU   ELFSTED.    Går  de? 

HEDDA.    Ja,  de  skal  ud  i  et  ungkarlsgilde. 

FRU   ELFSTED  (uviikiriigt.)  Ikke  De  vel,  herr  Lovborg? 

LØVBORG.    Nej. 

HEDDA.    Nej,  her  Lovborg  blir  hos  os  to. 

FRU  ELFSTED  (tar  en  stol  og  vil  sætte  sig. I  Ah,  hvor  her  er  godt 
at  være  I 

HEDDA.  Nej  tak.  Ikke  der!  Du  kommer  pent  her  over  til 
mig-    J6g  vil  være  midt  imellem. 

FRU   ELFSTED.    Ja,  ganske  som  du  vil  ha'  det. 

(Hun  går  omkring  bordet  og  stetter  sig  i  sofaen  på  hojre  side  af  Hedda. 
LØVBORG  sætter  sig  også.) 

LØVBORG  (til  Hedda  efter  et  kort  ophoid.)  Er  hun  ikke  dejlig  at 
sidde  og  se  på? 

HEDDA.    Bare  til  at  sé  på? 

FRU   ELFSTED  (engstelig  tii  Hedda.)  Å  men  véd  han  da  — ? 

HEDDA.   Ja,  visst  véd  han  - 

LØVBORG.  Du  gjorde  ganske  ret  i  at  du  fortalte  Hedda 
alt  sammen. 

FRU  ELFSTED.  Gud  ske  lov!  Jeg  var  så  ræd  for  at  du  ikke 
skulde  synes  om  det. 

HH^DDA.     Du    ræd!    Du  som   har  en   sådan   magt  over  ham? 

FRU  ELFSTED.  Å  det  er  ingen  magt  i  grunden.  Det  er  så 
rent  frivilligt  fra  begge  sider  når  vore  tanker  og  vore  meninger 
modes. 

LØVBORG  (III  Hedda.)    Ja,    v  i    to,   -     hun  og  jeg,  vi  er  to 

gode  kammerater.  Trofaste,  ærlige  kammerater.  To  mennesker, 
som  tror  ubetinget  på  hinanden,  —  skont  forholdet  er  helt  og 
fuldt   frit  imellem  os.    Og  så  dertil  det  mod   hun   har.  Hedda! 

FRU   ELFSTED.     Å  gud,  jeg  mod! 

LØVBORG.  Ikke  ellers  kanskc.  Men  umådeligt  når  det 
gælder  kannneraten. 
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HEDDA.    Ja,  mod,  —  mod.    Den,  som  havde  det. 

FRU  ELFSTED.  Det  var  da  ikke  så  svært  modigt,  det,  at 
rejse  efter  — 

LØVBORG.  Å  jo,  gode  ven,  der  hører  ganske  antageligt  mod 
til  at  gå  fra  sin  mand.  Fra  hus  og  hjem.  Og  alt  sammen  for 
sådan  i  frihed  at  slutte  sig  til  en  anden. 

HEDDA.  Ja,  det  synes  rigtignok  jeg  også,  Thea.  (stryger  hende 
let  over  håret.)  Jeg  bcgribcr  ikke  — ,  nej,  jeg  forstår  ikke  at  du 
kunde  gå  hen  og  gøre  det.  At  du  turde  sådan  virkelig  sætte 
det  i  værk. 

FRU  ELFSTED.  Men  der  var  jo  ikke  andet  for.  Jeg  kunde 
da  umulig  bli'  igen  allene  deroppe  —  med  —  med  — 

HEDDA.  —  med  den  anden? 

FRU   ELFSTED  (slår  hændeme  for  ansigtet  og  læner  hovedet  mod  Heddas  skulder.) 

Å,  Hedda  —  Hedda! 

HEDDA.  Og  så  det  værste  af  det  hele!  Det  vil  jo  være 
umuligt  i  længden  at  holde  dette  her  skjult. 

LØVBORG.  Nej,  ikke  at  hun  er  rejst  fra  sit  hjem.  Det  vil 
gud  og  hvermand  snart  få  vide.  Men  der  får  ingen  anden  end 
De    vide,  at   hun    har  gjort  det  for  at  være  sammen  med  mig. 

FRU  ELFSTED  (tii  Hedda.)  Nej,  det  må  for  alt  i  verden  ikke 
komme  ud!    Du  siger  da  vel  ikke  noget  til  Tesman! 

HEDDA.    Ikke  til  nogen  levende  sjæl,  kære  Thea. 

LØVBORG.     For    jeg    skal    jo  begynde  forfra.     Og  en  mand 

med  min  fortid  — .    Hm!    Man  véd  jo  nok,  hvorledes  godtfolk 

vilde  udlægge  et  sligt  forhold.  Søle  hende  også  ned  i  smudset. 

VIII  454^  HEDDA  (ser  hen  for  sig.)  Ja,  dersom  der  bare  ikke  her  i  verden 

[V  129*^]        var  dette  her  med  —  med  folks  omdømme  — 

VIII  463*  ^^"   '^''^"   *•'    sfsked  fra  alle  sider.     ASSESSOR  BRACK,  LØVBORG  og    TESMAN  går  ud 

P   .     -5^231  gennem    forstuedøren.      Samtidigt    bringer  BERTE    to  lamper  ind  gennem  bagværelset,  sætter 

L  J  dem  på  bordene  i  salonen  og  går  atter  ud  gennem  bagværelset.) 

FRU  ELFSTED.  Hedda  —  Hedda,  —  hvad  skal  dette  her 
bli'  til! 
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HEDDA.    Det  får  vi  sé  så  omkring  ti-tiden. 

FRU     ELFSTED  (rejser  sig  og  gir  henover  gulvet.)     Gid    dCt    Var     så    Vel. 

Men  du  kender  ham  ikke  så  godt  som  jeg. 

HEDDA.  Skulde  han  være  så  ussel  I  Tørste,  torste  så  bræn- 
dende  efter  alt  det,  som  han  kalder  livets  glæder  og  så  —  ikke 
turde  nippe  til  det  engang! 

FRU   ELFSTED.    Ak,  ja.  Hedda,  sådan  er  han  desværre. 

HEDDA  (rejser  sig.)  Dct  er  ikke  sandt!  Tvil  du  på  ham  så  længe 
du  vil.  Jeg  tror  på  ham!   Nu  skal  vi  prove  — 

FRU   ELFSTED.    Der   stikker   noget   under  med  dig,  Hedda! 

HEDDA.  Ja,  der  gør.  Jeg  vil  for  en  eneste  gang  i  mit  liv 
ha'  magt  over  et  menneskes  sind. 

FRU   ELFSTED.    Har  du  da  ikke  det! 

HEDDA.    Har  det  ikke  og  har  aldrig  havt  det. 

FRU   ELFSTED.    Men  din  mand  da! 

HEDDA.  Han!  Jo,  det  var  rigtig  nok  mojen  værd.  Å  dersom 
du  kunde  forstå  og  fole  hvor  fattig  jeg  er. 

(slår  armene   lldenskabeligt  om   hende.) 

FRU  ELFSTED.  Slip  mig!  Slip  mig!  Jeg  er  ræd  for  dig. 
Hedda ! 

BERTE  (fra  b«gv«reiset.)  Bordet  er  dækket  i  spisestuen,  frue. 

(gir  igen.) 

HEDDA.   Godt!  Og  kom  så  med  til  tébords,  du  lille  —  lykke-  VII!  464-* 

lige    tosse!    (Hun  dngcr  FRU   ELFSTED  næsten  med  migt  mod  bagdoren.)  (V  133'") 


AF  TREDJE  AKT. 

VIII  468^3        HEDDA  (går  hen  til  hende.)    Så,    så,  så !    Det   er  da  ikke  noget  at 
[V  13d-^1      ængste  sig  for.  Jeg  véd  så  godt,  hvorledes  det  hænger  sammen. 

FRU  ELFSTED.   Ja,  hvad  tror  du  da?  Kan  du  sige  mig  det! 

HEDDA.  Nå,  —  det  har  naturligvis  trukket  dygtig  længe  ud 
hos  assessorens.    Hos   disse  ungkarlene  plejer  det  jo  gå  livligt  til. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  ja,  ja,  —   det  gør  det  visst! 

HEDDA.  Og  så  har  ikke  Tesman  villet  komme  hjem  og  gøre 
larm  og  ringe  på  midt  om  natten.  Ikke  villet  forstyrre  mig.  (lér.) 
Kanske  ikke  gerne  villet  vise  sig  heller  —  sådan  lige  ovenpå 
et  lystigt  gilde. 

FRU  ELFSTED.  Men  kære,  —  hvor  skulde  han  da  være 
gåt  hen? 

HEDDA.  Han  er  naturligvis  gåt  op  til  disse  velsignede  tan- 
terne  og  lagt  sig  til  at  sove  der.  De  har  jo  hans  gamle  væ- 
relse stående. 

FRU  ELFSTED.  Nej,  hos  dem  kan  han  ikke  være.  For  nu 
nylig    kom  der  brev  til  ham  fra  frøken   Rysing.   Der  ligger  det. 

HEDDA.  Så?  (ser  på  udskriften.)  Ja,  det  er  såmæn  fra  faster  Jane 
egenhændig.  Nå  —  så  er  han  altså  ble't  liggende  igen  hos  as- 
sessoren, —  han  også. 

FRU  ELFSTED.    Han  også?  Mener  du  da  at  Løvborg  —  ? 

HEDDA.  Ja,  Løvborg  er  nu  ganske  sikkert  biet  liggende  igen. 
For  ellers  vilde  han  jo  været  kommet  og  hentet  dig. 

FRU  ELFSTED.  Å  Hedda,  du  går  bare  og  snakker  noget, 
som  du  ikke  selv  tror  på. 


—  231    — 

HEDDA.    Nå.  herre  gud,  —  selv  om  galt  skulde  være?  Hvad 
så?  En  gang  er  jo  ingen  gang. 

FRU   ELFSTED.    Å,  det  er  netop  det  ord,  som  slet  ikke  passer  vm  469-^ 
her.    Mindst  af  alt  i   verden  I  [\'  136-] 


TESMAN  fsætter  sig  tungt  til  venstre  ved  bordet.)  MorSOmt?   Å,   Hedda,  —    VIII  472-^ 

jeg   er  ræd  at  jeg  sent  kommer  til  at  forvinde  denne  natten.       '^'  ''^^  ' 
HEDDA.    Du!   Men  du  plejer  da  altid  holde  made  — 
TESMAN.  Ja,  naturligvis.    Det  er  ikke  det  jeg  mener  — 
HEDDA  (spændt.)    Hvad    blev    det    så   til  med    Ejlert  Løvborg? 

Hvorfor  kom  han  ikke  igen? 

TESMAN.   Ja    ser    du,   Hedda,   just   det    er  det.    Og  jeg  kan 

ikke  bli'  kvit  den  nagende  tanke  at  jeg  er  skyld  i  det  hele. 
HEDDA.    Men  i  hvad  for  noget  da? 
TESMAN.  Jeg  må  fortælle  dig  alt  sammen. 
HEDDA.    Ja,  ja,  gør  bare  det. 

(Hun  sætter  sig  pi  den  anden  side  af  bordet.) 

TESMAN.  Det  begyndte  så  godt.  Det  var  ingen  som  drilled 
ham.  Og  ingen  som  fristed  ham  heller.  Han  og  jeg  fik  sidde 
for  os  selv  i  et  af  sideværelserne.  Og  så  læste  han  op  for  mig. 
Hele  store  stykker  af  det  nye,  som  nu  skal  komme. 

3.  akt. 

T.    Ejlert    læste    op    for    mig.    \'i  kom  jo  over  en  time  for  tidligt,  ser  \'III472-* 
du.    Og  B.  havde  jo  så  meget  at  ordne.    Men  så  læste  E.  |V  \M*] 

Nå? 

Nej,  du  kan  ikke  tænke  dig  hvad  det  er  for  et  værk,  H.  Det  er 
næsten  det  mærkeligste  jeg  har  læst. 

Ja  ja,  det  br\T  jeg  mig  ikke  noget  om.    Og  det  kommer  jo  ikke  sagen  ved. 

Jo,  det  gor  det.  Kan  du  tænke  dig,  H.  —  Noget  så  stygt  som  kom 
over  mig. 

Stygt?    Over  dig. 

Jeg  misundte  K.  at  ha'  skrevet  det.    Tænk   — 

Ja,  jeg  tænker. 
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HEDDA.    Nå? 

TESMAN.  Du  kan  ikke  tænke  dig,  hvad  det  blir  for  et  værk. 
Hedda!    Noget  så  storslået  både  i  anlægget  og  i  udførelsen  — 

HEDDA.  Ja,  ja,  det  bryr  jeg  mig  ikke  noget  om.  Og  det 
kommer  jo  ikke  sagen  ved  heller. 

TESMAN.   Jo  det  gør.    Det  er  netop  knuden,  ser  du. 

HEDDA.    Hvorledes  det? 

TESMAN.  Da  jeg  sad  og  hørte  ham  læse  — .  Det  var  som 
om  en  susende  flugt  af  tanker  jog  over  mit  hode.  Jeg  syntes 
.at  jeg  fyldtes  af  noget  anelsesrigt,  som  jeg  kun  halvt  forstod. 

HEDDA.    Kunde  du  ikke  forstå  det? 

TESMAN.  Ikke  helt,  siger  jeg.  Og  da  gik  det  op  for  mig, 
dette  nagende,  som  jeg  har  gåt  og  båret  på  og  skudt  ifra  mig  — 
lige  siden  skoledagene. 

HEDDA.    Hvilket  da? 

TESMAN.    At  Ejlert  Løvborg  i  grunden  er  mig  så  overlegen. 

HEDDA.  Men  om  nu  så  var?  Han  agter  jo  slet  ikke  at  gøre 
dig  posten  stridig. 

TESMAN.  Enhver,  som  får  læse  hans  nye  bog,  vil  sige  at 
han  var  den  rette  mand.  Og  derfor  så  kunde  jeg  ikke  stå  imod. 
Å,  Hedda,  alt  det  onde  som  der  kan  ligge  dulgt  i  et  menneske! 

HEDDA.    Lad  mig  høre  mere  om  dette  her! 

Og  så  vide  at  han  desværre  nok  er  rent  uforbederlig. 

Du  mener  vei  at  han  har  mere  livsmod  end  de  andre. 

Ikke  det.    Men  han  kan  ikke  holde  made  i  nydelsen  — 

Og  hvad  blev  det  så  til. 

Det  blev  rent  ud  sagt  til  et  bakkanal,  H. 

Havde  han  vinløv  i  håret. 

Vinløv?  Nej.  det  så  jeg  ikke  noget  til.  Men  han  holdt  en  svulmende 
tale  for  den  kvinde  som  havde  beåndet  ham,  som  han  sa'. 

Nævnte  han  hende. 

Nej,  men  jeg  kan  ikke  tænke  mig  andet  end  at  det  må  være  fru  E. 
Pas  du  på. 

Hvor  skiltes  du  fra  ham. 
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TESMAN.  Så  kom  der  flere  lystige  venner  til.  De  havde 
været  ude  i  et  stort  middagsselskab.     Kom  lige  fra  bordet. 

HEDDA.    Gik  det  så  løs? 

TESMAN.  Ja,  så  kom  bakkanalet.  Jeg  så  at  det  kom.  Og 
jeg  så  også  at  det  ligesom  hvirvled   Ejlert  Løvborg  med  sig. 

HEDDA.    Kunde  han  ikke  stå  imod. 

TESMAN.  Hverken  kunde  eller  vilde.  Jeg  så,  hvor  det  vilde 
bære  hen.  Og  —  tænk  dig  bare,  —  jeg  gjorde  ingen  ting  for 
at  redde   ham. 

HEDDA.    A  der  var  vel  ingen  ting  at  gore. 

TESMAN.  Ja,  jeg  kunde  ha'  provet  på  at  få  ham  med  mig 
hjem.   Kunde  ha'  mindet  ham  om,  hvad  han  havde  lovet  fru  Elfsted. 

HEDDA.    Jo  visst.  Tror  du  det  havde  hjulpet. 

TESMAN.  Ja,  jeg  tror  det.  For  hun  har  en  magt  over  ham 
som  ingen  anden. 

HEDDA.    Hvoraf  ved  du  det 

TESMAN.    Det  kunde  jeg  forstå  af  alt  hvad   han  sa'. 

HEDDA.     Hvad  sa'   han! 

TESMAN.  At  hele  det  nye  arbejde  var  kommet  til  ham  som 
en  indskydelse  fra  hende. 

HEDDA.  Og  så  alligevel  —  så  tumled  han  sig  ind  i  disse 
orgierne  — 

På  vejen  indover.  Vi  brud  op,  de  fleste  af  os  på  samme  tid  —  Og 
så  blev  vi  enige  om  at  Ui\gc  ham  hjem.  Ja  for  han  var  da  så  rent  over- 
lastet. 

Han  var  vel  det. 

Men  nu  kommer  det  mærkværdige,  H.  Det  sørgelige.  Å  jeg  skam- 
mer mig  på  Es  vegne  —  Så  overlastet  var  han 

Nå  da. 

Jo  mens  vi  gik  sådan  indover  ser  du,  så  blev  ieg  tilbage  bare  sådan 
et  par  minutters  tid  —  tænk  det  — 

Ja  ja,  herre  gud   — 

Og  da  jeg  så  skynder  mig  efter  dem  —  véd  du  så  hvad  jeg  flndcr 
ligc  i  vejkanien? 


—  234  — 

TESMAN.    Dybere,  end  du  kan  ane. 

HEDDA.  Hvor  gik  han  hen? 

TESMAN.  Han  gik  med  en  flok  af  de  andre.  Men  hvor  de  tog 
vejen,  ved  jeg  ikke.  Både  Brack  og  jeg  gik  hjem  til  ham  og 
ringte  på.    Men  hjem  var  han  ikke  kommen. 

HEDDA.    Det  var  jo  venteligt.    Og  mere  ved  du  ikke? 

TESMAN.  Nej.  Brack  og  jeg  skiltes  ad  for  at  høre  efter 
ham  hver  på  vor  kant.  Men  der,  hvor  jeg  var  oppe  og  hørte 
efter  ham,  vidste  de  ingen  ting.    Han  må  være  gåt  alene  — 

HEDDA.    Og  Brack  —  ? 

TESMAN.  Han  traf  jeg  ikke  siden.  Å,  det  ulykkelige  menne- 
ske — !  Nu  ligger  han  der  igen.  Og  så  alligevel  —  Hedda  — 
at  tænke  sig  til  — 

HEDDA.    Hvad?  Hvilket? 

TESMAN.  At  jeg  lod  det  ske.  At  jeg  kunde  sidde  der  og 
ønske  så  lønligt  at  han  måtte  gå  hen  og  ruinere  sig  for  alle 
tider.  —  Er  jeg  bedre  end  han?  Inderst  inde  i  sindet!  Går  han  nu 
tilgrunde,  så  vil  det  spørsmål  aldrig  mere  slippe  mig. 

HEDDA.  Sligt  noget  synes  jeg  da  ikke  det  er  værdt  at  gruble 
over. 

TESMAN.  Men  det  er  ikke  muligt  andet  end  at  dette  her  i 
nat  bare  var  en  forbigående  forvildelse  hos  ham.  Så  dybt  og 
inderligt,  som  han  talte  om  hende. 


Nej,  hvor  kan  jeg  vide  det. 

Sig  det  endelig  ikke  til  nogen,  H.  Hører  du,  for  Es  skyld.  Jeg  fandt 
dette  her. 

Det  er  jo  hans  papirer.    Den  pakken  som  han  havde  med  her. 

Ja  herre  gud  —  så  overlastet,  som  han  var.  Tænk,  han  havde  mistet 
den  —  uden  at  mærke  det. 

Du  gav  ham  den  ikke  igen! 

Nej,  jeg  turde  ikke  i  den  tilstand  han  var. 

Så  ingen  af  de  andre  at  du  fandt  den. 

Nej. 

Og  du  fortalte  det  ikke  heller  til  nogen  bagefter. 
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HEDDA.    Gjorde  han  det? 

TESMAN.  Jeg  forstår  ham  ikke.  Begriber  ikke  hvorledes  han 
har  det. 

HEDDA.  Lad  ham  bare  falde,  Tesman.  Han  er  så  rednings- 
løs alligevel. 

TESMAN.  A,  lad  os  bare  ikke  tro  det.  —  En  tjeneste  fik 
jeg  da  vise  ham. 

HEDDA.    Inat? 

TESMAN.  Ja.  (frakker  Løvborgs  mappe  med  manuskriptet  op  af  frakkelommen.)  Jeg 

frelste  dette  her  for  ham. 

HEDDA.    Hans  nye  bog! 

TESMAN.  Ja;  da  vi  gik.  Han  og  en  del  andre  var  et  stykke 
foran.  Jeg  horte  han  skreg  og  larmed.  Og  da  jeg  så  skyndte 
mig  efter  for  at  tale  ham  til  rette,  så  fandt  jeg  mappen  liggende 
ved  veikanten.    Han  havde  mistet  den. 

HEDDA.    Lad  mig  få  se  den. 

TESMAN  (rækker  hende  mappen.)  Se  der.  Tænk  bare  om  dette  var 
gat  tabt.    Og  det  kunde  det  så  let. 

HEDDA  (blader  i  papirerne.)  Dette  her  cr  ikkc  Løvborgs  håndskrift. 

TESMAN.  Nogen  stykker  af  det  har  Fru  Elfsted  skrevet  for 
ham.    Sådan  efter  løse  lapper,  sa'  han. 

HEDDA.  Således  har  de  altså  siddet  og  arbejdet  sammen 
deroppe.  dukker  ojncne )  Jeg  synes  jeg  kan  se  dem  begge  to  for  mig. 

Nej,  det  vilde  jeg  ikke.    jeg  synes  synd  i  E.    Så  stor  en  skam. 

ingen  ved  altså  at  du  har  den. 

Nej.  for  ulykkeligvis  kom  han  og  et  par  andre  fra  os. 

Så. 

Ja,  jeg  horte  de  havde  fulgt  ham  hjem.  Så  drev  jeg  om  en  halv  times 
lid,  ser  du  —  For  jeg  vilde  op  til  ham  når  jeg  kunde  tænke  mig  at  han 
var  biet  alene. 

Nå? 

ja  men  tænk  dig,  H.  så  havde  jeg  glemt  hans  husnumcr. 

Traf  ham  altså  ikkc. 

Nej  jeg  ringte   på  en  hel  del  steder.    Men  altsammen  så  var  det  galt. 
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TESMAN.  Således  kunde  du  også  få  arbejde  sammen  med 
mig,  Hedda.  Få  hjælpe  mig  —  ifald  du  havde  lyst. 

HEDDA.      Dig!    (ser  på  ham  og  hanker  let  med  fingeren  på  mappen.)     Du, 

Tesman,  —  hvad  vil  du  gøre*  med  dette  her? 

TESMAN.  Gøre  med  det,  kære?  Gi'  ham  det  igen  natur- 
ligvis. 

HEDDA.  Ja,  ja,  du  vil  vel  det. 

TESMAN.  Men  en  ordentlig  skræk  skal  han  få  i  blodet  først. 
Gem  den  i  bordskuffen.    Og  sig  ingenting. 

HEDDA.    Du  sa'  ham  ingenting  om  at  du  havde  fundet  den? 

TESMAN.    Nej,  naturligvis.    Så  ustyrlig  som  han  var. 

HEDDA.    Så  nogen  af  de  andre  på  at  du  fandt  dem? 

TESMAN.    Nej,  slet  ingen. 

HEDDA.  Og  du  fortalte  det  ikke  til  nogen  af  dem  bagefter 
heller? 

TESMAN.    Nej,  det  vilde  jeg  da  ikke  gøre  for  hans  skyld. 

HEDDA.    Der  er  altså  ingen,  som  véd,  hvor  den  er  ble't  af. 

TESMAN.  Nej.  Og  han  skal  også  få  vente  en  god  stund  før 
han  får  vide  det. 

HEDDA    (går    hen  til    skrivebordet  og  stikker  mappen  ind  under  nogle  bøger.)     06 

så.    Dette  her  får  han  aldrig  tilbage. 

TESMAN  (springer  op).  Men,  Hedda,  —  hvad  er  det  du  tænker 
på!    Hvad  er  (let  du  mener! 

Du  store  gud,  hvorledes  han  må  være  tilmode  [Nej  du  kan  da  vei  tænke  hvor 
rent  fortvilet  han  blir]  nåf  han  savner  den.  For  han  har  ingen  afskrift.  Bare 
løse  lapper  [med  notitser  og  sligt  noget. 

Kan  da  ikke  sligt  et  manuskript  skrives  om  igen  —  Sådan  engang  til. 

Nej,  det  tror  jeg  aldrig  vilde  gå.    Beåndelsen,  ser  du  — 

Ja,  ja,  just  det  er  det  vel  — ] 

Men  når  jeg  har  fåt  hvile  mig  en  smule  og  jeg  kan  tænke  mig  at  E, 
stakker,  har  fåt  sovet  ud,  så  må  jeg  indom  til  ham  med  dette  her. 

Nej,  gør  ikke  det,  lad  mig  få  læse  det  først  — 
Vill  478-  Det  tør  jeg  ved  gud  ikke  kære  Hedda 

[V  139^]  Tør  du  ikke 
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HEDDA.  Dette  her  må  ud  af  verden.  (Tænkte  du  ikke  på 
at  få  dette  her  ud  af  verden.] 

TESMAN.    Hvad  går  der  af  dig. 

HEDDA.    Tror  du  han  vilde  kunne  skrive  det  om  igen. 

TESMAN.  Umuligt.  Indskydelsen  vilde  ikke  for  anden  gang 
komme  over  ham. 

HEDDA.    Tag  det  og  brænd  det  op.     Så  er  det  gjort. 

TESMAN.    Men  er  du  da  forrykt. 

HEDDA.  Du  må  gøre  det.  Jeg  må  se  om  jeg  har  nogen 
magt  over  dig. 

TESMAN.    Å,  det  véd  du  jo  så  godt  at  du  har. 

HEDDA.    Ikke  helt.    Over  ham  véd  jeg  at  jeg  har  det. 

TESMAN.    Over  ham! 

HEDDA.  Det  var  mig  som  fik  ham  til  at  gå  med  til  asses- 
sorens drikkegilde. 

TESMAN.    Å,  Hedda,  hvor  kunde  du  da  gore  det! 

HEDDA.  Det  kom  over  mig  så  dragende.  Så  ubetvingeligt. 
Jeg  måtte  se  om  jeg  kunde  friste  ham  til  fald. 

TESMAN.    Og  så  viste  det  sig  at  du  kunde  det. 

HEDDA.  Ja.  Men  nu  må  det  være  forbi.  Han  må  væk 
herfra. 

TESMAN.    Væk!    For  din  skyld! 

HEDDA.   Ja.    Ellers  svarer  jeg  ikke  for  nogen  ting. 

TESMAN.     Hedda! 

HEDDA,    ikke  på  noget  punkt  må  han  få  lov  til  at  komme  op! 

TESMAN.  Å  jeg  sér  det.  Igrunden  har  du  aldrig  helt  glemt 
ham! 

HEDDA.  Jeg  véd  ikke  selv.  Men  få  ham  bare  fordrevet.  Jeg 
vil  ikke  ha'  mine  tanker  fæstet  ved  noget  andet  end  —  ved 
det,  som  kommer. 

TESMAN.    Ved  det  som  kommer! 
•HEDDA.    Ja. 

TESMAN.    Å,   Hedda,  —  hvis  jeg  forstår  dig  rigtig. 
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HEDDA.    Ja,  det  gør  du. 

TESMAN.  Å,  Hedda,  Hedda!  Og  tante  Jane!  Tænk,  hvor 
tante  Jane  vil  bli'  glad. 

HEDDA.    Uf,  bær  dig  da  ikke  så  latterligt  ad! 

TESMAM.    Latterligt? 

HEDDA.  Ja,  det  er  da  både  latterligt  og  løjerligt  at  det  første 
du  gør  det  er  at  du  skriger  op  om  - —  tante  Jane.  —  For  resten 
så  ligger  her  et  brev  fra  hende. 

TESMAN.    Til  mig? 

HEDDA.    Ja.    (rækker  ham  det.)  Det  kom  tidlig  i  morges. 

TESMAN  (åbner.)  Hvad  kan  det  være. 

HEDDA.    Kanske  hun  véd  noget  om  ham. 

TESMAN  (løber  det  igennem.)  Å  Hedda,  —  hun  skriver  at  tante 
Rina  ligger  på  sit  sidste. 

HEDDA.    Det  var  jo  at  vente. 

TESMAN.  Hun  siger  at  hvis  jeg  vil  se  hende  endnu  en  gang 
så  må  jeg  skynde  mig.    Jeg  vil  straks  løbe  derind. 

HEDDA   (undertrykker  et  smil.)    Løbe    OgSå ! 

TESMAN   (tager  sin  hat  og  kaster  overfrakken  på  armen.)    Jeg    vil    da    inder- 
lig håbe   at  jeg  ikke   kommer  for  sent. 
HEDDA.    Å.  bare  løb,  så  — 

(BERTE  kommer  i  forstuedøren.) 

BERTE.  Assessoren  er  her  og  spør'  om  han  må  komme  ind. 
TESMAN.  Assessoren!  Nej,  nu  kan  jeg  umuHg  ta'  imod  ham. 
HEDDA.    Men  jeg  kan.  (tii  Berte.)    Bed  assessoren   komme  ind. 

(BERTE  åbner  for  ASSESSOR  BRACK  og  går  selv  ud.) 

BRACK.  Nå,  skal  De  igen  ud  på  jagt  efter  ham  —  den 
ulykkesfuglen? 

TESMAN.  Nej,  jeg  må  ind  til  tanterne.  Den  syge  ligger  for 
døden. 

BRACK.    Å,  herre  gud,  gør  hun  det? 

TESMAN.    Og  kom   De  så  på  spor  efter  ham? 

BRACK.    Nej.    Og  De? 
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TESMAN.    Jeg  heller  ikke. 

BRACK.  Det  tænkte  jeg  nok.  Men  lad  Dem  ikke  opholde. 
I  et  så  alvorligt  øjeblik  — 

TESMAN.  Ja,  jeg  må  virkelig  skynde  mig  —  Farvel  I  Far- 
vel !     (Han  går  ud  gennem  forstuedøren.) 

HEDDA.    Nå,  dette  her  har  nok  været  en  ret  livlig  nat. 

BRACK.   Jeg    er  slet  ikke  kommen  af  klæderne,   fru  Hedda. 

HEDDA.    Og  alligevel  véd  De  ingen  ting. 

BRACK.    Jo,  jeg  véd.    Omtrent  alt  sammen. 

HEDDA.    Men   De  sa"  jo  — 

BRACK.  Tesman  stod  jo  som  på  nåle  for  at  komme 
afsted. 

HEDDA.  Ja,  synes  De  ikke  synd  i  stakkers  Tesman?  Tænk, 
tante  Rina  — !    Nå,  hvor  fik  De  så  fat  på  Løvborg. 

BRACK.  Jeg  har  slet  ikke  fåt  fat  på  ham.  Men  jeg  fik  vide 
at  han   var  vel   forvaret. 

HEDDA.    Hvor? 

BRACK.    1  politiarresten. 

HEDDA.     Ah.  men   hvad   har  han   da  gjort. 

BRACK.  Hm,  —  det  er  nok  bedst  at  vi  ikke  kommer  ind 
på  enkelthederne. 

HEDDA.  Jo  visst.  Netop  på  dem.  Det  er  dem,  jeg  vil  vide 
besked  om. 

BRACK.  Ja.  De  får  nu  virkelig  undskylde  alligevel,  fru 
Hedda.    Jeg  var  jo  ikke  tilstede. 

HEDDA.    De!    Nej,  det  véd  jeg  nok. 

BRACK.  Jeg  har  bare  hørt  at  han  kom  i  selskab  med  en 
del  andre  natteranglere. 

HEDDA.    Ikke  nogen  af  Deres? 

BRACK.    Af  mine? 

HEDDA.    Ja,  a  f  Deres  gæster  da. 

BRACK.  Å,  kan  De  tro  det  I  Nej,  de  folk  er  altid  anstændige 
udcnd<»rs.    De  går  pent   hjem  og  lægger  sig. 
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HEDDA.    Ja,  ja  vel.    Vi  anstændige  folk,  vi  — 

BRACK.  Nej,  det  var  nok  desværre  nogen  af  hans  gamle 
bekendte,  som  han  kom  ud  for. 

HEDDA.    Nå,  og  så? 

BRACK.  Ja,  så  kom  jo  den  vanlige  historie.  Der  blev  af- 
lagt  visit  hos  nogen  —  sangerinder,  tror  jeg. 

HEDDA.    Eller  sligt  noget,  ja.    Og  derefter? 

BRACK.  Bakkanal  formodentlig.  Så  det  obligate  slagsmål 
med  tilhørende  udkastelse.  Så  gadespektakler  udenfor.  Ruder 
knust.    Konstabler  tilkaldt.    Og  så  i  arresten. 

HEDDA.  Det  måtte  være  eiendommeligt  at  være  tilstede  ved 
sligt  noget. 

BRACK.    Kunde  De  ha'  lyst  til  det,  fru  Hedda? 

HEDDA.  Å  ja,  for  én  gangs  skyld.  Når  ingen  så  en.  Og 
ingen  fik  vide  noget  om  det  bagefter. 

BRACK.    Nej,  gud  bevar's  vel. 

HEDDA.  For  al  den  ubændighed,  som  jeg  synes  der  må 
ligge  i  sligt  noget  råt  og  stygt  — .  Men  dette  her  er  noget, 
som  jeg  bare  siger  til  Dem,  kære  assessor. 

BRACK.  Det  er  sandelig  også  det  rådeligste  for  Dem.  Men 
hvad  jeg  kan  ærgre  mig  sort  over  er  at  dette  hensynsløse  men- 
neske kunde  gå  lige  fra  mit  gilde  og  — 

HEDDA.    Tror  De  folk  får  vide  at  han  kom  fra  Dem? 

BRACK.    Ja,  det  kommer  naturligvis  op  ved  forhørene. 

HEDDA.    Blir  der  forhører  også! 

VIII  485^*^  Sig   mig,  assessor,  hvorfor   går  De  og  eftersporer  Deres  gæsters  veie. 

[V  142^]  For  det  første  kan  det  nu  ikke  være  mig  ganske  ligegyldigt  om  det  op- 

lyses  ved  forhørerne  at  de  kom  fra  mig. 
Forhører  vil  der  altså  bli'. 

Selvfølgelig.    Men  det  fik  nu  endda  være  for  hvad  det  var  —  For  mit 
rygte  er  nu  så  vidt  rodfæstet  i  den  almindelige  mening  — 
VIII  485^'  Fortjener  det  også  at  være  det?    [Naturligvis.] 

[V  142"]  Men  De  bør  vide  alt  dette  her. 
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BRACK.  Ja.  —  når  politiet  får  fingre  i  en  sag,  så  — .  Men 
det  ante  mig  jo  at  noget  sligt  vilde  komme.  Og  derfor,  fru 
Hedda,  vil  jeg  som  ven  gi'  Dem  et  godt  råd.  De  må  ikke  her- 
efter  tåle  denne  person  i   Deres  hus. 

HEDDA.    Siger  De  detl 

BRACK.  Ja.  og  der  er  en  anden  person  som  De  heller  ikke 
burde  tåle. 

HEDDA.    Jeg  kan  se  på  Dem  at  De  mener  fru  Elfsted. 

BRACK.    Naturligvis.    Der  stikker  noget  under  mellem  de  to. 

HEDDA.    Ved  De  noget  bestemt! 

BRACK.  Nej,  men  sligt  er  da  ikke  svært  at  gætte.  Hun 
som  ikke  plejer  sætte  sin  fod  i  byen  ellers,  hun  indtræffer  nu 
her  samtidigt  med  ham.  Det  er  et  aftalt  spil  imellem  dem,  fru  Hedda. 

HEDDA.    Hvilket  mener  De? 

BRACK.     At  de  traf  sammen  her  i   Deres  hus. 

HEDDA.     Det  tror  jeg  ikke.    De  tar  fejl. 

BRACK.  Ja,  se  De  bare  til,  hvem  der  får  ret.  Ikke  tror  jeg 
at  hun  rejser  hjem  igen  med  det  første. 

HEDDA.    Nej,  det  gør  hun  heller  ikke. 

BRACK.  Nå,  ser  De  bare.  Jo,  såmæn  får  jeg  ret.  Det  er 
Dem,  som  skal  tjene  som  skærmbræt. 

HEDDA.     Skærmbræt! 

BRACK.  Nu  vil  han  naturligvis  søge  at  vinde  Dem  for  sig. 
Pas  nu  bare  på  om  han  ikke  slår  ind  på  det  tungsindige.  Om  han  ikke 
gir  sig  til  at  tale  om  svundne  tider.  Om  skuffede  forhåbninger  — 

HEDDA.  —  om  noget,  som  vilde  været  så  skont,  —  men 
som  ikke  skulde  så  være.    Ak  ja,  man  kender  det. 

BRACK.  Var  det  kanske  den  retning  det  tog  igår  da  De 
sad  her  med  albumet? 

HEDDA.    Men  nu  er  De  da  også  altfor  mistroisk,  kære  assessor. 

BRACK.  Ja,  jeg  tilstår,  jeg  er  på  min  post  imod  den  herre. 
Det  vilde  være  mig  en  forfærdelig  tanke  om  her  skulde  komme 
en  uvedkonunende  ind  i  - 

Ui         Henrik    Ihucn:     Kfterlidle  «kriftcr  Ul. 
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HEDDA.  —  ind  i  trekanten. 

BRACK.  Ja  netop.  Le  ikke  af  det.  Det  vilde  for  mig  være 
det  samme  som  at  bli  hjemløs. 

HEDDA.  Å  hvad,  De  har  visst  så  mange  andre  gode  hjem 
omkring  i  byen. 

BRACK.  Nej  desværre.  Jeg  har  ikke  det  nu  længer.  I  det 
sidste  halvår  har  jeg  mistet  ikke  mindre  end  tre.  Og  det  af  de 
bedste. 

HEDDA.  Å,  —  kom  der  også  uvedkommende  haner  i 
kurven? 

BRACK.    Nej,  men  der  kom  andre  uvedkommende  — 

HEDDA.    Hvad  slags  — ? 

BRACK.    Børn. 

HEDDA.    Så?   Men  hvad  kommer  da  de  børn  Dem  ved? 

BRACK  (lér.)  Nej,  de  kommer  mig  slet  ikke  ved.  Derfor 
kalder  jeg  dem  også  uvedkommende. 

HEDDA.     Men  så  skønner  jeg  rigtignok  ikke  — 

BRACK.  Men  herre  gud,  De  véd  da  vel  at  jeg  ikke  kan  ud- 
stå  børn  — 

HEDDA.    Og  hvorfor  ikke. 

BRACK.  Fordi  en  slig  en  gudsengel  lægger  så  rent  beslag: 
på  husfruen.  Gamle  gode  venner  er  ligesom  ikke  til  for  hende 
mens  sligt  står  på. 

HEDDA.     Egoist! 

BRACK.  Heldigvis  truer  jo  ingen  fare  her  i  huset,  (lér.)  End- 
skønt,  ■ —  jeg  skal  ikke  nægte  for  —  det  vilde  være  ubetale- 
lig! — 

HEDDA.    Ubetaleligt?    Hvilket? 

BRACK.   At  få  se  —  et  visst  fagmenneske  i  den  nye  værdighed. 

HEDDA.     Tror  De  han   vilde  bli  så  rent  løjerlig  da? 

BRACK.  Ja,  tag  mig  det  ikke  ilde  op.  fru  Hedda  —  mere 
det  skal  jeg  ikke  nægte  for  — 

HEDDA.     Nu  vil  jeg  ikke  høre  mere  på  Dem,  herr  assessor  — 
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BRACK.  Ah,  —  ja  så!  Nej.  slå  De  den  herre  af  tankerne; 
for  han  bryr  sig  såmæn  ikke  en  smule  om  Dem. 

HEDDA.    Bare  om  hende,  mener  De. 

BRACK.  Om  arbejdskammeraten,  ja.  (ser  pi  sit  uhr.)  Men  nu 
må  jeg  indover.    Farvel,  fru  Hedda.  (Han  går  mod  giasdoren.) 

HEDDA.    Går  De  gennem  haven? 

BRACK.    Ja.  for  mig  er  det  kortere. 

HEDDA.    Ja,  og  så  er  det  jo  en  bagvej  også. 

BRACK.  Meget  sandt.  Jeg  har  ikke  noget  imod  bagveje. 
Til  sine  tider.     De  kan  være  nokså  pikante. 

HEDDA.    Når  der  skydes  med  skarpt,  mener  De. 

BRACK  <i  døren )  Å  man  skyder  såmæn  ikke  sine  kurvhaner. 
Og  storken  —  den  er  fredlyst  — 

HEDDA.    —  og  findes  ikke  her  hos  os. 

BRACK.    Nej,  nej,  det  er  sandt.  viii488- 

(Han  hilser  og  gir  ud  gennem  glasdøren.)  |\'  I43"'] 

HEDDA.    De  og  hun!  \' III  492' 

LØVBORG.    Jeg  har  ikke  mere  brug  for  dig,  Thea!  |V  144-"] 

FRU  ELFSTED.  Å,  hvor  kan  du  tale  så!  Ikke  mere  brug 
for  mig!  Jeg  skal  da  vel  hjælpe  dig.  Mest  nu!  Vi  skal  arbejde 
sammen. 

LØVBORG.  Det  er  forbi.  Jeg  kommer  aldrig  til  at  arbejde 
mere.    Og  aller  mindst  sammen  med  dig. 

FRU   ELFSTED.    Men  hvad  er  der  da  kommet  imellem! 

LØVBORG.  Det  får  være,  hvad  det  være  vil.  Men  kamnie- 
ratskabet  mellem  os  to  er  nu   ude. 

FRU  ELFSTED.  Å  men  dette  her  er  mig  så  rent  utænkeligt. 
Hvad  skal   jeg  så  bruge  mit  liv  til? 

LØVBORG.  Du  får  prøve  på  at  leve  dit  liv,  som  om  du  al- 
drig havde  kendt  mig. 

FRU  ELFSTED.  Men  det  kan  jeg  jo  ikke!  Hvor  kan  du  da 
tænkc  dig  det! 
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LØVBORG.    Prøv,  om  du  kan,  Thea.    Du  får  rejse  hjem  igen  — 

FRU  ELFSTED  (med  et  skrig.)  Ah,  —  det  kan  du  sige!  Rejse 
hjem  igen!    Rejse  fra  dig! 

LØVBORG.  Det  bHr  det  bedste  for  dig.  Og  desuden  —  så 
er  der  ikke  andet  for. 

FRU  ELFSTED.  Aldrig  i  denne  verden  rejser  jeg  derop  igen. 
Hvor  du  er,  der  vil  jeg  også  være.  Og  hvorledes  skulde  det  så 
gå  dig! 

LØVBORG.    Jeg  synes  du  ser  selv  hvorledes  det  går. 

FRU  ELFSTED.  Å  men  noget  må  jeg  da  kunne  støtte  dig. 
Det  kunde  jeg  da  før.  Der  oppe. 

LØVBORG.  Til  en  tid  ja.  Og  så  behøves  der  bare  en  uvejrs- 
nat,  og  så  blæser  det  sønder  og  sammen,  alt  hvad  vi  har 
bygget  op. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  det  får  være  det  samme.  —  Men  jeg 
la'r  mig  ikke  således  forjage.    Du  har  ingen  ret  til  det. 

LØVBORG.    Nej,  det  véd  jeg. 

FRU  ELFSTED.  Nå,  og  derfor  så  vil  jeg  ikke  finde  mig  i 
det!  Ikke  tåle  det  på  nogen  made!  Hører  du.  Løvborg!  Jeg 
siger  dig  det.  Jeg  vil  være  her  tilstede.  Være  sammen  med 
dig,  når  bogen  kommer  ud. 

HEDDA.    Ah,  bogen  — ! 

LØVBORG.   Min  og  Theas  bog,  fru  Tesman.    For  det  er  den. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  det  er  den.  Det  har  du  sagt  så  tidt. 
Og  her  inderst  inde  i  mig  føler  jeg  at  det  er  sandt.  Jeg  har 
min  del  i  at  den  blev  til. 

LØVBORG.    Det  har  du. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  og  derfor  har  jeg  ret  til  at  være  tilstede 
når  den  kommer  ud.  Jeg  må  se  på  noget,  som  drysser  agtelse 
og  ære  over  dig.  Mest  nu,  Løvborg.  Og  glæden,  —  glæden,  den 
vil  jeg  dele  med  dig. 

LØVBORG.   Thea,  —  vor  bog  kommer  aldrig   ud. 

HEDDA.    Ah  — ! 
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FRU   ELFSTED.    Kommer  den  ikke  ud! 

LØVBORG.    Kan  aldrig  komme. 

FRU   ELFSTED.     Løvborg,  —  hvor   har  du  gjort  af  hæfterne! 

HEDDA  (åndeios.)  Hæfterne  — ! 

FRU   ELFSTED.    Hvor  har  du  dem! 

LØVBORG.    A.  Thea,  —  sporg  mig  helst  ikke  om  det. 

FRU  ELFSTED.  Jo,  jo,  jeg  vil  vide  det.  Jeg  har  ret  til  at 
få  vide  det  straks. 

LØVBORG.  Hæfterne  — .  Nu  vel  da,  —  hæfterne  -  dem 
har  jeg  revet  i  tusend  stykker. 

FRU   ELFSTED.    Å  nej,  nej  — ! 

HEDDA  (uviikåriigt )  Men  det  er  jo  ikke  sandt! 

LØVBORG  (ser  på  hende.)  Ikke  sandt  — ! 

HEDDA  (fatter  sig.)  Jo  vel.  Naturligvis.  Men  det  lød  så  utro- 
iigt  — 

LØVBORG.  Sandt  alligevel,  fru  Tesman. 

FRU  ELFSTED.  Tænk,  Hedda,  —  revet  sit  eget  værk  i 
stykker. 

LØVBORG.  I  tusend  stykker  og  strod  dem  ud  i  fjorden. 
Langt  ude.  Der  er  i  alle  fald  friskt  saltvand.  Lad  dem  drive  i 
det.  Drive  for  strøm  og  vind.  Og  om  en  stund  så  synker  de. 
Dybere  og  dybere.   Ligesom  jeg,  Thea. 

FRU  ELFSTED.  Å,  Løvborg,  Løvborg,  —  det  her  er  for- 
færdeligt  at  tænke  sig  til. 

LØV^BORG.   Ja.    Derfor  skal   du   også  rejse   i   tide. 

FRU  ELFSTED  (udcn  at  b<.re  på  ham.)  Vcd  du  vel.  Løvborg,  at 
dette  her,  som  du  nu  har  gjort,  det  vil  alle  mine  dage  stå  for 
mig,  som  om   du   havde  dræbt  et  lidet   barn. 

LØVBORG.  Ja.  Du  har  ret  i  det,  Thea.  Det  er  som  et  slags 
barnemord. 

FRU  ELFSTED.  Men  kunde  du  så  — !  Jeg  havde  jo  også 
min  del  i  det 

MEDDA     Ah  — . 
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LØVBORG.  Derfor  vil  jeg  også  helst  skilles  fra  dig  nu.  Efter 
dette,  forstår  du. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  å  ja,  det  kan  jeg  jo  nok  forstå.  Men 
jeg  synes  ikke  at  vi  kan  skilles  alligevel!  Ja,  ja,  nu  går  jeg,  Hedda. 

HEDDA.    Men  du  rejser  da  ikke? 

FRU  ELFSTED.  Å  jeg  véd  ikke.  Nu  er  alting  mørkt 
foran  mig. 

(Hun  går  ud  gennem   forstuedøren.) 

HEDDA.     De  vil  altså  ikke  følge  hende  hjem,  herr  Løvborg? 

LØVBORG.   Jeg?  Gennem  gaderne?  Nu,  midt  på  lyse  dagen? 

HEDDA.  Nej,  nej  — .  Endskønt  - — !  Er  det  nu  også  så  rent 
uopretteligt,  —  dette  her,  som  er  gåt  for  sig  inat? 

LØVBORG.  Det  blir  ikke  ved  denne  nat  alene  — .  Jeg  véd 
det  så  sikkert,  —  nu  er  det  ude  med  mig. 

HEDDA.  Men  kan  De  da  aldrig  lære  at  tæmme   Dem  selv! 

LØVBORG.  Nej,  —  det  er  just  det,  jeg  ikke  kan.  Og  det 
er  fortvilelsen.  Jeg  har  det  ikke  på  den  vis,  som  så  mange 
andre.  De  har  det  i  sin  magt  at  kunne  sige  stop  til  sig  selv 
når  de  ser  at  det  bærer  for  galt  i  vej.  Det  vil  jeg  aldrig  komme 
til  at  lære.  Jeg  har  levet  mig  ned  til  at  bli'  en  ufri  mand. 
Mistet  magten  over  min  egen  vilje. 

HEDDA.  Ja,  ja.  Men  at  De  kunde  være  så  hjerteløs  imod 
den  stakkers  Thea. 

LØVBORG.    Å,  sig  ikke  at  det  var  hjerteløst! 

HEDDA.  Gå  hen  og  ødelægge,  hvad  der  har  fyldt  hendes 
sind  både  nætter  og  dage  —  gennem  lange,  lange  tider.  Det 
kalder  De  ikke  hjerteløst! 

LØVBORG.    Til  Dem  kan  jeg  sige  det.  Hedda  — 

HEDDA.    Hvad  kan  De  sige? 

LØVBORG.  Lov  mig  først,  —  giv  mig  Deres  ord  på  at  hvad 
VIII  496-^  jeg  nu  betror  Dem  —  det  får  aldrig  hverken  hun  eller  noget 
[V  ]46'^]        andet  menneske  at  vide. 
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LØVBORG.    I  skonhed?  VIII  499= 

HEDDA.    For  én  gangs  skyld.   Farvel,  De  skal  gå  nu.   Og  ikke  l^  '"*"  *1 
komme  her  oftere. 

LØVBORG.     Farvel,  frue.     Og   hils  Jorgen  Tesman  fra  mig. 
HEDDA.    Nej  vent.     De   skal  ta"  med  Dem  en  erindring  fra 

mig.     I  Hun    går    hen   til  skrivebordet,   ibner  skuffen  og  går  hen   til   Løvborg  med   en   af  pi- 
stolerne.l 

LØVBORG.    Den  der?  Er  det  erindringen? 

HEDDA.    Kan   De  huske  —  De  bad   mig  engang  for  om  den. 

LØVBORG.    Da  fik  jeg  den  ikke. 

HEDDA.    Se  der.     Der  har  de  den. 

LØVBORG  (stikker  pistolen   i   brystlommen.)  Tak. 

HEDDA.    Og  så  i  skønhed  —  lov  mig  bare  det. 
LØVBORG.    Farvel  Hedda  Gabler. 

(Han  går  ud  gennem  forstuedoren.) 
(HEDDA  lytter  en  stund.      Derpå    går    hun    hen  til  skrivebordet,    tager  Lovborgs  manuskript 
frem,    går   med    det  hen  og  sætter  sig  i  lænestolen  ved  ovnen,  åbner  pakken  og  sorterer  hæf- 
terne,    de  hvide  og  de  blå,   hver  for  sig,  lægger  de  hvide  !nd  i  omslaget  igen  og  beholder  de 

blå  på  skødet.) 
HEDDA     (åbner   ovnsdøren,    lidt  efter  kaster  hun  et  af  de  blå  hæfter   ind  i  ilden  og 
hvisker  hen  for  sig:)     Nu   brænder  jeg    dit  barn,  Thea!   (kaster  et  par  hæfter  til 

i  ovnen.)    Dit  Og  Ejlert  Lovborgs  barn.  (kaster  de  Hvrige  ind.)  Nu  brænder, 
—  nu  brænder  jeg  barnet. 


FJERDE  AKT. 


(Samme    stue  hos  Tesmans.    Det  er  aften.     I  selskabsværelset  står  en  tændt  lampe  på  bordet 

i  hjørnet  til  højre.  Hængelampen  i  bagværelset  er  ligeledes  tændt  j 
(HEDDA  driver  om  på  gulvet  inde  i  bagværelset,  og  går  henover  mod  venstre  side.  Der 
høres  nogle  akkorder  fra  pianoet.  Derpå  kommer  hun  frem  igen  og  går  ind  i  selskabsværelset.) 
(BERTE  kommer  fra  højre  side  gennem  bagværelset  med  en  tændt  lampe,  som  hun  stiller  på 
skrivebordet.  Hendes  øjne  er  forgrædte  og  hun  har  sorte  bånd  på  kappen.  Går  stille  og 
varsomt  ud  til  højre.) 
(Lidt  efter  kommer  FRØKEN  TESMAN  sorgeklædt,  med  hat  og  slor  ind  fra  forstuen.) 

FRØKEN  TESMAN.  Ja,  Hedda,  —  nu  har  da  endelig  min 
stakkers  søster  stridt  ud. 

HEDDA  (trykker  hendes  hånd.)  Jcg  ved  det  alt.  Tcsman  sendte  et 
kort  ud  til  mig. 

FRØKEN  TESMAN.  Han  sa'  han  vilde  gøre  det.  Men  je^ 
syntes  da  jeg  måtte  melde  det  selv  alligevel. 

HEDDA.  Det  var  meget  venligt  af  Dem.  Hun  døde  jo  så 
stille. 

FRØKEN  TESMAN.  Å,  så  dejligt,  —  så  fredeligt  gik  hun 
bort.  Og  så  den  store  lykke  for  hende  at  hun  fik  se  Jørgen 
en  gang  til.  Og  fik  sige  ham  rigtig  farvel.  Er  han  kanske  ikke 
kommet  hjem  endnu? 

HEDDA.  Nej;  han  skrev  at  jeg  ikke  måtte  vente  ham  så 
snart.    Men  sæt  Dem  da  ned. 

FRØKEN  TESMAN.  Nej  tak.  Jeg  har  så  liden  tid.  Nu  skal 
hun  stelles  og  pyntes  så  godt  jeg  kan. 

(JØRGEN  TESMAN  kommer  ind  gennem  forstuedøren.) 

HEDDA.    Hvor  længe  du  blev  borte. 
TESMAN.  Er  du  her,  tante  julle! 
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FRØKEN  TESMAN.  Jeg  vilde  just  til  at  gå  igen.  Nå  fik 
du  så  besørget  det  du  lovte  mig? 

TESMAN.  Nej,  det  glemte  jeg  rent.  Mit  hode  er  så  for- 
tumlet.   Jeg  kan  ikke  holde  tankerne  samlet. 

FRØKEN  TESMAN.     Men  du  må  da  ikke  ta'  dig  det  så  nær. 

TESMAN.     Ikke  ta'  mig  det  nær! 

FRØKEN  TESMAN.  Du  måtte  jo  vente  det.  Og  for  hende 
var  det  jo  bedst  at  det  blev  løst  op  for  hende. 

TESMAN.    A  ja  sål    Ja  vel  — 

FRØKEN  TESMAN.   Og  nu  har  du  jo  andre  ting  at  tænke  på. 

TESMAN.    Ja,  ja,  det  har  jeg  — 

FRØKEN  TESMAN.  Så  går  det  i  verden.  Hedda.  Hjemme 
hos  mig,         der  er  dødens  hus  og  her  —   her  er  livets. 

HEDDA.    Livets!    Her! 

FRØKEN  TESMAN.  Hjemme  hos  mig  skal  vi  nu  sy  lintoj 
til  Rina.  Og  her  skal  vel  også  syes,  kan  jeg  tænke.  Men  det 
blir  af  et  andet  slags,  —  gud  ske  lov. 

HEDDA.    A  har  han  gåt  hen  og  sagt  det. 

FRØKEN  TESMAN.  Ja,  derfor  skal  vi  være  glade.  Både  for 
det  ene  og  for  det  andet. 

HEDDA.    Det  blir  ensomt  for  Dem  nu. 

FRØKEN  TESMAN.  Det  kommer  ikke  til  at  vare  længe. 
Salig  Rinas  lille  stue  skal  ikke  stå  tom. 

TESMAN.    Hvem  vil  du  skal  flytte  ind  i  den. 

FRØKEN  TESMAN.  Å  der  findes  altid  en  eller  anden  syg 
sjæl,  som  trænger  røgt  og  pleje,         desværre. 

HEDDA.    Vil   De  virkelig  ta'  sligt  kors  på  Dem  igen. 

FRØKEN  TESMAN.  Kors!  Gud  forlade  Dem.  barn,  det 
har  da  ikke   været  noget   kors  for  mig. 

HEDDA.    Nå,  men  når  der  skulde  komme  en   fremmed. 

FRØKEN  TE'SMAN.  Å  med  syge  blir  en  snart  venner.  Og 
jeg  beh<n'cr  så  sårt  at  ha'  nogen  at  leve   for.     Nå,  gud  ske  lov. 
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—  her  i  huset  blir  vel  også  et  og  andet  at  ta'  hånd  i  med 
for  mig  også. 

HEDDA.    Å,  tal  bare  ikke  om  det. 

TESMAN.    Å  ja,  hvor  dejligt  alting  kunde  være  — 

HEDDA.    Dersom  — ? 

TESMAN.    Å  ikke  noget.    Det  ordner  sig  nok. 

FRØKEN  TESMAN.  Ja,  ja,  I  to  har  vel  mangt  og  meget 
at   tale   om  kan  jeg  tænke.    Farvel.    Nu  må  jeg  hjem  til  Rina. 

(Der  tåges  afsked.     FRØKEN  TESMAN  går.) 

HEDDA.  Jeg  forstår  mig  ikke  på  det.  Det  lader  til  at  dette 
her  går  dig  mere  til  hjerte  end  hende. 

TESMAN.  Å,  det  er  ikke  det.  Det  er  Ejlert  Løvborg  jeg  er 
så  urolig  for. 

HEDDA.    Er  der  noget  nyt  med  ham? 

TESMAN.    Jeg  mødte  fru  Elfsted  i  eftermiddag. 

HEDDA.    Nu! 

TESMAN.  Og  hun  fortalte  at  han  havde  været  her  tidlig  imorges. 

HEDDA.    Ja,  straks  efter  at  du  var  gåt. 

TESMAN.    Han  vilde  vel  tale  med  mig? 

HEDDA.    Nej,  det  var  fru  Elfsted  han  spurte  efter. 

TESMAN.    Spurgte  han  ikke  efter  manuskriptet  også? 

HEDDA.    Nej,  det  faldt  ham  ikke  ind  at  du  havde  fundet  det. 

TESMAN.  Jeg  kan  ikke  bli  klog  pa  det.  Han  skal  jo  ha' 
sagt  herude  at  han  havde  revet  det  i  stykker. 

HEDDA.    Ja,  så  fortalte  han. 

TESMAN.  Men  sa'  du  ham  ikke  at  jeg  havde  fundet  det? 
At  du  havde  gemt  det? 

HEDDA.    Nej. 

TESMAN.  Men  herre  gud  — !  Tænk  bare  hvor  fortvilet  han 
må  ha'  været. 

HEDDA.    Fortvilet!   Hvoraf  slutter  du  det. 

TESMAN.  Det  var  naturligvis  af  skam  og  sønderknuselse  at 
han  fandt  på  det.    At  han  frivillig  havde  ødelagt  det. 
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HEDDA.    Ja  kanske  det. 

TES.MAN.  Han  vilde  naturligvis  ikke  vedstå  at  han  havde 
været  i  en  slig  forfatning.  At  han  ikke  vidste,  hvor  han  havde 
gjort  af  sine  egne  sager. 

HEDDA.    Og  du  sa'  ikke  hende  at  du  havde  pakken? 

TESMAN.    Nej,  jeg  skammed  mig  på  hans  vegne. 

HEDDA.    Sig  endelig  ingenting. 

TESMAN.  Ja  men  det  kommer  jo  op  alligevel.  Han  må  få 
det  tilbage  jo  før  jo  heller.    Hvor  har  du  det. 

HEDDA.    Jeg  har  det  ikke  mere. 

TESMAN.  Har  du  det  ikke!  Hvad  i  al  verden  mener  du 
med  det.    Hvor  har  du  gjort  af  det. 

HEDDA.    Jeg  har  brændt  det. 

TESMAN.    Brændt!    Brændt  hans  manuskript. 

HEDDA.    Skrig  ikke  så!   Tjenestepigen  kunde  gerne  hore  dig. 

TESMAN.  Brændt!  Men  du  godeste  gud  — !  Nej,  nej,  nej. 
det  er  rent  umuligt. 

HEDDA.    Ja,  det  er  nu  så  alligevel. 

TESA\AN.  Men  ved  du  da,  hvad  du  her  har  gjort.  Det  er 
jo  ulovlig  omgang  med  hittegods.  Sporg  bare  assessor  Brack, 
så  skal  du   få  høre! 

HEDDA.  Tal  ikke  om  det  ti!  nogen.  Hverken  til  assessoren 
eller  til   nogen  anden. 

TESMAN.  Men  grunJen,  Hedda!  Jeg  vil  vide  grunden !  For 
jeg  føler  at  du  skjuler  noget  for  mig.    Svar  mig. 

HEDDA.    Ja.    Jeg  gjorde  det   for  din  skyld. 

TESMAN.     For  min! 

HEDDA.  Da  du  kom  hjem  og  talte  i  så  høje  toner  om  det 
han  havde  læst  for  dig. 

TESMAN.    Ja,  ja.  —   hvad  så? 

HEDDA.  Jeg  kunde  ikke  tåle  den  tanke  at  han  skulde  stille 
dig  i  skyggen. 

TESMAN.     Hedda!     Er  det  sandt! 
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HEDDA.  Du  får  huske  på  —  at  i  denne  tid  — .  Jeg  er  jo 
ikke  som  sædvanlig  — 

TESMAN.     Å    herre  gud  — !    Det  var  af  kærlighed  til  mig! 

HEDDA.    Skrig  ikke  så.    Pigen  kan  høre  dig. 

TESMAN.   Ja,  lad  hende  det.  Jeg  vil  selv  fortælle  det  til  Berte. 

HEDDA.    Å,  jeg  går  til  grunde  i  alt  dette. 

TESMAN.    I  hvad  for  noget? 

HEDDA.    I  alt  dette  —  løjerlige. 

TESMAN.  Løjerlige.  Ja  ja  da.  Kanske  det  ikke  passer  sig 
at  sige  noget  til  Berte. 

HEDDA.    Å  jo  —  hvorfor  ikke  det. 

TESMAN.  Nej,  nej,  jeg  indser  det.  Men  tante  Julle  må  til- 
forladelig  få  vide  det.    Å,  hun  vil  bli'  så  glad,  så  glad  — 

HEDDA.  Når  hun  hører  at  jeg  har  brændt  Ejlert  Løvborgs 
papirer? 

TESMAN.  Nej,  det  er  jo  også  sandt.  Det  med  brændingen 
—  det  må  ingen  få  vide.  Men  at  kærligheden  til  mig  således 
er  vågnet  i  dig  — 

HEDDA.    Ti  stille  med  det. 

TESMAN.  Nej,  —  det  skal  tante  Julle  ha'  del  i.  Å  jeg  er 
så  glad  - —  så  stolt  — 

HEDDA.    Ja  vær  det.    Men  gem  det  for  dig  selv. 

TESMAN.  Kan  ikke,  Hedda.  Da  vilde  jo  halve  fornøjelsen 
ved  det  være  borte.  For  resten  gad  jeg  vide  om  det  er  almin- 
deligt  at  unge  koner  vågner  på  den  vis. 

HEDDA.    Du  får  spørge  tante  Julle  om  det  også. 

TESMAN.  Ja,  jeg  vil  gøre  det  ved  lejlighed.  For  hun  har 
god  rede  på  slige  ting. 

(FRU   ELFSTED  i  overtoj  kommer  ind  gennem  forstuedøren.    Hun  synes  at 
være  i  stærk  sindsbevægelse.) 

FRU  ELFSTED.  Å  kære  Hedda,  tag  mig  ikke  ilde  op  at 
jeg  kommer  igen  — 

HEDDA.    Hvad  er  der  hændt  dig,  Thea? 
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TESMAN.    Er  det  noget  med  Ejlert  Løvborg  igen? 

FRU  ELFSTED.  Å,  jeg  er  så  gruelig  ræd  for  at  der  er  til- 
stedt ham  en   ulykke  — 

HEDDA.    Ah  — .  tror  du  det? 

TESMAN.  Men  herre  gud  —  hvor  falder  De  da  på  det,  fru 
Elfsted! 

FRU  ELFSTED.  Jeg  horte  de  talte  om  ham  i  pensionen, 
just  som  jeg  kom  ind  — 

TESMAN.    Nå?    Hvad  sa'  de  så? 

FRU  ELFSTED.  Å  jeg  fik  ikke  rede  på  nogen  ting.  Enten 
de  nu  ikke  vidste  noget  nærmere  eller  — .  Der  blev  stille  da 
de  så  mig. 

TESMAN.    De  har  sikkert  hørt  fejl  — 

FRU  ELFSTED.  Nej,  nej,  jeg  er  viss  på  at  det  var  ham  de 
talte  om.  Og  så  hørte  jeg  der  blev  nævnt  noget  om  hospi- 
talet - 

TESMAN.    Om  hospitalet! 

HEDDA.    Det  er  da  vel  umuligt. 

FRU  ELFSTED.  Jeg  blev  så  dødelig  ræd  for  ham.  Og  så 
—  tænk  bare 

TESMAN.    Nu? 

FRU  ELFSTED.  Jeg  gik  op  i  hans  logis  og  spurgte  efter 
ham  — 

HEDDA.    Hvor  kunde  du  bekvemme  dig  til  sligt! 

FRU   ELFSTED.    Jo,  for  jeg  holdt  det  ikke  ud. 

TESMAN.    Men  De  traf  ham  altså   ikke 

FRU  ELFSTED.  Nej.  Og  folkene  vidste  ikke  nogen  besked 
om  ham.  Han  havde  ikke  været  hjemme  siden  igår  eftermiddag, 
sa'  de.  Å  det  er  umuligt  andet  end  at  der  er  noget  på  færde 
med  haml 

TESMAN.  Hedda,  —  om  jeg  gik  indover  og  hk  Brack  med 
mig    - 

HEDDA.     Nej,  ikke  op  i  dette. 
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(ASSESSOR    BRACK,    med  hatten  i  hånden,  kommer  ind  gennem  forstuedøren,  som   BERTE 
åbner  og  lukker  efter  ham.     Han  ser  alvorlig  ud.) 

TESMAN.    Å  er  De  der,  kære  assessor. 

BRACK.    Ja,  jeg  måtte  nødvendigvis  ud  til  Dem. 

TESMAN.  Jeg  kan  se  på  Dem  at  De  har  fåt  melding  fra 
tante  Julle. 

BRACK.    Det  har  jeg  også,  ja. 

TESMAN.    Er  det  ikke  sørgeligt  —  hvad? 

BRACK.    Å,  det  er  nu  som  man  tar  det. 

TESMAN.    Er  der  kanske  ellers  hændt  noget? 

BRACK.    Ja,  der  er  det. 

FRU  ELFSTED  (spændt.)  Noget  sørgeligt,  herr  assessor. 

BRACK.    Også  som  man  tar  det,  frue. 

FRU   ELFSTED.     Å  det  er  noget  med  Ejlert  Løvborg. 

BRACK.    Hvoraf  falder  De  på  det?  Ved  De  allerede  noget? 

FRU   ELFSTED.    Nej,  nej,  med  — 

TESMAN.    Men,  gud  bevare  os,  så  sig  det  dog! 

BRACK.  Ejlert  Løvborg  er  bragt  på  hospitalet.  Han  ligger 
for  døden. 

TESMAN.    For  døden!    På  hospitalet. 

HEDDA.    Ah  —  ! 

FRU  ELFSTED.    Å  gud,  å  gud  — 

HEDDA  (hvisker)  Men  Thea  da. 

FRU   ELFSTED.     Jeg   må  ind  til  ham!  Jeg  må  se  ham  ilive. 

BRACK.  Det  nytter  Dem  ikke  noget.  Der  får  ingen  komme 
til  ham. 

FRU  ELFSTED.  Å  men  sig  mig  da  bare,  hvad  der  er  hændt 
ham! 

TESMAN.    Han   har  da  vel  aldrig  selv  — ! 

HEDDA.   Jo,  det  er  jeg  viss  på  han  har. 

TESMAN.    Hedda,  —  hvor  kan  du  da  —  ! 

BRACK.    De  har  desværre  gættet  ganske  rigtigt,  fru  Tesman. 

FRU  ELFSTED.    Å  hvor  forfærdeligt! 
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TESMAN.    Selv  altså  — ! 

HEDDA.    Skudt  sig! 

BRACK.    Også  rigtig  gættet. 

FRU   ELFSTED.    Når  skete  det! 

BRACK.    Nu  i  eftermiddag.    Melleni  tre  og  fire. 

TESMAN.    Og  hvor  gjorde  han  det? 

BRACK.    Hvor?  Ja,  kære,  —  han  gjorde  det  vel  i  sit  logis  — 

FRU  ELFSTED.  Nej,  det  er  ikke  rigtig.  For  der  var  jeg 
indom  mellem  syv  og  otte. 

BRACK.  Nå  så  et  andet  steds  da.  Det  ved  jeg  ikke  så  rigtig. 
Jeg  ved  hare  at  han  hiev  fundet.  Havde  skudt  sig  —  gennem 
brystet. 

FRU   ELFSTED.    Å  hvor  forfærdeligt  at  tænke  sig. 

HEDDA.    Var  det  gennem   brystet  — ? 

BRACK.    Ja. 

HEDDA.    Altså  ikke  gennem  tindingen? 

BRACK.     Nej,  det  var  gennem  brystet. 

HEDDA.    Ja,  ja,  brystet  er  også  godt  — 

BRACK.    Hvorledes? 

HEDDA.    Å   nej  ikke   noget. 

TESMAN.    Og  såret  er  livsfarligt? 

BRACK.  Såret  er  absolut  dndeligt.  Sandsynligvis  er  det  alle- 
rede Forbi  med   ham. 

FRU    ELFSTED.    Ja.   ja.  det  anci-  mig!   Og  så  ikke  lå  sé  ham. 

TESMAN.    Hvor  har  De  fåt  vide  det. 

BRACK.  Gennem  en  af  politiets  folk.  En,  som  jeg  skulde 
tale  med 

HEDDA.     Endelig  en  gang  en  dåd! 

TF-SMAN.     Hedda,  hvad  siger  du. 

HEDDA.   Jeg  siger,  at  dette   her  er  der  skonhed   i! 

BRACK.    Hm.  fru  Tesman 

FRU    ELFSTED      Skonhed!   Å,   Hedda        hvor  kan   du  da 

TESMAN.     Men   gud   torharme  sig  Hedda 
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HEDDA.  Han  har  holdt  dom  over  sig  selv  og  så  har  han 
havt  mod  til  at  gøre  det,  som  —  som  skulde  gøres. 

TESMAN.  Og  således  kan  du  tale  om  noget  så  fordømme- 
ligtl  Tænk  —  et  selvmord  — 

FRU  ELFSTED.  Å  ja,  ja.  Men  fordøm  ham  ikke.  Han  har 
gjort  det  i  vildelse  — 

HEDDA.    Nej,  nej,  det  har  han  ikke.    Det  er  jeg  så  viss  på. 

FRU  ELFSTED.  Jo,  han  har.  I  vildelse.  Ligesom  da  han 
rev  vore  hæfter  i  stykker. 

BRACK.  Hæfterne?  Sit  manuskript?  Har  han  revet  det 
i  stykker? 

FRU   ELFSTED.   Ja.     Inat. 

TESMAN  (sagte.)  Å,  Hedda  —  Hedda. 

BRACK.    Hm  —  det  var  da  besynderligt. 

TESMAN.  Tænke  sig  til  —  nu  går  han  ud  af  verden  uden 
at  efterlade  noget  som  vil  fæste  sig  varigt  i  erindringen. 

FRU  ELFSTED.  Å  men  tænk  om  det  kunde  sættes  sammen 
igen. 

TESMAN.  Ja,  om  det  bare  kunde.  Jeg  ved  ikke  hvad  jeg 
vilde  give,   om  det  bare  kunde  — 

FRU  ELFSTED.     Kanske  det  kan,  herr  Tesman. 

TESMAN.    Hvorledes! 

FRU  ELFSTED.  Se  her.  Jeg  har  gemt  de  løse  lapper  som 
han  havde  med  når  han  dikterte  for  mig! 

HEDDA.    Ah  — ! 

TESMAN.    Har  De  dem! 

FRU  ELFSTED.  Ja  her.  Jeg  tog  dem  med.  Vilde  be'  Dem 
eller  Hedda  gemme  dem. 

TESMAN.    Å,  lad  mig  få  se.    Lad  mig  få  se! 

FRU   ELFSTED.     Men    det  er  så  forvirret.    Så  om  hinanden. 

TESMAN.  Om  vi  kunde  finde  ud  af  det.  Kanske  når  vi  to 
hjalp  hinanden. 

FRU  ELFSTED.    Ja,  lad  os  prøve. 
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TESMAN.    Det  skal   gå.  Jeg  sætter  mit  liv  ind  på  dette. 

HEDDA.    Du?  Dit  liv? 

TESMAN.  Ja,  eller  al  den  tid  ieg  kan  råde  over.  Mine  egne 
samlinger  får  ligge  så  længe.  Hedda  —  du  forstår  mig.  Det  er 
noget  jeg  skylder  min  ven. 

HEDDA.    Kanske  det. 

TESMAN.  Og  så,  kære  fru  Elfsted,  vil  vi  ta'  os  sammen. 
Komme  til  ro  i  sindet.   Lover  De  mig  det? 

FRU   ELFSTED.    Jeg  skal  prove  på  det. 

TESMAN.  Kom  her.  Vi  må  se  på  dette  straks.  Sådant 
Tioget  — .  Se  igennem  andres  papirer,  —  det  ligger  netop  for 
mig.  Hvor  skal  vi  sætte  os  —  Her?  Nej,  der  inde  i  bag- 
værelset.   Undskyld  —  kære  assessor.    Kom  så,  fru  Elfsted. 

FRU   ELFSTED.    Å,  om  det  bare  var  gørligt. 

(TESMAN  og  FRU  ELFSTED  går  ind  i  bagværelset,  stetter  sig  ved  bordet  under  hengelampen 

■og   fordyber  sig  i  papirerne.      HEDDA  gir  hen  imod  ovnen  og  sætter  sig  i  lænestolen.     Lidt 

efter  g*r  BRACK  hen  til  hende  I 

HEDDA.    Å,  assessor,  —  hvilken  befrielse  der  er  i  dette. 

BRACK.    Befrielse? 

HEDDA.  Ja,  i-  dette  at  der  dog  virkelig  kan  ské  noget  i  ver- 
den.   Noget  som  der  falder  et  skær  af  skonhed  over. 

BRACK.    Hm.  -     kære  fru  Hedda  — 

HEDDA.  Å  jeg  ved  nok  hvad  De  vil  sige.  For  De  er  også 
€t  slags  fagmenneske  ligesom  nå.  De  hverken  kan  eller 
vil  se,  hvad  der  ligger  i  det,  som  Ejlert  Løvborg  nu  har 
gjort. 

BRACK.  Fru  Hedda,  den  mand  har  været  Dem  mere  end 
De  vil  tilstå        .   Eller  er  det  ikke  så? 

HEDDA.  Det  svarer  jeg  ikke  på.  Men  nu  kan  jeg  sé  ham, 
som  jeg  så  ham  før  i  tiden.  Og  til  Dem  tør  jeg  sige  det.  For 
mig  stod  ikke  hans  hensynsløse  liv  som  forvildelse.  Det  var 
livsmod  i  det.  Trods  mod  folks  meninger.  Det  er  ikke  nogen 
soning  af  brøde,  han  har  villet.  Frit  og  modigt  har  han  sluttet 
sit  liv. 

17         Henrik  Ibsen:    EflerltJie  tkriHer  IM. 
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BRACK.  Det  gør  mig  ondt,  fru  Hedda,  men  jeg  nødes  ti! 
at  rive  Dem  ud  af  en  smuk  indbildning  — 

HEDDA.    En  indbildning? 

BRACK.    Som  De  forresten  snart  vilde  komme  ud  af  alligevel. 

HEDDA.    Og  hvad  er  så  det! 

BRACK.  Sagen  med  Ejlert  Løvborg  hænger  ikke  ganske  så- 
ledes sammen  som  jeg  fortalte. 

HEDDA.    Hvorledes  det! 

BRACK.     Ejlert  Løvborg  har  ikke  skudt  sig  selv! 

HEDDA.    Er  han  ikke  skudt! 

BRACK.    Jo.    Men  det  er  ikke  noget  selvmord. 

HEDDA.    Nu  lyver  De  på  ham! 

BRACK.     Og  det  var  heller  ikke  på  sit  værelse  — 

HEDDA.    Det  kan  jo  være  det  samme. 

BRACK.  Ejlert  Løvborg  omkom  ved  et  vådeskud  i  den  samme 
sjofle  knejpe,  hvor  han  havde  gjort  optøjer  inat. 

HEDDA.     Umuligt!    Der   kan  han  ikke  ha'  været  idag  igen. 

BRACK.  Han  var  der.  Det  var  noget  han  vilde  ha'  igen. 
Talte  forvildet.    Påstod,  de  havde  røvet  et  barn  fra  ham  — 

HEDDA.    Ah  — ! 

BRACK.  Jeg  trode  det  var  hans  manuskript.  Men  det  har 
han  jo  selv  tilintetgjort.  Så  har  det  altså  været  tegnebogen  — 
Så  slagsmål.  Blev  kastet  ned  af  trapperne.  Havde  ladt  pistol  i 
lommen.  Skuddet  går  af  og  træffer  ham  —  ikke  i  brystet  men 
i  underlivet. 

HEDDA.  Å  det  latterlige  og  det  lave  lægger  sig  som  en  for- 
bandelse  over  alt  det  jeg  rører  ved. 

BRACK.  Der  kommer  noget  til  som  går  ind  under  det 
gemene,  fru  Hedda. 

HEDDA.    Og  hvad  er  det? 

BRACK.    Pistolen,  som  han  havde  på  sig  — 

HEDDA.     Nu  —  hvad  den  — 

BRACK.    Den  må  han  ha'  stjålet  — 
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HEDDA.    Stjålet!  Det  er  ikke  sandt! 
BRACK.    Det  er  umulig  andet  —  hys  — 

(TESMAN  og  FRU   ELFSTED  har  rejst  sig  fra  bordet  i  bagværelset  og  kommer  ind  i  salonen.) 
TESMAN   (med  parirerne  i  begge  hænder.)     Ikke     muUgt     at     Se    deritldc 

under  hængelampen.  Må  vi  få  lov  at  sidde  ved  dit  skrivebord, 
Hedda. 

HEDDA.    Ja  gerne.    Nej,  vent.    Lad  mig  få  rydde  af  først. 

TESMAN.    Å  der  er  god   plads. 

HEDDA.  Nej,  nej,  lad  mig  få  rydde.  Bære  dette  her  ind  på 
pianoet  så  længe.    Se  så. 

(Hun  tager  en  kasse  op  af  hylden,  laegger  noteblade  over,  bærer  det  ind  til  venstre  i  bag- 
værelset. TES.MAN  lægger  papirerne  på  skrivebordet  og  flytter  lampen  fra  hjornebordet  der- 
hen.   Han  OK  FRU   ELFSTED  sætter  sig  og  fordyber  sig  i  papirerne.    HEDDA  kommer  tilbage.) 

HEDDA.    Nu,  går  det. 

TESMAN.     Det  hlir  uhyre  svært  at  finde  rede  i. 

iHEDDA  går  hen  til  ovnen  og  sætter  sig  i   læncstoicn.     BRACK  slår  hos  hende.) 

HEDDA  (hvisker)   Hvad  var  det  De  sa'  om  pistolen? 

BRACK.  At  den  må  han  ha"  stjålet. 

HEDDA.  Hvorfor  tror  De  det? 

BRACK.  Ejlert  Lovborg  var  jo  her  imorges. 

HEDDA.  Ja. 

BRACK.  Var  De  alene  med  ham? 

HEDDA.  Ja,  en  stund. 

BRACK.  Var  De   ude  af  værelset  mens  lian   var  her? 

HEDDA.  Nej. 

BRACK.  Tænk   Dem  om.  Var  De  ikke  ude  et  «jeblik. 

HI-^DDA.  Jo,         kanske  et  lidet  ojeblik. 

BRACK.  Og  hvor  havde  De  Deres  pistolkasse  imens 

HEDDA.  Den  stod   i   hylden   der  på  skrivebordet. 

BRACK.  Har   De  siden  set  cfter  om  hegge  pistolerne  er  der? 

HEDDA.  Nej. 

BRACK.  Behoves    heller    ikke.    jeg  har  sct  den,   han   havde 

på  sig.   Jeg  kendte  den  straks. 

HEDDA.  Har  De  den   kanske? 
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BRACK.    Nej,  politiet  har  den. 

HEDDA.    Hvad  vil  politiet  med  den. 

BRACK.    Se  til  at  komme  på  spor  efter  ejeren. 

HEDDA.    Tror  De  at  det  kan  opdages. 

BRACK.    Ikke  så  længe  jeg  tier. 

HEDDA.    Og  hvis  De  ikke  tier. 

BRACK.    Ja  —  fru  Hedda  —  så  kommer  skandalen. 

HEDDA.     Skandalen! 

BRACK.  Skandalen,  som  De  har  slig  dødelig  rædsel  for.  De 
må  ind  for  retten.  Må  vidne.  Er  den  stjålet.  Eller  har  De  git 
ham  den.    Og  hvilke  slutninger  må  man  så  uddrage  af  det.     , 

HEDDA,    Det  er  sandt.    Det  har  jeg  ikke  tænkt  på. 

BRACK.     Nå,  heldigvis  er  der  ingen  fare  så  længe  jeg  tier. 

HEDDA.    Jeg  er  altså  i  Deres  magt. 

BRACK.    Jeg  skal  ikke  misbruge  stillingen.  Hedda. 

HEDDA.  I  Deres  magt  lige  fuldt.  Ufri!  Ufri  altså!  Å  denne 
utålelige  tanke.  Jeg  holder  det  ikke  ud!  Aldrig!  (rejser  sig.)  Nå 
går  det  så,  Tesman? 

TESMAN.     Vorherre    véd.     Det   blir  hele   måneders  arbejde. 

HEDDA  (farer  let  med  haenderne  gennem  hendes  hår.)      Er    ikke   dct    Under- 

ligt  for  dig,  Thea.  Nu  sidder  du  sammen  med  Tesman  ligesom 
du  før  sad  med  Ejlert  Løvborg. 

FRU  ELFSTED.  Ja,  gud,  hvis  jeg  bare  kunde  beånde  din 
mand  også. 

HEDDA.     Det  kan  du  sikkert. 

TESMAN.  Ja,  jeg  synes  virkelig  jeg  begynder  at  fornemme 
noget  sådant.    Men  sæt  du  dig  hen  til  assessoren  igen. 

HEDDA.     Er  der  ingenting  I  to  kan  bruge  mig  til  her? 

TESMAN.  Ingen  verdens  ting.  Herefter  får  De  holde  Hedda 
med  selskab,  kære  assessor. 

BRACK.     Skal  være  mig  en  stor  fornøjelse. 

HEDDA.    Tak.    Men  nu  lægger  jeg  mig  inde  på  sofaen. 

TESMAN.    Ja,  gør  det. 
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(HEDDA    går  ind  i  bagværelset  og  trekker  tæppet  fil  efter  sig.    Der  er  et  ophold.     Pludselig 
hores  HEDDA  at  spille  en  vild  dansemelodi  inde  pi  pianoet.) 

FRU   ELFSTED.    Uh  —  hvad  er  det! 

TESMAN.  (hen  til  forhænget)  Men  kærc  Hedda  —  spil  da  ikke  op 
til  dans.    Tænk  da  på  tante   Rina  — 

HEDDA  (i  bagværelset.)  Og  tante  Julle.  Ja  det  er  sandt.  Men 
herefter  skal  jeg  være  stille. 

TESMAN.  Hun  har  ikke  godt  af  at  se  os  ved  dette  sørge- 
lige arbejde.  De  skal  flytte  ind  til  tante  Julle,  fru  Elfsted.  Så 
kommer  jeg  ind  om  aftenerne  og  så  kan  vi  arbejde  der. 

FRU   ELFSTED.    Ja,  lad  os  det. 

HEDDA  (riber  inde  i  bagværelset.)  Jeg  hører  godt.  hvad  du  siger, 
Tesman.    Men  hvad  skal  så  jeg  fordrive  aftenerne  med? 

TESMAN  «ved  skrivebordet.)  Å,  asscssor  Brack  er  visst  så  snil  at 
se  her  ud  til  dig. 

BRACK  (råber  lydt.)  Gcme  hver  evige  afien,  fru  Hedda.  Vi  skal 
få  det  nokså  morsomt  sammen,  vi  to. 

HEDDA  ih.ires  I    Tak  for  Deres  godhed,  assessor. 

(Et    skud    hores    inde    i    bagværelset.     TESMAN,    FRU  ELFSTED    og   BRACK  farer    ivejret. 

TESMAN    slår   forhænget    tilside.     HKDDA    ligger    livlos  på  sofaen.     Skrig  og  råb.      BERTE 

kommer  frem  derinde  fra  hojre.) 

TESMAN  (.kriger)  Skudt  sig!    Skudt  sig  i  tindingen! 

BRACK   (halvt  afmægtiK  i   lænestolen   ved  ovnen:»      Mcn     gud   sig   forbarme,    VIII  533'' 

—  sligt  noget  gor  man  da  ikke! 
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BYGMESTER  SOLNESS. 

SKUESPIL  I  TRE  AKTER 

AF 

HENRIK  IBSEN. 

1892. 


AF  FØRSTE  AKT. 

SOLNESS.   Nå  da.   De  véd  sagtens  at  jeg  tog  Knut  Brovik  og  ix  26" 
sønnen  i  min  tjeneste.    For  en  syv — otte  år  siden.     Da  det  var  [V  177'^] 
gået  så  rent  tilagters  med  den  gamle. 

DOKTOR  HERDAL.    Det  kender  jeg  så  nogenlunde,  ja. 

SOLNESS.  De  er  i  grunden  et  par  flinke  fyrer,  de  to.  Det 
vil  si',  når  de  ikke  får  gå  på  egen  hånd.  Men  så  for  godt  og 
vel  et  par  år  siden  fandt  han,  sonnen,  på  at  forlove  sig  og  så» 
naturligvis,  så  skulde  han  begynde  at  bygge  selv.  De  tænker 
altid  på  sligt  noget,  de  unge. 

DOJ<TOR  HERDAL  (Ur.)  Ja,  de  har  den  uvane  at  de  gerne 
vil  sammen. 

SOLNESS.  Nå.  Det  var  jeg  naturligvis  ikke  tjent  med.  Hm,  — 
for  jeg  havde  brug  for  dem  til  beregning  af  bæreevne  og  kubik- 
indhold  -     og  alt  det  dævelskab,  ser  De. 

DOKTOR   HERDAL.     Å  ja,  det  horer  vel  med,  det  også. 

SOLNESS.  Gør  så  ja.  iMen  Alfred,  —  han  skulde  og  han  vilde 
begynde  på  egen  hånd.  Alt  det.  at  jeg  var  villig  til  at  lægge 
på  lonnen,   lige  meget  hjalp  det. 

DOKTOR  HERDAL.  Å  nej,  når  de  unge  fyrerne  forst  kom- 
mer på  de  tanker  så  — 

SOLNESS.  Men  så  en  dag  kom  hun  her  ind  til  dem  i  et 
ærende.  Og  da  jeg  fik  sé  hvor  inderlig  forgabtc  de  to  var  i 
hverandre,  så  slog  den  tanke  ned  i  mig:  kunde  jeg  få  hende  i 
tjeneste,  så   blev   kanske  han   også. 

DOKTOR   HERDAL.    Det  var  jo  en  nokså  rimelig  tanke. 

SOLNESS.  Ja,  men  jeg  sa'  ikke  et  ord  til  hende  om  den  ting. 
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Bare  snakked  lidt  venligt  med  hende  om  et  og  andet.  Og  hun 
kendte  ikke  mig  dengang.     Og  jeg  ahså  ikke  hende  heller  — 

DOKTOR  HERDAL.     Nå? 

SOLNESS.  Men  så,  den  næste  dag,  så'n  udover  kvælden  da 
de  to  andre  var  gåt  hjem,  så  kom  hun  til  mig  her  igen  og  gav  sig 
til  at  snakke  som  om  vi  havde  truffet  en  aftale.  Akkurat  om 
det    som    jeg  bare  havde  ønsket,  men  sletikke  sagt  et  ord   om. 

DOKTOR  HERDAL.    Det  var  ret  mærkeligt. 

SOLNESS.  Ja,  var  det  ikke?  Hun  vilde  vide  hvad  hun  havde 
at  gøre,  —  om  hun  kunde  få  begynde  den  næste  dag,  —  og 
sligt  noget. 

DOKTOR  HERDAL.  Tror  De  ikke  hun  gjorde  det  for  af  få 
være  sammen  med   kæresten? 

SOLNESS.  Det  faldt  mig  også  ind  i  førstningen.  Men  nej, 
det  var  ikke  så.  Fra  ham  gled  hun  ligesom  rent  bort  da  hun 
kom  her  til  mig. 

DOKTOR  HERDAL.    Gled  over  til  Dem  da? 

SOLNESS.  Ja,  så  helt  og  holdent.  Kan  ikke  ha'  øjnene  fra 
mig.  Føler  det,  når  jeg  ser  på  hende.  Skælver  og  ryster  bare 
jeg  kommer  i  nærheden  af  hende.    Hvad  synes  De  om  det? 

DOKTOR  HERDAL.     Hm,  —  det  lar  sig  jo  nok  forklare. 

SOLNESS.  Nå,  men  det  andet  da?  Det,  at  hun  trode  jeg 
havde  sagt  hende,  hvad  jeg  bare  havde  ønsket  og  villet  —  så- 
dan i  stilhed? 

DOKTOR  HERDAL.   Ja,  det  er  jo  ret  mærkeligt. 

SOLNESS.    Kan  De  forklare  Dem  sligt  noget,  doktor? 

DOKTOR  HERDAL.    Nej,  det  indlader  jeg  mig  ikke  på. 

SOLNESS.  Kunde  tænke  mig  det  på  forhånd.  Derfor  så  har 
jeg  aldrig  før  villet  snakke  om  det  heller.  Men  det  er  så  for- 
bandet brydsomt  for  mig  alt  dette  her,  skønner  De.  Her  må  jeg 
1X30^  gå  dagstødt  og  lade  som  om  — .  Men  jeg  kan  ikke  andet.    For 

[V  178^']      render  hun  ifra  mig,  —  så  går  Alfred  sin  vej  også. 


AF  ANDEN  AKT. 

SOLNESS.    Ovenpå  branden,  ja.   For  da  fik  jeg  jo  penge  mellem  1X94" 
hænder  til  at  bygge  for.    Bygge  akkurat  slig,  som  jeg  vilde  ha'  [V  203*] 
det,  forstår  De. 

HILDF.    Til   Dem  selv  da? 

SOLNESS.  Nej,  ikke  straks  det.  Men  jeg  stykked  den  store 
haven  ud  i  villatomter  og  bygged  sån  en  fire — fem  huse  der  ^. 
Til  at  begynde  med.  skonner  De. 

HILDE  livriR.)  Ja,  ja,  det  var  klogt  gjort  af  Dem.  For  sa  fik 
de  dumme  menneskene  sé,  hvad  de  duede  til. 

SOLNESS.  Jaha,  de  fik  det.  Og  så  gik  det  strygende  for  mig. 
Alle,  som  hare  kunde,  så  vilde  de  ha'  sit  hus  hos  mig.  Byg- 
værk  på  bygværk  har  jeg  siden  den  tiden  rejst  rundt  om  iud- 
kanterne  af  byen.  Og  langs  udefter  hele  fjorden  også.  Og  helt 
inde  i  landet.  Og  nu  på  det  sidste  så  er  de  begyndt  at  sporge 
efter  mig  udenlands  —  («fbrydende)  Nå,  hvem  véd,  —  hvem  1X^4'" 
véd  —  ?  (V  203 '"I 


SOLNESS  ismiier  iidi.)    Herregud,   en    vil   jo  gcrne  ligesom   lege  IX  W-" 
lidt   med   det   umulige  også.  |\'204"*1 

HILDE  (luriiidt  I  Ja  sé,  det   forstår  jeg  så  godt. 

SOLNESS.  For,  sé,  der  er  jo  folk,  som  går  og  venter  på  at 
de  skal  vinde  i  lotteriet.  Og  det  endda  de  aldrig  liud  har  lod 
i  det. 
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HILDE  (ser  alvorlig  ud.)   Å  ja,  dcr  findes  vel  slige  trold  i  verden 
også. 
1X97^2  SOLNESS.    Hvorfor  trold? 

[V2041']  HILDE.    Hvad  skal  en  kalde  sligt  noget  da! 


SOLNESS  (fortrolig.)  Tror  ikke  De  også  det,  Hilde,  at  der  er  en- 
kelte mennesker,  som  har  magt  og  evne  til  at  ønske  noget, 
begære  noget,  ville  noget  —  så  ihærdigt  og  så  ^ — så  ubøn- 
hørligt  —  at  de  m  å  få  det  tilslut? 

HILDE.    Sån  uden  videre? 

SOLNESS.    Ja.    Tror  De  ikke  det? 

HILDE.  Nej  såmæn  om  jeg  gør.  Jeg  tror  det,  at  vil  en  sætte 
noget  igennem,  så  får  en  nok  ta'  hånd  i  hanke  med  selv. 

SOLNESS.  Bare  indbildning.  Det  er  ikke  en  selv  alene,  som 
gør  det. 

SOLNESS.  Hvorfor  skrev  De  så  ikke  til  mig  en  gang  imellem? 

HILDE.  Nej,  for  det  var  så  spændende,  det,  ikke  at  vide  når 
De  kom. 

SOLNESS.    Og  De  var  så  viss  på  at  jeg  vilde  komme? 

HILDE.  Hver  evige  dag  trede  jeg  det  fra  tidlig  om  mor- 
genen. Det  var  så  vidunderlig  spændende.  —  Men  vi  skulde 
jo  skrive  på  tegningerne,  bygmester. 


FRU  SOLNESS.  Åh,  —  jeg  ser  nok,  hvad  jeg  ser,  jeg, 
Halvard. 

SOLNESS.  Nå,  herefter  får  vi  jo  ikke  mere  med  de  folk  at 
gøre.    Og  godt  er  det. 

FRU  SOLNESS.    Siger  du  dem  virkelig  op? 

SOLNESS.   Ja. 

FRU  SOLNESS.    Hende  også! 

SOLNESS.    Var  det  ikke  så,  du  helst  vilde  ha'  det? 
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FRU  SOLNESS.  Men  at  du  kan  undvære  hende  —  fstandser 
og  kaster  et  biik  på  Hilde)  Å,  du  har  kanskc  cn  anden  en  i  baghånden, 
du,  Halvard? 

SOLNESS.    Men  kære,  snille  Aline  da  — ! 

HILDE  (lystig.)  Nej  såmænd.  fru  Solness.  Mig  kan  De  være 
tryg  for.   Jeg  duer  ikke  til  at  stå  ved  skrivepulten. 

FRU  SOLNESS.    Men  nogen   må  jo  Halvard  ha'  hos  sig  — 

SOLNESS  laHedende)  Nå,  nå,  nå,  -  la'  os  ikke  tænke  på  det. 
For  det  gi'r  sig  nok,  Aline.  Nu  skal  vi  bare  tænke  på  at  flytte 
ind"  i  det  nye  hjemmet  —  så  fort  vi  kan.  Ikveld  hejser  vi 
kransen  oppe  —  (vender  sig  m  Hiide)  helt  øverst  oppe  på  tårnspiret. 
Hvad  siger  De  til  det,  frøken   Hilde? 

HILDE   (stirrer  pi  ham  med  tindrende    ejne)    Det     blir    forfærdellg     dcjligt 

at  få  sé  Dem  så  højt  oppe  igen. 

SOLNESS.    Mig! 

FRU  SOLNESS.  Å  gud,  frøken  Wangel,  —  forestil  Dem  da  ikke 
sligt  noget.    Så  svimmel  som  min  niand  er. 

HILDE.    Svimmel! 

SOLNESS  ihæfiig)  Jeg  er  ikke  svimmel!  Det  er  bare  indbild- 
ning  af  dig!  Jeg  er  det  ikke! 

FRU  SOLNESS.  Nej,  hvor  kan  du  nu  sige  det,  Halvard?  Du 
tåler  jo  ikke  engang  at  gå  ud  på  altanen  her  oppe  i  anden  etage. 

SOLNESS.     Du   tar  fejl,  siger  jeg 

FRU  SOLNESS.  Nej,  men  du  har  jo  altid  været  så,  du.  Hvor- 
for vil  du  aldrig  ud  med  det? 

SOLNESS.   Du  tar  fejl,  Aline.    Det  kan  du  kanske  få  se  ikveld. 

FRU  SOLNESS.  Nej,  det  skal  jeg  da  med  guds  hjælp  aldrig 
få    sé.     For   jeg    vil  skrive  til  doktoren.  og  han   skal   nok   få 

dig  fra  det. 

SOLNESS.    Men  Aline  da        ! 

FRU   SOLNESS.    Jo.    for  du  er  syg,   Halvard!     Å  gud,  —  å  ,x  i2(i« 

gud!    (Hun  K*r  ud  til   h»)re.>  (V  215**] 


AF  TREDJE  AKT. 

IX  165^  HILDE.    I  alle  de  ti  årene  har  jeg  gået  derhjemme  og  troet 

[V  230^0]  p^  Dem.  Bare  troet  på  Dem.  Hver  dag  har  jeg  i  tankerne  set 
Dem  fri  og  højt  oppe. 

SOLNESS.    Å,  Hilde,  slig  står  en  ikke  til  hverdagsbrug. 

HILDE  (bedende)    Bare  en  eneste  gang  til,  bygmester. 

SOLNESS.  Kan  ikke.  Jeg  har  jo  sagt  Dem  at  hvad  jeg  gjorde 
dengang,  det  var  det  umulige. 

HILDE.    Nå,  så  gør  det  umulige  om  igen  da! 

SOLNESS.    Sligt  kan  en  aldrig  gøre  om  igen. 

HILDE.    De  kan  det. 

SOLNESS  (ser  på  hende)  HvoHcdes  er  De  ble't  slig,  som  De  er, 
Hilde? 

HILDE.    Hvorledes  har  De  fåt  mig  til  at  bli'  slig  som  jeg  er? 

[Ja  hvorledes? 

Ved  at  ville  og  vove  det  umulige.] 

SOLNESS.    Prinsessen  skal  ha'  sit  slot. 

HILDE  (jublende,  klapper  i  hænderne)    Å,    bygmeSter    ! 

„„,„  SOLNESS.    Sit  luftslot  skal  prinsessen  ha'.    [Det  med  grund- 

[V  23129]      ^^^  under.] 


IX  165'9  [Hvis  jeg  prøver  det  engang  H.  så  vil  jeg  stå  deroppe  og  sige 

[V  231^]       til  ham.  Hør  mig,  stormægtige  herre,  du  får  dømme  om  mig  som 

du  vil.    Men  herefter  vil  jeg  bare  bygge   det  dejligste  i  verden. 
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Bygge  det  for  en  prinsesse,  som  jeg  holder  af.  H.  Det  vilde  De 
si!  S.  Ja.  Og  så  vil  jeg  si"  til  ham:  nu  går  jeg  ned  og  slår 
armene  om  hende  og  kysse  hende  H.  Mange  gange.  S.  Mange 
mange  gange.  H.  Og  så  — .  S.  Så  vilde  jeg  svinge  min  hai 
og  gå  ned  og  gøre  som  jeg  sa'  ham.  H.  Gør  det  umulige  om 
igen!  IX  166^4 

Nu  ser  jeg  Dem  igen  som  da  der  var  sang  i  luften]  [V  231--] 


LILLE  EVOLF 


Henrik   lh»cn :     hrterliJic  «krlficr  III. 


PERSONERNE: 
Harald  borghejm. 
Johanne,  hans  hustru. 
Rita,  hans  søster. 
Alfred,  hans  søn,   1 1   år  gammel. 
EjviND  ALMER,  vejingeniør. 
Frøken  varg,  Johannes  tante. 

(Handlingen  foregår  på  Borghejms  landejendom  ved  fjorden.) 


AF  FØRSTE  AKT. 

Ja,  men  det  er  da  visst  bare  godt  tor  ham.  IV  184' 

RITA.    Tror  du   virkelig  det?  IV24P") 

FRU  SKJOLDHEJM.  Hverken  tror  eller  ikke  tror.  Sligt 
noget  må  io  Håkon  selv  forstå  bedst. 

(HÅKON  SKJOLDHKJ.M  med  lille  ALFRED  ved  hånden  kommer  ind  gcni.em  duren  til    ven- 
stre.    Han  er    en    slank,    fin    skikkelse    med    et    alvorligt    drag    over   ansigtet.     Tyndt  morki 
hår  og  sk.x-R.     Alfred  er  liden,  spæd,  ok  ser  noget  svgeliR  ud.( 

HÅKON  SKJOLDHEJM.    Nå,  er  du  her  ude.   Rita? 

RITA.   Ja.    jeg  syntes  jeg  måtte       .  Velkommen   hjem  igen. 

SKJOLDHEJM.    Tak  skal  du  ha'. 

FRU  SKJOLDHEJM.   Ser  han   ikke  prægtig  ud'- 

RITA.  Dejligl  Rent  dejlig!  Så  oplivet  i  oinenel  Ja.  da  har 
du  vel  skrevet  meget  undervejs.  Kanske  hele  bogen  er  færdig. 
Håkon  lAifrcJi? 

SKJOLDHEJM  Iai.fi.  Bogen        ? 

RITA  lAl.  Ja,  jeg  tænkte  mig  at  det  vilde  gå  så  let  for  dig 
når  du   bare  kom  ud. 

SKJOLDHEJM.  Jeg  har  såmænd  ikke  skrevet  en  linje  på 
bogen. 

RITA.    Har  du   ikke        ! 

FRU  SKJOLDHEJM.  Å  så!  Jeg  kunde  ikke  skonne  at  alt 
papiret  lå   urort   her  i   kuPFerten. 

RITA.  Men  herregud,  hvad  har  du  da  bestilt  i  de  to  må- 
neder l>l  den  tidl? 

SKJOLDHEJM.   lum.ier»)   Bare   tænkt.   tænkt,   tænkt. 
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FRU      SKJOLDHEJM    (lægger   armen    om    hans  skulder)       Tænkt    lidt     på 

dem  også,  som  hjemme  sad? 

SKJOLDHEJM.   Ja,  det  kan  du  vel  vide.    Meget  også. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Å,  hvor  snildt  af  dig. 

RITA.  Men  slet  ikke  skrevet  noget  på  bogen.  Og  så  kan 
du  endda  sé  så  glad  ud.  Og  så  tilfreds  med  dig  selv.  Det  plejer 
du  da  ikke  ellers.    Ikke  når  arbejdet  går  tungt  for  dig,  mener  jeg. 

SKJOLDHEJM.  Det  har  du  ret  i.  For  jeg  har  været  så  dum 
før,  Rita.  Det,  at  tænke,  rummer  det  bedste  i  en.  Hvad  som 
kommer  på  papiret  duer  ikke  stort. 

RITA.    Duer  det  ikke! 

FRU  SKJOLDHEJM.    Nej,  men,   Håkon  — ! 

ALFRED.   Jo  da,  pappa,  —  det,  som  du   skriver,    det   duer! 

SKJOLDHEJM.  (smilende,  stryger  hans  hår)  Ja-ja,  når  du  siger  det, 
så  — .  Men  tro  du  mig,  —  der  kommer  en  bagefter,  som  vil 
gøre  det  bedre. 

ALFRED.    Hvad  skulde  det  være  for  en?    Å,  sig  det! 

SKJOLDHEJM.  Giv  tid.  Han  vil  nok  komme  og  melde  sig. 
Men  næste  sommer,  når  jeg  går  til  fjelds  igen,  skal  du  få  være 
med  mig,  Alfred. 

ALFRED.    Skal  jeg! 

FRU  SKJOLDHEJM.  Å  fy,  Håkon,  —  tænker  du  på  at  gå 
fra  mig  igen! 

RITA    (til  Alfred)    Vil  du  ikke  gerne  være  med,  lillegut? 

ALFRED  (betænkeiig)  Å  jo,  ■ —  det  vilde  jeg  nok.  Hvis  det 
ikke  er  svært  farligt,  så  — 

SKJOLDHEJM.    Farligt?    Hvorledes  det,  mener  du? 

ALFRED.  Jo,  kunde  jeg  ikke  let  falde  ned  og  slå  mig  for- 
dærvet  da? 

SKJOLDHEJM   (afgorende.)    Gutten   skal   og  må  med  på  fjeldet. 

RITA.  Og  så  må  du  be'  din  far  at  du  får  lære  at  skyde,  og 
jage,  og  svømme  —  og  sligt  noget.  Vilde  du  ikke  gerne  det. 
Alfred? 
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ALFRED.   Jo.  det  vilde  jeg  svært  gerne.   Ja.  for  jeg  kan 

jo  bare  være  lidt  forsigtig,  så  -^. 

SKJOLDHEJM.  Ja.  det  må  du  rigtignok  være.  Men  nu  kan 
du   lobe   ned   i   haven  og  more  dig. 

ALFRED.    Skal  jeg  ikke  ta'  no'en  boger  med  mig? 

SKJOLDHEJM.    Nej.  nej.  slet  ingen  bøger. 

ALFRED.  Ja,  så  går  jeg  bare  ned  og  morer  mig  da. 

(Han  vil  gå  ud  på  verandaen  men  siandser  og  går  tilhage.) 

ALFRED.     Uh.  nej,  -    jeg  tør  ikke! 
SKJOLDHEJM.    Hvorfor  tør  du  ikke? 
ALFRED.    Nej,  for  der  nede  kommer  moster  Ellen! 
SKJOLDHEJM.    Er  du  også  så  ræd  for  hende? 
FRU   SKJOLDHEJM.    Hvad   kan   hun   ville  her? 
ALFRED.  Pappa,  trordu  det  er  sandt  at  hun  er  varulv  om  natten? 
SKJOLDHEJM.   Å  langtfra.    Hvor  kan  du   falde  på  det? 
ALFRED.   Jo.  for  jeg  tænker  mig  det. 

SKJOLDHEJM.  Hun  har  gået  meget  igennem.  Og  så  er  hun 
biet  lidt  underlig.     Det  er  sagen. 

(FKØKEN   \AR(j  kommer  opovcr  trappen   til    verandaen.    Hun    er   gammel   oj;   crlliirct.      Har 

hvasse,  stikkende  ujne.     En  liden,    t>'nd.  sammenskrumpet    skikkelse.     Spraglet,    Kammcldags 

kjole.    Sort  kvsehat  og  snrt  saloppc.      I  hinden  har  hun  en  stnr  rnd  paraply 

cig  på  armen  en  sort  pose.) 

FRØKEN  VARG.  Goddag,  goddag  i  stuen !  Det  er  længe 
siden  jeg  satte   foden   her. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Ja.  nu  er  det  længe  siden.  Vil  De  ikke 
ta"   plads  og  hvile   Dem   lidt? 

FRØKEN     VAR(j.     Jo    Såmænd  !      Tak!   («ætter  sig  på  en  slol   ved    .sofaen) 

For    jeg    har    været    ude  i   forretninger.    Og  skal  ud  igen.      Og 
det  tar  på   kræfterne. 

SK^JOLDHEJM.    Så   De  har  været  ude  imorges  -  -? 

FRØKEN   VARG.  Ja,  over  på  Grønoen   der  indvendigi      Folkene 
havde  såmænd  bud  efter  mig  igår  aftes.    De  kvied  sig  nok  svært 
ved  det.     Men  tilsidst  så  måtte  de  da  bide  i  det  sure  æble  -- 
(«er  på  Alfred  oe  nikker)    Sure  æble.   gutten   min.    Sure  æble. 


—  278  — 

ALFRED  (uviikåriigt,  forknyt)    Hvorfor  måtte  de  — ■? 

FRØKEN  VARG.    Hvad  for  noget? 

ALFRED.    Bide  i  det? 

FRØKEN  VARG.    Jo,   for  de  kunde  ikke  nære  sig  længere. 

ALFRED   (ser  uviss  og  spørgende  op  på  faderen) 

SKJOLDHEJM.    Hvad  kunde  de  ikke  nære  sig  for? 

FRØKEN  VARG.    For  rotter  og  mus,  kan  De  vel  tænke 

ALFRED.     For  rotter  og  — ! 

FRU  SKJOLDHEJM.  Uh!  De  stakkers  folk,  —  har  de  så 
mange  af  dem? 

FRØKEN  VARG  der.)  Ja,  så  det  vrimled  og  kryde.  Både 
ude  og  inde.  Oppe  i  sengene  kribled  og  krabled  de  hele  natten 
lang.  Mælkefadene  plumped  de  op  i.  Og  over  gulvene  hvis- 
led  de  på  kryds  og  på  tvers.    Men  så  kom  jeg. 

ALFRED.     At    nogen    turde  [ikke  turde  jeg]  rejse    der  ud  — !  [jeg 

vil  aldrig  reise  der  ud,  tante] 

FRØKEN  VARG.  Jeg  turde.  Og  så  tog  jeg  dem  med  mig,  — 
allesammen.    De  søde,  små  gestalter!    Allesammen  fik  jeg  has  på. 

ALFRED  (med  et  skrig.)  Pappa,   —  sé,  sé  — ! 

SKJOLDHEJM.    Hvad  er  det? 

FRU  SKJOLDHEJM.    Men,   gud,  Alfred! 

ALFRED.    Der  er  noget,  som  spræller  i  posen! 

FRU   SKJOLDHEJM  (skriger)  Uh  da! 

FRØKEN  VARG  uér)  Å,  vær  aldrig  ræd  for  sålidet. 

SKJOLDHEJM.    Ja,  men  hvad  er  det  da? 

FRØKEN  VARG  (snører  posen  op)  Dct  er  bare  Mopsemand.  Kom 
så  frem,  vennen  min! 

(En  liden  hund  med   bred,  sort  snude  stikker  hodet  op  af  posen.) 

FRØKEN  VARG  (tii  Alfred)  Kom  bare  lidt  nærmere.  Han  bider 
ikke.    Kom,  kom! 

ALFRED.    Nej,  jeg  tør  ikke. 

FRØKEN  VARG  (stryger  hunden)  Syucs  ikke  den  unge  herre 
at  Mopsemand  har  et  mildt  og  venligt  åsyn? 
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ALFRED,  [(pegeni   Den  der! 
FRØKEN  VARG.  Ja.  just  han. 

ALFRED.   Kstirrer  ufravendt  r*  hunden))  (halv  sagte)     Jeg     SVneS     han     har 

det  forfærdeligste  —  åsyn.  jeg  har  sét. 

FRØKEN   VARG.  dukker  posen)  Å,  det  kommer.  Det  kommer  nok. 

ALFRED,   ([går  nærmere)   stryger  let  og  uvilkårlig  over  posen)     Dej)lg,    dcj- 

lig  er   han  alligeveL 

FRØKEN  VARG  (med  varsom  stemme)  Men  nu  er  han  så  træt,  så 
inderlig  træt,  stakker.  For  det  tar  på  kræfterne.  —  det  slags 
arbejde. 

SKJOLDHEJM.    Hvad  slags  arbejde? 

FRØKEN  VARG.    Forlokkelsen. 

Sl^OLDHEJM.    Er  det  den  hunden  som  lokker  rotterne  kanske? 

FRØKEN  VARG.  Mopsemand  og  jeg.  Han  får  en  snor  i 
halsbåndet.  Så  leder  jeg  ham  tre  gange  rundt  huset.  |0g  spil- 
ler på  mundharpe]  Og  så  må  de  frem  af  smuthullerne.  Alle- 
sammen. I  Alle  de  velsignede  små  skabninger.|  Enten  de  fså| 
vil  eller  ikke. 

ALFRED.    Og  bider  han   dem  så  da? 

FRØKEN  VARG.  Å  langt  ifra.  Nej.  vi  går  ned  til  baden, 
han  og  jeg.  Og  så  følger  de  efter  os  |, —  både  de  voksne  og 
småbornenej. 

ALFRED  (spændt)  Og  hvad  så  — ? 

FRØKEN  VARG.  Så  sætter  jeg  mig  bag  i  baden.  jOg  spiller 
på  mundh.j  Og  Trond  lægger  ud  fra  land.  Og  Mopsemand 
svommer  bag  efter.  Og  jeg  holder  ham  i  snoren.  Og  alle  rot- 
terne og  alle  musene,  de  følger  |og  følger|  os.    Ja.  for  det  må  de. 

ALFRED.     Hvorfor  må  de? 

FRØKEN  VARG.  Just  fordi  de  ikke  vil.  | Fordi  de  er  så 
grøssende  rædde  for  våndet,  —  derfor  må  de  ud   i  det.| 

ALFRED.    Drukner  de  så? 

FRØKI:N  varg.  Hver  evige  en.  |Og  så  har  de  det  godt. 
de  yndige  små.    Sover  dernede  så  sødt  og  så  trygtj  (hun  rci»<r  sig» 
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Ja,  før  i  tiden,  —  havde  jeg  ingen  Mopsemand  behov.  For  da 
lokked  jeg   selv,  da.    På  anden  vis. 

ALFRED.    Hvad  lokked  De  for  noget? 

FRØKEN  VARG.    Mennesker.    En  mest.    En  især. 

ALFRED  (spændt)    Å  sig  mig,  hvad  det  var  for  en! 

FRØKEN  VARG  der)  Det  var  allerkæresten  min,  det  [,  lille 
hjerteknuser]. 

ALFRED.    Hvorfor  lokked  De  ham  da? 

FRØKEN  VARG.  Fordi  han  var  rejst  fra  mig  ijej;  hoidt  så' svært 
at  ham].  Langt,  langt  bort  over  hav  og  salten  bølge.  Men  jeg  drog 
og  drog  ham  hjemover  til  mig  igen.  Havde  ham  næsten.  — 
Men  så  glap  tåget  for  mig.    Væk  var  han,  —  for  alle  tider. 

ALFRED.    Ja,  hvor  er  han   |så|   henne  da? 

FRØKEN  VARG.  Nede  hos  alle  rotterne.  —  Men  nu  må 
jeg  såmænd  ud  i  forretninger  igen.  Har  De  brug  for  mig  her? 
Så  kan  jeg  gøre  det  af  med  det  samme. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Nej  tak,  frøken  Varg,  —  jeg  tror  ikke 
det  trænges. 

FRØKEN  VARG.  Ja,  ja,  en  kan  aldrig  vide  — .  Og  skulde 
det  komme,  så  send  bare  bud  efter  moster  Ellen,  (ler)  Er  det 
ikke  underligt  at  alle  folk  kalder  mig  moster  Ellen.  Og  det 
endda  jeg  ikke  har  en  levende  slægtning,  —  hverken  i  himme- 
len eller  på  jorden.    Ja,  farvel,  farvel  da  så  mange  gange. 

(Hun  går  ud  gennem  doren  til   hojre.    Lidt  efter  går  ALFRED  varsomt 
og  ubemærket  ned  i  haven.) 

RITA.    Idag  var  hun  næsten  uhyggelig. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Jeg  synes  hun  er  så  altid. 

SKJOLDHEJM.  Jeg  kan  nok  forstå  den  tvingende  og  dra- 
gende magt,  som  hun  snakked  om.  Naturen  oppe  mellem  jøk- 
lerne  og  på  de  store  vidder  har  noget  af  det  samme. 

RITA.  (ser  opmærksomt  på  ham)  [Hvad  er  det  som  er  foregået  med 
dig  — I  Det  er  næsten  som  om  der  var  foregået  en  forvandling 
med  dig,   Håkon. 

FRU   SKJOLDHEJM.    Ja,  synes  ikke  du  også  det? 
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SKJOLDHEJM.  Der  er  foregået  noget,  som  har  Forvandlet 
mig.  Indvendig  er  det  foregået.  For  i  den  ydre  virkelighed 
har  jeg  ingen  verdens  ting  oplevet  undervejs. 

FRU  SKJOLDHEJM  (saner  sig  i  sofaen.i  Dette  her  må  du  endelig 
fortælle  os  om. 

SKJOLDHEJM.  Ja,  lad  os  sætte  os,  vi  også,  —  så  skal  jeg 
prøve  på  det. 

(Han   >æltcr  siR  i  .sofaen   ved  .siden   af  sin   hustru.    KITA   pi  en  stol   ved   bordet.) 

SKJOLDHEJM  («fter  et  kort  ophoid.)  Rejscn  har  gjort  mig  så  glad 
og  så  let  i  grunden.  Men  så  er  der  kommet  noget  vemod  med, 
som  jeg  ikke  kan  gore  mig  fri   for. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Det  er  vel  fordi  du  ikke  er  kommen 
til   at  arhejde  — 

SKJOLDHEJM  (smiler  lidt  tungt)  Ja.  du  kender  mig  jo.  Du  ved 
at  hidtil  har  jeg  havt  det  på  det  vis. 

FRU  SKJOLDHEJM  (stniier)  Svært  tvær  og  fortrædelig.  Svært 
utilpass  når  det  en  gangimellem  ikkerigtig  vilde  gå  med  skrivningen. 

SKJOLDHEJM.  Ja,  ser  du,  kære  Andrea.  -  de  anfægtelscr 
er  jeg  nu  kommen  ud  over. 

FRU   SKJOLDHEJM.    På  fjeldturen? 

SKJOLDHEJM.  Ja,  oppe  i  den  store  ensomhed.  —  Nå,  jeg 
har  jo  været  en  lykkelig  mand  hidtil  også.  Men  jeg  har  levet 
mit  liv  så  altfor  meget  ved  skrivebordet.  Uden  sorger,  uden 
bekymringer    af  noget  slags.    Overflod  på  alle  kanter.  (mkkcr 

dem  hxndcrnc)  Og  så  jer  to  tjl  at  smigre  og  forkæle   mig. 

RITA.    Vi  har  bare  forstået  dig,   Håkon. 

FRU   SKJOLDHEJM.    Troct  på  dig.    Og  søgt  at  folge  med  dig. 

SKJOLDHEJM  Når  jeg  nu  ser  tilbage  — .  Bog  elter  bog 
har  jeg  sendt  ud  i  verden.  Godt  gjort  tror  jeg  de  er.  Og  godt 
modtaget  er  de  også  biet.  Og  nu  skulde  hovedværket  komme. 
Det  om  den  åndelige  i.icteiiKci  livslære  — 

FRU  SKJOLDHEJM.  Ja,  men  det  kommer,  -  -  det  kommer, 
Håkon.     Nu   da   du   er  hjemme   hos  dig  selv   igen   -- 
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SKJOLDHEJM.  Det  kommer  aldrig,  kære  — .  Skal  aldrig 
komme. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Gud,  men  hvorfor  ikke  da? 

SKJOLDHEJM.    Fordi  der  er  en  grundmangel  i  det. 

RITA.    En  grundmangel?   Men  kan  du  ikke  bøde  på  den? 

SKJOLDHEJM.    Nej,  den  er  ubodelig.  Rita. 

FRU   SKJOLDHEJM.    Ja,  men  nu,  da  du  har  fundet  den  — 

RITA.    Men  hvad  kan  da  det  være  for  en  grundmangel? 

SKJOLDHEJM.    Jeg  har  ikke  tåget  forsagelsen  med. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Forsagelsen? 

SKJOLDHEJM.  Forsagelsen,  ja.  Selvfornægtelsen.  Offervil- 
ligheden.  Offerglæden.  Alt  det,  som  skulde  være  den  inderste 
kærne  i  en  livsførelse. 

RITA.    Ja,  men  så  tag  alt  det  med  ind  nu  da. 

SKJOLDHEJM  (ryster  på  hodet)  Det  skal  ikke  ind  i  nogen  bog. 
Hvad  jeg  har  lært  at  se,  —  det  skal  ind  i  min  egen  livsførelse. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Hvorledes  mener  du  det? 

SKJOLDHEJM.  Ser  du,  —  enhver  æt,  —  som  der  er  race 
i,  vel  at  mærke,  —  den  har  sin  opadgående  række  af  slægtsled, 
stiger  fra  far  til  søn,  nåer  det  højeste,  som  den  ætten  har  ævne 
til.    Og  så  går  den  nedad  igen. 

RITA.    Du  vil  komme  til  at  nå  det  højeste,  Håkon. 

SKJOLDHEJM.  Det  har  været  mit  livs  store  vildfarelse  at 
gå  og  tro  på  det. 

FRU  SKJOLDHEJM.    Tror  du  ikke  det  længer! 

SKJOLDHEJM.  Nej.  Nu  ved  jeg  at  det  ikke  er  så.  Jeg  har 
ranet  mig  til  en  kongestol.  Nu  stiger  jeg  ned  fra  den.  Viger 
sæde  — 

FRU   SKJOLDHEJM.    Hvem  skulde  du  vige  sæde  for? 

SKJOLDHEJM.    For  den  rette. 

FRU  SKJOLDHEJM.  Ja,  men  hvem,  hvem,  i  guds  navn,  er 
da  den  rette? 

SKJOLDHEJM.    Det  er  Alfred  lEjvindi. 
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RITA.    Alfred  (hjvindi! 

FRU  SKJOLDHEJM  ifri-  almeri  Alfred    lEjvindi!    Tror  du  det! 

SKJOLDHEJM  (almer)  Jeg  ser  det.  Han  blir  Skjoldhejms- 
ættens   top  og  krone. 

FRU  ALMER.    Ja.  tror  du  det.  Alfred? 

ALLMER.  Jeg  tror  så  trygt  på  det.  Jeg  vil  sætte  al  min 
ævne  ind  på  det.    Være  en  lærer  for  ham  — 

FRU  ALLMER.  A.  men  hvorfor  gore  dig  livet  så  surt?  Vi 
behøver  det  jo  ikke. 

ALLMER.  Det  er  ikke  nogen  faglærdom.  jeg  vil  puge  i  ham. 
Det  er  selve  livskunsten,  jeg  vil  forsoge  på  at  gore  ham  begri- 
belig.   Gore   livskunsten   til   natur  i   ham. 

FRU  ALLMER.  Men.  kære,  hvad  er  ..livskunsten"  for  noget? 
Det  er  da  ikke  nogen  kunst,  det.  at  leve.  synes  jeg. 

ALLMER.    Synes  du  ikke  det? 

FRU  ALLMER.  Nej,  det  er  da  det  ligefremmeste  af  verden. 
Det.  at  leve!  Når  en  har  nok  at  leve  af.  som  vi.  Og  når  en 
altså  kan  leve  akkurat  som  en  selv  vil.  Og  en  ikke  behover 
at  gøre  andet,  end  det.  som  en  finder  ret  og  rigtigt. 

ALLMER.    Ja,   du  har  et  lyst  og  lykkelig   sind,   du.   Andrea. 

FRU   ALLMER.    Det  skulde  du  også  lægge  dig  efter. 

ALLMER.    Jeg  vil   få  det  deri   at  jeg  opfylder  min   pligt. 

FRU   ALLMER.    Hvilken  pligt? 

ALLMER.  Min  hojeste  pligt.  Den  at  få  Ejvinds  personlighed. 
på  alle  områder,  til  at  nå  frem  ti!  den  hojeste.  fuldeste  blom- 
string. 

FRU   ALLMER.    Finder  du   at  det  er  din   højeste    pligi? 

ALLMF-"R.   Ja,  for  en  far  Hndes  der  ikke  nogen  hojere. 

FRU'   ALLMER.    Så  vel  heller  ikke  for  en  mor? 

ALLMER.  Nej,  det  forstår  sig.  Når  jeg  siger  jeg,  så  er  det 
bare  et  udsiag,  en  rest,  af  min  gamle  egenkærhed.  Sligt  noget 
rykkes  ikke  så  let  op  med  rod  og  trævlcr.  Jeg  mener  natur- 
ligvis vi.    Vi   to  i   fællesskab.   Andrea. 
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FRU  ALLMER.  Nej,  snilleste,  kæreste  Alfred,  jeg  kan  virke- 
lig ikke  gå  helt  med  dig  på  dette  her. 

ALLMER.  Ikke  sætte  tilværelsen  ind  på  at  fuldkommengøre 
vort  barn!     Så  vidt  vi  kan. 

FRU  ALLMER.  Å,  du  snakker  om  tilværelsen.  Tilværelse, 
—  det    er   livet,  det,  —  lykkefølelse  synes  jeg  det  kan  kaldes.- 

ALLMER  (aivoriigt.  næsten  strængt)  Jeg  kendcr  ingen  inderligere 
lykkefølelse  end  den  at  sé  Ejvind  vokse  under  hænderne  på  mig. 

FRU  ALLMER.  Men  før  har  du  da  bare  så  rent  løseligt  givet 
dig  af  med  ham. 

ALLMER.  Det  har  du  desværre  ret  i.  Jeg  har  været  altfor 
optaget  af  mig  selv  og  af  — 

FRU   ALLMER.   —  og  af  — ? 

ALLMER.  —  af  alle  disse  sygelige,  vrange,  grundløse  fore- 
stillinger om  at  jeg,  jeg  selv,  havde  noget  særligt  at  udrette  her 
i  verden.  Noget  sådan  overvættes  vigtigt  og  magtpåliggende  — 
Noget  sådant  for  egen  privat  regning. 

FRU  ALLMER.  Er  det  bare  det,  som  har  fyldt  dig?  Fyldt 
livet  for  dig,   Alfred? 

ALLMER.   Ja. 

FRU   ALLMER.    Slet  ikke  noget  andet? 

ALLMER.    Ikke  noget  nævneværdigt,  så  vidt  jeg  skønner. 

FRU   ALLMER.    Ikke  nogen,  nogen  anden  heller? 

ALLMER.  Nogen  anden?  Hvad  mener  du?  Hvem  skulde 
det  være? 

FRU   ALLMER.    Det  skulde  vel  være  mig. 

ALLMER.  Å  du,  ja.  Men  kæreste  Andrea,  det  følger  jo 
så  ganske  af  sig  selv  - — 

FRU  ALLMER.  Nej,  nej.  nej!  Jeg  vil  ikke  vide  af  noget, 
som  følger  af  sig  selv!  Jeg  vil  det  skal  være  så  fordi  jeg  er 
mig.    Og  fordi  du  er  dig. 

ALLMER.  Men  kæreste  Andrea,  dette  er  jo  akkurat  som  i 
hvedebrødsdagene  — 
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FRU   ALLMRR.  Ja,  just  slig  skal  det  bli'  ved  at  være. 

ALLMER.  Nej  hør.  -  véd  du  hvad,  —  engang  må  vi  da 
begynde  at  bli'  fornuftige. 

FRU  ALLMER.  Aldrig  i  verden  får  du  mig  til  at  bli  for- 
nuftig. Ikke  i  dette.  Det  med  at  bli"  fornuftige,  --  det  er  bare 
udflugter,  —  når  en   ikke   længer  bryr  sig  om  en. 

ALLMER.     Nej,   men  hor  nu  her  — 

FRU  ALLMER.  jeg  vil  si'  dig  en  ting,  Alfred,  —  jeg  vil 
ikke  finde  mig  i  at  vige  pladsen,  -  første  plads  i  dit  sind.  Ikke 
engang  for  min  egen  lille  gut. 

RITA.    Alfred  må  altid  ha'  en  som  han  kan  ta'  sig   af.     Slig 
har    han   altid   været.    Mod    mig  også.    Fra  første  stund  jeg   kan  ix  ZOH-* 
mindes  tilbage.  [V  251^] 


FRU   ALLMER.    Er  det   (bare|   derfor.   De   er  så   rent  ellevild  l.X  213'= 
idag?  IV252'-'] 

BORGHEJM.    Ja,   for  alt  det  Uiic  jd  lyse  og  lovende  |udsigter| 
som  vælter  ind  (ébnesi  over  mig! 

FRU  ALLMER.     Er  der  endnu  noget  mere? 

BORGHEJM.    Ja,    der   er!    Det  er  — .  Nej,  jeg  kan  ikke  gå 
og  bære  på  det  længer.  (vender  sig  tii  Rita»  Skal  vi  — ? 

RITA  (huriiK  OK  s«Ktct     Nej,    nej    -    !    Nå,    spadsere    lidt    nede    i 
haven,   mener   De? 

BORGHEJM.       Spadsere  ?    Ja,     det     var    just     det.     jeg 

mente. 

RITA.   Ja,  jeg  går  gerne  med   Dem. 

ALLMER.     Og    sé    så    lidt    efter    F.jvind    |med    det    samme |. 
Han   leger  dernede. 

BORGHEJM.    Nej,  så   Ejvind   er  begyndt   at   lege    nu.     Ellers 
plejer  han  bare  sidde  og  læse. 

ALLMER.     Det    skal    ha'    en    ende.    En   rigtig  friluftsgut  skal 
der  bli'   af  ham. 
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BORGHEJM.  Se,  det  er  ret!  Ud  i  det  fri  med  ham  også. 
Herregud,  en  kan  da  ikke  gøre  noget  bedre  end  lege  i  denne 
velsignede  verden.    Jeg  synes  hele  livet  er  som  en  leg,   jeg! 

(Han  og  RITA  går  ud  på  verandaen  og  ned  gennem  haven.) 

ALLMER  (ser  efter  dem)    Er  der  noget  imellem  de  to? 

FRU  ALLMER.  Jeg  begynder  næsten  at  tro  det.  Vilde  det 
være  dig  imod,  hvis  så  var? 

ALLMER.  Ikke  egentlig  imod.  Men  jeg  har  jo  som  et  slags 
ansvar  for  Rita.  Og  det  er  jo  altid  en  betænkelig  sag  når  to 
mennesker  går  så'n  hen  og  knytter  sig  sammen. 

FRU  ALLMER  (ser  på  ham)  For  det  holder  ikke  i  længden, 
mener  du? 

ALLMER.  En  kan  aldrig  vide  det.  De,  som  går  hen  og 
binder  sig,  kan  ikke  selv  vide  det. 

FRU  ALLMER.  Jeg  for  min  part  tror  nu  sletikke  noget 
ondt  om  Borghejm. 

ALLMER.  Nej  kære,  —  noget  ondt?  Hvem  siger  det?  Men 
jeg  er  så  ræd  for  at  de  to  ikke  har  ret  til  at  forvandle  sig  sammen. 

FRU  ALLMER.    Forvandle  sig?    Skal  de  da  det? 

ALLMER.  Eller  udvikle  sig  da,  —  om  du  heller  så  vil. 
Modnes.  Vokse.  Du  må  da  huske  på  at  i  et  ægteskab  danner 
der  sig  nye  situationer.  Så'n  lidt  efter  lidt,  skønner  du.  Der 
melder  sig  andre  pligter.  Børnene  kræver  sin  ret,  de  også.  De 
har  den  første  ret,   Andrea. 

FRU  ALLMER  (imod  iiam,  næsten  viidt.)  Siger  du  det !  Den  første. 
Siger  du  det,  Alfred! 

ALLMER.   Ja,  for  således  er  jeg  kommen  til  at  se  på  tingene. 

FRU   ALLMER.    Så  holder  du  ikke  mere  af  mig! 

ALLMER.  Andrea,  hvor  kan  du  sige  noget  sådant?  Ja,  for 
du  kan  da  umulig  mene  det! 

FRU  ALLMER.  Jo,  jeg  er  næsten  nær  ved  at  mene  det  nu. 
Du  er  ikke  længer  imod  mig  som  du  før  var.  Ikke  som  du 
var  i  det  første  året. 
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ALLMER.  Aldrig  har  du  været  mig  kærere  end  du  nu  er, 
Andrea. 

FRU   ALLMER.    Men  ikke  på  samme  vis.    Du  er  begyndt  at 
dele  dig  mellem  mig  og  dit  arbejde.    Og  det  tåler  jeg  ikke.  Jeg 
vil  ha'  dig  helt  for  mig  selv.  (kaster  sig  om  hans  hals)    Å.  Alfred,  Al-  I.K  217'* 
fred,  jeg  kan  ikke  gi'  slip  på  dig!  [^  253^"*] 

(INGENMØR  BORGHEJM  og  RITA  kommer  op  fra  haven.)  IX  228" 

BORGHEJM.     Se   så!    Hejsan!     Nu    har  jeg    fået    lov    til    at  |V258''] 
sige  det  I 

FRU  ALLMERS.  Det  behøves  visst  næppe,  kære  herr  Borg- 
hejm. 

BORGHEJM.  Så?  Ikke  det?  Har  De  virkelig  kunnet  mærke 
noget  på  os? 

FRU   ALLMERS.    Å  ja  såmænd. 

BORGHEJM.  Ja  nu  har  hun  overgit  sig.  Til  mig,  —  på 
nåde  og  unåde.    Har  ingen  betænkeligheder  mere   — 

FRU   ALLMERS.    Havde   hun  da  det  før? 

BORGHEJM.    Ja  det  var  ikke  frit  for  det. 

ALLMERS.  Gid  det  må  bli'   til   din   lykke,   kære   Rita. 

RITA  (kysser  hans  hånd)  Tak  for  alt,  alt,  hvad  du  har  været 
for  mig. 

ALLMERS.    Rita!    Min   lille   Rita! 

BORGHEJM.  Og  nu  vil  hun  gå  sammen  med  mig.  Til  fælles 
arbejde.  Det  tor  bli'  fjeldovergange  nok  at  vinde  bugt  med. 
Og  bratte  styrtninger,  som   nok  kunde  gore  en  svimmel. 

ALLMERS.  Å.  sa  hold  |1|  bare  sammen  i  forståelse.  -  så 
går  det  nok. 

FRU  ALLMERS.  Og  lad  ingen  onde  ojne  | komme  imelleni 
og|  stirre  ham  fra  dig.   Rita.  I.\  zz^*" 

RITA.    Onde  ojne?  |V258'"| 


ix232>  ANDEN  AKT. 

r  v  260 '1 

(En  liden.  åben  plads  i  Allmers's  skog  nede  ved  stranden.  Mest  nåltræer  men  med  birk  iblandt. 
F.n  bænk,  et  rundt  bord  og  et  par  stole,  alt  af  træstammer  og  grene  med  barken  på,  er  op- 
sat    til    hojre.     Nogle    store    rullestene   ligger  ved  strandkanten  og  ude  i  våndet.     Det  er  sol- 

blank  middagstid.     Fjorden  ligger  stille  som  et  spejl   udover.) 
(ALFRED  ALLMERS,    i  sin  grå  sommerdragt,  men  med  sorgeflor  om  armen,  sidder  på  bæn- 
ken  og  hviler  armene  på  bordet.     På  en  af  stolene  ligger  hans  grå  filthat,  ligeledes  med  flor. 
Han    sidder    en   stund  stille  og  stirrer  åndsfraværende  udover  våndet.     Så  kommer  FRØKEN 
ANDREA    ALLMERS,  helt   klædt   i  sorgedragt,  ned  ad  en  liden  skogbakke  til  venstre  og  går 

stille  hen  til  ham.) 

FRØKEN   ANDREA.    Sidder  du  her  nede,  Alfred? 

ALLMERS   (nikker  langsomt  uden   af  svare) 

(ANDREA  flytter  hans   hat  hen  på  bordet  og  sætter  sig  på  stolen  ) 

IX  233^  ANDREA.   Jeg  har  gået  så  længe  og  ledt  efter  dig.    Har  du 

LV  260'^]        siddet  her  hele  tiden? 

IX  236"  ANDREA.    Å,  men  det  er  jo  sletikke  sagt  at  det  er  gået  så- 

[V26r'5]        ledes  til  — 

ALLMERS.  Jo,  det  er.  Jeg  er  viss  på  det.  Det  må  være 
gået  således  til.  Folkene  dernede  —  de  fortæller  jo  at  jomfru 
Warg  rode  udover.  Hun  sad  bag  i  baden  og  hunden  svømmed 
efter  i  snøret  — 

IX  232'  "  2DEN   AKT. 

[V  260    •]  (£ri   trang  plads  i  Ali.  skog  nede  ved  stranden.     Høje  gamle  træer  på 

begge  sider  iuder  ud  over  stedet.  Nedover  bakkedraget  til  venstre  fosser 
en  bæk  meliem  stene.  Baggrunden  er  åben  med  udsigt  over  fjorden. 
Et  par  borde  med  stole  står  til  højre  og  venstre.  Det  er  en  tung  regn- 
fuld  dag  med  drivende  uvejrsskyer.  Langt  ude  på  fjorden  går  et  regn- 
skyl ned  og  dækker  delvis  landskabet. 
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ANDREA.    Ja,   ja.   men   alligevel  —  derfor  — 

ALLMERS.  Og  der  er  jo  nogen.  som  har  sét  Eyolf  stå  ude 
på  dampskibsbryggen.  En  liden  stund  efter  så  var  han  borte. 
Ingen  så  mere  til  ham  siden  — 

ANDREA,    ja.  de  siger  jo  det,  men  — 

ALLMERS.  Hun  har  draget  ham.  Andrea.  Der  er  ingen  tvil 
om  det. 

ANDREA.    Men.  kære.  hvorfor  skulde  hun  gore  det? 

ALLMERS.  Ja,  sé,  det  er  sagen.  Hvorfor  skulde  hun  — ? 
—  Eyolf  har  så  visst  aldrig  gjort  hende  noget  ondt.  Aldrig  råbt  efter 
hende.  Aldrig  kastet  sten  på  hunden.  Han  havde  jo  ikke  set 
den  før  igår.  Og  sligt  noget  vilde  ikke  ligne  Eyolf.  Så  menings- 
løst. Så  rent  meningsløst.  Og  alligevel  så  har  verdensordenen 
brug  for  det. 

ANDREA.    Har  du  talt  med  Rita  om  dette  her? 

ALLMERS.  Jeg  synes,  jeg  bedre  kan  tale  med  dig  om 
det. 

ANDREA.    Alfred,  du  skulde  tale  med  Rita  også. 

ALLMERS.  Jeg  vil  så.  Både  med  dig  og  med  hende.  — 
Men   nu   kommer  du   jo  snart   til  at  rejse   fra  os. 

ANDREA.    Vi   to  skilles  da  vel   ikke   for  det. 

ALLMERS.    Nej,  jeg  synes  ikke  jeg  kan  tænke  mig  det. 

ANDREA.  Vi  to  blir  hinanden  nær  om  jeg  end  kommer  al- 
drig så  langt  bort. 

ALLMERS.  Men  ensomt  blir  det  for  Rita  o^  mig.  Når  d  u 
også  går  fra  os. 

ANDREA.    Jeg  tror  at    Rita   helst   vil   ha'  det  så. 

ALLMERS  <»cr  pi  hende»   At   huii   helst   vil   - — ? 

ANDREA.     Helst   vil   ha'   dig  for  sig  selv  alene. 

ALLMl-lRS.     Har  du   mærket  det? 

ANDREA.    Ja,  en  gang  imellem. 

ALLME.RS.    Men  jeg  tror  ikke  det  gælder  dig,  Andrea. 

ANDREA.    Nej,  kanske  ikke  så  mig  s(im  andre. 

Ml  -^    Mcnrik   lh»cn :    HncrUJte  okririei   Ul. 
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ALLMERS.  For  hun  ved  jo,  hvad  vi  to  har  været  for  hin- 
anden  alle  vore  dage. 

ANDREA.  Å,  Alfred,  —  sig  heller;  hvad  du  har  været 
for  mig.  Alt  har  du  været  for  mig.  Intet  offer  har  været  dig 
for  tungt. 

ALLMERS.    Å  hvad,  offer.  Å,  jeg  har  holdt  så  af  dig  fra  du 
IX  247^  var  lidet  barn.     Og  så  syntes  jeg  jeg  havde  så  megen    uret  at 

[V  265^-]        gøre  god  igen. 


1X249'  ANDREA.    Du  var  jo  for  det  meste  borte  fra  hjemmet  i  den 

[V  266-  ]        jjj      Pq,.    jgg   tænker  nærmest  på  de  årene,  da  du  lå  ved  uni- 
versitetet. 

ALLMERS.  Ja,  men  kæreste  Andrea,  —  jeg  var  da  så  ofte 
hjemme  i  besøg. 

ANDREA.    Men  alligevel  — 

ALLMERS.  Aldrig  har  du  tydet  hen  på  noget  sligt  før  nu. 
Jeg  trode  at  al  skylden  måtte  være  på  fars  side.  Hvis  der  var 
nogen  skyld  da. 

ANDREA.  Å,  skylden  er  visst  aldrig  så  helt  på  den  ene 
side  — 

ALLMERS.    Det  kan  du  ha'  ret  i.    Men  sig  mig  bare  — 

ANDREA.  Å  jeg  bér  dig  så  bønligt,  Alfred,  —  tal  ikke  mere 
om  de  ting!  (ser  ind  i  skogen  til  højre)    Der  kommer  Rita  og  Berghejm. 

ALLMERS.    Skal  vi  møde  dem? 

ANDREA.    De  ser  os  nok.     De  kommer  hid. 

ALLMERS.    Har  du  længe  holdt  af  Berghejm? 

ANDREA  (ser  fiygtig  hen  på  ham)  Holdt  af  ham? 

ALLMERS.   Ja? 

ANDREA.  Jeg  har  jo  bare  kendt  ham  så  kort. 

ALLMERS.  Og  nu  går  du  med  ham.  Så  langt,  langt.  Jeg 
havde  aldrig  tænkt  mig  at  vi  to  skulde  skilles. 

ANDREA.     Ikke  jeg  heller. 
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ALLMERS,  (ser  hen  for  sig^  Hvof  CP  Eyolf  HU?  Kan  nogen  sige 
mig  det?  Ingen  i  hele  verden.  Jeg  véd  bare  at  jeg  ikke  har 
ham  længer.  Og  snart  har  jeg  ikke  dig  heller,  Andrea.  Ingen, 
ingen,  som  jeg  er  i  slægt  med. 

ANDREA.    Du  har  Rita. 

ALLMERS.  Rita  er  jeg  ikke  i  slægt  med.  Det  er  ikke  som 
at  ha'  en  søster  — 

ANDREA,  (spændt)   Siger  du  det,  Alfred? 

ALLMERS.  Ja,  Allmers-slægten  er  noget  for  sig  selv. 
Altid  har  vi  havt  lyse  forbogstaver  i  navnene.  Og  alle  har  vi 
havt  de  samme  slags  ojne. 

ANDREA.    Jeg  også,  synes  du? 

ALLMERS.  Nej,  det  er  sandt.  Ikke  egentlig  du.  Du  ligner 
ikke  far.     Slægter  mere  på  din  mor,  du.    Men  alligevel  — • 

ANDREA.    Alligevel  -    ? 

ALLMERS.  Samlivet,  tror  jeg,  har  præget  os  begge  to  efter 
hinanden,  —  formet  os  i   hinandens    billede.    I   sind    og  i    ydre. 

ANDREA.    Foler  du   det  sådan,   Alfred? 

ALLMERS.  Ja,   netop  sådan. 

ANDREA.    Da   tvinger  du   mig  til   at  sige  dig    — 

ALLMERS.    Hvad?  Hvilket?  Sig  det! 

ANDREA,  (ser  ud  til  hejre)  Siden.    Nu  kommer  de.  1X250" 

(FRi;   RITA  ALLMERS  og  INGENIØR  BORr.HFJM  kommer  frem  mellcm  træernc).  [V  267''| 


ALLMERS.    Ja.  gør  det.  !X25I«« 

BORGHEJM  (til  Andrea)    Andrea,  —   går   vi    lidt  henover  vejen  |V2t>7-"] 
imens? 

ANDREA.    Gerne  det 

(Hun  og  B(JR('>HI-;]M  eir  t^ort  ItnKs  itranden  (II  venstre) 

(Al.l..>\hRS  driver  lidt  omkrin j»;  derefter  setter  han  sic  pi  henken  lil  venstre. 

RITA  Kir  hen  til  ham.) 

FRU    ALLMERS       Kan  du   tænke    dig  den    tanke,   Alfred,    - 
at   vi    har  mistet   ham! 
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ALLMERS.    Vi  får  vænne  os  til  at  tænke  den. 

FRU  ALLMERS.  Jeg  kan  ikke.  Jeg  kan  ikke.  Men  er  det 
da  så  visst  at  han  er  borte  —  for  bestandig? 

ALLMERS.  Folk  så  ham  jo  ligge  nede  på  bunden.  Men  så 
kom  strømmen  og  tog  ham. 

FRU  ALLMERS.  Ja,  ja,  det  ved  jeg  jo.  Men  det  er  ikke 
det,  jeg  mener. 

ALLMERS.    Hvad  da? 

FRU  ALLMERS.  Jeg  synes,  han  er  om  mig  lige  fuldt.  Mere, 
tusend  gange  mere  end  før. 

ALLMERS  (bitter)  Synes  du  det  nu? 

FRU  ALLMERS.  Ja,  ja.  Men  det  forslår  ikke.  Jeg  må  se 
ham.     Høre  ham.     Føle  ham  — 

ALLMERS.  Før  kunde  du  så  godt  undvære  ham,  —  hele 
halve  dagen  — 

FRU  ALLMERS.  Ja,  for  da  vidste  jeg  at  jeg  havde  ham 
alligevel. 

ALLMERS  (tungt)  Nu  har  vi  ham  ikke  længer.  Du  har  fået 
det,  som  du  ønsked  — 

FRU  ALLMERS.    Hvad  ønsked  jeg! 

ALLMERS,  (ser  strængt  på  hende)  At  Hile   Eyolf  ikke  var  her. 

FRU  ALLMERS.  At  lille  Eyolf  ikke  stod  imellem  os  to.  Det 
ønsked  jeg! 

ALLMERS.    Nå  ja,  nu  gør  han  det  jo  ikke  mere,  stakker. 

FRU  ALLMERS  'ser  på  ham)    Kanske  nu  mest. 

ALLMERS.    Du   har  aldrig  holdt  helt  og  fuldt  af  ham. 

FRU  ALLMERS.  Eyolf  vilde  aldrig  la'  sig  fange  helt  og  fuldt 
ind   til  mig. 

ALLMERS.    Fordi    du   ikke  vilde. 

FRU     ALLMERS.     Å    jo    |du|.    Jeg    vilde    nok    også   [mere  end  gemel. 

Men  der  stod  nogen   i   vejen.    |Lige  fra   først  af.  | 
ALLMERS.   Jeg  |stod  i  vejen),  mener  du? 
FRU   ALLMERS.    Å  nej.     Ikke   fra  først  af. 
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ALLMERS.    Hvem   da? 

FRU  ALLMRES.    Andrea. 

ALLMERS.    Andrea?    Siger  du  det.  Rita. 

FRU  ALLMERS.  Ja;  Andrea  fanged  ham  lige  fra  han  var 
ganske  liden. 

ALLMERS.    Gjorde   hun   det,  så  gjorde  hun   det    i    kærlighed. 

FRU  ALLMERS.  Just  det.  Jeg  tåler  ikke  at  dele  noget  med 
andre.     Ikke  i   kærlighed. 

ALLMERS.  Vi  to  skulde  ha'  delt  ham  mellem  os  i  kær- 
lighed. 

FRU  ALLMERS.  Vi?  I  grunden  har  du  aldrig  havt  nogen 
rigtig  kærlighed  til  barnet. 

ALLMERS  (ser  forundret  på  hende»  Har  jeg  ikke  I  Hvor  kan  du 
sige.  hvor  kan  du   mene  noget  sligtl 

FRU  ALLMERS.  Nej.  du  har  ikke.  For  var  du  jo  så  helt 
fanget  i  dit  arbejde. 

ALLMERS.   Ja.  og  det  har  jeg  ofret  for  Eyolfs  skyld  — 

FRU   ALLMERS.  Ja,  men  ikke  af  kærlighed  til  ham. 

ALLMERS.    Hvorfor  da?    Sig  mig.  hvad  du  menerl 

FRU  ALLMERS.  Du  var  begyndt  at  gå  her  og  fortæres  af 
mistro  til  dig  selv.  Al  den  glade  tillid,  --  alt  håbet  om  at  du 
havde  en  stor  gerning  at  gore,  det  begyndte  at  svigte  dig.  Jeg 
så  det  nok. 

ALLMERS.    Å  ja.  du   kan   ha'   ret  i   det.   Men   alligevel 

FRU'  ALLMERS.  Så  gik  du  ud  på  rejsen.  Op  på  de  store, 
fri  vidder.    Og  det  har  vel  loftet  dit  sind 

ALLMERS.  Det  har  det.  Det  har  det.  Vær  viss  på  det. 
Andrea ! 

FRU   ALLMERS.    Men   ikke  loftet  det  op  til  kærlighed 

ALLMERS  (Ivrig)  Det  var  deroppe  i  storheden  og  ensomheden 
at  jeg  veg  min   livsplads  for  lille   Eyolfs  skyld. 

FRU   ALLMERS.    Men   hvorfor.  hvorfor  vég  du   den? 

ALLMERS.    Hvorfor? 
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FRU  ALLMERS.  [Jeg  skal  sige  dig  det.  ALLMERS.  Nå?J 
Fordi  du  trængte  til  noget  nyt,  som  kunde  fylde  dig.  Andrea 
havde  jo  så  tidt  talt  til  dig  om  Eyolfs  store  evner,  om  alle  de 
muligheder,  som  skulde  være  i  ham  —  og  sligt  noget  — 

ALLMERS.  Ja,  hun  tog  sig  jo  mest  af  ham,  hun.  Men  der- 
for altså,  mener  du  — ? 

FRU  ALLMERS.  Du  vilde  gøre  et  vidunderbarn  af  ham, 
Alfred.  Fordi  han  var  dit  barn.  Men  du  har  aldrig  rigtig  elsket 
ham.    Ikke  så'n  inderlig  holdt  af  ham  for  hans  egen  skyld. 

ALLMERS.    Tror  du  det? 

FRU  ALLMERS.  Ja.  Havde  jeg  vidst  at  du  holdt  af  ham  i 
inderlighed,  så  skulde  jeg  kanske  fundet  mig  i  at  dele  dig  med 
ham.    Skønt,  —  nej,  kanske  ikke  alligevel. 

ALLMERS  (ser  tankefuid  på  hende)  Men  hvis  så  er,  Rita,  så  har  vi 
to  i  grunden  aldrig  ejet  vort  eget  barn. 

FRU  ALLMERS.    Nej,  ikke  fuldt  ud  i  kærlighed. 

ALLMERS.    Og  nu  går  vi  her  og  sørger  så  bitterlig  for  ham. 

FRU  ALLMERS.  Ja,  er  det  ikke  underligt  at  tænke  sig. 
Gå  her  og  sørge  slig  for  en  liden  fremmed  gut. 

ALLMERS  (smærteiigt)    Å,  kald  ham  da  ikke  fremmed! 

FRU  ALLMERS.  Vi  vandt  aldrig  gutten,  Alfred.  Ikke  jeg. 
Ikke  du  heller. 

ALLMERS  (vrider  hænderne)   Og  nu  cr  det  fof  scnt!  For  sent! 

FRU  ALLMERS.  Og  så  trøstesløst.  Og  så  rent  håbløst,  — 
altsammen! 

ALLMERS  (stille  bevæget)   Jeg   drømte   om  ham  inat.    Jeg  syntes 

jeg  så  ham  stå  nede  i  haven.    Jeg  blev  så  glad.    Så  rig.    Han 

var   altså   ikke   gået    fra   os.    Vi    havde  ham.    Den  forfærdelige 

IX  262"         virkelighed  var  altså  bare  en  drøm.    Å,  hvor  jeg  takked  og  vel- 

[V2711T        signed  — 

1X2642"^  FRU   ALLMERS  (stønner  sagte)    Jeg    kunde   det  ikke.  Kunde  det 

[V272'i        |slet|   ikke! 


—  295  — 

ALLMERS.    Ikke  ifald  jeg  gik  did  med  det  samme? 

FRU  ALLMERS.    Nej,  nej!  Ikke  for  al  himlens  herlighed! 

ALLMERS.    Ikke  jeg  heller. 

ALLMERS.     Nej,    ikke    sandt,    -  -   du  kunde  ikke  du  heller! 

ALLMERS.    For  her  hører  vi  hjemme  —  indtil  videre. 

FRU  ALLMERS.    Ja.  for  her  er  |den|  lykken  |vi  forstår.) 

ALLMERS.    Lykken? 

FRU  ALLMERS.  Ja,  lykken  må  vi  finde  igen.  Uden  lykke 
kan  jeg  ikke  leve. 

ALLMERS.    Hvor  finder  vi  vel  den  nu? 

FRU  ALLMERS  (ryster  på  hovedet)  Nej,  nej,  nej,  -  det  har  du 
ret  i.    Vi  finder  den  aldrig,  vi,  som  bare  går  her  og  sørger  over 

lille     Eyolf.     (ser  sporj;ende  på  h.im)      Men    ? 

ALLMERS.   Men  — ? 

FRU  ALLMERS  (hurtig,  som  i  skræk)  Nej,  nej,  jeg  tor  ikke  sige 
det!   Ikke  tænke  det  engang. 

ALLMERS.    Jo,  sig  det!  Sig  det.   Rita! 

FRU  ALLMERS  (noicnde)  Kunde  vi  ikke  prøve  på  — ?  Skulde 
det  ikke  være  gørligt  at  vi  kunde  glemme  ham? 

ALLMERS.    Glemme  Eyolf! 

FRU   ALLMERS.    Glemme  sorgen  over  ham,  mener  jeg. 

ALLMERS.   Kunde  du  ønske  det? 

FRU  ALLMERS.  Ja,  ifald  det  var  gorligt.  (i  udhrud»  For  dette 
her  bærer  jeg  ikke  i  længden! 

ALLMERS.  Men  mindet,  Rita?  Det  slipper  vi  ikke  fra.  Og 
mindet,  det  nager,  det. 

FRU  ALLMERS.  Mindet  om  lille  Eyolf  vil  mildnes  med 
tiden.    Å,  tror  du  ikke  det,  Alfred. 

ALLMERS.  Tor  hænde  -  engang,  kanske.  Men  savnet  efter 
ham         det  døves  visst  aldrig. 

FRU  ALLMERS  («er  hen  for  s\i-)  Nej.  der  ligger  det.  Savnet, 
savnet.    Hver  dag,  hver  time,  ved  den  mindste  småting 

vil  det  melde  sig. 
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ALLMERS.  Bare  den  tomme  stol  ved  bordet.  Bare  det  at 
hans  frakke  ikke  hænger  på  sin  plads  i   forstuen  — 

FRU  ALLMERS.  Og  under  savn  gror  ikke  lykken.  Hverken 
du  eller  jeg  mægter  at  bære  dette,  Alfred.  Vi  må  se  at  finde 
på  noget,  som  der  kunde  være  glemsel  i. 

ALLMERS.     Å.  hvad  skulde  vel  det  være? 

FRU  ALLMERS.  Kunde  vi  da  ikke  prøve  med  det  at  rejse 
langt  bort? 

ALLMERS.  Fra  hjemmet?  Du,  som  ikke  trives  noget  andet 
sted  end  just  netop  her. 

FRU  ALLMERS.  Nå,  så  se  mange  mennesker  hos  os  da? 
Føre  et  stort  hus.  Finde  på  noget  sligt.  som  kunde  døve  og 
dulme  — 

ALLMERS.  Sligt  liv  ligger  jo  sletikke  for  mig.  Det  ved  du 
jo.  Jeg  kunde  simpelt  hen  ikke  holde  det  ud.  Nej  så  fik  jeg 
heller  prøve  på  at  ta'  mit  arbejde  op  igen. 

FRU  ALLMERS.  Dit  arbejde?  Det  som  har  stået  som  en 
væg  imellem  os  I 

ALLMERS.    Det  har  det  ikke,  Rita.    Du  tar  fejl  i  det. 

FRU  ALLMERS.  Nej,  jeg  gør  ikke!  Men  jeg  vil  ikke  finde 
mig  i  at  dele  dig.  Jeg  vil  ha'  dig  helt  og  holdent  slig  som  du 
før  var.  Din  kærlighed  skal  du  gi'  mig  igen.  uforvansket  — 
jeg  vil  det,  hører  du. 

ALLMERS.     Den     kærlighed    var     en     rus    og    den    er    død 

[sluknet]   i    mig. 

FRU  ALLMERS.    Og  det  kan  du  sige  — ! 

ALLMERS.  Den  er  død.  Men  i  det,  jeg  nu  føler  for  dig  er 
den  opstanden  — 

FRU  ALLMERS.   Å,  jeg  bryr  mig  ikke  om  nogen  opstandelse  — 

ALLMERS.    Rita        ! 

FRU  ALLMERS.  Jeg  er  et  varmblodigt  menneske,  jeg.  Har 
ikke  fiskeblod  i  årerne.  —  Og  så  være  stængt  inde  på  livstid! 
Stængt  inde   i  sorgen  og  i  savnet. 
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ALLMERS  (ser  tankefuid  på  hende)  Ja,  kan  dct  PU  egentlig  kaldes  sorg 
og  savn  —  dette  her?    Det  som  vi  foler. 

FRU  ALLMERS.    Hvad  ellers? 

ALLMERS.    Fortvilelse. 

FRU   ALLMERS.    Fortvilelse! 

ALLMERS.   Ja,  fortvilelse.   Jeg  tror  det  er  det  rette  navn 

på  det. 

FRU    ALLMERS   iser  ængstelig  sporgende  på  haml     HvOrfor  skulde  vi  ! 

ALLMERS.    Skimter  du  ikke  grunden  til  det? 

FRU   ALLMERS.    Nei.   Jo.    Nej.    Sig  det! 

ALLMERS.    Sig  du  det  først. 

FRU   ALLMERS.    Nej,  du  må  — 

ALLMERS.    Lille  Eyolf  var  os  egentlig  mest  ivejen  — 

FRU   ALLMERS.    Å,  Alfred,  —  hvor  kan  du  da  — ! 

ALLMERS.  Du  har  aldrig  været  nogen  rigtig  mor  for  ham. 
Og  jeg  aldrig  helt  nogen   far. 

FRU  ALLMERS.    Hvad  ellers  da? 

ALLMERS.    Det  lyder  så  lumpent  når  jeg  siger  det. 

FRU  ALLMERS.   Jeg  forstår  dig  ikke.  Alfred. 

ALLMERS.  Men  det  er  ikke  lumpent.  Jeg  synes  ikke  det 
kan   kaldes  så. 

FRU   ALLMERS.    Nej,   nej.  —  men   hvad   i   al   verden  — ? 

ALLMERS.    Du   var  rig  og  jeg  var  fattig,   Rita. 

FRU   ALLMERS  (med  et  skridt  imod  ham)     Dct  tror  jeg  ikke  på! 

ALLMERS.   Således  kom  det  dog  alligevel. 

FRU   ALLMERS.    Lumpent  altså! 

ALLMF^RS.   Jeg    havde    en    soster    at  forsørge.    Husk  på  det. 

FRU   ALLMERS.    For  hendes  skyld  var  det  da  -    ! 

ALLMF,RS.  Vi  stod  alene  i  verden.  Hun  og  jeg.  Jeg  ar- 
bejded  for  hende,  så  længe  jeg  årked.  Var  lige  ved  at  segne 
under  det 

FRU  ALLMERS.  Og  sligt  kan  du  stå  her  og  forråde  hag- 
efter! 
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ALLMERS.  Jeg  syntes  jeg  måtte  fri  dig  fra  disse  våndefulde 
selvbebrejdelser.  Nu  tror  jeg,  du  véd  grunden  til  at  du  aldrig 
kunde  holde  rigtig  af  Eyolf. 

FRU  ALLMERS.    Å,  men  jeg  har  jo  holdt  af  ham  også. 

ALLMERS.  Du  så  altid  på  ham  som  om  der  lå  en  uudfor- 
skelig  gåde  bagved. 

FRU  ALLMERS.  Du  har  tydet  det  fejl.  Jeg  gik  altid  og 
skalv  for  at  han  skulde  komme  til  at  ta'  dig  fra  mig  (i  viidt  ud- 
brud)    Og  nu  siger  du  selv  at  jeg  aldrig  har  ejet  dig. 

ALLMERS.  Det  har  du!  Jeg  både  fandt  dig  og  vandt  dig  så 
inderligt  da  Eyolf  var  født. 

FRU  ALLMERS  (håniigt)  Ja  bevar's.  For  han  hørte  jo  til 
slægten,  han.  Barnet  —  og  søsteren!  Det  er  jo  noget  for  sig 
selv.  —  Å  hvor  jeg  hader  —  hvor  jeg  hader  hende! 

(ANDREA  og  BGRGHEJAl  kommer  frem  langs  strandstien.) 

ALLMERS.  Ja,  her  går  vi  endnu,  vi,  Andrea. 

ANDREA.  Og  har  fåt  tale  rigtig  sammen.  Vi  vil  ikke  for- 
styrre. 

FRU  ALLMERS.  Nej,  lad  os  gå  alle  fire.  Vi  må  ha'  selskab 
om  os  herefter.    Alfred  og  jeg  klarer  det  ikke  alene. 

ALLMERS.  Ja,  gå,  gå,  I  andre.  Men  dig  må  jeg  tale  med, 
Andrea! 

FRU  ALLMERS.    Så!    Nå   ja,  så  kom   De  da,  herr  Borghejm. 

(FRU  ALLMERS  og  BORGHEJM  går  op  gennem  skogbakken  til  hojre) 

ANDREA.    Er  det  noget  du  vil  mig,  Alfred? 

ALLMERS.   Ja,  der  er  noget  jeg  vil  spørge  dig  om. 

ANDREA.    Nå? 

ALLMERS.    Sig  mig,  er  der  noget  mellem  dig  og  Borghejm? 

ANDREA.    Å,  jeg  ved  ikke  hvad  jeg  skal  svare. 

ALLMERS.    Hvorledes?    Ved  du  det  ikke 

ANDREA.   Jeg  har  ingen  ret  til  at  svare. 

ALLMERS.    Vi  to  må  bli'  sammen. 

ANDREA.    Vi  er  jo  sammen. 
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ALLMERS.  Ikke  her.  Jeg  synes  ikke  jeg  hører  hjemme  her 
længer. 

ANDREA.    Alfred! 

ALLMERS.    Rita  og  jeg  kan   ikke  modes  i  samme  kærlighed. 

ANDREA.    Å,  sig  da  ikke  det! 

ALLMERS.  Jo.  jo,  jeg  ser  det  nu.  Og  derfor  så  er  det  at 
jeg  tyr  til  dig. 

ANDREA.     A,  jeg  kan  jo  ikke  hjælpe  dig  i  dette. 

ALLMERS.  Jo,  du  kan.  Du  alene.  Det  er  en  søster  jeg 
trænger  til  -  - 

ANDREA  (halvt  hviskende)    En  søster ! 

ALLMERS.  En  søsters  kærlighed.  Noget  rent!  Noget  helligt. 
Jeg  foler  jeg  blir  ond  her. 

ANDREA.    Alfred!    Alfred! 

ALLMERS.  Fra  du  var  lidet  barn  har  vi  holdt  sammen.  Vi 
to  alene.  Dengang  trængte  du  til  mig.  Og  jeg  gjorde  for  dig. 
hvad  jeg  kunde. 

ANDREA.    Alt,  hvad  jeg  er,  det  skylder  jeg  dig. 

ALLMERS.  Ikke  mig  mest.  Men  vort  skonne  hellige 
samliv. 

ANDREA.  Hver  trevl  i  mit  sind  har  fået  sit  præg  ved  dig. 
Af  dig.    Gennem  dig. 

ALLMERS.  Nej,  nej.  Det  er  kommet  gennem  det  stille  uud- 
grundelige  mysterium.  — 

ANDREA.    Hvilket,  Alfred? 

ALLMERS.  Søskendkærlighedens  mysterium.  Den  gådefulde 
dragning   fra  søster  til   bror  og  fra  bror  til  søster. 

ANDREA.     Har  du   følt  det  så? 

ALLMERS.  Altid.  Og  du  også.  Du  også,  Andrea.  Det  ved 
jeg  så  visst. 

ANDREA.     Og  nu?    Hvad   vil  du   nu- 

ALLMERS.  Jeg  vil  at  vi  to  skal  ty  til  hinanden  igen. 

ANDREA  (hr vende)    Vi    to! 
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ALLMERS.  Før  trængte  du  til  mig.  Nu  trænger  jeg  til  dig. 
Lad  ikke  nogen  komme  imellem  os.  Lov  mig  at  bli'  ved  at 
være  søster  for  mig. 

ANDREA.   Jeg  kan  det  ikke,  Alfred. 

ALLMERS.    Kan  du  ikke! 

ANDREA.  Nej,  ikke  nu  længer.  Ikke  sådan,  som  du  nu  er. 
Jeg  kan   ikke  længer  være  som  en  søster  for  dig. 

ALLMERS.  Og  hvorfor  kan  du   ikke? 

ANDREA.    Fordi  jeg  ikke  er  det. 

ALLMERS.    Hvad  skal  det  sige! 

ANDREA.     At   jeg    ikke    har  ret  til  at  bære  navnet  Allmers. 

ALLMERS.    Andrea! 

ANDREA.  Jeg  har  længe  vidst  det.  Nu  ved  du  det  også.  Og 
nu  må  vi  skilles. 

ALLMERS.  Ikke  ret  til  at  bære  — !  Sig  mig  — !  Forklar 
mig  — ! 

ANDREA.    Ikke  et  ord  mere!    Sådan   er  det. 

ALLMERS  (tungt»    A,   hvor  usigelig  fattig  jeg  da  er. 

ANDREA.    Du  kunde  være  så  rig,  - —  så  rig,  du,  Alfred. 

ALLMERS.    Jeg!   Jeg  rig! 

ANDREA.   Ja,  du.    For  du  har  Rita  og  du    har   både   sorgens 

og    savnets    guid.     (Hun  går  opover  skogstien    til   hojre.) 

ALLMERS    (hen  for  sig)    Ingeu    søster    altså.  —    Og    lille    Eyolf 

driver    for    fjordens    strømme.    (Han   går  langsomt  opad  stien.) 


TREDJE  AKT. 

(En  hojdc  i  haven  hos  Allmers.    Brat  sKrtning  med    rækværk  mod    haggrunden.      Vid    udsigl 
•ver  rjorden.     Flag  pi  halv  stang  ved  rækværket.     Bord,  bænke  og  havestole  på  hojden.      Et 

lysthus  til  hojre.     Det  er  sen  sommeraften) 

(KRØKEN  ÅSTA  ALLMERS  sidder  p4  en  bænk  til  venstre  og  synes  al  vente  pi  nogen.  Hi-n- 

deme  i  skodet.     Lidt  efter  kommer  INGENIØR  BORGHE|.M  op  ad  skråningen 

i   bangrunden.) 

BORGHEJM.    Så  fandt  jeg  Dem  da  endelig! 
ÅSTA.   Jeg  har  siddet  her  og  ventet  — 
BORGHEJM.    Dog  vel  ikke  på  mig? 
ÅSTA.   Jo.   Jeg  har  ventet  på  Dem. 
BORGHEJM  (nærmere)  Så  tøf  jcg  altså  komnic? 
ÅSTA.  Ja,  De  må  gerne  det. 
BORGHEJM.    Og  tale  med  Dem  -      engang   til? 
ÅSTA.   Ja.    Eller  forst,  -  -  lad  mig  få  tale  med  Dem. 

BORGHEJM    r.s.ir  foran   hende)     Nå? 

ÅSTA.    Rejser  De  altså   iaften? 

BORGHEJM.  Inat  rejser  jeg.  Med  dampskibet.  Jeg  må  det. 
ÅSTA.  Ja,  ja,  De  må  vel.  Men  De  skal  forstå  mig,  Borghejm. 
BORGHEJM.    Det  vilde  jeg  så  gerne. 

ÅSTA.  A,  om  en  kunde  dele  sig!  Være  to  steder  på  en  gang. 
BORGHEJM    (i  dempet  udhrud)      Hvis  De    kunde    det,  hvad 

gjorde  De  så? 

ÅSTA.    Så  rejste  jeg  med  Dem  — 
BORGHEJM.    Rejste  De        ! 
ÅSTA.    Med   Dem.    Med   dampskibet   inat. 
BORGHEJM.    Det  gjorde   De'    Altså  alligevel  — ! 
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ÅSTA.  Men  jeg  kan  jo  ikke  dele  mig!  Kan  ikke  slippe  min 
l)ror. 

BORGHEJM.    Nej,  det  har  De  jo  sagt  mig  to  gange  før,  Åsta. 

ÅSTA.  Og  mindst  nu,  da  han  ikke  har  lille  Eyolf  længer. 
Ja,  for  tænk  på,  hvad  han  har  været  for  mig  al  min  tid  — 

BORGHEJM.  Ja,  jeg  forstår  jo  nok  det,  Åsta.  De  holder  det 
for  Deres  pligt  — 

ÅSTA.    Å  nej,  det  er  ikke  derfor.   Ikke  fordi  det  er  min  pligt  — 

BORGHEJM.    Men  — ? 

ÅSTA.  Men  fordi  jeg  holder  af  ham,  som  —  ja,  slig  som  jeg 
tror  at  bare  en  søster  kan  holde  af  en  bror. 

BORGHEJM.   Og  det  mener  De  er  det  dybeste? 

ÅSTA.  Ja,  jeg  tror  det  næsten.  Fordi  det  er  det  reneste  — 
det  helligste. 

BORGHEJM.  Hvad  siger  De  da  om  en  mors  kærlighed  til 
barnet? 

ÅSTA.    Den  har  jeg  ikke  kendt  stort  til. 

BORGHEJM.    End  en  fars  da? 

ÅSTA.    Den  véd  jeg  ikke  noget  om.    Véd  De? 

BORGHEJM.  Ja  både  om  en  mors  og  en  fars.  Og  jeg  tror 
det  er  det,  som  har  gjort  mig  så  let  og  glad  i  sindet.  Men 
altså  — ? 

ÅSTA.    Altså  —  ? 

BORGHEJM.  Altså  skal  jeg  bygge  mine  veje  alene. 

ÅSTA.    Å,  om  jeg  kunde  få  være  med  Dem.  Hjælpe  Dem  — 

BORGHEJM.    Vilde  De,  ifald  De  kunde? 

ÅSTA.   Ja,  da  vilde  jeg  det. 

BORGHEJM.    Men  De  kan  ikke. 

ÅSTA.    Vilde  De  nøjes  med  at  ha'  mig  halvt,  Borghejm? 

BORGHEJM.    Nej,  helt  og  holdent  må  jeg  ha'  Dem. 

ÅSTA.    Så  kan  jeg  ikke. 

(ALFRED  ALLMERS  kommer  nedenfra  op  på  hojden.) 

ALLMERS  (standser  og  ser  på  dem)    Aha,  er  I  Sammen  her,  I  to! 
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BORGHEJM.    Du  véd  jo  at  jeg  rejser  inat. 

ALLMERS.   Nå.  og  så?    Kommer  du  til  at  rejse  alene? 

BORGHEJM.  Ja,  jeg  gor  det.  Og  bli'  alene  også  —  her- 
efter. 

ALLMERS.  Alene.  Der  er  noget  forfærdeligt  i  det  at  være 
alene. 

ÅSTA.    A,  men  Alfred,  det  er  da  ikke  du! 

ALLMERS.  Er  ikke  jeg!  Jeg.  som  ikke  har  noget  barn  længer. 
■ —  Og  ikke  nogen  soster  heller. 

ÅSTA  (anusti    Alfred,  Alfred,  du  må  ikke  — ! 

BORGHEJM.  Hvor  kan  du  sige  så?  Du  horer  jo.  -  din 
søster  rejser  ikke  med  mig. 

ALLMERS.  Lige  meget.  Å  Åsta.  jeg  har  dig  jo  ikke  nu 
længer.     Ikke  slig,  som  jeg  for  havde  dig. 

BORGHEJM  (ser  forbauset  på  dem)    Men  jeg  forståf  ikke  — 

ÅSTA.  Jo,  du  har,  Alfred.  Tro  du  mig,  jeg  blir  altid 
den  samme  for  dig,  som  den  jeg  var. 

ALLMERS.    Men  ikke  jeg! 

ÅSTA   (vigcr  tilbage)    Ah  ! 

ALLMERS.  Bind  dig  aldrig,  Borghejm !  Der  kan  komme 
den  tid  da  du   fortryder  det.    Men  så  er  det  for  sent. 

BORGHEJM.  Aldrig  i  verden  kunde  jeg  komme  til  at  for- 
tryde  noget  her. 

ALLMERS.  Å,  det  er  rent  utroligt  som  et  menneske  kan 
forvandle  sig. 

ÅSTA.  To  kunde  vel  også  forvandle  sig  sammen.  Og  så 
blev   de   jo   lige   fuldt  et. 

ALLMERS.  Byg  aldrig  på  det,  Åsta.  Det  vilde  være  lykken 
for  hele   livet,  det. 

(FKtJ    KITA   AI.I..MKRS  kommer  op  ad   hakken» 

RITA.    A,  er  du  også  heroppe.  Alfred?  (hun  vii  ;;»  ucn. 
ALLMERS.    Nej,  bliv.   Rita.   Hvad  vilde  du? 
RITA.    Bare  gå  og  gå     jeg  har  ikke  ro  nogetsteds. 
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ALLMERS.    Ikke  jeg  heller. 

RITA.    Og  så  det,  at  vi  ikke  kan  gå  sammen. 

ÅSTA.    Å,  men   kan   I   da  ikke  det.     Prøv  det. 

RITA.  Jeg  synes  det  er  biet  så  rent  umuligt  nu.  Vi  må  gå 
hver  vor  vej  herefter. 

ALLMERS.    Jeg  bærer  ikke  ensomheden  — 

RITA.  Jeg  ser  det.  Jeg  ved  det.  Føler  det.  Åsta,  du  må 
aldrig  gå  fra  ham. 

ÅSTA.    Jeg! 

BORGHEJM.    Aldrig! 

RITA.    Nej,  han  må  ha'   nogen  at  holde  sig  til. 

ÅSTA.    Å  nu  du  da.  Rita! 

RITA.    Ikke  nu  længer.    Der  står  noget  imellem. 

ALLMERS.    Det  må  væk  —  hvis  vi  skal  leve. 

RITA.  Kommer  aldrig  væk.  Du  trives  i  skyggen.  Og  jeg 
må  ha'  solskin.     Bliv  hos  os,   Åsta. 

ALLMERS.    Vil  du  det! 

RITA.  Ja,  alt  for  din  skyld.  Bliv  hos  ham.  Og  står  jeg  i 
vejen,  så  viger  jeg. 

ALLMERS.    Du  skal  aldrig  vige. 

RITA.  Jeg  har  veget  en  gang  før.  Veget  for  mit  eget  barn. 
Det  må  vel  være  ret  så. 

ALLMERS.    Å,  men  —  Rita! 

RITA.  Du  skal  være  vort  barn,  Åsta.  Vi  tar  dig  i  Eyolfs 
sted.    For  vi  må  ha'  et  barn,  som   kan  samle  os. 

ÅSTA  (ser  på  ham)    Hvad  siger  du,   Alfred? 

ALLMERS  (usikker)   Jeg  — ? 

RITA.  Du  må!  Du  må!  Det  du  trænger  er  det  stille,  varme, 
lidenskabsløse.    Et  barn  eller  en   søster. 

ALLMERS   (med  et  blik  til  Åsta)    Ah,    eU    SØStCr    

ÅSTA.    Vil  du  at  jeg  skal  bli'  her,  Alfred. 
ALLMERS.    Nej,  du  skal  rejse. 
RITA.    Det  får  du   ikke  lov  til! 
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ÅSTA.    Jeg  både  vil  og  må  rejse.    Endnu  iaften. 
RITA.    Hvor  vil  du  rejse  hen? 
ÅSTA.    Forst  bare  ind  til  byen.    Men  derefter  — 
BORGHEJM.    Derefter—? 

ÅSTA.      Langt,  langt  bort    herfra,      (ser  på  Borghcjm  og  rækker  ham  hånden) 

Jeg  rejser  med  Dem. 

BORGHEJM  (i  strålende  glade)  Vil   Dc  alligcvel ! 

ÅSTA.   Imorgen  skal  De  få  vide  alt.  Og  så  får  De  vælge. 

BORGHEJM.  Å,  jeg  bryr  mig  ikke  om  andet  end  at  ha'  Dem, 
Åsta! 

RITA.    Ah,  således  — ! 

ÅSTA.  Far  vel,  Rita.  (slår  armene  om  hendes  hals)  Og  tak  for  alt 
godt.     (ræklcer  hånden   frem)      Far    Vel,    Alfred. 

ALLMERS    (ibner  armene  imod  hende)     Asta    

ÅSTA  (viger  sky  liibage)  Faf  vcl  —  far  vel!  (tn  Borghejm)  Kom, 
kom.    Vi  må  skynde  os  nu. 

(BOROHHJ.\\  tr\kker  ALLMKRS  og  RITA  taus  i   hænderne  og  folger  ASTA  nedover 

Tra  hujden) 

ALLMERS     (står   ved  rrkværket  og  ser  over  fjorden)        Der      udc      konmiCr 

dampskibet.     Snart  er  de  borte. 

RITA.    Og  vi  to  alene. 

ALLMERS.   4)et  må  så  være. 

RITA.    Kan  vi  det? 

ALLMERS.    Vi  må. 

RITA.   Ja,  for  Astas  skyld. 

ALLMERS  («er  hen  på  hende)  For  Astas  -  ?  Hvad  mener 
du? 

RITA.  Hun  kunde  ikke  bli'  her.  Hun  vilde  være  alt  for  dig. 
hun  også.    Ligesom   jeg. 

ALLMERS.  For  sin  egen  skyld  behøvte  hun  ikke  at  rejse. 
Men 

RITA.    Men  — ? 

ALLMERS.    For  min. 

Jli         Mcnrik   lh>cn :    Krtcrladle  «kriflcr  Ul. 
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RITA.  Alfred!  Du  skulde  tænke, —  begære  —  noget  brøde- 
fuldt!    Aldrig  i  verden! 

ALLMERS  (ryster  på  hovedet)  Å  uej,  ikke  noget  brødefuldt.  Men 
der  er  en  hemmelighed  i  slægten   — 

RITA.    I  din  slægt? 

ALLMERS.  Ja.    Åsta  og  jeg  står  fri  i  alle  forhold. 

RITA.    Og  det  har  du  fortiet  for  mig! 

ALLMERS.    Først  idag  fik  jeg  vide  det. 

RITA.    Af  hende? 

ALLMERS.   Ja. 

RITA.   Og  så  rejser  hun. 

ALLMERS.  Ja,  så  rejser  hun. 

RITA.    Og  du  bad  hende  ikke  om  at  bli'  — ? 

ALLMERS.   Det  var  bedst  for  os  alle  at  Åsta  rejste. 

RITA.  At  du  kunde  det,  Alfred.  Jeg  havde  aldrig  kunnet 
noget  sligt.  Å,  men  det  er,  som  jeg  siger,  —  fiskeblodet  — . 
Nej,  nej,  —  jeg  mener  det  ikke.  Det  er  det  store,  det  rene 
i  dig,  som  har  vundet  sejr! 

ALLMERS.    Å,  der  er  langt  frem  til  sejren  endnu. 

RITA.    Så  lad  os  hjælpe  hinanden. 

ALLMERS.    Til  at  finde  lykken  igen? 

RITA.  Ikke  den  lykke,  vi  har  mistet.  Den  finder  vi  aldrig 
mere.    Men  — 

ALLMERS.   Men—? 

RITA.  Å,  jeg  ved  ikke,  Alfred.  Men  der  må  da  findes  noget 
at  sætte  i  stedet. 

ALLMERS.    Noget,  som  vejer  op  imod  lykketabet,  mener  du? 

RITA.  Ikke  noget,  som  vejer  lykken  op.  Men  noget,  som 
kunde  gøre  livet  leveligt. 

ALLMERS.  Og  livet  vil  du  altså  med  vold  og  magt  leve? 
For  enhver  pris? 

RITA.  Ja,  Alfred,  —  det  vil  ieg  rigtignok.  Trods  alt! 
Trods  alt. 
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ALLMERS  (efter  en  kort  taushed»  Du,  Rita.  —  jcg  skrcv  et  par 
små  vers  i  eftermiddag. 

RITA.    Kunde  du  det? 

ALLMERS.  Ja,  idag  kunde  jeg.    Vil  du  høre  dem? 

RITA.   Ja,  det  vil  jeg  gerne.     Er  det  noget  om  mig? 

ALLMERS.  Om  dig  også.  (suter  sig  på  bjcnken)  Kom  og  sæt  dig, 
så  skal  du  høre. 

(Hun  sxtter  sig  på  en  stol  ved  bordet  lige  over  for  ham.     Han  tager  et  papir 
op  af  brystlommen) 

ALLMERS  Oaser)  De  sad  der,  de  to,   i  så  lunt  et  hus 
ved  høst  og  i  vinterdage. 
Så  brændte  huset.    Alt  ligger  i  grus. 
De  to  får  i  asken  rage. 

For  nede  i  den  er  et  smykke  gemt,  — 
et  smykke,  som  aldrig  kan  brænde. 
Og  leder  de  trofast,  så  hænder  det  nemt 
at  det  findes  af  ham  eller  hende. 

Men  finder  de  end,  de  brandlidte  to, 
det  dyre,  ildfaste  smykke,  — 
aldrig  hun  finder  sin  brændte  ro.  — 
han  aldrig  sin  brændte  lykke. 

(han  ser  spørgende  pl  Rita) 

Forstod  du  det,  Rita? 

RITA.  (rcjbcr  8ig)  Ja.  Og  jeg  forstod  også  at  de  vers  har  du 
ikke  skrevet  om  mig. 

ALLMERS.    Om  hvem  ellers       ? 

RITA.    Om  dig  og  Åsta  har  du  skrevet  dem. 

ALLMERS.    Om  lille  Eyolf  først  og  fremst  — 

RITA.  Å,  sletikkeom  den  lille  Eyolf.som  ligger  dybt,dybtderude. 

ALLMERS.    Rita,   Rita,  hvor  kan  du 

RITA.  Du  har  skrevet  dem  om  den  anden.  Om  hende  som 
du   kaldte  lille   Eyolf  da  hun   var  barn. 
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ALLMERS.  Både  til  den  store  og  den  lille.  Og  til  dig  også, 
Rita.  Jeg  måtte  gi'  udtryk  for  noget,  som  jeg  ikke  længer  kan 
bære  i  stumhed. 

RITA.    Kunde  det  hjælpe  dig  om  du  blev  fri  for  mig? 

ALLMERS.    Nej. 

RITA.  Og  leve  sammen  som  mand  og  hustru  kan  vi  heller 
ikke. 

ALLMERS.    Nej. 

RITA.  For  lille  Eyolf  kunde  kanske  se  det.  Hvem  véd?  Og 
han  må  ikke  se  os  leve  i  lykke  uden  ham. 

ALLMERS.  Vi  kunde  det  heller  ikke,  Rita.  Om  vi  så  end 
vilde. 

RITA.  Nej,  vi  kunde  ikke.  (standser)  Men  om  vi  kunde  vække 
ham  til  liv  igen,  Alfred ! 

ALLMERS.    Hvorledes  mener  du  det? 

RITA.     Om  vi  kunde  gøre  ham  levende  indeni  os,  mener  jeg. 

ALLMERS.  Å,  han  lever  jo  indeni  os.  I  sorgen,  og  i  savnet 
og  —  og  i  angeren  også. 

RITA.  Å,  sorg  og  savn  og  anger,  —  det  er  jo  sletikke  liv. 
Det  er  ikke  noget  for  Eyolfs  barnesind.  Vi  må  finde  på  noget, 
som  kan  fylde  ham  med  en  stille  fryd. 

ALLMERS  (ryster  på  hodet  med  et  tungt  smil)  Som  om  han  kundc  se, 
hvad  vi  går  her  og  tar  os  til! 

RITA.  Kanske  han  dog  kan  sé  det  —  på  sin  vis.  Vi  må 
leve  og  handle  således,  som  om  han  var  bag  ved  os.  Og  så 
på  os.    Så  alting  og  forstod  alting.    Al  vor  færd  og  alle  vore  tanker. 

ALLMERS  (vrider  hænderne)  Å,  om  hau  havdc  fået  leve  med  os. 
Leve  sit  eget  liv.  Nu  er  det  jo  ligesom  han  aldrig  havde  været 
til.    Hvad  skulde  han  her  i  verden,  når  han  ikke  fik  — 

RITA.    Han  har  alligevel  ikke  levet  forgæves,  du. 

ALLMERS.  Å,  talemåder,  kære.  (peger  ned  over  rækværket)  Nej,  hør 
på  dem  dernede.  Alle  de  skrigende,  skrålende  ungerne.  Alle 
de,  som  lod  ham  gå  tilgrunde.     Og  som  ikke  hjalp  ham. 
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RITA.  Alle  de  vil  også  gå  tilgrunde,  Alfred.  Gå  tilgrunde 
i  de  ulykkelige  hjem. 

ALLMERS.    Ja,  det  har  du  kanske  ret  i. 

RITA.  Og  vi  står  her  oppe  på  vore  højder  og  ser  på  det. 
Og  hjælper  dem  ikke. 

ALLMERS.    Vi  —  ? 

RITA.  Vi  kunde  hjælpe  dem,  om  vi  vilde.  Men  vi  gor 
det  ikke. 

ALLMERS  (ser  hen  for  sig)  Dct  vilde  være  lille  Eyolfs  hævn. 
Gengælde  død  med  liv. 

RITA.    Så  havde  han  ikke  levet  forgæves. 

ALLMERS.    Og  var  ikke  død   forgæves  heller. 

RITA.  Vil  du,  —  så  gor  vi  det.  Alfred  Står  hinanden  bi  som 
to  trofaste  venner. 

ALLMERS.   Lille  Eyolf  skal  bli'  ved  at  leve  gennem  os. 

•  Han  går  hen   til   flagstangen  og  hejser  flaget  helt  til   toppen,  i 

RITA.  Intet  dødstegn  mere.  Det  letter,  Alfred.  Å,  hvor  det 
letter. 

ALLMERS.    Tak  fordi  du  vakte  mig  til  dette. 

RITA.    Tak  lille  Eyolf. 

ALLMERS.    Ja,  ham  først.  —  I  handling. 

RITA.  Når  en  bare  ikke  kræver  lykken  —  for  enhver  pris, 
--  så  synes  jeg  nok  livet  må  kunne  leves. 

ALLMERS.  Eyolfs  minde  skal  opdrage  os  til  at  leve  livet. 

RITA.    Ja,  ja,  Alfred.    Og  så  lever  han  selv  i  det. 

RITA.  Ja,  han  lever  med  os.  Aldrig  mere  vil  vi  soge  ham 
nede  i  de  dybe,  mørke,  grumsede  strømme. 

ALLMERS.  Dernede  er  han  ikke.  Han  er  usynlig  her  oppe 
på  jorden  hos  os.  Tar  del  i  dagens  liv.  Hjælper  os  at  værne 
om  usikre,  vekselfulde  menneskeskæhner. 

RITA.  Og  hvis  der  imellem  falder  en  londomsfuld  sondags- 
stilhed  over  vert  sind  — ? 

ALLMERS.     Hvad  så.  Rita? 
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RITA.  Tror  du  ikke  det  kunde  være  besøg  af  nogen,  som  er 
borte  ? 

ALLMERS.  Hvem  véd.    Vi  vil  sé  efter  dem,  som  er  borte. 

Kanske  får  vi  øje  på  dem. 

RITA.  Den  lille  Eyolf.  Og  den  store.  Hvor  hen  skal  vi  sé 
Alfred? 

ALLMERS.  Opad. 

RITA  (nikker  bifaldende)   Ja,    ja,    Opad  ! 

ALLMERS.     Opad,    ■ —    imod    stjernene.    Og  imod  den  store 
1X31225    stilhed. 

[V2893*]  RITA  (rækker  ham   hånden)    Tak! 


JOHN  GABRIEL  BORKMAN 


AF  FØRSTE  AKT. 

FRU   BORKMAN.    Han  tror  som  sandt  er  at  du  skammer  dig  1X345-'" 
over  os,  —  foragter  os.    Eller  gør  du  kanske  ikke  det?    Har  du  l^-^^''''] 
ikke   ponset   på  at  få  adoptere  ham.    Få  ham  til  at  skifte  navn. 
Kalde  sig  Rentheim.    Erhard   Rentheim. 

FRØKEN  RENTHEIM.  Det  var  i  skandalens  værste  tid.  Da 
sagen  stod  for  retten. 

FRU  BORKMAN.  Ja,  da  vilde  du  at  jeg  skulde  miste  min 
gut  også.  Ligesom  jeg  misted  alt  —  alt  andet.  Jeg  skulde  bare 
sidde  igen  med  det  vanærede  navn.  Jeg  alene.  For  mig  var  det 
godt  nok  at  hede  Borkman. 

FRØKEN   RENTHEIM.  Jeg  nærer  ikke  de  tanker  længer  nu. 

FRU  BORKMAN.  Det  vilde  ikke  nytte  dig  noget  heller.  For 
hvad  blev  der  så  ellers  af  hans  mision!  Å  nej  tak,  du.  Er- 
hard behøver  dig  ikke  længer  nu.  Og  derfor  er  han  som  dod 
for  dig.    Og  du   for  ham. 

FRØKEN   RENTHEIM  (i  udbrud)    Siger  du  det,  Gunhild! 

FRU  BORKMAN.  Det  har  han  lovet  mig.  Det  har  han  svoret 
mig  til.    Nu  ved  du  det. 

FRØKEN   RENTHEIM  Uas-,  hcsiuitd.)  Vi  skal  se.  For  nu  blir  jeg  l.\  34(5'" 
her  ude.  |V,W7'^1 


ix363>  ANDEN  AKT. 

\\   314  J  (Den  store  fordums  pragtsal  ovenpå  i  det  Borkmanske  hus.  Væggene  er  beklædte  med  falmede  [væ- 

vede]  tapeter,  forestillende  jagtscener,  guder,  hyrder  og  hyrdinder,  alt  i  falmede,  afblegede  farver. 
På  væggen  til  venstre  en  fløjdør  og  nærmere  i  forgrunden  et  piano.  I  hjørnet  til  venstre  på  bag- 
væggen  en  tapetdør  uden  indfatning.  Midt  på  væggen  til  højre  en  pult  med  bøger  og  papirer. 
Længere  foran  på  samme  side  en  sofa  med  bord  og  stole.    Møblerne  er  holdt  i  stiv  empirestil. 

Under  tåget  hænger  en  tændt  lysekrone) 
(JENS    BORKMAN    står    ved    pianoet    foran    en  nodestol  og  spiller  violin.     FRIDA  FOLD.AL 

sidder  ved  instrumentet  og  akkompagnerer  ham) 

(BORKMAN  er  en  middelhøj  slank  mand  oppe  i  sekstiårene.    Fornemt  udseende.    Fint  skåret 

profil.     Hvidt  hår  og  glat  barberet.     Han  er  selskabsklædt  i  sort  kjole  og  med   hvidt   halstor- 

klæde.      FHIDA  FOLDAL  er  en  syttenårig,  smuk  bleg  pige  med  et  noget  træt,  anstrængt  ud- 

tryk.     Tarvelig,  mørk  klædning.) 

(Der  spilles  de  sidste  takter  af  et  stykke  af  Beethoven) 

BORKMAN    (sænker  violinen  og  blir  stående  ved  nodepulten)    Dct  gik  jO  nokså 

passabelt  i  aften.    De  begynder  at  komme  Dem,   frøken  Foldal. 

FRIDA.  Å,  jeg  har  desværre  så  liden  øvelse  endnu.  Så  alt- 
for liden  færdighed. 

BORKMAN.  De  har  den  musikalske  ild  i  Dem.  Og  dette 
med  ild  i  sindet,  —  det  er  det  afgørende.  I  alle  forhold  det  af- 
gørende.  (biader  i  nodebogeni  Lad  mig  se  — .  Hvad  skal  vi  nu  vælge 
for  et  nummer  — 

FRIDA  (ser  på  sit  url  Om  forladelse,  herr  Borkman,  —  men  jeg 
må  nok  desværre  gå   — 

BORKMAN.    Vil  De  alt  gå  nu? 

FRIDA  (rejser  sig)  Ja,  jeg  må  nok  det.  For  jeg  er  bestilt  hen 
et  steds  iaften. 

BORKMAN.    Skal  De  spille  til  dans  der? 

FRIDA.   Ja.    De  vil  danse  efter  aftensbordet. 

BORKMAN  (lægger  violin  og  bue  på  pianoet)  Spiller  De  geme  til  dans,  — 
sådan  i  private  kredse? 


AF  TREDJE  AKT. 

BORKMAN.    Men  den  kender  ikke  hvorfor  jeg  forgik  mig.  1X418" 
Hvorfor  jeg  måtte  forgå  mig.    Og  det  er  det  jeg  vil  gi'  forkla-  [V  33»)^'] 
ring  om. 

FRU   BORKMAN.     Grunde  frikender  ingen. 

BORKMAN.    I  ens  egne  øjne  kan  de  frikende. 

FRU  BORKMAN.  Å  lad  være  med  dette  her.  Jeg  har  tænkt 
så  rundelig  nok  over  de  sager. 

BORKMAN.  Jeg  også.  I  de  sex  år  i  cellen  havde  jeg  tid 
til  det.  Og  i  de  otte  år  ovenpå  i  salen  havde  jeg  endnu  bedre 
tid.  Jeg  har  tåget  hele  retsforhandlingen  op  igen  —  for  mig 
selv.  Har  krænget  og  vendt  hver  eneste  af  mine  handlinger.  Ud 
og  ind.  Bagfra  og  forfra.  Og  det  domsresultat  jeg  er  kommet 
til,  det  er  det,  at  den  eneste,  jeg  har  forbrudt  mig  imod  —  det 
er  mig  selv. 

FRU    BORKMAN.    End   imod   mig  da?    Og  imod  din  son? 

BORKMAN.  Du  og  han  kommer  ind  under  det,  jeg  mener 
når  jeg  siger  mig  selv. 

FRU  BORKMAN.  Og  de  mange  hundrede  andre  da?  De,  som 
man  sa'  du  havde  ruineret. 

BORKMAN.  Jeg  havde  magten.  Og  disse  andre  kom  mig 
ikke  ved. 

FRU   BORKMAN.    Nej,  nej,  det  kan  der  være  noget  i. 

BORKMAN.    Gad    vide,    jeg  hvis    de    andre    havde    havt 

magten,    om  de  ikke  havde  handlet  akkurat  ligesom  jeg.  |-^  4li>-» 

FRU   BORKMAN.   De  havde  de  ikke  gjort,       de  neste  af  dem    |v.«7-'] 


AF  FJERDE  AKT. 

1X4671-  ELLA  RENTHEIM.    En  lang  søvn,  tror  jeg! 

[V 35719]  ^^^  BORKMAN.    Ella!  (tii  pigen)    Hent  hjælp.    Folk  og  heste. 

(Pigen   ud  til   hojre) 

FRU   BORKMAN  (bag  bænken)    Natteluften  har  dræbt  ham. 

ELLA  RENTHEIM.    Så  er  det  vel.    Vil  du  ikke  se  på  ham? 

FRU   BORKMAN.    Nej,  nej,  nej.    Han  har  ikke  tålt  den  friske 
luft. 

ELLA  RENTHEIM  (nikker  langsomt)    Det   er   vel   så.    Kulden  har 
dræbt  ham. 

FRU  BORKMAN.    Du,    Ella,    kulden    havde    dræbt   ham    for 
længe  siden. 

ELLA  RENTHEIM.    Os  også. 

FRU   BORKMAN.   Du  har  ret  i  det. 

ELLA  RENTHEIM.   Vi  er  tre  døde,  —  vi  tre  her. 

FRU  BORKMAN.    Vi    er   så.    Og   så   kan   vel    vi    to    række 
hinanden  hånden  da,  Ella. 
IX  469'^  ELLA  RENTHEIM  (stiiie)    Over  den  tredje.  Ja. 

[V  358 9]  FRU  BORK.MAN,  bag  bænken,  og  ELLA  RENTHEIM  foran,  rækker  hinanden  hænderne.) 


NÅR  \'I  DØDE  VÅGNER 


NOTITSER  OG  UDKAST. 

Første  akt  foregår  om  sommeren.  Elegant  badested  ved  so- 
kysten. 

Anden  akt  oppe  på  et  sanatorium  på  hojfjeldet. 

Tredje  akt  mellem  isbræer  og  afgrunde  på  nedstigningen 
imod  vest. 

Han  er  billedhugger.  Aldrende.  Berømt.  Nylig  gift.  Kommer 
fra  bryllupsreise.  Han  har  tåget  hende  .,op  på  et  hoit  berg  og  vist 
hende  al  verdens  herlighed".  Og  så  har  han  vundet  hende. 
Hun  er  ung,  lys  og  glad.  Begge  er  de  strålende  lykkelige. 
Nu  vil  han  begynde  at  nyde  livet. 

Så  er  det  han  ved  badestedet  møder  ,.den  tidligere".  Den 
glemte.  Hun  som  aldrig  har  glemt.  Hvidklædt.  Ledsaget  af 
sin  sygeplejerske.  Var  af  rig  familie.  Forlod  hjemmet  og  rejste 
bort  med  ham,  den  unge,  fattige,  uhekendte  vordende  kunstner. 
Blev  hans  model.  Så  afbrod  hun  alt  og  rejste  fra  ham.  Har 
siden  været  gift  med  en  anden  og  skilt  igen.  Så  atter  gift.  Han 
hegik  selvmord.    Alt  dette  skede  i  udiandet. 


PERSONER  I  STYKKET. 

Badki.ægi-n,  en  yngre,  intelligent  mand. 

Inspkktorkn  ved    badet.  Vimset.   Går  om   blandt    gæstcrne    og 
bærer  sladderhistorier  fra  den  ene  til  den  anden. 
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Den  sladderagtige  frue  fra  hovedstaden.    Gælder    for    uhyre 

morsom  blandt  badegæsterne.  Ondskabsfuld  af  tankeløshed. 
Mange  badegæster  med  børn. 
En  tjener  i  badehotellet. 
Opvartningspiger. 
Højfjeldsjægeren. 

Stubow.     Rambow. 

Professor  Erik  Stubow,  berømt  billedhugger. 


SCENEGANG: 

Stubow  og  Maja. 
De  forrige  og  Inspektøren. 
De  forrige  og  den  fremmede  hvidklædte  dame 
med  sin  sygeplejerske.     Ind  i  pavillonen. 

De  forrige,  fruen  fra  hovedstaden  og  andre  damer. 
Damerne  bort  efter  en  kort  scene. 

Højfjeldsjægeren    kommer    med   tjener  og  hunde  fra 
dampskibet.  Tjeneren  og  hundene  ud  til  højre. 
Stubow,  Maja,  Højfjeldsjægeren  og  Inspektøren. 
Højfjeldsjægeren  og  Maja  ud  til  højre. 
Den  fremmede  dame  fra  venstre. 
Inspektøren  går  ind  i  hotellet. 
Damen  og  Stubow  alene.    Samtale. 
Maja  kommer.    Damen  bort. 
Stubow  og  Maja  vil  rejse  til  højfjeldssanatoriet. 
Her  i  landet  er  det  bare  fjeldene  som  gi'r  genlyd,  ikke  men- 
neskene. 


Han  var  diplomat,  høj  russisk  [buigarisk]  diplomat.  Ham  fik  jeg  gjort 
vanvittig,    gal,    uhelbredelig  gal.    Ret  løjerligt  så  længe  det  for- 
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beredtes.  Kunde  gerne  lé  indvendig.  Hvis  jeg  havde  noget  ind- 
vendigt. 

Det  var  aliså  herr  v.  Satow. 

Nej,  min  anden  mand  hed  Satow.    Han  var  russer 

Og  hvor  er  han  nu  henne 

Ham  har  jeg  dræbt. 

Dræbt! 

Dræbt  med  en  fin  spids  dolk,  som  jeg  havde  med  mig  i 
sengen 

|Tror  dig  ikke 

Kan  så  godt  tro  det| 

Har  du  aldrig  havt   born. 

Jo  mange  born 

Og  hvor  er  de  nu 

Jeg  dræbte  dem. 

Nu  lyver  du  Irene.    |Alt  dette  her.| 

Dræbte  dem  (så  ret  inderlig  myrdet  dem|  så  fort  de  kom  til 
verden.     [Længe,  længe  før.|     Det  ene  efter  det  andet. 

Religionsgrublerier? 

Nej,  har  aldrig  —  — 

Det  er  strenge  i  dig,  som  er  sprunget  istykker. 

Det  gør  det  visst  altid  når  et  menneske  dor. 


Først  berømt  ved  Irene  —  Så  vil  han  leve  og  nyde  sin 
ungdom  om  igen  ved  en  anden.  Så  skaber  han  billedet  om 
til  en  gruppe.  Irene  blir  en  bifigur  i  det  som  gjorde  liam 
berømt 

Først  en  enlig  statue;  så  en  gruppe.     Da  rejste  hun. 

Vort  liv  var  ikke  to  menneskers 

Hvad   var  det  da 

Bare  kunstnerens  og  modellens 

21    -      Henrik     lb»en :      hncrlidlc    «krirtcr    III. 
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2.   AKT. 
Legende  børn  inde  på  vidden. 

Professor  Rubek  sidder  på  bænken  og  ser  på  legen. 
Fru  Maja   kommer  og  søger  efter  ham.    Optrin  mellem  dem. 
Irene  med  en  flok  børn  kommer  frem  over  vidden. 
Bjørnejægeren  kommer  og  henter  fru  Maja. 
Irene  og  Rubek.    Stort  optrin. 
Der  er  noget  som  er  gået  i  baglås  for  mig 
Tåget  nøglen  med 

Når  vi  døde  vågner  — 

Ja,   hvad  sér  vi  så? 

Vi  ser,  at  vi  aldrig  har  levet. 

G.     U.     Kom  ned  igen  så  fort  De  kan 
Tågen  er  over  os 

Vi  vil  op  over  tagerne. 
Men  igennem  må  De  først 

Å  hvor  jeg  skal  juble  og  synge,  hvis  jeg  kommer  helskindet  ned 

Hytten  ved  Taunitzer  See.    Der  ligger  den 

Store,  hvide  svaner  dukker  sig  i  våndene. 


OPSTANDELSENS  DAG. 

SKUESPIL  1  TRE  AKTER 

AF 

HENRIK  IBSEN. 
1899. 

AF  TREDJE  AKT. 

FRU  MAJA  (afhrydendel  Var  det  ikke  et  underligt  træf  at  vi  fire  X  308'* 
skulde  mødes  her  midt  på  vilde  fjeldet?  [V  408*-') 

PROFESSOR  RUBEK.  Du  med  en  orneskytte  og  ieg  med  — 
(til  Irene)  —  ja,  hvad  mødcr  jeg  med? 

IRENE.    Med  en  skudt  ørn. 

FRU   MAJA.    Skudt? 

IRENE.    Vingeskudt,  fru  professor. 

FRU  MAJA.  Rubek,  —  jeg  synes  det  er  noget  godt  og  for- 
sonende, dette,  at  vi  træPFes  her  for  sidste  gang. 

PROFESSOR   RUBEK.    Modes  aldrig  mere.     Hvis  du  vil  som 

jeg. 

FRU  MAJA.    Mere  end  gerne  vil  jeg  det. 

GODSFJER  ULFHEJM.  Så  er  alting  godt.  Jeg  havde  jo  helst 
røvet  hende  —  med  magt  —  med  vold  -    men  det  får  nu  være  — . 

FRU  MAJA.     Så  vil  jeg  da  sige  dig  farvel,  Rubek. 

PROFESSOR  RUBEK.  Jeg  har  øvet  en  stor  synd  imod  dig. 
Jeg  har  også  tåget  dig  med  magt  og  vold 

FRU   MAJA.    Ja  dengang  du   købte  mig  — 

PROFESSOR  RUBEK  (nikken  —  købte  dig,  trods  alt  det  gæ- 
rende  friluftsliv  i  dig. 
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FRU  MAJA.  Og  når  du  nu  så  let  [og  frejdigt]  løser  mig  så 
er  det  fordi  du  selv  vil  være  fri. 

PROFESSOR  RUBEK.    Ja  jeg    kunde   ikke  bære  det  længer. 

FRU  MAJA.  Havde  vi  ikke  været  ægteviede,  som  folk  kalder 
det,  så  havde  du  båret  det  længer. 

PROFESSOR  RUBEK.  Du  også!  Du  også  Maja.  Dage  og 
nætter  har  du  angret. 

GODSEJER  ULFHEJM.  Tænk  ikke  på  det  nu.  Her  mødtes 
vi  og  her  skilles  vi.    Her  vil  vi  holde  gilde. 

FRU  MAJA.  Gilde  her?  Hvor  ta'r  De  champagnen  fra,  herr 
godsejer. 

GODSEJER  ULFHEIM.  Champagne?  Skal  det  absolut  være 
champagne? 

FRU  MAJA.     Mindre  kan  ikke  gøre  det! 

GODSEJER  ULFHEIM.  Nå  så  skal  De  også,  min  sjæl  og 
salighed,    også    få    den ! 

(Han  tager  en  nøgle  op  af  lommen,   lukker  doren  op  til  jagthytten  og  går  ind) 

FRU  MAJA  (ser  efter  ham)    Hvad  er  det  nu  han  vil? 
PROFESSOR  RUBEK.    Han  rasler  med  knive  og  gafler.    Og 
med  glasse.    Han  bereder  gilde  for  os. 

(GODSEJER  ULFHEJM    kommer   ud  med  en  dækket  brikke  med  vinflasker  og  kold  servering 
og  sætter  det  fra  sig  på  stenbordet) 

FRU  MAJA.    Men  hvad  i  al  verden  — ! 
GODSEJER  ULFHEJM.  Herskaberne  får  tåge  til  takke.  Egent- 
lig var  det  bare  beregnet    for    to.    Men  gæsterne   er  velkomne. 

(ULFHEJM  åbner  en  champagneflaske)   [(sagte)    LarS  er  gOd.       Han    kcndcr    mig. 

Sørger  for  alting.] 

FRU  MAJA  (halvt  sagte)    Å  De  lave  forbryder! 

GODSEJER  ULFHEJM.  Ikke  klandre  jagtkammeraten.  (skænker 
i  glassene)  Bare  beregnet  for  to,  som  sagt.  Vi  mandfolk  må 
hjælpe  os  med  ølglasse.  (byder  om  og  lofter  sit  glas)  Skål,  mine  her- 
skaber!   (tii  Maja)  Hvad   skal  ■  det  være  for  en  skål,  ærede  dame? 

FRU  MAJA.    Frihedens  skål  skal  det  være! 

'hun  tommer  glasset  i  e  t  drag.) 
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PROFESSOR   RUBEK.  Ja  lad  det  være  frihedens  skål. 

(han  drikker  ud) 

IRENE.    Og  skål  for  den  modige,  som  tor  bruge  den. 

hun  nipper  til  j:lasset  og  slir  resten  ud   på  jorden! 

GODSEJER  ULFHEJM.  Tak  for  skålen,  frue.  Jeg  tar  den 
til  mig.    For  jeg  har  aldrig  manglet  mod  til  at  bruge  friheden! 

(han  drikker  ud  or  fylder  glassene  pi  ny)     Og    så    en    skål   for  jagten  efter  det 

nye  liv!  Jeg  har  et  slot  at  byde  den  som  følger  mig  — 

FRU  MAJA.    Ikke  noget  slot!   \'il   ikke  eje  det! 

GODSEJER  ULFHEJM.  Kan  tidsnok  komme  så.  Om  et  år 
eller  to  er  det  kanske   flojten   med   alt  det  ovrige. 

FRU   MAJA.     Hurra!    Så  er  vi   helt  fri   (tommer  glasset) 

GODSEJER  ULFHEJM.   Så  har  vi   bare  hytten  her  igen. 

FRU  MAJA.  Den  kan  vi  sætte  ild  på.  Brænde  det  ned  hvad 
dag  vi   vil. 

GODSEJER  ULFHEJM.    Men  forst  leve  —  leve  derinde! 

FRU   MAJA.    Leve  det  nye  liv,  ja! 

ULFH.    Og  nu  tar  vi  afsked. 

PROF.   R.  Vi  modes  vel  nede  i  hotellet. 

ULF.     Knapt  nok.    Inden   De  kommer  ned,  er  jeg  horte. 

PROF.  R.    Går  du  med,  Maja? 

FRU   M.  Ja,  jeg  går  med. 

PROF.   R.    Og  vi  går  videre  indover  fjeldet. 

ULF.    Skulde  vi  ikke  advare  ham? 

FRU  M.  (krmper  et  ..jcbiik  med  sig  selv)  Nej.  Lad  liam  selv  ViClge 
sine  veje. 

ULFH.  (lufter  pi  halten)  God  Vandring  mellem   fjeldene. 

iDcr  vekfilrs  ilummc  hilsener  fra  begge  sider.      l'l.mi^M  og  KRI,'   M/\|A  aiigcr  nedover 
htyrinlngen  I  haggrunden) 

ULFH.    Træd  varsomt.    Det  er  dødsens  vej  vi  går. 

FRU   M.  'mciirm  »pi.g  og  alvor»    Dc  får  bære  ansvaret  for  os  begge. 

I  De  klatrer  videre  nedover  og  tta  ikke  Icniere) 

PROl  .  k.  |(indcr  leticii  Nu  er  jeg  fri'I  Så  let  oi;  frejJig  kunde 
hun   gå   bort   Fim   mig. 
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IRENE.    Hun  er  vågnet. 

PROF.  R.    Vågnet? 

IRENE.  Af  livets  dybe,  tunge  søvn.  Alt  som  hun  stiger  ned 
i  kløften,  så  bæres  hun  opad  imod  lyse,  hjemlige  højder,  — 
uden  at  hun  selv  ved  af  det. . 

PROF.  R.  For  mig  er  hun  død.  Lad  hende  så  leve  [—  eller 
hvile]. 

IRENE.  Har  du  ikke  myrdet  hende  lidt  hver  dag  —  i  sam- 
livet? 

PROF.  R.   Jeg? 

IRENE.  Således  som  du  myrded  mig  lidt  hver  dag.  Suget 
blodet  af  hende  også  —  for  at  nære  dig  selv  — 

PROF.  R.  Aldrig!  Mod  dig  har  jeg  forsyndet  mig.  Men  al- 
drig mod  hende.    Aldrig  mod  nogen  anden. 

IRENE.    Så  blev  kanske  just  det  døden  for  hende. 

PROF.  R.  Ingen  anden  i  verden  kommer  os  ved.  Nu  kan  vi 
helt  være  alt  for  hinanden. 

IRENE.  Nu! 

PROF.  R.  Ja  nu.  Kom.  Irene,  før  vi  rejser  hjem  vil  vi  stige 
op  på  tinden  der  og  sé  langt  ud  over  landet  og  al  dets  herlighed. 

IRENE.     Der  glider  drivende  skyer  om  fjeldsiden. 

PROF.  R.    Men  tinden  rager  op  over  dem. 

IRENE.    Og  did  vil  du  op? 

PROF.  R.  Sammen  med  dig.  Leve  opstandelsens  dag  og  skabe 
den  om  igen  i  en  ny  lignelse,  —  i  din  lignelse.  Irene. 

IRENE.    I  min  — ? 

PROF.   R.    I  din,  således  som  du  nu  er. 

IRENE.    Og  véd  du,  hvorledes  jeg  nu  er? 

PROF.  R.  Vær  som  du  vil.  For  mig  er  du  den,  jeg  tror  at 
at  sé  i  dig. 

IRENE.  Jeg  har  stat  på  drejeskiven  \\  elektrisk  lampelys, 
under  brusende  fanfarer],  nøgen,  og  vist  mig  frem  for  hundreder 
af  mænd   —  efter  dig. 


—  327  — 

PROF.  R.  Det  var  mig.  som  jog  dig  op  på  drejeskiven,  —  for- 
blindet, som  jeg  dengang  var.  Jeg  som  stilled  det  døde  lérbillede 
over  livets  —  over  kærlighedens  lykke  —  ikke  et  hårsbred  har 
det  forringet  dig  i  mine  ojne. 

IRENE.  Ikke  i  mine  heller.  Men  livsbegæret  døde  i  mig. 
Nu  er  jeg  opstanden  og  ser  at  livet  ligger  lig.    Hele  livet  ligger 

på   ligStrå  (Skverne  stenker  sig  langsomt  ned  som  en  klam   tåge)    Sc   hvOr  linCt 

sænker   sig    ned  over  os  også!    Men  jeg  vil  ikke  do  om  igen, 
Arnold!  —  Frels  mig  I     Frels  mig,  om  du  kan  og  vil  det! 

PROF.  R.  Ovenover  tagerne  skimter  jeg  fjeldtinden.  Den  står 
der  og  glittrer  i  solopgangen  —  did  må  vi  op  —  gennem  natte- 
tågen  op  i   morgenlyset. 

(Tigerne  sænker  sig  lættere  og  lattere  ned  over  landskabet.     R.  og  IRENE  stiger  ned  i  tågc- 
sloret  og  taber  sig  mere  og  mere) 
(DIAKONISSENS  hoved,  spcjdende,  kommer  tilsyne  i  en  rift  i  tigen.)  X  315*^ 

(Øverst  oppe  over  tågehavet  lyser  Heldtinden  i  morgensolen.)  [V  411*"] 


OPLYSNINGER 


FØRSTI:   BIND. 


DIGTE. 

3 — 56.  De  her  meddelte  24  digte  er  aftrykt  efter  en  hånd- 
skreven oktavbog  i  det  norske  universitets-bibliotek,  med  titel- 
blad  «Blandede  Digtninger.  Fra  Aarene  1848,  1849,  og 
1850".  Forfatterens  navn  „H.  Ibsen"  er  tilfojet  med  fremmed 
hånd;  med  samme  hånd  findes  som  ejerens  navn  indskrevet 
.J.  Nandrup"  —  den  mand  som  i  1866  lod  Ibsens  ejendele  i 
Kristiania  sælge  ved  auktion  (se  Breve  I,  s.  312).  Bogen  inde- 
holder  ialt  26  (af  en  senere  hånd  numererte)  digte,  indfort  med 
en  skønskrift  (se  faksimile  I.  s.  XLVI)  som  synes  at  betegne  den 
som  et  manuskript  for  trykning.  Ved  nr.  1  står  under  overskriften 
årstallet  1847;  foran  nr.  5  (Frindringskilden)  står  årstallet  1849 
(se  anførte  faksimile);  foran  nr.  18  (Til  Norges  Skjalde)  ..Digte 
fra    1850". 

Af  de  26  digte  er  2  —  nr.  24  (I  Natten)  og  nr.  26  (Maaneskins- 
vandring  efter  et  Bal) — optat  i  SV.  X  527 — 529  og  optrykkes 
derfor  ikke  her.  Nr.  1.  3.  6,  14,  16,  18  og  22  er  meddelt  af 
Henrik  Jæger  i  Folkebladet  (Kra.)  1892,  s.  2-4.  Nr.  1--3,  5, 
8.  10,  12,  13,  16,  17  (i  uddrag),  18  og  22  er  trykt  i  Tilskueren 
1903,  s.  97-107  og  300—304.  I  tysk  oversættelse  er  samt- 
lige digte,  undtagen  nr.  9,  11.  20,  21  og  25,  trykt  i  Ibsens 
Samtliche  Wcrkc   I  (1903).  s.  173-221. 

To  af  digtene  blev  af  forfatteren  offentliggiort  endda  mens 
han  bodde  i  Grimstad,  og  er  hans  første  trykte  digte,  -  nr.  14 
(i  Hosten)  i  Christiania-Posten  28.  Septbr.  1849  (nr.  431)  og 
nr.  2.^  (Skialden  i  Valhal)  i  s.  bl.  16.  Febr.  1850  (nr.  554),  begge 
under  forfattermærkct    „Bryniolf  Biarme". 

5.    I    1.  7    er   forst   skrevet    «Brændingcns**   istf.  .. Bolgernes". 
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12.  Ole  Schulerud  (1827—1859),  bekjendt  som  Ibsens  tro- 
faste ven  og  hjælpesmand  ved  de  første  skridt  på  forfatterbanen; 
han  rejste  omkring  1.  Septbr.  1849  fra  Grimstad  til  Kristiania 
for  sine  studiers  skyld  og  medbragte  da  den  af  Chr.  L.  Due 
besørgede  renskrift  af    „Catilina"    (jfr.   Breve  I,  s.  293). 

I  det  oprindelige,  til  Schulerud  skænkede  håndskrift  af  digtet 
lyder  2det  vers,  1.  1:    Der  stande  som  tindrende  Stjerner  smaa. 

23.  Også  trykt  i  Fremskridt  (Skien)  1903,  nr.  29  efter  et  mskr. 
fundet  blandt  papirerne  efter  en  af  Ibsens  Grimstad-venner,  som 
døde  i   1857.    Iste  vers,  1.  1   begynder  her:    Klare  Stjerne! 

28.  Chr.  L.  Due  (f.  1827),  ligeledes  bekendt  som  Ibsens  ven 
fra  Grimstad-dagene  (jfr.  Breve  I,  s.  16 — 17  og  293). 

30.  Dette  digt  kan  tidligst  være  skrevet  i  August  1849,  da 
den  ungarske  selvstændighedskamp  blev  kuet. 

31 — 37.  Dette  digt  knytter  sig  til  stillingen  våren  1849,  da 
Danmark  i  Marts  havde  opsagt  våbenstilstanden  med  Tyskland, 
og  tyske  tropper  i  Maj  havde  overskredet  den  jydske  grænse. 
Kong  Oscar  havde  våren  1848  erklæret  sig  beredt  til  at  for- 
svare det  egentlige  Danmark  mod  tysk  invasjon,  og  norske  og 
svenske  tropper  var  om  sommeren  blit  overført  til  Fyn.  Men 
da  nu  i  Maj  1849  Danmark  bad  om  hjælp,  fandt  Norge  og 
Sverige  ikke  grund  til  at  gribe  ind  med  våbenmagt;  derimod 
blev  våbenstilstand  og  fredspræliminarier  istandbragt  10.  Juli  1849. 

39 — 46.  I  et  brev  fra  Grimstad  til  Schulerud  5.  Januar 
1850  (Breve  I,  s.  59)  fortæller  Ibsen,  at  han  har  „halv  fuldført 
en  større,  måské  noget  overspændt  digtning,  betitlet  „Balminder", 
der  skylder  min  indbildte  forlibelse  fra  isommer  sin  tilværelse". 

43.  1  1.  8  har  vi  indskudt  ordet  „med"  i  klammer,  for  verse- 
målets og  meningens  skyld. 

47 — 48.  „Møllergutten" ,  den  bekjendte  telemarkske  spille- 
mand  Torgeir  Audunsson  (f  1872).  Ole  Bull  hented  ham  til 
Kristiania,  hvor  han  gav  en  koncert  i  Januar  1849;  siden  fik 
Bull  ham  også  til  Bergen,  hvor  han  gav  tre  koncerter  i  det 
nye  norske  teater  i  Marts   1850;  i  Kristiania  optrådte  han  atter 
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senere  på  våren  1850  og  derefter  igen  høsten  1858.  Et  digt 
om  ham  af  J.  S.  Welhaven  blev  oPFentliggjort  i  Decbr.  1849 
(i  Norsk  Folke-Kalender  for  1850);  Ibsens  digt  er  sikkert  ikke 
meget  yngre,  da  det  visstnok  hører  med  blandt  de  digte  som 
han  i  sit  brev  af  5.  Januar  1850  (Breve  I,  s.  59)  omtaler  at 
han  har  forfattet  .,efter  bekendte  folkemelodier"  på  grundlag  af 
„sagn  og  skildringer  fra  Telemarken". 

52 — 55.    Adam  Oehlenschlæger  døde  20.  Januar   1850. 

57 — 58.  Trykt  i  Andhrimner  12.  Januar  1851.  underskrevet 
„Brynjolf  Bjarme".  På  tysk  i  Såmtliche  Werke   I,  s.  222—223, 

59—60.  Efter  den  første  formning,  som  er  trykt  i  Andhrimner 
19.  Januar  1851,  underskrevet  „Brynjolf  Bjarme".  I  sin  om- 
arbeidede form  er  digtet  forst  meddelt  i  Illustreret  Nyhedsblad 
4.  Januar  1863,  helt  igennem  stemmende  med  udgaven  i  „Digte" 
1871  (SV.  IV  235 — 238),  bare  med  den  eneste  afvigelse,  at  der 
i  vers  4,  1.  4  endnu  i    1863  står  „Aareslag"   istf.  „åretag". 

61 — 62.  I  „Samfundsbladet",  det  norske  studentersamfunds 
håndskrevne  blad,  25.  Januar  1851.  indført  med  Ibsens  egen 
hånd  og  underskrevet  H.  I.  Meddelt  af  Fr.  Ording  i  Morgen- 
bladet (Kra.)  1908.  nr.  112.  Jfr.  ndfr.  oplysninger  til  I   225-237. 

63—65.  Trykt  i  Andhrimner  26.  Januar  1851.  underskrevet 
«Brynjolf  Bjarme".     På  tysk  i  Såmtliche  Werke  I.  s.  224—226. 

66—67.  Trykt  i  Andhrimner  4.  Marts  1851.  underskrevet  HI. 

68  73.  Trykt  i  Andhrimner  6.  og  20.  April  1851.  under- 
skrevet „BrynjoIf  Bjarme".  På  tysk  i  Såmtliche  Werke  I,  s. 
227-    233. 

Skrædderens  sang  I  71—73  blev  i  omarbejdet  form  optat  som 
det  første  digt  i  Ibsens  „Digte"  1871  (SV.  IV  227).  I  mskr.  til 
denne  digtsamling  (se  derom  ndfr.  oplysninger  til  I  477  —  506) 
kan  hans  omarbeidelse  følges  i  det  enkelte;  i  dette  mskr.  (a.  s. 
154  LSf))  lyder  overskriften  „En  spillemand",  og  på  grundlag 
af  afskriften  efter  Andhrimner  er  hele  digtet  rettet  til  sin  ende- 
lige  form   på  et  par  undtagelser  nær:   i  4de  vers  (som  nu  er  biit 
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Iste)  begynder  1.  1  fremdeles  med  „i",  og  i  1.  4  er  skrevet 
„olderkrat";   6te  vers,   1.    1 — 3  er  rettet  til: 

Jeg  vidste  det  vel;  i  fossen 
er  en  grufuld  dragende  magt; 
i  den  vådes  hulkende  sange  — 

men  derefter  er  hele  verset  strøget;  i  7de  vers  (som  nu  er 
blit  2det)  er  i  1.  1  først  skrevet  „0g"  istf.  „Hej",  og  i  1.  2  først 
„en  kvindes"  istf.  „den  dejliges" ;  i  8de  vers,  1.  1  er  først  ind- 
skudt  „halvt"  efter  „ham",  og  1.  2  lyder:  „Han  spilled  mig 
ind  og  ud";   9de  vers,   1.  3  begynder  med    .,thi". 

74 — 75.  Efter  den  første  formning,  som  er  trykt  i  Andhrimner 
27.  April  1851,  underskrevet  „Brynjolf  Bjarme".  I  omarbejdet 
form  optat  i  „Digte"  1871  (SV.  IV  239).  I  den  afskrift  efter 
Andhr.  som  Ibsen  til  brug  for  sin  digtsamling  fik  tilstillet  (a,  s. 
156 — 158,  se  nedfr.  oplysninger  til  I  477 — 506),  har  han  i  5te 
vers,  1.  2  rettet  „lønlig"  til  „velgemt";  7de  vers  er  omskrevet, 
således  at  1.  2  har  fåt  sin  endelige  form  (også  her  i  7de  vers), 
mens  1.  1  først  er  rettet  til:  „0g  fuglen  flyver  med  blodigt  bryst", 
derefter  til:  „da  spiler  han  vinger  med  blodigt  bryst".  På  et  andet 
papir  (c.  1)  findes  et  nyt  udkast,  helt  stemmende  med  den  ende- 
lige formning,  bare  med  ordet  „sorte"  istf.  „blygrå"  i  1.  2;  i 
3dje  vers,  1.  1  er  først  skrevet  .,sind"  istf.  „hug";  i  5te  vers 
1.  1    først   „bygger"    istf.    „klæder". 

76 — 86.  Trykt  i  Andhrimner  1.  og  8.  Juni  1851,  anonymt. 
„Norma,  tragisk  Opera  i  2  Akter  af  Vincenzo  Bellini.  Texten  af 
Felice  Romani,  oversåt  af  A.  Oehlenschlæger"  blev  første  gang 
opført  på  det  kgl.  teater  i  København  1839,  på  Kristiania  teater 
20.  Maj  1851,  hvilken  opførelse  blev  anmeldt  af  Ibsen  i  Andhrimner 
25.  Maj  s.  å.  (se  I  243 — 245).  I  stykket  optræder  Severus,  ro- 
mersk prokonsul  i  Gallien,  Ariovist,  ypperste  druideprest,  Norma, 
prestinde,  hans  datter,  Adalgisa,  tjenende  jomfru  i  Irminsuls 
hellige  lund,  Normas  og  Severus's  to  sønner,  m.  fl.  Severus 
har  forført  både  Norma  og  Adalgisa,  og  da  Norma  erfarer  hans 
forhold  til  Adalgisa,  rejser  hun  sine  landsmænd  til  kamp  mod 
den  fremmede;  men  da  Severus  er  kommet  i  deres  vold,  åben- 
barer  hun  selv  sin  skyld  og  går  i  døden  sammen  med  ham. 
Denne  handling  gir  anledning  til  megen  ædel  kappestrid  mellem 
de  to  elskerinder,  og  Norma  pønser  en  stund  på  at  dræbe  sine 
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to  børn  med  Severus.  men  opgir  dog  dette  og  får  sin  far  til 
at  sorge  for  dem ;  Severus  nægter  at  frelse  sig  ved  at  gi  slip 
på  Adalgisa,  men  tiltrækkes  dog  tilslut  af  Normas  sjælsstorhed. 

På  stortinget  1851  mente  den  demokratiske  opposition  sig  at 
være  i  overvældende  flertal:  „efter  al  Rimelighed  vil  den  mini- 
sterielle  Falanx  kun  beståa  af  omtrent  20  Medlemmer",  skrev 
bondehovdingen  O.  G.  Ueland  i  et  privatbrev  straks  efter  stor- 
tingets sammentræden,  og  der  blev  istandbragt  en  privat  klub 
af  „lutter  frihedsmænd"  for  at  diskutere  og  forberede  alle  vig- 
tigere  sager.  Udgiverne  af  Andhrimner  udtalte  også  den  forvent- 
ning, at  dette  storting,  særlig  på  grund  af  de  nye  sociale  be- 
vægelser  i  landet  (se  oplysninger  til  1  246-252),  skulde  bli  det 
mærkeligste  siden  1814.  Men  oppositionen  begyndte  snart  at 
splitte  sig.  idet  dens  mere  konservative  elementer  skræmtes  til- 
bage  af  arbejderbevægelsen,  og  A.  B.  Stabell,  på  de  foregående 
storting  Uelands  nærmeste  hjælpesmand,  svinged  med  sit  blad 
Morgenbladet  mer  og  mer  over  til  regeringspartiet.  „Storthings- 
majoriteten  eller  Oppositionen,  som  den  ogsaa  kaldes,  er  en 
ganske  forunderlig  Ting",  skrev  Andhrimner  (sandsynligvis  A. 
O.  Vinje)  6.  April  1851:  «Den  skraaler  og  skriger,  og  naar 
det  kommer  til  Stykket,  har  den  hverken  Mod  eller  Styrke". 
Ibsen  karakteriserte  selv  Stabells  svingning  i  Andhr.  18  Maj 
1851    (se  I   238—239). 

Dette  er  den  mere  almene  baggrund  for  Ibsens  politiske  sa- 
tire. Mere  specielt  sigter  den  til  den  såkaldte  ..adressesag". 
På  stortinget  i  1848  havde  Ueland,  Stabell  m.  fl.  foreslåt  en 
adresse  til  kongen,  som  skulde  gi  udtryk  for  nationens  mistillid 
til  den  siddende  regering  og  udtale  ønsket  om  ikke  blot  person-, 
men  også  systemforandring ;  men  adressen  nådde  dengang  ikke 
frem  til  realitetsbehandling  i  tinget.  På  stortinget  1851  blev 
adressc-sporsmålet  straks  ved  dets  sammentræden  den  1 .  Februar 
bragt  på  bane  i  en  privat  sammenkomst  af  „en  del  af  de  ivrig- 
ste frihedsmænd"  og  derefter  tat  op  i  stortinget  3.  April:  men 
med  59  mod  45  stemmer  beslutted  tinget,  at  ingen  adresse 
skulde  indgives.  Adressen  blev  allerede  i  Andhrimner  (i.  April 
(af  Vinje)  betegnet  som  Stabells  barn,  som  nu  blev  opgit  af  sin  far, 
og  hans  optra'den  blev  begrundet  med  at  han  (jnsked  at  bli  minister. 

Stortinget  blev  26.  April  1851  meddelt  prolongation  „indtil 
videre".     Det    måtte    ha   kgl.   tilladelse   til  at  sidde  længere  end 
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3  måneder;  men  denne  tilladelse  har  dog  så  godt  som  altid 
været  en  ren  formsag,  og  i  1851  blev  tinget  siddende  til  30. 
Septbr.  Repræsentanterne  nød  en  diæt  på  3  daler  (12  kroner) 
dagen. 

Om  de  i  stykket  omtalte  personer  oplyses :  Jens  Schydtz 
(1792 — 1859),  amtmand,  var  repræsentant  for  Bergen  1833 — 1854; 
han  er  omtalt  i  Andhrimner's  stortingsbetragtninger  for  8.  Juni 
1851.  —  Thomas  Natvig  (1803 — 1890),  fhv.  skibsfører,  senere 
lodsoldermand,  var  repræsentant  for  Stavanger  1851  og  1857 — 
1860;  han  havde  allerede  gentagne  gange  været  genstand  for 
Andhrimner's  satire  (jfr.  I  240).  —  Halvor  Skjerkholt  {\ 809 — 
1874),  gårdbruger,  var  repræsentant  for  Nedenes  amt  1851  — 
1873;  han  er  et  par  gange  (11.  Maj  og  8.  Juni)  omtalt  i  And- 
hrimner's  stortingsbetragtninger.  —  J.  C.  C.  Parnemann  (1814 
— 1894),  mægler,  var  repræsentant  for  Brevik  1851.  —  Hans 
Holmboe  (1798  — 1868),  rektor,  var  repræsentant  for  Bergen  på 
de  Fleste  storting  1833 — 1864;  han  var  en  af  de  mere  frem- 
trædende  liberale,  men  forligtes  ikke  ret  godt  med  bonde-oppo- 
sitionen;  han  er  oftere  omtalt  i  Andhrimner's  stortingsbetragt- 
ninger. —  U.  A.  Motzfeldt  (1807 — 1865),  fhv.  professor  i  jus, 
højesteretsassessor  1842 — 1847  og  atter  fra  1852,  i  mellem- 
tiden  sorenskriver,  var  repræsentant  for  Smålenenes  amt  1851  og 
for  Kristiania  1854- — 1860;  han  var  en  af  regeringspartiets 
ledere.  —  0.  V.  Lange  (1797 — 1870),  toldkasserer,  var  repræ- 
sentant for  Arendal  1833 — 1854  og  derefter  statsråd  til  1863. 
—  A.  Th.  Harris  (1804 — 1866),  stiftamtmand,  var  repræsentant 
for  Tromsø  1848  og  1851.  —  A.  B.  Stabell  (1807—1865),  bank- 
direktør, redaktør  af  Morgenbladet  1831  — 1857,  var  repræsen- 
tant for  Akershus  amt  1845 — 1858;  hans  blad  var  det  ledende 
oppositionsblad  indtil  1851,  og  på  stortinget  indtog  han  stadig 
en  meget  fremtrædende  stilling.  —  O.  G.  Ueland  {IIQQ — 1870), 
gårdbruger,  var  repræsentant  for  Stavanger  amt  1833 — 1869  og 
var  bøndernes  anerkendte  leder  på  tinget. 

Johan  Ludvig  Heiberg  (1791  — 1860).  den  bekendte  danske 
digter  og  æstetiker  (jfr.  I    180 — 182). 

S.  80  1.  4—5  sigter  til  5.  0.  Wolff^s  bekendte  sang  fra  1822 
„Hvor  herligt  er  mit  Fødeland",  hvor  det  i  siste  strofe  heder: 
„0m  Kloden  rokkes  end,  dets  Fjelde  skal  Stormen  dog  ei  magte 
fælde." 
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S.  84.  1.  11:  „Huldrens  Hjem",  skuespil  af  P.  A.Jensen, 
opfort  på  Kristiania  teater  4.  Juni  1851  og  anmeldt  af  Ibsen  i 
Andhrimner  22.  juni  s.  å.  (SV.  X  326-    333). 

87 — 88.  Efter  særskilt  visetryk  for  det  dansk-norske  studenter- 
mode  i  Kristiania  9.  Juni  1851;  aftrykt  i  Morgenbladets,  å.  nr. 
162  og  i  Christiania-Posten  nr.  987.  I  3je  vers,  1.  8  må  „Hjerte- 
blod"   visstnok  være  trykfejl  for  „Hjerteblad". 

89 — 90.  Efter  særskilt  visetryk  til  kongens  fest  for  de  danske 
og  norske  studenter  10.  Juni  1851;  aftrykt  i  Christiania-Posten 
nr.   982. 

91  108.  Trykt  i  Andhrimner  6.,  13.  og  20.  Juli  1851, 
underskrevet  „Brynjolf  Bjarme.". 

109—113.  Trykt  uden  overskrift  i  Christiania-Posten  1851. 
nr.  1110.  Det  norske  teater  i  Bergen  var  bilt  oprettet  ved 
Ole  Bulls  anstrengelser  1850;  tre  uger  efter  den  aftenunderhold- 
ning  til  dets  indtægt,  som  Ibsen  skrev  prologen  til.  blev  han  af 
Bull  antat  som  dets  regissor  og  teaterdigter.  Aftrykket  i  Chra.- 
Pst.  har  I  112,  1.  6  punktum  og  nyt  afsnit;  vi  har  anset  os 
nødt  til  at  sætte  komma  og  drage  versene  sammen. 

114—115.  Trykt  i  lUustreret  Nyhedsblad  I.  nr.  1  (25.  Ok- 
tober  1851). 

116.  Trykt  uden  overskrift  i  Bergens  Stiftstidende  1851,  nr. 
93.  Denne  prolog  er  den  forste  frugt  af  Ibsens  virksomhed  som 
teaterdigter  i  Bergen.  Teatrets  aftenunderholdning  var  en  tak 
for  hvad  Studentersamfundet  en  måned  forud  havde  gjort  for 
det.  Det  norske  studentersamfund.  stiftet  1813.  havde  hidtil 
lejet  lokaler  snart  her,  snart  der.  men  samled  fra  begyndelsen 
af  50-årene  til  et  byggefond  og  kunde  1861  flytte  ind  i  sit  eget 
hus.   hvor  det   fremdeles  holder  til. 

117  119.  Trykt  i  T.  Blanc:  Norges  furstc  nationale  Scene 
(Kra.    1H,S4).  s.    1  13      115. 

22         Henrik  Ibtcn :    KnerUdle  tkrirrer  Ul. 
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120 — 123.     Trykt    uden    overskrift    i    Bergens    Stiftstidende 
1853,    nr.    2;    aftrykt   i   Blancs  anførte  bog,  s.    138  fg. 
„Sancthansnatten"   se   I  371 — 432. 

124 — 125.  Trykt  i  John  Paulsen:  Samliv  med  Ibsen  (Kbh. 
1906),  s.  203—205.  I  denne  bog  er  s.  200—202  fortalt  om 
den  udflugt  til  Ulrikkens  top,  som  en  flok  unge  mennesker  fra 
Bergen  foretog  en  vakker  majdag  1853,  og  om  hvorledes  frk. 
Adele  Sparre  fik  Ibsen  til  at  love  at  besynge  turen;  et  par  dage 
efter  fik  hun  også  de  to  meddelte  digte.  Retskrivningen  er  her 
bragt  i  overensstemmelse  med  Ibsens  sedvanlige  på  den  tid. 

126.  Trykt  i  samme  bog,  s.  113 — 114.  Digtet  er  skrevet 
til  den  da  16-årige  Henrikke  Holst  (senere  gift  med  købmand 
Tresselt),  som  overfor  nærværende  udgivere  har  stadfæstet,  at 
det  stammer  fra  1853.  Hun  havde  selv  indledet  bekendtskabet, 
og  sommeren  1853  færdedes  hun  og  Ibsen  meget  sammen,  sær- 
lig på  spaserture  ud  til  Nordnespynten.  Forholdet  til  hende  frem- 
kaldte  hans  digte  „ Markblomster  og  potteplanter",  „En  fugle- 
vise" 0.  fl.  (se  Breve  I,  s.  213).  Det  blev  pludselig  afbrudt 
ved  hendes  fars  uventede  optræden  på  en  af  spaserturene  (se 
Die  neue  Rundschau  1906,  s.  1461  —  1462  af  J.  Elias).  Se 
nærmere  om  denne  lille  kærlighedshistorie  Paulsens  bog,  s. 
107—127. 

127.  Trykt  i  samme  bog,  s.  114.  Ligeledes  skrevet  til  Hen- 
rikke  Holst,  som  har  meddelt  at  digtet  stammer  fra    1853. 

128—131.    Trykt  i  Blancs  anførte  bog,  s.    161  —  165. 

132—133.    Trykt  i  samme  bog,  s.    169  —  171.    . 

134—135.  Trykt  i  Bergens  Stiftstidende  1855,  nr.  40.  — 
Madam  Brun  er  den  bekendte  skuespillerinde  Louise  Brun,  f. 
Gulbrandsen  (1831  — 1866),  som  var  knyttet  til  det  norske  tea- 
ter i  Bergen  fra  dets  oprettelse  i  1850,  og  som  derefter  i  1857 
gik  over  til  Kristiania  teater. 

136.  Før  utrykt.  Digtet  er  indflettet  i  et  brev,  skrevet  fra 
en    rejse    i   Marts   1856  til  den  da  20-årige  Susannah   Thoresen, 
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hvem  han  lo  måneder  i  forvejen  var  blit  forlovet  med  (se  hans 
versificerte  frierbrev  i  Breve  I,  s.  67 — 69),  og  som  to  år  senere 
blev  hans  hustru. 

137 — 139.  Efter  særskilt  tryk,  hvor  det  på  titelbladet  er  til- 
føjet:  „ Fremsagt  af  Mad.  Brun  ved  Theatrets  Festforestilling 
Tirsdagen  den  22de  Juli  1856.  (Indtægten  tilfalder  de  Huusarme.)" 
Aftrykt  i  P.  Blytt:  Minder  fra  den  første  norske  Scene  i  Ber- 
gen, 2.  Oplag  (Bergen  1907),  s.  105 — 107,  i  hvilken  bog  tillige 
er  fortalt  om  de  vanskeligheder  Ibsen  havde  ved  i  en  fart  at 
skulle  få  i  stand  en  forestilling  midt  i  sommerferien. 

Daværende  kronprins  Carl  var  i  Februar  1856  blit  udnævnt 
til  norsk  vicekonge.  —  en  udnævnelse  som  havde  vakt  megen 
glæde  i  Norge,  fordi  man  deri  så  en  faktisk  opgivelse  af  statholder- 
institutionen.  Carl  var  netop  på  denne  tid  blit  alle  „skandina- 
vers"  store  fremtidshåb;  han  havde  tydelig  udtalt  sig  for  skan- 
dinavismen, da  han  i  Juni  1856  hilste  de  norske  studenter  ved 
deres  tilbagekomst  fra  studentermødet  i  Upsala,  og  endda  mere 
direkte  i  en  tale  ved  det  skandinaviske  naturforskermode  i  Kri- 
stiania   14.  Juli  s.   å. 

Kong  OscLir  havde  holdt  en  række  skandinavisk  stemte  taler 
ved  det  samme  studentermode.  Han  havde,  ligeledes  som  kron- 
prins og  norsk  vicekonge,  besøgt  Bergen  i    1833. 

140 — 141.  Trykt  uden  overskrift  i  Bergensposten  1857, 
nr.  301. 

142  —  143.  For  utrykt.  Anne  Sophie  Thoresen  (f.  1839),  en 
søster  af  Ibsens  forlovede,  blev  konfirmert  i  Korskirken  i  Bergen 
19.  April    1857,  og  til  denne  lejlighed  er  digtet  skrevet. 

144  145.  Trykt  i  lllustreret  Nyhedsblad  1857,  nr.  38;  frem- 
sagt på  det  norske  teater  i  Kristiania  18.  Septbr.  s.  å.  „Fjeld- 
eventyret"  er  det  bekendte  sangstykke  fra  1825  af  H.  A. 
Bjerreiiiiard  med  musik  af  Waldemar  Thrane;  det  oplevde  nu 
en  række  opførclser  på  Kristiania  norske  teater,  hvor  det  såvel 
ved  den  første  som  ved  flere  af  de  senere  forestillinger  tillige 
fulgtes  af  et  cfterspil  af  Henrik  Wer^ehmJ,  og  det  har  til  den 
dag  idag  holdt  sig  på  de  norske  teatres  repcrtoire,  foruden  at 
det  har  viL*ret  et  yndet  amatør-stykke. 
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146.  Trykt  i  en  lang  række  vise-  og  sangbøger  helt  fra  60- 
årene  af.  Noget  originaltryk  besørget  af  Ibsen  selv  har  vi  ikke 
kunnet  opspore.  I  „Det  Norske  Studentersamfunds  Visebog", 
udgaven  af  1888  (s.  107),  er  det  betegnet  med  årstallet  1857 
—  efter  mundtlig  meddelelse  af  udgiverne  på  grundlag  af  nøj- 
agtig  undersøgelse,  uden  at  de  dog  nu  kunde  mindes  den  nær- 
mere sammenhæng;  angivelsen  stemmer  med  fru  Susannah  Ib- 
sens meddelelse,  at  sangen  var  vel  kendt  i  Bergen  allerede  før 
hun  i  1858  forlod  byen.  Den  synes  skreven  til  en  sangerfærd. 
Overskriften  er  tat  fra  et  af  de  ældste  tryk,  — J.  D.  Behrens's 
Samling  af  flerstemmige  Mandssange. 

147.  Før  utrykt.    Skrevet  til  Susannah  Thoresen    1857. 

148—150.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  1858,  nr.  4.  „Carl 
Johansforbundet"  blev  stiftet  i  Upsala  1848,  fire  år  efter 
kong  Carl  Johans  død;  fra  1851  begyndte  det  at  vinde  med- 
lemmer også  udenfor  Upsala,  tilslut  også  i  Norge,  hvor  det  i 
1857  havde  fåt  ialt  125  medlemmer.  Forbundet  beslutted  i 
dette  år  at  oprette  et  præmiefond  for  forskninger  i  den  nyere 
norske  og  svenske  historie,  og  bestyrelsens  skrivelse  herom  til 
medlemmerne  blev  meddelt  i  111.  Nyhedsblad  24.  Januar  1858; 
i  s.  nr.  stod  Ibsens  digt,  „der  ogsaa  vil  tjene  til  at  styrke  Inter- 
essen for  Sagen".  En  norsk  afdeling  af  forbundet  blev  der- 
efter  dannet  8.  Marts  1858,  og  Ibsen  blev  medlem  af  denne; 
som  sådant  ses  han  opført  i  forbundets  matrikler  endnu  i  80- 
årene. 

151.  Efter  den  første  formning,  som  er  trykt  i  Illustreret 
Nyhedsblad  14.  Marts  1858  sammen  med  «Markblomster  og 
Potteplanter"  og  „En  Fuglevise".  Ved  meddelelsen  af  disse 
tre  digte  er  tilføjet  følgende  note  af  redaktionen:  „Af  Hensyn 
til  Forfatteren  tro  vi  at  burde  bemærke,  at  disse  Digte,  som 
han  har  tilladt  os  at  udvælge  af  en  hidtil  utrykt  Samling,  til- 
høre en  tidligere  Periode  af  hans  Liv."  Jfr.  oplysninger  til  I  126. 

I  det  nedfr.  (oplysninger  til  I  477 — 506)  omtalte  mskr.  a  til 
brug  for  digt-udgaven  af  1870  har  Ibsen  foretat  flg.  rettelser: 
Iste  vers,  1.  4  er  rettet  til:  Jeg  røged  og  jeg  læste  i  [o.  s.  v.J; 
2det    vers  er  overstrøget;  i  3dje  vers,  1.  2  er  «Formaal"  rettet 
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til    „floje";    1.  3  begynder:   „I  den  ene  vil  jeg  være";  1.  4:   „I 
den  anden  vil  jeg  eje";  4de  vers,  1.  3 — 4  er  rettet  således: 

Da  jeg  [Mester]  blev  lidt  fornuftig     (udodeiig),  blev  slottet  splittergalt: 
Det  Store  blev  for  Ildet,  det  Lille  det  blev  Alt. 

[StorflBjen  blev  for  liden,  —  den  lille  floj  forfaldt.) 

152—161.  Trykt  i  lllustreret  Nyhedsblad  12.  Septbr.  1858; 
nogen  fortsættelse  kom  aldrig.  På  tysk  i  Siimtliche  Werke  I, 
s.  240—249. 

162  163.  Trykt  i  Aftenbladet  (Kra.)  1858.  nr.  224  i  en 
meddelelse,  som  indledes  med  disse  ord:  „Den  krigerske  En- 
thusiasme,  der  under  Prins  Christian  Augusts  Styrelse  paa  en 
Maade  bragte  hele  Folket  under  Vaaben,  har  endnu  en  og 
anden  Levning  i  de  Foreninger  til  \'aabenovelser.  som  paa 
mange  Steder  oprettedes.  Blandt  disse  Levninger  fra  den  Tid 
„da  alle  Mennesker  skulde  lære  at  skyde",  hører  her  i  Byen 
Skydeselskabet  ..Christian  Augusts  Venner".  Det  oprettedes  i 
1808  under  hint  Navn,  der  senere,  som  Betegnelsen  foret  poli- 
tisk Parti,  havde  en  saa  mistænkelig  Klang  i  den  danske  Re- 
gjerings Øjne.  Dette  Selskab,  der  siden  uafbrudt  har  bestaaet, 
visselig  uden  enten  krigersk  eller  politisk  Tendents,  men  dog 
vistnok  for  en  Del  holdt  sammen  ved  Mindet  om  den  ædle 
Personlighed,  i  hvis  Navn  det  stiftedes,  fejrede  i  Lordags  sin 
Halvhundredaars-Fest. " 

164.    Hfter  særskilt  visetryk. 

165  — 166.  Efter  særskilt  visetryk;  aftrykt  i  lllustreret  Nyheds- 
blad 1859,  nr.  27;  skrevet  til  Kristiania  turnforenings  fest  på  Lind- 
øen  2<).   Juni  s.  å.    På  tysk  i  Samtliche  Werke  1,  s.  255 — 256. 

167  169.  Trykt  i  Morgenbladet  1859,  nr.  230.  Digtet, 
avertert  som  «Prolog  i  Anledning  af  Kong  Oscars  Død",  blev 
fremsagt  ved  teatrets  forste  forestilling  i  sæsonen  1859-60; 
ved  denne  anledning  opfortes  ,. Hærmændene  på  Helgeland". 
Kong  Osciir  var  dod   8.  juli    1859. 

170  —  171.  Efter  særskilt  visetryk;  digtet  til  et  fakkeltog 
ved  kong  Carls  første  hcsug  i   Norge  efter    hans    tronbestigelse. 
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172.  Efter  særskilt  visetryk;  anonymt.  Om  Schulerud  se 
oplysninger  til  I    12. 

173.  Efter  særskilt  visetryk;  aftrykt,  uden  navngivelse  af 
forfatteren,  i  Morgenbladet  1859,  nr.  325,  hvor  det  heder:  „Til 
Indvielse  af  den  smukke  Fane,  som  Arendals  Damer  gav  Chri- 
stiania Sangere  under  sidste  Sangerfest,  havde  Studenternes, 
Handelsstandens  og  Haandværkernes  Sangforeninger  igaar  et  fest- 
ligt  Møde  i  Frimurerlogen,  hvilket  udmærkede  sig  ved  en  sjel- 
den beaandet  Stemning,  der  fik  sit  Udtryk  baade  gjennem  de 
fuldttonende  Sange  og  de  livlige  Foredrag."  Fanen  var  over- 
rakt ved  sangerfesten  i  Arendal  13.  Juni  1859,  hvor  også  Ibsen 
var  med  (se  hans  digte  „På  sangertog"  og  „ Priset  være  kvin- 
den");  den  fremstilled  en  guldvirket  lyre  hvilende  på  en  ege- 
og  en  laurbærgren,  med  syvstjernen  strålende  ovenover. 

174—175.  Trykt  i  Aftenbladet  1860,  nr.  104;  skrevet  til 
en  forestilling  på  det  norske  teater  i  Kristiania  30.  April  s.  å. 
til  indtægt  for  skuespillerparret  Døvle.  Olaf  Døvle  (1851  — 1904) 
blev  student  1853  og  debuterte  kort  efter  på  Kristiania  norske 
teater,  som  han  derefter  var  knyttet  til  indtil  sammenslutningen 
med  Kristiania  teater  1863;  han  forlod  da  scenen  og  nedsatte 
sig  senere  som  sagfører  i  Kristiania.  Hans  hustru  Amalie,  f. 
Jacobsen  (1838 — 1893)  debuterte  på  Kristiania  norske  teater 
1854  og  gik  i  1863  over  til  Kristiania  teater,  hvor  hun  var 
skuespillerinde  indtil   1879.    (Jfr.  I  276—277). 

176.  Trykt  uden  overskrift  i  Illustreret  Nyhedsblad  1860, 
nr.  28.  Ibsen  var  medlem  af  Kristiania  skytterlag  fra  dets  stif- 
telse  1859. 

177.  Trykt  uden  overskrift  i  s.  bl.  1860,  nr.  33. 

178—179.     Trykt  uden  overskrift  i  s.  bl.  1860,  nr.  34. 

180—182.  Trykt  i  Morgenbladet  11.  Septbr.  1860.  Om- 
arbejdet  Febr.  1871  til  digtet  „Til  de  genlevende"  (SV.  IV  275).  I 
det  nedfr.  (oplysninger  til  I  377 — 506)  omtalte  mskr.  a,  s.  169 — 172, 
er  Iste  vers  rettet  til  sin  endelige  form;  i  2det  vers  er  ..Folket" 
rettet  til  „mængden",  1.  2  til:   „ først  han  lagdes  dog  paa  Baare", 
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hvorefter  hele  verset  er  stroget;  i  3dje  vers  er  „ Danmark"  rettet 
til  ..arving",  hvorefter  hele  verset  er  strøget;  i  5te  vers  er 
„Tidens"  rettet  til  „døgnets",  1.  2  til:  ..Dverge  klemte  ham  med 
skjolde";  6te  vers,  1.  1  og  7de  vers  er  rettet  til  sin  endelige 
form;  8de  og  12te  vers  er  strøget;  i  23de  vers  er  ..Sover" 
rettet  til  „smuldrer";  24  vers,  1.  2  er  rettet  til  sin  endelige  form. 
Udkast  til  den  endelige  formning  af  digtet  findes  i  mskr.  b.  1, 
hvor  SV.  IV  275'"  lyder:  „Men  en  evig  [gUnsfuid]  sejers-stjerne"; 
i  siste  linje  er  først  skrevet  ..stridsmand"  istf.  ^høvding". 
/.  L.  Heiberg  (se  ovfr.  s.  336)  var  død  25.  August   1860. 

183 — 184.  Trykt  uden  overskrift  i  Illustreret  Nyhedsblad 
1861,  nr.  3.  Skuespilleren  Ole  Bueher  (1828—1895)  havde  i 
1853  med  anbefaling  fra  Ibsen  (se  Breve  I,  s.  66)  gåt  over  fra 
Bergens  teater  til  det  i  1852  oprettede  „norske  teater"  i  Kri- 
stiania. 

185—190.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  7.  juli  1S61.  Ibsen 
tænkte  en  stund  på  at  ta  det  med  i  sin  digtsamling  af  1871,  og 
i  det  nedfr.  (oplysninger  til  I  477  506)  omtalte  mskr.  a,  s.  68 — 75, 
har  han  stroget  2det--4de,  7de,  9de- -1  I  te.  21de  og  26de  vers. 

Ved  den  tilføjede  datering  i  overskriften  henviser  digtet  ud- 
trykkelig  til  den  politiske  situation  i  Norden  i  Marts  1861.  Fra 
begyndelsen  af  1861  havde  der  været  en  voksende  hevægelse 
i  Tyskland  for  væbnet  indgriben  i  det  slesvig-holstenske  spørs- 
mål; Slesvigs  forhold  var  blit  draget  ind  i  diskussjonen  både 
i  den  tyske  forbundsforsamling  og  i  den  proisiske  landdag,  og 
var  gjort  til  gjenstand  for  et  opråb  fra  den  tyske  National-Verein ; 
den  7.  Febr.  1861  vedtog  forbundsforsamlingen  at  true  med  mili- 
tær-eksekution  i  Holsten,  hvis  ikke  de  tyske  krav  vedrorende  dette 
landskab  blev  opfyldt.  Helt  fra  januar  tog  krigsrygterne  fart 
og  foranlediged  rustninger  i  Danmark;  kong  Carl  og  den  danske 
gesant  i  Stockholm  rådslog  om  et  nordisk  forsvarsforbund,  og 
i  pressen  blev  sporsmålet  ivrig  dn»ftet  i  forbindelse  med  de  i 
Februar  fremkonme  afsloringer  om  lorbimdstilhud  fra  den  norske 
og  svenske  konges  side  i  1857  og  1860.  Den  1.  Marts  1861  ind- 
fandt  stormagtcrnes  gesanter  sig  hos  den  danske  udcnrigsminister 
for  at  øve  tryk  på  ham  til  fordel  for  en  fredelig  løsning,  og  den 
danske    regering    gik    delvis    ind    på    de    fremsatte    krav.     Den 
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svenske  udenrigsminister  støtted  på  Norges  og  Sveriges  vegne 
det  fra  dansk  side  tilbudte  kompromis;  men  det  blev  uforsonlig 
afvist  af  de  holstenske  stænder.  Den  svenske  udenrigsminister 
tog  da  i  en  rundskrivelse  til  slormagterne  af  29.  Marts  initia- 
tivet til  Internationale  forhandlinger  om  det  hele  spørsmål,  og 
anbefalte  opgivelse  af  det  ældre  helstatsprogram  for  isteden  at  gen- 
nemføre  det  såkaldte  Ejder-program  (Holstens  udskillelse  af 
fællesstaten  og  Slesvigs  nærmere  tilknytning  til  Danmark).  Det 
lykkedes  ikke  at  få  magterne  til  at  gå  med  på  denne  politiske 
kursændring,  og  forhandlingerne  stranded  i  Maj  s.  å.;  men  netop 
derved  blev  Danmark  selv  drevet  mere  og  mere  over  til  Ejder- 
politiken,  som  længe  havde  været  alle  „ skandinavers"  fælles 
løsen  og  regnedes  for  det  nationale  program. 

191  — 192.  Efter  særskilt  visetryk;  aftrykt  i  Illustreret  Ny- 
hedsblad   1861,  nr.  20. 

193  —  194.  Efter  særskilt  visetryk;  aftrykt  i  s.  bl.  1861,  nr.  36. 

195.  Efter  særskilt  visetryk;  aftrykt  i  „ Studentmøtet  i  Lund 
och  Kopenhamn  1862"  (Upsala  1863),  s.  62—63.  På  tysk  i 
Såmtliche  Werke  I,  s.  272.  Sangen  knytted  sig  til  en  tale  for 
Sverige  af  rektor  Johan  Friis  11.  Juni  1862.  Ibsen  deltog  ikke 
selv    i    studentertoget. 

Et  udkast,  overskrevet  „Til  Sverig",  findes  i  det  norske 
universitets-biblioteks  mskr.-samling;  efter  dette  har  Ibsen  op- 
rindelig  skrevet  i  1.  1  „ fagre  Skaane",  i  1.  9 — 10  „Da  fløj  Val- 
kyrien  over  Valen,  mens  Skalden  kvad  og  Blodet  sprang",  strø- 
get  og  rettet  til  den  endelige  form,  dog  i  1.  9  først  „ større" ;  i 
1.  17  „De  folded  Flaget  ud",  i  1.  18  „De  planted  det",  i  1.  21 
„den  kloge  Tydsker". 

196 — 197.     Efter  særskilt  visetryk. 

198.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  1866,  s.  178,  hvor  i 
en  note  er  tilføjet:  „I  Anledning  af  Hds.  Majestæt  Dronningens 
Navnedag  den  25.  Aug.  1862,  da  H.  K.  H.  Prindsesse  Louise  af 
Nederlandene  og  H.  K.  L.  Prindsesse  Louise  her  vare  samlede." 
Kong  Carls  dronning  Louise  var  selv  af  hollandsk  byrd,  således 
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at  prinsesse  Louise  af  Nederlandene  var  hendes  nære  slægtning, 
den  anden  prinsesse  Louise  var  hendes  datter,  den  nuværende 
danske  dronning.     Sæterhytten  er  på  Bygdø  ved  Kristiania. 

199 — 200.  Etter  særskilt  visetryk  for  .Jesten  til  fædrenes 
minde". 

201.  Efter  særskilt  visetryk. 

202.  Trykt  i  „ Beretning  om  den  femte  store  Sangerfest  af- 
holdt  i  Bergen  14-  IS  Juni  1863",  s.  122  123.  På  tysk  i 
Samtliche  Werke  1,  s.  275.  Sangen  knyttet  sig  til  en  tale  af 
Bjørnstjerne  Bjørnson   ved  festmiddagen    16.  Juni    1863. 

Et  udkast  findes  i  det  norske  universitets-biblioteks  mskr.-sam- 
ling;  efter  dette  har  Ibsen  oprindelig  skrevet  i  1.  5  „ fagrest",  i  1.  6 
„Sangerflokkens",  rettet  til  „Sangens  glade",  i  1.  8  „Kvindens", 
i  1.  15  „ogsaa"  (istf.  „engang"),  i  1.  17 — 18  „Men  (OrI  naar  de 
norske  Røster  Faar  klinge  [hores]  lydt  engang",  i  1.  21  „0g  nævnes 
da",  i  1.  23   .,Skal  hojest". 

203     204.     Efter  særskilt  visetryk.     Jfr.  1  225—227. 

205  207.  Indledningsdigt  til  det  episke  udkast  til  „Brand", 
aftrykt  efter  det  i  oplysningerne  til  II  3— 76  omtalte  mskr.  A.  r; 
for  trykt  i  Juleroser  1906  og  i  Henrik  Ibsen  episke  Brand 
udgivet  efter  Originalmanuskripterne  af  Karl  Larsen  (Kbh.  1907), 
s.  46—52. 

S.  205,  1.  12  har  vi,  ligesom  Karl  Larsen,  trykt  „oser", 
uagtet  såvel  dr.  H.  Brix  som  andre  danske  forskere  mener, 
at  mskr.  har  „æser" ;  fra  norsk  sprogstandpunkt  synes  .,oser" 
O:  stiger  eller  lægger  sig  som  rog)  at  være  det  naturlige  ord 
fremfor  „æser"  O:  gæren.  S.  20(),  1.  25  synes  mskr.  at  ende 
linjen  med  punktum.  S.  207,  1.  5  er  først  skrevet  „og"  istf.  „som". 
S.  207,  I.  1(5  lyder  først:  „kan  du  skimte  en  Krands  af  glittrende 
Tinder." 

Om  digtets  stilling  indenfor  det  hele  epos  se  oplysningerne 
nedfr.  s.  396—402. 

208.  Aftrvkt  fra  det  episke  udkast  til  ..Brand",  se  II 
27,  efter  mskr.  A.  h.     I  mskr.  A.  a,  det  ældre  udkast,  er  i  I.  I 
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først  skrevet  „Dagmar";  2det  vers,  1.  1 — 2  lyder:  „Du  er  jo 
Naturens  Datter;  Hvorfor  vil  du  da  grue?";  i  3dje  vers,  1.  1 
er  først  skrevet  „Naturens",  i  1.  4  „fast";  i  4de  vers,  1.  1  er 
skrevet  „hvad  saa  du  hører",  i  1.  2  først  „Ugletuden". 

209.  Aftrykt  fra  det  episke  udkast  til  „ Brand",  se  II 
28 — 29,  efter  mskr.  A.  b.  I  mskr.  Å.  a,  det  ældre  udkast,  er 
i  Iste  vers,  1.  2  først  skrevet  „min  eneste";  i  2det  vers,  1.  1 
først  „Livets",  1.  4  „Jesus",  1.  5  „min  Konge,  min  straffende 
Dommer";  i  3dje  vers,  1.  4  først  «slipper  jeg  dem",  rettet  til 
„sluktes  de  Lys",  1.  5  først   „og  Ingen  mig    leder   og    værner". 

210.  Trykt  i  Breve  I,  s.  324  efter  en  noget  forvansket 
afskrift  fra  det  kgl.  teater  i  København.  Her  meddelt  efter  et 
originalmanuskript  (c.  6,  se  oplysninger  til  I  477 — 506)  blandt 
udkastene  til  Ibsens  „Digte"  1871.  Korsangene  blev  skrevet  til 
brug  for  komponisten  P.  Heise,  til  hvem  Ibsen  i  Maj  1870  (se 
Breve  I,  s.  201  og  203)  henvendte  sig  angående  musik  til 
„Kongsemnerne",  og  de  blev  benyttet  på  det  kgl.  teater  i 
København,  hvor  den  første  opførelse  fandt  sted  1  1.  Januar  1871. 
De  to  første  sange  er  bestemt  til  at  synges  af  koret  inde  i  kir- 
ken i  Iste  akt,  den  3dje  af  munkene  bag  scenen  i  3dje  akt; 
kvindernes  sang  i  klostret  i  Ste  akt  blev  trykt  allerede  i  „Digte" 
1871    (SV.  IV  357). 

211.  Før  utrykt.  Ibsen  tænkte  en  stund  på  at  opta  det  i 
„Digte"  1871,  se  oplysninger  til  I  477 — 506,  indholdsliste  IV. 
Blandt  udkastene  til  denne  digtsamling  findes  den  renskrift,  c.6, 
som  digtet  her  er  aftrykt  efter.  Et  udkast  {b.5,  se  faksimile  I, 
s.  LVI)  viser,  at  i  1.  1  er  oprindelig  begyndt  „ap[ostlerne]"  istf. 
„disciplerne";  de  tre  siste  vers  lød  forst: 

Hvad  inderst  drev  ham  er  lagt  ad  acta. 

Historien  melder  kun  rene  fakta. 

Han  kom,  i  samvittigheds-dvale  dysset, 

gik  lige  hen  og  gav  frelseren  kysset. 

Og  både  [Da  vandt  både]  lyset  og  mørket  spillet. 

Men  hvad,  om  Judas  [nu|  ej  havde  villet? 

Derunder  er  forsøgt  en  anden  formning  af  2det  vers: 
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Hvad  inderst  han  bar  på, 
er  lagt  ad  acta; 
hvad  historien  har  svar  på 
det  er  kun   Facta. 

En  idé-optegnelse  til  dette  digt  findes  blandt  optegnelserne  til 
..Kejser  og  Galilæer".  se  II  163.  Det  fremgår  med  fuld  tyde- 
lighed,  at  digtet  er  skrevet  våren  (sandsynligvis  i  Marts)    1871. 

212 — 213.  For  utrykt.  Dr.  Sigurd  Ibsen  meddeler:  „Ama- 
lic  Holck  fra  Trondhiem  døde  1874  i  Dresden  efter  et  treårigt 
sygeleje,  hvorunder  hendes  åndsevner  blev  efterhånden  fuldstæn- 
dig  tilsloret.  Hun  blev  plejet  på  den  mest  opofrende  made 
af  sin  søster.  Elise  Holck,  af  hvem  forskellige  træk  vil  gen- 
findes  i  Juliane  Tesmans  skikkelse  "  Jfr.  John  Paulsen:  Sam- 
liv med  Ibsen,  s.  81 — 97. 

214.  For  utrykt.  På  tysk  i  SSmtliche  Werke  I,  s.  279—280. 
Digtet  fulgte  med  et  eksemplar  af  „Fru  Inger  til  Østråt",  som 
var  udkommet  i  2den  udgavc  i  Decbr.  1874,  og  som  Ibsen  i 
Februar  1875  oversendte  frøken  Emma  KlingcnfeUi  (f.  1846) 
i  Miinchen  til  oversættelse ;  oversættelsen  forelå  færdig  i  manu- 
skript høsten  s.  å.  (Breve  11,  s.  41),  men  udkom  ikke  for  til 
julen  1876,  Frk.  Klingenfeld  havde  tidligere  efter  hans  be- 
stilling oversåt  „Hærmændene  på   Helgeland",  som   udkom  1876. 

215.  For  utrykt.  Skrevet  til  en  datter  af  overlærer  A. 
Årstal  i   Kristiania. 


PROSASTYKKER. 

219.  Trykt  i  Fædrelandet  (Kra.)  1S7S,  nr.  40,  hvor  der  står 
begyndelsen  af  en  længere  artikel:  „Fra  Bygderne.  Ny  række. 
II.    Henrik    Ibsen.  Maalstrævere.  —   Hartvig    Lassen."     Den 

er  anonymt  forfattet  af  provst  Boye  Ording  (f.  1829),  og 
det  heder  i  den  bl.  a.:  „Det,  som  jeg  nu  kom  ihu  og  vilde 
fortællc  lidt  om,  var  det,  at  i  Ibsens  barndom  og  opvext  traf 
det  sig  saa.  at  vi  i  flere  aar  sad  paa  samme  skolehænk,  var 
tildels     sidemænd,    som     skolekamerater     umiddelbare     naboer, 
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endda  1.  var  noget  ældre."  Efter  at  ha  fortalt  forskellige  træk 
fra  Ibsens  barndom  fortsætter  forfatteren:  „Det  kommer  op  i 
min  erindring,  hvor  stilt  det  blev  i  klassen,  da  I.  læste  op  sit 
skriftlige  arbeide,  en  drøm,  han  havde  nedskrevet,  og  hvor 
sterkt  den  virkede  paa  min  barnlige  indbildningskraft.  Jeg  har 
naturligvis  ingen  anledning  nu  til  at  gjengive  ordret  eller  kon- 
trollere min  hukommelse  i  de  mindste  træk,  og  det  bør  frem- 
deles erindres,  at  det  var  et  barn,  som  fortalte  det,  drømte  det 
eller  oplevede  det,  hvad  man  vil.  Hovedtrækkene  var  omtrent 
disse:  ..."  Så  gengives  den  i  teksten  aftrykte  drøm,  idet  det 
tilføjes,  at  den  stammer  fra  den  „13-  eller  14-aarige  Ibsen", 
altså  fra    1841    eller    1842. 

Ibsen  har  selv  på  en  made  stadfæstet  sin  klassekamerats 
beretning,  idet  han  i  1889  til  J.  B.  Halvorsen,  som  i  Norsk 
Forfatter-Lexikon  (III,  s.  3 — 5)  havde  aftrykt  Ordings  medde- 
lelser, skrev  (se  Norsk  Forf.-Lex.  III,  s.  5,  note):  „ Denne  nor- 
ske stil  bragte  mig  i  nogen  tid  på  spændt  fod  med  min  for- 
træffelige  lærer  Stockfleth.  S.  havde  nemlig  sat  sig  i  hodet,  at 
jeg  havde  tåget  stilen  fra  en  eller  anden  bog,  og  udtalte  dette 
i  klassen.  Hans  fejlagtige  formodning  tilbageviste  jeg  da  på  en 
mere  energisk  made,  end  han  syntes  om."  Halvorsen  henviser 
i  denne  forbindelse  til  digtet  „Dodningeballet"  fra  1849  (I 
10—11). 

220 — 225.  Trykt  efter  mskr.  i  det  norske  universitets-biblio- 
tek;  tidligere  meddelt  af  Siegw.  Petersen  i  Ringeren  (Kra.) 
1898,  nr.  12.  For  examen  artium  (1850)  måtte  Ibsen  indlevere 
en  norsk  stilebog  med  bevidnelse  af  sin  dimissor  (stud.  philol. 
Th.  J.  Lie)  for  at  han  selv  havde  skrevet  stilene.  Efter  eksa- 
men skulde  han  få  sin  stilebog  tilbage;  men  da  han  aldrig  kom 
til  at  fuldføre  den,  blev  bogen  liggende  i  universitets-sekre- 
tariatet,  hvor  S.  Petersen  fandt  den.  Kun  den  første  af  stilene 
er  datert;  men  de  andre  synes  ikke  at  kunne  være  meget 
yngre. 

225 — 237.  Alle  disse  stykker  findes  i  „Samfundsbladet", 
det  norske  studentersamfunds  håndskrevne  blad.  Ibsen  var  i  de 
tre  første  fjerdingår  af  1851  valgt  til  redaktør  af  dette  blad,  — 
i  første  fjerdingår  sammen  med  sin  artiumskamerat,  den  senere 
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skuespiller  Andr.  H.  Isachscn  (1829  —  1903),  i  de  to  følgende  fjer- 
dingår sammen  med  den  senere  skuespiller  cand.  philos.  Georg 
H.  Krohn  (1831  —  1870).  I  første  fjerdingår  bragte  bladet  6 
numer  (18.  Januar — 1.  Marts),  i  andet  fjerdingår  4  (5.  April 
— 3.  Maj),  i  tredje  intet.  Med  Ibsens  hånd  er  i  første  fjerdingår 
indført  nr.  2,  4  og  6,  i  andet  fjerdingår  nr.  3.  Nr.  2,  for  25. 
Januar,  indeholder  et  indsendt  af /I.  angående  „SamfundsbIadet", 
hvortil  en  kort  bemærkning  af  Ibsen,  og  digtet  „Naturens  Stemme" 
(1  61  <)2).  De  andre  numer  indeholder  de  her  meddelt  prosa- 
stykker af  Ibsen. 

225—227.  Indfort  i  „Samfundsbladet"  15.  Februar  1851. 
Ifølge  velvillig  meddelelse  af  skolebestyrer  Fr.  Ording  havde 
Studentersamfundets  bestyrelse  8.  Febr.  s.  å.  indvilget  „  Redak- 
tør Ibsens  Andragende  om  til  Afbenyttelse  for  Samfundsbladet 
at  erholde  udlaant  de  ældre  Forhandlingsprotokoller."  Nogen 
fortsættelse  af  stykket  kom  aldrig.   Jfr.   I   203-  204. 

227--228.  Indført  i  s.  nr.  af  „Samfundsbladet".  Trykt  ved 
Fr.  Ording  i  Morgenbladet  1908,  nr.  112.  Efter  velvillig  med- 
delelse af  cand.  mag.  VCilhelm  Munthe  omtales  „sceniske  Fore- 
stillinger" i  Studentersamfundet  første  gang  ved  en  fest  23.  Ja- 
nuar 1828.  Som  fast  institution  synes  dets  teater  ikke  at  frem- 
træde  før  17.  Maj  1836,  da  det  opforte  en  farce  af  Henrik 
>X'ergeland. 

228  234.  indfort  i  „SamfundsbIadet"  1.  Marts  1851.  Trykt 
i  uddrag  ved  Fr.  Ording  i  Morgenbladet  1908,  nr.  116.  „Asy- 
let  paa  Grønland  eller  Poeten  i  Aabenraa",  original  studenter- 
vaudeville,  anonymt  forfattet  af  senere  fængselsdirektør  Richard 
Pctirsvn  (1821  1908),  blev  første  gang  spillet  på  Studenter- 
samfundets teater  27.  Februar  1850  og  blev  deretter  skarpt  re- 
censert i  „Samfundsbladet"  2.  Marts  s.  å.  Det  blev  atter  op- 
ført,  ved  en  forestilling  i  veldædigt  ojemed,  28.  Febr.  1851. 
Af  stykket  er  kun  sangene  trykt  (Kra.    1852). 

Christian  Hostrup  (1818—1892)  skrev  i  40  årene  en  række 
studcnier-sangstykkcr,  som  gjorde  mcgen  lykke  både  i  Dan- 
mark og  i  Norge,  hvor  de  fremdeles  hyppig  spilles.  Ibsen  havde 
selv  i  sine   Grimstad-dage   skrevet  skemteviser  til  melodierne  i 
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Hostrups  „Genboerne"  (Aftenposten  1904,  nr.  574  af  Chr.  L. 
Due),  og  til  Hostrups  70-års  fødselsdag  i  1888  sendte  Ibsen 
ham  sin  tak  for  „det  skær  af  livslyst  og  ungdomsglæde",  som 
hans  digtning  havde  båret  en  afglans  af  op  til  Norge  (Breve  II, 
s.    174). 

"Abekatten",  vaudeville  fra  1849  SLHru  Johanne  Liiise  Heiberg, 
ofte  spillet  både  i  Danmark  og  i  Norge.  —  „Slægtningerne", 
vaudeville  fra   1849  af  den  danske  forfatterinde  Henriette  Nielsen. 

234—237.  Indført  i  „Samfundsbladet"  [19.  eller  26.] 
April   1851. 

237 — 243.  „Andhrimner",  Ibsens,  Paul  Botten-Hansens 
og  A.  O.  Vinjes  ugeblad,  indeholder  i  næsten  hvert  numer  fra 
23.  Marts  —  29.  Juni  1851  en  artikel  med  overskriften  „ Hand- 
linger og  Træk  af  Storthinget"  og  derefter  fra  6.  Juli  —  7.  Septbr. 
en  artikel  med  overskriften  „Storthings-Saga".  I  J.  B.  Halvor- 
sens Norsk  Forfatter-Lexikon  III,  s.  82  meddeles,  at  „flere 
Partier  af  „Storthings-Saga"  i  Bladets  3die  Kvartal  er  af  Ib- 
sen"; men  i  denne  oplysning,  som  her  er  optat  fra  Kraft  og 
Langes  ældre  „ Forfatter-Lexikon"  s.  316,  har  Halvorsen  på  eget 
ansvar  tilføjet  ordene  „i  Bladets  3die  Kvartal",  rimeligvis  fordi 
overskriften  „Storthings-Saga"  bare  findes  i  dette  kvartal;  Kraft 
og  Lange  siger  bare,  visstnok  efter  meddelelse  fra  Botten-Hansen 
eller  fra  Ibsen  selv,  „enkelte  af  Artiklerne  under  „Storthings- 
Saga"",  og  man  må  være  berettiget  til  at  anta',  at  hermed  er 
ment  artiklerne  om  stortinget  overhode. 

Ved  en  gennemgåelse  af  alle  disse  artikler  viser  det  sig,  at 
flere  af  dem  er  mærket  med  særskilte  tegn,  dels  med  én  stjerne 

*  dels    med   to  **,  ved    begyndelsen  og  slutningen  af  et  afsnit; 

*  findes  ved  artikler  i  tiden  fra  30.  Marts — 15.  Juni,  **  ved  to 
artikler  18.  Maj  og  29.  Juni.  Både  indhold  og  stilistiske  ejen- 
dommeligheder  synes  at  godtgøre,  at  de  med  én  stjerne  mær- 
kede  artikler  er  skrevet  af  Vinje;  navnlig  minder  en  artikel  den 
1  1 .  Maj  angående  stortingsmand  G.  F.  Lerche  stærkt  om  et  brev 
fra  Vinje  i  Drammens  Tidende  1856,  og  at  hans  mærke  forsvin- 
der  efter  15.  Juni  stemmer  meget  vel  med  at  han  et  par  uger 
senere  rejste  hjem  til  Telemarken,  hvor  han  blev  hele  resten 
af   sommeren.     Artiklerne   uden  noget  mærke  synes  bestemt  at 
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måtte  stamme  fra  Botten-Hansens  pen;  en  af  disse  arikler,  6. 
April,  polemiserer  i  sin  umærkede  del  mod  Drammens 
Tidendes  Kristiania-korrespondent,  som  allerede  dengang  var 
Vinje.  De  med  to  stjerner  mærkede  artikler  skulde  således  bli 
at  henføre  til  Ibsen,  og  denne  slutning  vokser  til  fuld  visshed, 
når  det  ses,  at  en  teater-anmeldelse  i  bladet  for  22.  Juni,  som 
med  sikkerhed  vides  at  være  af  Ibsen  (SV.  X  326 — 333),  er 
underskrevet  **.  Vi  tilfojer,  at  vi  dog  foler  os  alt  andet  end  sikre 
på  at  det  siste  afsnit  af  artikelen  af  29.  Juni  (I  242 — 243) 
også  virkelig  tilhører  Ibsens  bidrag,  uagtet  det  ikke  ved  noget 
ydre  mærke  er  skilt  fra  det  frg.  afsnit;  både  indhold  og  stil 
tyder  nærmest  på  Vinje.  På  den  anden  side  vil  vi  heller  ikke 
benægte,  at  Ibsen  kan  ha  havt  del  også  i  andre  artikler,  navn- 
lig under  „Storthings-Saga"  i  3dje  kvartal,  hvor  alt  er  uden 
særligt  mærke;  men  vi  har  ikke  vovet  at  udskille  noget  deraf, 
i  det  ojeblik  al  ydre  vejledning  mangler. 

237—240.  Trykt  i  Andhrimner  ll,sp.  97— 100  (18.  Maj  1851). 
!  1842  havde  stortinget  vedtat  en  lov  om  fri  rentefod  for  gælds- 
forskrivelser  som  ikke  var  forsikret  ved  pant,  og  som  lod  på  en 
betalingstid  af  højst  seks  måneder.  Denne  delvise  frigivelse  af 
rentefoden  fremkaldte  mange  misbrug,  og  den  var  et  fremtræ- 
dende  agitations-emne  i  arbejderbevægelsen  1849  — 1851;  en- 
kelte steder  rejste  endog  fattigfolk  sig  med  vold  imod  åger- 
karlene.     Loven  blev  ophævet  af  stortinget  i    1851. 

Den  hertil  knyttede  illustration  kom  i  næste  numer  af  And- 
hrimner (25.  Maj);  det  vides  at  Ibsen  leverte  en  del  af  teg- 
ningerne  til  bladet,  uden  at  det  kan  bevises,  at  netop  denne 
tegning  er  af  ham. 

Om  Stabell  og  hans  politiske  stilling  i  1851  se  oplysninger 
til  I  76—86;  sammesteds  om  Harris,  Uclami,  Motzfeldt  og  Nat- 
vig. —  H.  L.  Bcr^h  (1809  1863).  sogneprest,  var  repræsentant 
for  Hedemarkens  amt  1845 — 1858  og  for  Smålenencs  amt 
1859  1863  og  var  lagtingspræsident  på  stortingene  fra  1851. 
—  Innebrct  Mussinc  (1812 — 1862),  gårdbruger  og  lensmand,  var 
repræsentant  for  Stavanger  amt  1845  18(')()  og  tilhørte  den 
mere  konservative  floj  af  bonde-oppositionen.  Sorcn  Jjiihwk 

(1814 — 1894),  den  bekcndte  radikale  bondeforer,  var  repræ- 
sentant for  Lister  og  Mandals  amt  IH45      1891.        Johan  Sverdrup 


—   352   — 

(1816 — 1892),  den  bekendte  venstrefører,  mødte  første  gang 
på  stortinget  1851.  — Johannes  Veseth  (1812 — 1905),  gårdbruger 
og  lensmand,  var  repræsentant  for  Søndre  Bergenhus  amt  på 
de  fleste  storting  1845 — 1878. — Johan  Augustiniissen  (1808 — 
1888),  kirkesanger  og  skolelærer,  var  repræsentant  for  Nord- 
lands amt  1848—1869.  —  A.  M.  Schweigaard  (1808—1870), 
den  bekendte  konservative  fører,  var  repræsentant  for  Kristiania 
siden  1842.  —  E.  R.  Møinichen  (1797—1875),  amtmand,  mødte 
som  repræsentant  for  Kristiania  1851 ;  han  var  statsråd  1855—1869, 
Frederik  Georg  Lerche  (1807 — 1883),  overretsprokurator,  var 
repræsentant  for  Trondhjem  1851  og  1857 — 1858  og  spilled 
navnlig  i  1851  en  fremtrædende  rolle  som  en  af  den  radikale 
oppositions  ordførere.  Han  havde  været  en  af  Henrik  Werge- 
lands nærmeste  venner  og  fik  i  sin  ungdom  tilnavnet  „  17de- 
Maj-Lerche".  Utvilsomt  var  han  en  eiendommelig  begavet  mand; 
men  han  forstod  ikke  at  tøjle  sin  ubændige  livskraft,  og  som 
taler  i  stortinget  gjorde  han  sig  frygtet  ved  en  fritalenhed,  som 
kunde  grænse  til  brutalitet.  Da  han  i  1856  blev  genvalgt  til 
stortinget,  skrev  Vinje  i  „ Drammens  Tidende"  en  humoristisk 
skildring  af  ham  som  den  mand  som  havde  gjort  begrebet 
„ faktisk  oplysning"  enstydig  med  løgn  og  hævet  løgnen  til  en 
kunst-art;  dette  bygger  åbenbart  på  den  samme  opfatning  som 
kommer  til  orde  i  siste  afsnit  af  flg.  stykke. 

240—243.  Trykt  i  Andhrimner  II,  sp.  195—197  (29.  Juni 
1851).  Marcus  Thrane  (1817—1890)  havde  i  Decbr.  1848  begyndt 
den  første  norske  arbejderbevægelse,  og  inden  halvandet  år  lykke- 
des  det  ham  at  samle  over  20  000  arbejdere,  væsentlig  husmænd 
og  landarbejdere,  i  en  fælles  organisation.  Han  var  socialist  (efter 
fransk  mønster);  men  de  praktiske  krav  han  opstilled,  var  i  sig 
selv  ikke  så  overvættes  radikale,  og  han  kunde  derfor  godt  søge  sam- 
arbejde  med  de  mest  demokratiske  af  bondeførerne;  han  arbejded 
for  et  ministerium  Ueland.  Myndighederne  så  imidlertid  med 
ængstelse  på  hans  agitation  og  søgte  mer  og  mer  at  hemme  den; 
da  han  vilde  få  i  stand  et  stort  demonstrationstog  i  Kristiania  24. 
Februar  1851,  nedla'  politiet  forbud,  og  han  måtte  nøjes  med 
en  kort  henvendelse  til  den  fremmødte  mængde.  I  dagene  fra 
10. — 17.  Juni  1851  holdt  arbejderforeningerne  sit  andet  central- 
møde    i    Kristiania,  det    såkaldte    „lilleting",  og   på   dette    møde 
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faldt  der  såvidt  heftige  udtalelser,  at  regeringen  fandt  lejlighed 
til  at  gribe  ind;  7.  Juli  blev  Thrane  og  flere  andre  af  lederne 
arrestert,  og  ved  højesteretsdom  af  25.  Juni  1855  blev  over 
140  af  arbejderforeningernes  mænd  idømt  strenge  straffe,  lige 
op  til  (således  som  for  Thranes  eget  vedkommende)  4  års  straf- 
arbejde.  Ved  denne  voldsomme  indgriben  blev  virkelig  bevæ- 
gelsen  kuet. 

„Lilletinget"  havde  12.  Juni  1851  besluttet  at  søge  stortinget 
om  adgang  til  mundtlig  forhandling  angående  arbejdernes  krav; 
men  stortinget  vedtog  den  følgende  dag  efter  forslag  af  Ueland 
at  henvise  arbejderne  til  forhandling  med  den  nylig  nedsatte 
specielle  arbejderkomité.  En  deputation  fra  „lilletinget"  havde 
derefter  foretræde  for  denne  komité  den  15.  Juni  og  forela'  en 
adresse  med  krav  på  et  demokratisk  reformarbeide  og  et 
dermed  stemmende  ministerskifte;  denne  adresse  blev  af  stor- 
tinget den  23.  Juni  mod  36  stemmer  besluttet  henlagt. 

Om  det  tidligere  adresse-forslag  se  oplysninger  til  I  76 — 86. 
Se  sammesteds  om  Stabell  og  Lange.  Se  under  frg.  stykke  om 
Schweigaard,  Sverdrup,  Motzfeldt  og  Lerche.  —  Præsident  i 
stortinget  1851  var  amtmand  H.J.  Chr.  Aall  ( 1806— -  1894),  som 
var  repræsentant  for  Bergen  1842 — 1845  og  for  Bratsberg  amt 
1851  — 1869,  stortingspræsident  hele  tiden  fra  1851.  —  0.  G. 
Høegh  (1814 — 1863),  læge,  var  repræsentant  for  Finmarkens  amt 
1851—1854  og  for  Trondhjem  1862  —  63.—  Ulrik  Stang  {IH\S 
-  1903),  brændevinskontrollør,  senere  toldinspektor,  førte  i  Chri- 
stiania-Posten  1851  og  1852  en  lang  polemik  med  Lerche  i 
anledning  af  dennes  beskyldninger  mod  brændevinskontrollørerne. 

243-245.  Trykt  i  Andhrimner  25.  Maj  1851.  På  tysk  i 
Samtliche  Werke  1,  s.  296—299. 

„ Wilhelm  Tell",  opera  af  Russini,  blev  opfort  på  Kristiania 
teater  første  gang  25.  April    1851. 

,Norma".  se  oplysninger  til  I  76     86. 

Emma  Dahl,  f.  Freyse,  den  bekendte  danskfødte  boghandler 
Johan  Dahls  hustru,  var  fra  1847  knyttet  til  Kristiania  teater 
som  operasangerinde;  hun  har  også  udgit  en  del  kompositioner. 
og  hendes  melodi  til  „Margretes  vuggesang"  medfulgte  Iste  ud- 
gave  af  „Kongsemnerne"   som   musikbilag. 

(Jara  Hansen  (1828 — 1880),  senere  gift  Ursin,  dansk  skue- 
spillerinde  og  sangerinde,  var  fra  1850  ansat  ved  Kristiania  teater. 

i.\   -    Henrik   lh«cn  :     KflcrUdIc   «krlflcr   III. 
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Paolo  Sperati  kom  i  1849  med  et  italiensk  operaselskab  til 
Kristiania  og  blev  her  i  1850  ansat  som  operainstruktør,  derefter 
som  kapelmester  (til   1866)  ved  teatret. 

246—252.  Trykt  i  Andhrimner  3.  August  1851.  På  tysk 
i  Samtliche  Werke   I,  s.  309—317. 

„H  a  t  tem  ager  fe  j  den"  er  en  af  de  siste  episoder  i  den 
thranitiske  arbejderbevægelse  (se  oplysninger  til  I  240 — 243). 
Efter  hovedførernes  fengsling  den  T.Juli  1851  begyndte  en  række 
forhør  omkring  i  landet,  således  også  på  Ringerike,  hvor  hatte- 
mager  Halsten  Knudsen,  skolelærer  Ingebret  Semmen  og  hus- 
mand  Tytaasen  hørte  til  lederne.  Efterat  Halsten  Knudsen  var 
blit  forhørt  af  sorenskriveren  på  Gladtvedts  hotel  på  Hønefoss 
den  22.  Juli,  blev  arrestkendelse  afsagt  over  ham;  men  på  vejen 
til  fængslet  blev  han  befriet  af  den  forsamlede  mængde.  Han 
blev  atter  fængslet,  men  igen  sat  i  frihed  efter  et  hånd- 
gemæng  med  stedets  fåtallige  politi,  og  nu  blev  der  rekvirert 
militærhjælp  fra  Kristiania.  Arbejderne  fra  de  omliggende  bygder 
strømmed  nu  ind  mod  Hønefoss;  men  da  de  hørte  om  militærets 
nærmelse,  tråk  de  sig  skyndsomst  tilbage,  og  hattemageren 
overgav  sig  frivillig  til  politiet.  Han  blev  sammen  med  de 
andre  arbejderførere  idømt  en  langvarig  fængselsstraf. 

Thorvald  Olsen  (1829—1882),  amtsfuldmægtig  i  Bratsberg 
amt,  senere  sorenskriver,  repræsentant  for  Porsgrund  på  stor- 
tinget 1851,  hørte  til  Johan  Sverdrups  nærmeste  meningsfæller. 
Han  var,  ligesom  Sverdrup  og  andre  liberale  tingmænd,  blit 
indkaldt  af  politiet  til  forhør  i  anledning  af  arbejder-agitationen, 
men  nægted  at  møde  og  protesterte  i  stortinget  mod  indkaldelsen 
som  en  krænkelse  af  tingets  værdighed. 

24.  Februar,  se  oplysninger  til  I  240 — 243.  —  Sammesteds 
om  Johan  Sverdrup  og  A.  M.  Schweigaard. 

„Feldttoget  i  Skaane"  sigter  til  de  norske  og  svenske 
troppesamlinger  i  Skåne  1848  i  anledning  af  krigen  i  Slesvig 
og  Holsten.  —  „Depotsagen"  kaldtes  en  affære,  som  blev 
rejst  i  1851  i  anledning  af  en  del  bedragerier  ved  det  militære 
depot  på  Akershus,  og  som  førte  til  domfældelse  af  et  par 
militære  embedsmænd  (se  indl.  I,  s.  CXVI — CXVII). 

252—253.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  13.  Septbr.  1857. 
På  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  360—361. 
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„Thyre  Boløxe  og  Herremanden",  af  den  danske  sagn- 
sam\er  Just  Matthias  Thiclc  (1795 — 1874i,  blev  første  gang  op- 
ført  på  Kristiania  teater   1.  Septbr.    1857. 

253-275.  Trvkt  i  Morgenbladet  21.Marts.  26.  Marts,  31. 
Marts  og  12.  April  1861  (nr.  80,  85,  89,  100).  På  tysk  i  Samt- 
liche  Werke  I,  s.  433—459. 

Denne  artikelrække  er  et  led  i  den  kamp  for  et  norsk  teater, 
som  Henrik  Wergeland  havde  begyndt  alt  i  slutten  af  20-årene. 
og  som  Bjornsijerne  Bjornson  i  50-årene  havde  fortsat.  «Kri- 
stiania teater"  havde  ved  sin  grundlæggelse  i  1827  stillet 
sig  til  formål  at  opdrage  norske  skuespillere;  men  J.  5.  Welhaven 
og  hans  meningsfæller  havde  hånet  deres  sprog  som  „Piperviks- 
dialekt"  (Vika-mål),  og  forseget  blev  hurtig  opgit.  Teoretisk 
blev  rigtignok  tanken  fastholdt  ved  rejsningen  af  det  nye  teater 
1837;  men  der  blev  intet  gjort  for  at  virkeliggore  den  for  om- 
kring 1850,  da  enkelte  norske  skuerpillere  (Gyda  Klingenberg 
og  Laura  Svendsen)  blev  knyttet  til  teatret.  Da  var  det  at  Ole 
Bull  i  Januar  1850  grundla  det  rent  norske  teater  i  Bergen, 
som  Ibsen  det  følgende  år  blev  knyttet  til,  og  i  1852  oprettedes 
i  Kristiania  „den  norske  dramatiske  skole"  eller,  som  det  snart 
almindelig  blev  kaldt,  „det  norske  teater",  hvis  artistiske  direk- 
tør Ibsen  var  fra  1857 — 1862.  Dette  norske  teater  forte  altid  en 
noget  kummerfuld  økonomisk  tilværelse;  men  det  beviste  mulig- 
heden  af  en  norsk  scenekunst,  og  „ Kristiania  teater"  måtte  efter- 
hvert  bøje  sig  for  de  nationale  krav,  uagtet  dets  danske  direktor  fra 
1851  —  1862  C.  P.  Borgaard  (l80\^-\mH)  stritted  imod  så  godt 
han  kunde,  —  det  var  han  som  i  1858  afviste  „Hærmændene 
på  Helgeland"  (SV.  X  417  440).  Et  udslag  af  svingningen  i 
Kristiania  teater  var  advokat  Bernhard  Dunkers  indtræden  i  di- 
rektionen  som  dens  formand  fra   1861. 

Ibsens  artikler  i  Morgenbladet  blev  ikke  fortsat,  trods  den  di- 
rekte opfordring  til  ham  som  blev  stillet  genncm  et  avertisse- 
ment i  s.  bl.  for  26.,  27.  og  28.  April:  .Mr.  Ihsen!  Maa  vi 
bede  om  Fortsættelsen  af  Theaterartiklcrne."  Forskellige  indscn- 
dere  vendte  sig  deretter  med  indlæg  imod  hans  opfatning,  dels 
i  Morgenbladet,  dels  i  Christiania-Posten  i  Maj  1861,  og  han 
gav  svar  derpå  i  Aftenbladet  (se  SV.   X  453     4t")5). 

Martin  Spindler  var  skuespiller  ved  Kristiania  teater  1834  — 
1843    og    vendte    derefter    tilbage    til    Kobcnhavn.         Jonathan 
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Halling  (f.  1811)  kom  fra  København  til  Kristiania  teater  1831 
og  stod  ved  dette  til  sin  død  1846.  —  Christian  Jørgensen  var 
skuespiller  ved  Kristiania  teater  1831  — 1863;  ved  hans  bortrejse 
skrev  Ibsen  et  hyldningsdigt  til  ham  (SV.  IV  292 — 293).  — 
N.  P.  Nielsen  ( 1795— 1860)  tilhørte  fra  1820  uafbrudt  det  kgl. 
teater  i  København. 

Sille  Beyer  (1803—1861),  dansk  forfatterinde,  laged  en  hel 
del  bearbeidelser  af  Shakespeare'ske  skuespil  for  det  kgl.  teater 
i  København.  —  J.  P.  F.  Mallefllle  (1813—1868),  fransk  skue- 
spilforfatter.  —  Charlotte  Birch- Pfeiffer  (1800—1868),  tysk  for- 
fatterinde, som  navnlig  dramatiserte  mange  emner  fra  romaner.  — 
A.  W.  Iffland  (1759—1814),  tysk  dramatiker;  af  hans  stykker 
blev  „Jægre"  opført  på  Kristiania  teater  første  gang  i  1830. 
—  Théodore  Barriere  (1823 — 1877),  frugtbar  fransk  skuespil- 
forfatter. 

„Han  gaar  paa  Kommers",  bearbejdet  af  C.  Borgaard 
efter  Johann  Nestroy,  blev  opført  på  Kristiania  teater  første  gang 
27.  August  1858.  —  „Hr.  Perichons  Reise"  af  E.  Labiche  og 
P.  M.  Martin  blev  opført  på  samme  teater  forste  gang  18. 
Decbr.    1860. 

Erik  Bøgh  (1822 — 1899),  særlig  bekendt  som  lystspil-  og  vise- 
forfatter;  hans  „Kabinetssekretæren"  (opført  på  Kristiania 
teater  28.  Juni  1860)  og  „Grevinden  og  hendes  Sø- 
skendebarn"  (opført  på  samme  teater  15.  Marts  1860)  var 
bearbejdelser  efter  franske  stykker,  det  sistnævnte  rettet  mod 
kong  Fredrik  VITs  borgerlige  hustru  grevinde  Danner;  „F  as  te- 
la vn  sg  i  Idet"  blev  spillet  paa  samme  teater  31.  Januar  1856. 
Hans  „Huldrebakken"  blev  spillet  på  Kristiania  norske  teater 
25  gange  fra  21.  Maj  1858  til  4.  Januar  1861,  og  hans  „En 
Capri ce"  på  samme  teater  49  gange  fra  7.  Septbr.  1859  til 
15.  april   1863. 

275—279.    Trykt  i  Aftenbladet   1861,  nr.    193. 

Angående  de  anførte  skuespil  oplyses:  „Huldrens  Hjem" 
af  P.  A.  Jensen  blev  skarpt  kritisert  af  Ibsen  ved  dets  frem- 
komst i  1851  (SV.  X  326—333);  han  opførte  det  dog  også  på 
Bergens  teater  1853.  —  „Haarpidsk  og  Kaarde"  afC.  Gutz- 
koiv,  oversåt  af  A.  Munch,  havde  været  genstand  for  Ibsens 
første    offentliggjorte    teaterkritik  (SV.  X  319  —  325);  også  dette 
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stykke  havde  han  opfort  i  Bergen  1853.  —  „Han  drikker", 
„dansk  original"  af  pseudonymen  Conradi,  d.  v.  s.  Ida  Niel- 
sen. —  „Et  farligt  Brev",  bearbejdet  efter  V.  Sardou  af 
A.  Recke.  —  „En  Tale",  af  C.  M.  Wcngel.  —  „Pernilles 
korte  Frøkenstand",  af  Ludvig  Holberg;  ligeså  „E rasmus 
Montanus".  —  «Brødrene  Foster",  efter  Tøpfers  bearbei- 
delse af  en  engelsk  original  omarbejdet  af  J.  L.  Heiberg.  — 
„Gudbrandsdolerne",  af  Christicin  Monsen  med  musik  af  J. 
G.  Conradi.  —  „Ulla  skal  paa  Bal"  afj.  L.  Heiberg.  — 
„Plader"  af  M.  Wengel. —  ..Mursvendene",  af  Co//,'narJ-C/a/r- 
ville.  —  „En  ung  Piges  Roman"  af  Charlotte  Birch- Pfeiffer, 
oversåt  af  H.  P.  Holst.  —  „Græd  bare",  af  Siraudin  og  Lam- 
bert Thibaut.  —  „ Onkelen  fra  Amerika",  af  Fr.  Grundmann. 
—  „En  selvopofrende  Svigerfader",  af  Cormon  og  Chabot 
de  Bouin.  —  „Lumpaci vagabundus",  af  Johann  Nestroy.  — 
„En  Svigerson  under  Opsigt".  af  Marc  Michel  og  Labiche, 
oversåt  af  E.  Brun. —  „En  sørgende  Enke",  af  Ed.  v.  Bauern- 
feld.  —  „Atten  Aar  efter",  original  tekst  og  tildels  musik  af 
Thorbjørn  Bjelle. 

Amalie  og  Olaf  Davle,  se  oplysninger  til  1  174 —  1  75.  —  Andreas 
Isachsen  (jfr.  oplysninger  til  I  225-237)  blev  knyttet  til  Bergens 
teater  kort  efter  Ibsens  ansættelse  der  og  virked  som  skuespiller 
der  1852 — 1858;  efter  en  tid  at  ha  været  i  borgerlig  stilling 
blev  han  høsten  1860  sammen  med  sin  hustru  janna  f.  Grip 
engagert  ved  Kristiania  norske  teater,  gik  i  1862  til  Trondhjem 
og  kom  1865  til  Kristiania  teater,  i  hvis  tjeneste  han  blev  til 
1894.  —  Georg  H.  Krohn  (jfr.  oplysninger  til  I  225  —  237)  de- 
buterte ved  Bergens  teater  1856,  gik  1860  med  sin  hustru 
Olufine  f.  Sullcstad  til  det  norske  teater  i  Kristiania,  hvis  arti- 
stiske direktor  han  var  efter  Ibsens  fratræden  18()2  18()3;  ved 
sammensmeltningen  med  Kristiania  teater  1863  gik  han  over  til 
dette.  -  Sofie  Parelius  (1827 — 1902),  en  halvsøster  af  fru 
Krohn,  debuterte  1852  ved  Bergens  teater,  kom  1860  til  det 
norske  teater  i  Kristiania,  gik  1863  over  til  Kristiania  teater  og 
fulgte    1809  med  over  til   Nationalteatret. 

279  280.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  30.  Novbr.  1862. 
På  tysk   1   S;lmtlichc   Werke   I.  s.   489—490. 

Kristiania   «norske  teater"    havde  i    1862  måttet   overgi  sig 
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til  skifterettens  behandling,  og  dets  skuespillere  spilled  på  egen 
risiko  under  ledelse  af  G.  H.  Krohn.  Samtidig  gik  det  dårlig 
også  med  Kristiania  teater.  Under  disse  forhold  trængte  sam- 
menslutningstanken  sig  stærkt  frem,  den  blev  bifaldt  på  general- 
forsamlinger i  Kristiania  teater  28.  Novbr.  og  12  Decbr.  1862 
og  fra  sommeren  1863  sat  i  værk;  Ibsen  blev  fra  nyåret  1863 
knyttet  til  Kristiania  teater  som  dets  artistiske  konsulent,  efter- 
at  Borgaard  var  fratrådt.  Advokat  Bernhard  Dunker  {\809 — 1870) 
frabad  sig  ved  denne  lejlighed  genvalg  som  medlem  af  direk- 
tionen,  og  i  hans  sted  kom  som  formand  direktør  Richard  Peter- 
sen (se  oplysninger  til  I  228 — 234);  Dunker  trådte  atter  ind 
fra   1865,  da  Bjørnson  blev  ansat  som  artistisk  direktør. 

280—283.  Trykt  i  Illustreret  Nyhedsblad  2.  August  1863. 
På  tysk  i  Såmtliche  Werke  I,  s.  499—503. 

Nordisk  Unive  rsitets-Tidsskrift  udkom  med  4  hefter  år- 
lig, et  fra  hver  af  de  nordiske  universitetsbyer,  i  årene  1854 
—  1865  (10  årgange). 

Til  sætningen  I  28133—2825  har  bladets  redaktion  tilføjet 
følgende  anmærkning:  „Den  interesseløse  Detail,  hvori  For- 
fatteren [d:  Ph.  Weilbach]  fortaber  sig,  synes  os  at  gjøre  hans 
Afhandling  saare  lidet  skikket  til  Optagelse  saavel  i  Universitets- 
Tidsskriftet  som  i  noget  andet  paa  et  større  Publikum  beregnet 
Tidsskrift.  Skulde  f.  Ex.  Pariser-Bibliotheket  beskrives  med 
samme  Omstændelighed,  saa  at  man  ikke  alene  fik  vide  naar, 
hvorledes  og  ved  hvem  enhver  Tilvæxt  var  skeet,  men  endog 
Dag  og  Dato  for  Pakkernes  Afsendelse  til  Bibliotheket  og  deres 
Indløben  til  samme  osv.  osv.,  vilde  en  saadan  Bibliothekshistorie 
sandsynligvis  blive  mindst  af  samme  Omfang,  som  hele  det 
beskrevne  skandinaviske  Bibliothek  i  Rom." 

283—288.   Trykt  ved  Erik  Lie  i  Samtiden  1892,  s.  186—190. 

Allerede  tidlig  havde  der  dannet  sig  et  samliv  mellem  de  i 
Rom  studerende  skandinaviske  kunstnere,  dels  i  de  ældre  kunst- 
neres hjem,  dels  på  kafeer;  men  den  skandinaviske  forening 
kan  ikke  siges  at  ha  vundet  fast  form,  før  der  i  1859  af  hvert 
af  de  tre  nordiske  rigers  statsmidler  blev  bevilget  den  nødven- 
dige sum  penge  til  indredning  af  et  fælles  læse-  og  forsamlings- 
lokale med  tilhørende  bibliotek,    hvortil  hvert  af  rigerne  senere 
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yded  en  årlig  sum  til  vedligehold  (jfr.  I  282).  I  forsamlings- 
lokalet blev  der  udlagt  en  „ankeprotokor  til  brug  for  med- 
lemmerne,  og  herfra  er  Ibsens  klager  meddelt.  Den  første  klage 
er  skrevet  med  blyant  og  er  foruden  af  Ibsen  underskrevet  af 
6  andre  medlemmer. 

„Dandserinden"  er  en  statue  af  Thorvaldsen,  som  er  op- 
stillet  i  forsamlingslokalet. 

Johann  Bravo  (7 1876).  som  en  tid  var  foreningens  formand, 
var  født  tysk,  men  havde  gåt  ind  på  kunstakademiet  i  Køben- 
havn og  kom  til  Rom  for  at  bli  maler,  men  gled  snart  over  i 
forretningslivet  og  blev  udnævnt  til  dansk,  senere  også  til  norsk 
og  svensk  konsul  i  Rom.  —  Vilhelm  Bergsøe  (f.  1835),  dansk 
forfatter,  har  fortalt  om  sit  samvær  med  Ibsen  i  Italien  i  sin 
bog  „ Henrik  Ibsen  paa  Ischia  og  ..Fra  Piazza  del  Popolo", 
Erindringer  fra  Aarene  1863 — 69"  (Kbh.  1907);  her  har  han 
forøvrigt  s.  305 — 307  git  en  helt  afvigende  fremstilling  af  år- 
sagen til  Ibsens  heftige  strid  med  foreningens  bestyrelse  våren 
1868.  -  John  Biirjcson,  den  svenske,  og  Valter  Runeberg,  den 
finske  billedhugger.  —  Otto  Valdemar  Mourier  (f.  1843),  dansk 
kunsthistorisk  studerende,  senere  gartner. 

De  udstrygninger  som  omtales  I  288,  omfatter  I  286^6  3o^ 
2877  22,2.'i  32,34  36^288>  •'.  Nedenunder  disse  indlæg  har  V. 
Bissen  skrevet:  „Undertegnede  finder  Ovenstaaende  temmeligt 
kjedeligt.    Kan  De  ikke  finde  paa  noget  Morsommere." 

288  298.  Før  utrykt.  Stykket  foreligger  i  2  mskr.: 
c;.  Udkast  med  sort  blæk,  på  4  numererte  ark  i  oktavformat, 
hvoraf  siste  side  er  ubeskrevet;  rettelser  med  samme  blæk,  i 
2det  4de  ark  dog  delvis  med  violet  blæk.  I  dette  mskr.  findes 
ikke  årstallet  il.  1.  I  Iste  ark  er  retskrivningen  den  samme 
som  Ibsen  havde  brugt  fra  1865  (store  forbogstaver  i  substan- 
tiverne,  konsonantfordobling  i  udlyd  efter  kort  vokal,  aa  istf. 
å,  gj  og  kj  også  foran  palatale  vokaler),  og  hist  og  her  fore- 
kommer rester  af  denne  retskrivning  også  i  de  følgende  ark; 
men  ellers  er  her  gennemfort  den  nye  retskrivning,  som  Ibsen 
fra  Maj  1870  optog  i  sine  breve  og  derefter  med  2den  ud- 
gave  af  „Kongsemnerne"  i  Novbr.  s  å.  i  sine  boger.  Disse 
forhold  viser  tydelig,  at  udkastet  stammer  fra  vinteren  1S69  70 
og   den    følgende    vår;    det    er    udarbejdet    på    grundlag  af  den 
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nøjagtige  dagbog  Ibsen  havde  holdt  på  sin  egyptiske  rejse  hø- 
sten 1869  (Breve  I,  s.  194),  og  vi  ved  at  han  i  slutten  af 
Januar  1870  var  beskæftiget  med  at  ordne  sine  rejseoptegnelser 
fra  Egypten  (Breve  I,  s.  196).  Udkastet  er  ikke  fuldført;  „med 
ordningen  af  mine  rejseoptegnelser  har  det  lange  udsigter",  skrev 
han  i  et  brev   11.  April   1870  (Breve  I,  s.    199). 

b.  Påbegyndt  renskrift,  4  numererte  ark  i  oktavformat,  hvor- 
af  siste  side  ubeskrevet;  Iste  ark  med  sort,  resten  med  violet 
blæk.  Teksten  er  aftrykt  efter  dette  mskr.  så  langt  det  går 
(til  s.  296,  1.  17).  Ibsens  retskrivning  af  1870  er  her  gennem- 
ført;  årstallet  1.    1   er  indskudt  med  violet  blæk. 

For  det  afsnit,  som  er  aftrykt  efter  b,  anføres  her  afvigel- 
serne  i  a: 

288^'  Mandagen  den  8de  November  fo.  s.  v.] 

*^  som  dette  Aars  [o.  s.  v.] 

23  24  Tydskere  skrev  „Pyramidenbriefe"  til  Berlineraviserne,  og 
satte,    efter   tydsk    Vis,    Streg    under    alle    Vittighederne   for  at 

25  26  de  andre  Tydskere  [o.  s.  v] 

2^  bænket  os  på 

289*'  ranke  Minareter  foran 

**  foran  Byen. 

2*  en  høj  [o.  s.  v.] 

22  ....  hvoraf  halvdelen  [o.  s.  v.] 

25^26  [Her  —  forsamling  mangler]. 

27  28  Gruppen;  Muselmændene    tier    og   Europæerne  taler;   hvorvidt 

nogen    af  dem  tænker,  skal  jeg  ikke  afgjøre.     Men  der  er  be- 
kjendte  Ansigter  imellem.  [o.  s.  v.] 

2^         [nogen  mangler]. 
290'  -        med  Parasol  og  Filthatten  [o.  s.  v.] 

5  ^        En  Dame  skimtes  i  Selskabet  [o.  s.  v.] 

^  ^  nuværende  literatrice  og  forhenværende  —  — ;  ja,  det  kommer 
os  ikke  ved.  Guldsmykkerne  er  der  allesammen,  ligefra  Uhret 
till  de  vægtige  Halvmaaner  i  Ørerne.  Nu  er  hendes  Opmærk- 
somhed  delt  mellem  et  ubestemmeligt  Antal  Kaffekopper  og 
Dagbogen  [o.  s.  v.] 

"         den  sædvanlige  [o.  s.  v.] 

'■♦  '®      ....  Skrig  og  Latter  for  at  undgaa  en  [o.  s.  v.] 

22  [det  første  og  mangler.] 

2*         ...  intrigering  og  modintrigering  [o.  s.  v.] 

28         var  vel  fra 

29  ....  at  bese  byen.  [o.  s.  v.] 

3°         har  rimeligvis  endnu  om- 

^'291 '  [Sætningen  Det  —  munke  mangler]. 

291^  en  egyptisk  by.  [o.  s.  v.] 

10         er  [o.  s.  v.] 
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2i» I '^292* /man w/er;  /  kanten  er  med  violet  blæk  notert:] 

Reflexioner  over  regeringens  uhyre  vanskeligheder  ved  at  skulle 
civilisere  i  et  samfund  hvor  selv  sindene  og  nationale  fordonime 
må   omfotmes  o.  s.  v. 

Bemærkninger  om  hvorledes  dette  kaos  lidt  efter  lidt  antager 
i  tankerne  præg  af  en  indre  orden  og  mening  o.  s.  v. 
292''  naiv 

-^         Hjemme   i   de    trange   dale  under  de  morke  lier  mod 

vest 
293*  på  kvindens  skulder.    Det  var  et  egyptisk  genrebillede. 

••  Og  så  tilbage  [o.  s.  v.] 

*  '°  omkring  [alvorlige  men  med  en  interesse,  som  an- 
standen ikke  tillod  at  lægge  for  dagen.];  natten  var  falden  på 
lo.  s.  v.] 

"  signalet  og 

"  '*     fulgte  på.    Stjernerne  sprang  store  og  fulde  /o.  s.  v.j 

>»         ....  En  let  inad]  lo.  s.  v.j 

'^  '*     gled  et  fartøj  forbi  [o.  s.  v.j 

"         stavnen;  og  /o.  s.  v.]  sang  Allah  Allah,  bares  dæmpet 

*'         sluttet  os  sammen;  /o.  s-  v.j 

**  -^  nordefter.  Nu,  som  så  tidt  i  en  bedre  time,  kom  det  over  mig 
at  spørge  mig  selv:  hvormed  har  du  fortjent  at  få  se  al  denne 
herlighed?  jeg  tænkte  på  de  mange  derhjemme,  der  år  forår 
gør  sin  stille  gerning,  har  længselen  og  behovet  udåd,  men 
som  dog  må  forsage  og  træde  dagenes  møllehjul  til  ende;  — 
jeg  ønskede  jeg  havde  en  landsmand  nær,  som  jeg  kunde  gøre 
godt  imod,  jeg  følte  trangen  til  ligesom  at  gore  afbikt  for  alt 
hvad  der  var  blevet  mig  beskåret.  —  Nå  lo.  s.  v.j 

"^  ^'     snorkende  kavasser  ved  døren. 

'-         morgen  gik  lo.  s.  v.] 

294-  ...  og  frokosten  lo.  s.  v.] 

''  ...  tilsagte  til  /o.  s.  v.] 

^  "        æsel  og  en  araber,  der  /o.  s.  v.j 

'"         ...  forståelig. 

"         morgenlysingen 

'*         [alt  mangler]. 

'*         og  hvor  en  færge  /o.  s.  v.j  slags  og  hvor  vi  flokkedes,  synke- 

'"  '"     side,   hvorefier    vi   på  et  endeløst  dige  fortsatte  vejen 

langs  med  en  anden 

-*  *'      ...      .  sykomore,  en  samling  palmer  /o    s.  v.] 
295*  •        ....  Kavasserne  jog  /o.  s.  v.] 

^  *  båge,  som  om  de  havde  noget  at  gjøre.  Midt  i  rækken  red 
Lepsius  med  det 

"  '*  [Gamle  H.  Horcaux  arkitekt  og  cyniker  fra  Paris  havde  som 
sædvanligt  givct  møde  i  undcrklædcrnc  svcddtyppcnde  myg- 
stukken  som  en  kaktus  i  knop  -  Hygcnden  og  det  øvrige  bag- 
fra  tog  sig  uforlignelig  storladent  ud  j  Den  unge  schweit- 
zerskc  I--gyptolog  Naville  tog  sig  fortræffcligt  ud  på  den  ara- 
biske   hest,  der    var    ham    sendt    fra  en  rig  Kopter  i  nabolaget 
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[hos  hvem  han  havde  boet  på  en  tidligere  rejse  i  Egypten  — ]. 

Fellaherne    drev    sine  bøfler  ned  af  diget    og    ud  i  kanalen,  og 

stirrede  ubevægeligt 

295-°         ridt  langs  kanalen  stødte  [o.  s.  v.] 

-^         bro  passabel  for  os.  [o.  s.  v.] 
-^         [naturligvis  og  heller  mangler],  [foran  jeg:  og./ 
^^  ...  som  med  en  viss  ængstelse  passerede  over 

^'         ænder  svømmede  om  [o.  s.  v.] 

296-  ^        Her  måtte  det  være  godt  at  bo.  [o.  s.  v.] 

*  forbi.    Ved    alle  korsveje  var  vagter  udstillede  for  at  hindre  os 

fra  at  forvilde  os.   Alt  [o.  s.  v.] 

^  "^        ;  og  i  denne  egn  bor  også  [o.  s.  v.] 

'"         endnu  stor  nok  [o.  s.  v.] 

^^  ''     [i  en  tæt  klynge  mangler]. 
20  31     ^i  randen  notert:] 

et  „galt"  æsel 

og  inkvirerede  alle  andre  æselryttere  for  at  finde  det  rigtige 


Ibsen  opholdt  sig  i  Stockholm  fra  slutten  af  Juli  til  slutten  af 
Septbr.  1869.  Der  var  det  at  visstnok  ingen  mindre  end  kong 
Carl  selv  fik  den  idé,  at  der  skulde  skaffes  ham  indbydelse  til 
Suezkanalens  højtidelige  åbning  samme  høst,  og  sagen  blev  let 
bragt  i  orden.  (Se  L.  Dietrichson:  Svundne  Tider,  I,  s.  352.) 
Som  norsk  repræsentant,  udsendt  af  kongen,  rejste  egyptologen 
J.  Lieblein  til  samme  højtid.  Ibsen  var  først  i  begyndelsen  af 
Oktober  en  tur  indom  sit  hjem  i  Dresden,  og  tog  så  vejen 
over  Paris  og  Marseille  til  Egypten,  hvor  han  kom  lige  op  til 
Nubien  og  oplevde  mange  eventyr  (Breve  I,  s.  194);  midt  i 
Decbr.  var  han  atter  hjemme  i  Dresden.  (Se  Breve  I,  s.  240 
—241.) 

Frangois  Lenormant  (1837 — 1883),  fransk  numismatiker  og 
assyriolog.  —  Emile  Isambert  (1828 — 1876),  forfatter  af  en  rejse- 
håndbog  for  Orienten.  —  A.  J.  Balard  (1802—1876),  fransk 
kemiker.  —  Beriholet  skal  være  M.  Berthelot  (1827—1907),  den 
berømte  franske  kemiker.  —  Louise  Colet,  f.  Revoil  (1810 — 
1876),  fransk  forfatterinde,  veninde  af  Musset  og  Flaubert;  hun 
overvar  Suezkanalens  åbning  som  korrespondent  for  „Journal 
des  Débats"  og  skildred  rejsen  i  bogen  „Les  pays  lumineux" ; 
Ibsens  navn  forekommer  ikke  i  den. 

R.  Lepsius  (1810  —  1884),  berømt  tysk  filolog.  —  E.  H.  Na- 
ville,    sveitsisk     egyptolog.     ■ —     Victor    Horeau     (1801  — 1872), 
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fransk   arkitekt,    besøgte    Egypten    for   første   gang    1819 — 1822 
og  udgav    1841    „ Panoramas  dEgypte  et  de  Nubie". 
Maricttc  Bey  (1821  —  1881),   fransk  egyptolog. 

298  —  300.  Trykt  på  tysk  i  Alfred  Dove"s  tidsskrift  .,Im 
neuen  Reich"  1871,  II,  s.  837—839  og  derfra  i  Samtliche  Werke 
I,  s.  506 — 509.  Oversåt  i  Halvorsen's  Norsk  Forfatter- Lexikon 
III,  s.   53—54. 

,.Im  neuen  Reich",  II,  s.  538—539  indeholdt  et  indsendt 
stykke:  „Beilaufig:  Deutschenhass  und  erwachende  Vernunft  im 
Norden",  hvori  indsenderen  udtalte  sin  krænkelse  og  harme  over 
at  Ibsen  i  sine  netop  udkomne  „Digte"  havde  tilladt  sig  „die 
haszlichsten  Schmah-  und  Hohnreden  gegen  Deutschland". 
Notitser  til  Ibsens  svar  er  det  visstnok  som  findes  bagpå  en  af 
optegnelserne  til   „Kejser  og  Galilæer"   {A.  h),  sålydende: 

min  afstamning  og  dens  indflydelse   — 

hvad  slags  min  skandinavisme  er  — 

mine  angreb  på  Tyskland  —  og  på  mine  landsmænd  — 

det  gennemlevede  som  grundlag  for  min  digtning  — 

Sagen  er  omtalt  i  et  brev  fra  Ibsen  27.  Decbr.  1871  (Breve 
I,  s.  239)  og  i  et  andet  af  6.  Marts  1872  (Samtiden  1908,  s.  94). 

300.  Trykt  i  Breve  II,  s.  241.  Skrevet  til  fru  Hcdvi^i  Wintcr- 
lijclm,  f.  Forsman  (1838 — 1907),  som  i  1874  spilled  i  Kristiania. 
Den  i  Ibsens  linjer  udtrykte  tanke  fik  hun  bedre  end  nogen- 
sindc  anledning  til  at  virkeliggøre,  da  hun  sammen  med  August 
Lindberg  1883  —  84  gik  på  turné  i  Skandinavien  med  ..Gen- 
gangere". 

300  301.  Trykt  på  tysk  i  den  af  F.mma  Klingenfeld  besør- 
gede oversættelse  af  „Hærmændene  på  Helgeland"  (..Nordische 
Heerfahrt"),  Miinchen  1876,  s.  3-4,  og  derfra  i  Samtliche 
\X'erke  I,  s.  509—510.    Her  i  oversættelse. 

Fran:  (irandaur  (1822 — 1896),  regissør  for  operaen  ved  Miin- 
chens  hofteater   1869  —  1887. 

301—303.  Før  utrykt.  Uden  overskrift  på  22/3  side  af  et 
ark  i  oktavformat. 
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Kristiania  teater  blev  delvis  ødelagt  ved  brand  15.  Januar 
1877,  men  kunde  atter  tåges  i  brug  11.  Febr.  s.  å.  Imidlertid 
gav  branden  stødet  til  den  første  indbydelse  til  ved  aktietegning 
at  søge  bygget  et  nyt  og  tidsmæssig  indrettet  teater,  og  30. 
Januar  1877  trådte  omkring  80  for  sagen  interesserte  mænd 
sammen  og  konstituerte  en  arbejdskomité  samt  udsendte  sub- 
skriptionslister  såvel  i  Kristiania  som  også  til  landets  øvrige 
byer.  (T.  Blanc:  Christiania  Theaters  Historie  1827 — 1877,  s. 
307.)  Hertil  må  Ibsens  teaterplan  antagelig  knytte  sig.  At  den 
stammer  fra  dette  tidspunkt,  fremgår  også  af  den  anvendte  mynt- 
beregning.  Norge  havde  i  1875  gåt  over  til  den  i  1873  af  Dan- 
mark og  Sverige  antagne  krone-myntfod  istf.  den  ældre  regning 
efter  daler  og  skilling;  men  endnu  i  nogle  år  efter  prægedes 
denne  ældre  betegnelse  på  mynterne  ved  siden  af  den  nye. 
På  samme  made  bruger  her  Ibsen  krone  og  daler  ved  siden  af 
hverandre.  Noget  nyt  teater  blev  forresten  ikke  færdigt  før  i  1899. 

303 — 304.  Før  utrykt.  Det  første  afsnit  uden  overskrift,  bare 
numerert  1,  på  1 '/3  side  af  et  ark  i  kvartformat;  samme  papir- 
sort  som  anvendt  i  mskr.  til  „Et  dukkehjem"  (B.  a)  1879.  — 
Det  andet  afsnit  notert  på  2den  side  i  et  kvart-ark,  hvor  ellers 
findes  optegnelser  til  „Gengangere"   {A.  a)  fra  vinteren  1880—81. 

Stykkerne,  som  på  grund  af  sit  tanke-slægtskab  her  er  stillet 
sammen,  synes  derfor  begge   at  måtte  stamme  fra  omkr.    1880. 

304—310.  Trykt  i  Henrik  Jæger:  Henrik  Ibsen  1828—1888 
(Kbh.  1888),  s.  6 — 16,  hvor  det  oplyses,  at  digteren  har  stillet 
disse  optegnelser  til  Jægers  disposition. 

Den  31.  Maj  1880  skrev  Ibsen  til  Hegel  (Breve  II,  s.  80  —  81) 
og  spurte  ham  om  hans  mening  angående  et  nyt  projekt  han 
havde  kommet  på:  „Hvad  om  jeg  nu  skrev  en  hel  liden  bog 
på  10 — 12  ark  indeholdende  lignende  meddelelser  [som  i  for- 
talen til  2den  udgave  af  „Catilina"]  om  de  ydre  og  indre  for- 
hold, hvorunder  hvert  enkelt  af  samtlige  mine  literære  arbejder 
er  blevet  til?"  Efter  nærmere  at  ha  redegjort  for  sin  plan  til- 
føjed  han:  „I  ethvert  fald  agter  jeg  at  anvende  denne  sommer 
til  at  gøre  manuskriptet  færdigt;  thi  jeg  agter  alligevel  ikke  iår 
at  skrive  noget  nyt  skuespil  og  har  forøvrigt  ikke  noget  andet 
at  benytte  tiden  til."     Hegel  havde  dog  mange  betænkeligheder, 
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og  i  et  nyt  brev  af  16.  Juli  (Breve  II,  s.  84)  erklærte  Ibsen 
sig  i  mangt  og  ineget  enig  i  disse  og  beslutted  at  lade  sagen 
stå  hen  indtil  videre.  Våren  1881  sa  han  imidlertid  til  L.  Die- 
trichson  (Svundne  Tider,  I,  s.  363 — 364),  at  han  holdt  på  at 
nedskrive  nogle  optegnelser  om  sin  udviklingsgang,  og  i  et  brev 
af  12.  Novbr.  1881  (Breve  II,  s.  95)  oplyser  han,  at  han  i 
længere  tid  havde  beskæftiget  sig  lidt  med  at  skrive  på  en 
bog,  som  skulde  hede  „Fra  Skien  til  Rom"  og  handle  om 
hans  forskellige  oplevelser.  Helt  til  November  1881  havde  han 
i  flere  måneder  været  fuldt  optat  af  arbejdet  på  ..Gengangere", 
og  det  som  han  til  da  havde  skrevet  af  sine  selvbiografiske  op- 
tegnelser, må  da  være  udført  inden  sommeren  1881.  Det  brud- 
stykke  som  han  i  1887  overlod  til  Henrik  Jæger,  og  som  sand- 
synligvis  er  alt  hvad  han  havde  fåt  færdigt,  tor  da  antages  at 
stamme  fra  vinteren  1880  —  81  ;  dets  skildring  af  Skien  viser 
også  tydelig,  at  det  er  ældre  end  byens  brand  1886,  altså  ikke 
først  skrevet  til  brug  for  Jægers  biografi. 

„Henrik  Ibsens  gade"  fik  sit  navn  ved  beslutning  af  Skiens 
kommunestyrelse  2.   Oktbr.    1872. 

M.  C.  Huiuievadt  (1785 — 1824),  en  danskfødt  læge,  som  i 
1812  kom  til  Norge,  hvor  han  blev  korpslæge  og  omkr.  1815 
nedsatte  sig  i  Skien;  hans  hustru  døde  ikke  før  i  1864,  over 
80  år  gammel. 

K.  R.  Ørn  (1778—1843),  rektor  ved  Skiens  lærde  skole  fra 
1823,  en  meget  bekendt  skolemand. 

310.  Faksimile  i  „Ude  og  hjemme"  (Kbh.)  VI,  s.  246.  Skre- 
vet til  den  tyske  forfatter  Sachcr  Masocfi  (1835 — 1895)  i  et 
album,  som  blev  ham  overrakt  ved  hans  25-års  digterjubilæum 
i  Leipzig  1.  Januar  1883  med  over  500  autografer  af  beromte 
forfattere,  videnskabsmænd  og  notabiliteter  fra  det  offentlige  liv 
såvel  i  Tyskland  som  andensteds;  af  skandinaviske  bidragsydere 
var  bl.  a.  Bjørnson,  Holger  Drachmann  og  Sophus  Schandorph 
med. 

310-312.  For  utrykt.  Skrevet  på  4  sider  i  et  ark  i 
oktavformat. 

Med  hensyn  til  tidspunktet  for  disse  optegnelser  mærkes, 
at   udlalelsen  I  310'-"     311-  genHndes   i    et   brev    af  28.    Marts 
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1884  (Breve  II,  s.  131),  hvor  det  i  anledning  af  spørs- 
målet om  særeje  for  gifte  kvinder  heder:  „At  spørge  mæn- 
dene  tilråds  i  en  slig  sag  er  det  samme  som  at  spørge 
ulvene,  om  de  ønsker  øgede  beskyttelsesmidler  til  fordel  for 
saueflokkene."  I  samme  brev  tales  der  om  „den  minoritet  i  vort 
folk,  som  sidder  inde  med  de  politiske,  kommunale  og  sociale 
privilegier,"  —jfr.  I  312^  2' is.  Holger  Drachmann  {\84Q— 1908), 
som  tidligere  havde  tilhørt  det  literære  venstre,  udgav  i  Decbr. 
1883  en  bog,  som  med  kraftige  invektiver  vendte  sig  imod  hans 
gamle  ven  Georg  Brandes  og  hele  den  moderne  literatur;  den 
strid  som  dette  vakte,  tiltrak  sig  også  Ibsens  opmærksomhed  (se 
breve  af  27.  Decbr.  1883  og  17.  Januar  1884,  Breve  II,  s.  129 
— 130),  og  til  denne  Drachmanns  svingning  må  sigte  optegnel- 
serne  I  31  P  i.  Drachmann  havde  forresten  allerede  høsten  1882 
begyndt  at  drages  over  til  mere  konservative  synsmåder  og 
havde  lagt  dette  for  dagen  i  et  digt  „Til  Noget  i  Norge"  (i  det 
norske  Nyt  tidsskrift  1882,  s.  331 — 333),  og  Brandes  havde  i  den 
anledning  spøgt  med  hvor  hurtig  han  blev  gammel:  „Kom  igen 
i  Morgen!  Han  har  Gigt,  han  er  skaldet,  han  er  Bedstefader" 
(Brandes:  Levned,  Snevringer  og  Horizonter,  Kbh.  1908,  s.  44 — 
45),  —  udtryk  som  klinger  igen  i  Ibsens  ord. 

S.  311,  1.  11  menes  tydelig  høgtrykker  Aslaksen,  den  be- 
kendte  figur  fra  „De  unges  forbund",  som  Ibsen  atter  havde 
ladt  optræde  i  „En  folkefiende"  1882. 

S.  312,  1.  7  menes  antagelig  den  tyske  kunstmaler  Franz 
Beininger  (nu  bosat  i  Badenweiler,  Baden),  som  Ibsen  kan  ha  set  i 
Munchen  under  sit  ophold  der  i  årene  1875 — 1878  og  1879 — 
1880.  Deininger  var  i  70-årene  på  akademiet  i  Munchen  og, 
efter  hans  eget  udtryk,  „sehr  lustig" ;  han  vanked  meget  i  Cafe 
Maximilian  ligeoverfor  Hofteather,  hvor  også  Ibsen  kom,  og  kan 
der  ha  tildraget  sig  digterens  opmærksomhed,  uagtet  de  aldrig 
talte  med  hverandre. 

S.  312,  1.  12  sigtes  visstnok  til  den  norske  malerinde 
Mathilde  Smith  (1835 — 1882),  som  Ibsen  kendte  fra  70-årene  i 
Munchen  og  i  1879  anbefalte  til  et  kunstnerstipendium  (Breve 
II,  s.  64 — 65),  og  til  den  norske  forfatterinde  Emilie  Zogbaum 
(1844- — 1897),  som  han  synes  at  ha  kendt  i  Kristiania  i  60- 
årene,  og  som  i    1880  gifted  sig  og  opgav  sit  torfatterskab. 

Særlig  på  grund  af  forholdet  til  de  citerte  breve  anser  vi  det 
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for  sandsynligt,  at  optegnelserne  stammer  fra  1883  og  da  de 
tydelig  fremtræder  som  forarbejde  til  et  skuespil,  skulde  da  slut- 
ningen bli,  at  de  indeholder  de  første  ideer  til  „Vildanden". 
Undersøger  vi  stykket  ud  fra  dette  standpunkt,  finder  vi  straks  i 
de  første  linjer  udgangspunktet  for  forholdet  mellem  Hjalmar  Ek- 
dal  og  Gina,  og  hovedpersonen  i  det  planlagte  drama  viser  sig 
også  at  være  fotograf  ligesom  Hjalmar,  en  drømmer  uden  handle- 
dygtighed,  en  mand  som  „må  ud  i  selskab  blandt  de  fine", 
men  som  ikke  længer  kan  undvære  sin  ufærdige  hustru;  „sandt 
ægteskab"  er  også  her  et  slagord.  Optegnelserne  indeholder  til- 
lige  momenter  fra  ældre  skuespil:  I  310-^  -■'  minder  om  Lona 
Hessels  ord  i  „Samfundets  støtter"  (SV.  VI  180):  ,.jert  samfund 
er  et  samfund  af  pebersvend-sjæle ;  I  ser  ikke  kvinden",  og  end- 
da  mer  om  optegnelserne  til  „ Et  dukkehjem"  (1327):  „nutidens 
samfund,  der  er  et  udelukkende  mandligt  samfund";  1312'  -■ 
0  r,,  1,-,  It;  genkalder  „En  folkefiende",  —  de  samme  sætninger 
fører  rigtignok  også  helt  tilbage  til  breve  fra  1871  (særlig  Breve 
I,  s.  223 — 224),  hvor  samtidig  tankerne  om  alt  beståendes  under- 
gang i  nye  kategorier  (I  31 2-'  *)  findes  udtalt.  Andre  momenter 
fører  frem  til  Ibsens  tale  i  Trondhjem  1885  om  den  nye  adel 
(SV.  X  513-514:  „Jeg  tænker  naturligvis  ikke  på  fødselens  og 
heller  ikke  på  pengenes,  ikke  på  kundskabens  adel,  og  ikke  på 
evnernes  eller  begavelsens.  Men  jeg  tænker  på  karakterens  adel, 
på  viljens  og  på  sindets  adel")  og  til  „Rosmersholm"  (det  mislyk- 
kede skabelsesværk,  samvittighedens  forskelligheder),  ja  til  ..Fruen 
fra  havet"  (magnetisk  indvirkning,  den  dødssyge  kunstner)  og 
endog  til  „Bygmester  Solness"  (evnen  til  at  lege  med  dukker). 
Vi  antar,  at  alt  dette  meget  vel  lar  sig  forene  med  den  ovenfor 
givne  tidsbestemmelse  og  i  virkeligheden  stadfæster  den. 

313.    Faksimile  foran    Iste   hefte   af  „Samlede  værker",  som 
udkom  i  Marts  1898.    På  tysk  i  Samtliche  Werke  I,  s.  51  1—512. 


TALER. 

317     327.    1.     l-or   utrykt.     Skrevet   på    7   sider  af   2   ark   i 
oktavformat,  del    Iste  ark  mærket   12,  det  2det  ark  mærket  med 
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et  overstrøget  11.  Udatert,  kun  overskrevet  „  Forslaget  om 
bibliothekaren". 

II.  Før  utrykt.  Skrevet  på  1 1  sider  af  3  numererte  ark  i 
oktavformat;  samme  sort  papir  som  I.  Uden  datering  eller 
overskrift. 

De  to  her  behandlede  sager  blev  af  Ibsen  bragt  på  bane  i 
den  skandinaviske  forening  i  Rom  (jfr.  oplysninger  til  I  283- — 
288)  på  generalforsamlingen  den  28.  Januar  1879,  og  i  møde 
den  13.  Febr.  s.  å.  fremsatte  han  formelle  forslag,  som  derefter 
blev  behandlet  27.  Febr.  Dr.  Sigurd  Ibsen,  som  ved  denne 
lejlighed  var  tilstede,  har  meddelt,  at  forslagsstilleren  i  sin  iver 
ikke  holdt  sig  til  det  medbragte  manuskript,  men  gav  sig  til  at 
improvisere  og  talte  både  varmt  og  godt  for  forslagene.  Resul- 
tatet blev,  at  forslaget  om  ansættelse  af  kvindelig  bibliotekar  blev 
vedtat,  mens  stemmeretsforslaget  ikke  opnådde  det  nødvendige 
to  tredjedels  flertal,  idet  19  medlemmer  stemte  for  og  11  imod; 
et   par   år  senere   blev  dog  også  denne  lovændring  gennemført. 

Foreningens  formand  var  på  denne  tid  og  gennem  flere  år 
den  danske  musiker  professor  N.  Chr.  Ravnkilde  (1823 — 1890), 
som  siden  begyndelsen  af  50-årene  havde  levet  i  Rom. 


327.  Trykt  i  Romsdals  Budstikke  (Molde)  1885,  nr.  71,  hvor 
det  heder:  „ Molde  Sangforening  med  Hornforeningen  i  Spidsen 
begav  sig  i  Fredags  ud  til  Hotel  Alexandra  for  at  give  Henrik 
Ibsen  en  Serenade  før  hans  Afreise.  Efterat  man  havde  opstillet 
sig  udenfor  Digterens  Værelser  afsang  man :  „ Stille  Nat",  hvorpaa 
Formanden,  Herr  Agent  Owren  opfordrede  Sangerne  til  at  ud- 
bringe  et  Leve  for  Digteren;  i  dette  deltog  ogsaa  de  øvrige  af 
Byens  Indvaanere,  som  i  Anledningen  var  strømmet  til.  Ibsen 
takkede Digterens  Ord  besvaredes  med  Forsamlin- 
gens Haandklap,  hvorefter  han  gik  ned  fra  Verandaen  og  tryk- 
kede de  nærmeststaaende  Sangere  i  Haanden.  Efter  at  have 
afsunget  „Min  Ungdoms  Pris"  vendte  Sangerne  tilbage  under 
Menneskemassens  livlige  Haandklap  for  Digteren.  Hotellet  var 
festlig  oplyst." 

Ibsen  kom  til  Molde  omkr.  10.  Juli  1885,  og  rejste  derfra 
den  5.  Septbr.  Sceneriet  i  begge  hans  følgende  skuespil,  „Ros- 
mersholm"  og  „ Fruen  fra  havet",  er  tat  fra  Molde. 
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328.  Trykt  i  Berliner  Borsen-Courier  1S87,  nr.  19  og  der- 
fra i  Samtliche  Werke  1,  s.  526 — 527.  Her  oversåt  fra  den 
tyske  originalform. 

Ibsen  kom  til  Berlin  for  at  overvære  den  første  opførelse  af 
«Gengangere"  ved  en  privat  matiné  på  Residenztheater  9.  Januar 
1887,  og  venner  og  beundrere  gav  derefter  en  fest  for  ham  den 
1  1.  Januar,  hvor  Julius  Rodenberg  og  Otto  Brahm  hylded  ham  som 
den  nye  digtnings  forer.  Jfr.  hans  takkebrev  til  Julius  HoPfory, 
trykt  i  Samtiden  1908,  s.  101.  Denne  opforelse  og  hyldest  beteg- 
ner Ibsens  endelige  gennembrud  i  Tyskland,  jfr.  Breve  I,  s.  49. 
Hans  forste  sejer  havde  været  opforelserne  af  „Samfundets  støtter", 
som  begyndte  i   Berlin  2.   Febr.    1878. 

328 — 329.  Trykt  i  Goteborgs  Handels-  och  Sjdfarts-Tidning 
1887,  nr.  211  A,  hvis  referat  indledes  således:  „Salskapet  Gni- 
stan  hade  i  går  anordnat  en  enkel  hyllningsfest  for  den  frajdade 
skalden  d;r  Henrik  Ibsen,  som  f.  n.  giistar  vår  stad.  På  grund 
dels  af  den  korta  forberedelsetiden,  dels  af  många  ledamoters 
frånvaro  från  staden  hade  icke  siillskapet  kunnat  mota  sd  man- 
grannt  som  eljes  skulle  skett,  men  i  allt  fall  hade  ett  femtiotal 
ledamoter,  några  med  damer,  infunnit  sig  for  att  fira  den  hogt 
årade  gasten.  Efter  att  supé  intagits  samlades  man  kring  bålar, 
hvarvid  sallskapets  sekreterare  kamrer  Vilhelm  Ber<j;  uttalade 
sflllskapets  glådje  ofver  att  se  d:r  Ibsen  i  sin  midt,  samt  utbragte 
ett  lefve  for  honom." 

„Gnistan"  var  en  klub  af  literært  interesserte  personer  i  Gote- 
borg.  Ibsen  var  konmiet  gennem  byen  på  sin  rejse  fra  Jylland 
til  Stockholm,  hvor  han  hvldedes  ved  en  stor  fest  24.  Septbr. 
1887. 

329.  Trykt  i  Morgenbladet  (Kbh.)  1887,  nr.  238.  hvor  det 
heder:  „Dr.  Henrik  Ibsen  rejser  i  Dag  over  Liibeck  tilbage  til 
Miinchen.  Kfter  Festlighederne  i  Stockholm  har  Opholdet  i  Kjoben- 
havn  maattet  tåge  sig  dobbelt  stille  ud.  og  dog  burde  maaske 
netop  vi  Danske  have  bragt  Digteren  en  Hilsen,  indcn  han  for- 
led det  Land.  hvor  han  den  største  Del  af  Sommeren  har  sogt 

Fred    og    Hvile At    han    har    Venner  og  Læsere  i 

Danmark,    véd    han    jo.     Hans    Bøger   horer    hjemme    paa  dansk 
Forlag.    Det  var  derfor  ogsaa  i   sin    Orden,  at    hans  Forlægger, 

24   -   Henrik  Ibicn:    HftcrUiitc  skrincr  Ml 
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Etatsraad  F.  Hegel  i  Gaar  Eftermiddag  samlede  en  privat  Venne- 
kreds  om  Digteren  paa  sin  Ejendom  Skovgaard  ved  Ordrup.  Og 
ingen  kunde  sandere  og  ærligere  tolke  Ibsens  Betydning  for 
nordisk  Aandsliv  end  Pastor  C.  Hostrup.  Han  talte  væsent- 
ligst  i  den  ældre  Slægts  Navn,  men  den,  der  som  han  ogsaa 
forstaar  Ungdommen,  kunde  ikke  mindre  paa  dennes  Vegne 
bringe  Ibsen  en  Tak  for,  at  han  havde  rort  dybt  op  i  sin  Samtid." 

329.  Trykt  i  Wiener  Allgemeine  Zeitung  nr.  3888,  14.  April 
1891  og  derfra  i  Samtliche  Werke  I,  s.  528—529.  Her  over- 
såt fra  den  tyske  originalform. 

Ibsen  overvar  den  forste  opførelse  af  „Kongsemnerne"  på 
Burgtheater  i  Wien  II.  April  1891,  og  efter  forestillingen  holdt 
en  kreds  af  yngre  forfattere  en  fest  for  ham,  hvor  han  hyldedes 
som  samtidens  største  dramatiker  og  endog  som  politiker. 


CATILINA. 

333 — 337.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  to  kvart- 
hefter,  det  første  på  16,  det  andet  på  28  blade,  svarende  til 
udgaven  af  1850,  s.  1  —  12324;  slutningen  (s.  12325—125)  er 
tabt,  idet  siste  blad  er  bortklippet. 

Manuskriptet  bærer  på  titelbladet  årstallet  1849,  og  ved  slut- 
ningen af  2den  akt  findes  dateringen:  25/2 — 49  (se  faksimile, 
I,  s.  XXXVIII).  Det  hele  er  altså  skrevet  i  de  første  må- 
neder af  1849. 

Ældre  end  selve  udarbejdelsen  er  de  optegnelser  til  scene- 
gang  for  Iste  og  2den  akt,  som  her  er  aftrykt.  De  fylder  det 
siste  blad  i  første  hefte,  således  at  stykke  I  står  på  siste  side, 
stykke  II  på  næstsiste.  At  stykke  I  virkelig  er  det  ældste  af 
disse  to,  således  som  det  i  nærværende  udgave  er  udtrykt  ved 
numereringen,  fremgår  med  sikkerhed  deraf  at  den  ene  af  styk- 
kets heltinder  i  II  har  fåt  sit  endelige  navn  Furia,  mens  hun 
i  I  heder  Fulvia;  2den  akt  i  udarbejdelsen  begynder  overens- 
stemmende med  udkastet  i  II,  ikke  med  det  i  I.  Stykke  I  er 
påbegyndt  med  omhyggelig  skrift;  men  fra  midt  i  3dje  scene 
blir  skriften  raskere,  mere  skødesløs,  mens  den  påbegyndte  op- 
tegnelse   til   2den   akt  atter   viser  mere  omhyggelig  skrift;  siste 
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halvdel  af  Iste  akt  synes  at  kunne  være  senere  tilføjet.  Stykke 
II  er  hurtig  henkastet  på  papiret;  det  er  senere  overstroget. 

Optegnelserne  svarer  i  det  store  og  hele  til  udarbejdelsen, 
navnlig  i  dennes  ældste  forminger;  i  Iste  akts  3dje  scene  er 
Catilinas  bortgang  forskellig  begrundet;  ligeledes  er  slutningen 
af  2den  og  3dje  scene  i  2den  akt  noget  afvigende. 

Udarbejdelsen  i  det  foreliggende  manuskript  svarer  i  alt  væsent- 
ligt  til  udgaven  af  1850.  Den  er  helt  igennem  skrevet  med  en 
rask  kursiv  skrift  i  latinske  bogstaver;  men  rettelserne  og  til- 
føjelserne  viser  delvis  gotisk  skrift.  Rettelserne  er  dels  og  for 
det  meste  foretat  i  flugt  med  selve  udarbejdelsen,  dels  indført 
ved  et  senere  gennemsyn,  og  af  disse  siste  rettelser  synes  en- 
kelte at  være  gjort  med  en  fremmed  hånd,  —  således  udg.  s. 
25'  (her  har  mskr.  .,slukkes"  rettet  til  ..synker";  derefter  er 
ordet  helt  overstroget,  og  med  antageligvis  anden  hånd  er  skre- 
vet under  linjen  „synker"),  73'^  '',  772'-  23  gg  enkelte  andre 
steder;  hvis  dette  er  rigtigt,  må  disse  rettelser  være  indfort  ved 
C.  L.  Dues  renskrift,  hvorom  Ibsen  har  fortalt  i  2den  udg.  af 
«Catilina". 

Om  de  større  rettelser  i  mskr.  skal  følgende  oplyses,  idet 
der  henvises  til  side-  og  linjetal  i  udgaven  af  1850  samt  —  hvor 
det  er  muligt  —  i  klammer  til  2den  udg.,  således  som  aftrvkt  i 
SV.  I. 

Catilinas  monolog,  hvormed  stykket  åbnes  (5-*-6i9)  [I  15^-16''»|, 
er  tilføjet  efterpå  i  mskr.,  bagpå  titelbladet.  Oprindelig  begyndte 
„ Første  Handling"   på  mskr.s  3dje  side  således: 

IJdsigt  fra  den  appiske  Vel,   —  Rom  i   Baggrundcn  ;  det  er  Aflen   — 
AMBIORIX,  OLLOVICO  med  flere  Ledsagere  komme  ind  fra  Heire.  — 

Den  tilføjede  monolog  indledes  således: 

l.indeveien  ved  Rom. 

CATU.INA,  allene  I  en  grundende  Stilling;  efter  en   P.iuse- 

Scenen  92>-l425  |I  igu  23^1  findes  skrevet  på  et  indlagt  lost 
ark,  idet  et  påbegyndt  udkast  på  heftets  3dje  blad  er  over- 
stroget. Dette  første  udkast  omfatter  afsnittet  92'  k^^lIlO'  21-^1; 
det  er  afbrudt  midt  på  bladets  2den  side,  og  nedenunder  er  no- 
tert: (man  beslutter  at  henvende  sig  til  Catilina}.  I  dette  ud- 
kast indledes  scenen  således: 

Forum. 

I  Forgrunden  en  Søllegani;  hvorunder  l.eniuluf,  CetheKU*  (uJitrøgell  Siaiilius,  (jihinlu* 
og  Coepariua  »een  I  Samtale    -    Det  er  Aften. 
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Cethegus's  replik  lO^^  [I  lO'^'^]  siges  af  Statilius.  Lentulus 
fortsætter  sin  replik   lO^  '^  |I  I912  i5|  således: 

—  i  denne  Dag  mit  sidste  Arvestykke 
mit  Landgods  er  for  Gjæld  berøvet  mig 

Statilius's  replik  10^3  i4  |^i  1917  isj  siges  af  Gabinius;  isteden- 
for replikkerne    10i5_ii3  [i  I9i9_203]  siger  Statilius: 

O  tie  dog  stille  med  din  dumme  Snakken 

—  men  see  der  komme  muntre  Venner  jo 
fra  lystigt  Bacchanal  —  det  tør  jeg  vedde 
hvad  eller  ogsaa  gaae  I  til  et  sligt!  — 

Coeparius's  replik  11 23  24  [i  2024  25]  siges  af  Gabinius;  Cethe- 
gus's  replik  122  ^  [I2028__212]  af  Statilius;  Statilius's  replik  12^ 
[I  21^*1  af  Gabinius;  istf.  Cethegus's  replik  \2^^  i3  [I  21^  8]  siger 
Statilius: 

Kan  jeg  da  for  at  alting  er  saa  dyrt  — 

Gethegus's  replik   133  4  [12124  25]  siges  af  Statilius. 

151  22  [123^-245]  findes  på  et  stykke  papir,  som  med  oblat 
er  klæbet  over  det  oprindelige  udkast.  I  dette  udkast  mangler 
1510  18  [123^8-26];  og   1534  [123^']  lyder: 

—  en  Vestalinde  sidder  taus  og  vogter  den  —  Catilina  og  Curius  komme  useet  listende 
ind  — 

20i'l'iii'8  [I  27(fi'r23j^  i  Furias  replik,  har  mskr.  2  overstrøgne  lin- 
jer, som  derefter  er  optat  i  Catilinas  replik  6821  22  [i  68^2  i3] 

26 1  22  [I  32 16_336]  findes  på  et  stykke  papir,  som  med  oblater 
er  klæbet  over  det  oprindelige  udkast;  dette  lyder  således: 

CURIUS.    Ha!  til  Døden  nu  de  bringe  hende 
ha  stolte  Kvinde  skal  du  saa  forgaa 
skal  dette  skjønne  dette  høie  Væsen 
med  Skjændsel  lide  en  Forbryders  Død  — 
nei  nei  —  jeg  redder  hende  —  ha  hvor  sært 
har  hendes  Ord  mit  Hjerte  gjennemflammet 
med  Lueskrift  end  staa  de  præged  her 
afsted  —  afsted  —  ja  jeg  skal  redde  hende 
fra  Døden  —  gjaldt  det  end  mit  eget  Liv!  (lier  ud.) 

Sangen  5819-5924  [I  591^  6020]  er  i  mskr.  overstrøget,  og  en 
renskrift  på  et  løst  blad  er  lagt  ind.  5825-26  [i  5925-26]  ser  i  det 
første  udkast  således  ud: 

alle  vi  nyde  [ynde]  Glade  [Muntert]  vi  synge 

Mul s  [?]  Drik.  (til)  Viingudens  Priis. 
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597  8  [1603  ^J  lod  først: 

Munterhed  sprede 
den  i  vort  Sind. 

73'*  20  [1735  iij   lod   først: 

CURIUS.    Han  elsker  mig  som  før,  han  ahner  ei  — 
at  jeg  er  hans  Rival 

(Lentulus  og  flere  af  Catilinas  \enner  komme  ind   — ) 

EN  AF  DEM.     Gik  ikke  Catilina 
i   Huset  ind  — 

7721  [1775  6]  lød  i  overensstemmelse  dermed  først: 

Medbeileren? 
Begge  steder  er  senere  rettet,  som  det  synes  med  fremmed  hånd. 
806  '3  II79'6  26(   lød  først: 

Ha  synke  skal  han;  end  i  denne  Stund 
angiver  jeg  det  Hele,  vent  mig  her 

Men  disse  to  linjer  er  overstroget,  og  i  umiddelbar  fortsæt- 
telse  af  dem  kommer  de  otte  linjer,  som  udgor  den  endelige 
formning. 

gOtfw^  [1 88f'lT=*2|  fortsættes  med  en  overstrøgen  linje: 

og  sig  Aftenskyen  klæder  i  et  Rosenskjær  — 
92ffifr22    [I9Hi(r'i|    begynder    Aandens    replik    med    en     over- 
strøgen linje: 

Du  glemmer,  mig  skylder  du  alt,  hvad  du  er  — 

120'^w'2  [I  Ii7efiir25|  en  overstrøgen  linje: 

Men  kommer  hun  jeg  trodser  deres  Magt  — 

Mindre  rettelser  findes  rimdt  om  i  hele  manuskriptet,  og  som 
nævnt  er  de  fleste  åbenbart  foretat  øjeblikkelig  under  nedskriv- 
ningen. Arten  af  disse  rettelser  synes  for  nærværende  udgivere 
at  tyde  på  at  det  foreliggende  manuskript  ikke  kan  være  af- 
skrift  efter  noget  ældre  udkast,  men  må  være  selve  den  første 
udarbejdelse.  1  så  henseende  kan  forst  og  fremst  henvises  til 
de  ovenfor  meddelte  rettelser  til  HO"  '3,  OO-fi-r",  92'fw22  og  120'fw'2; 
fortsættelserne  efter  disse  strogne  linjer  viser  tydelig,  at  de 
øjeblikkelig  er  forkastet,  -  80"  '3  er  en  udvidelse  af  de  op- 
rindelige  linjer,  9(M:'r''  mangler  tilsvarende  rimlinje,  92-3  sætter 
ind  med  en  helt  afvigcnde  tanke,  120 '3  står  ligefrem  i  strid 
med  den  først  udtalte  tanke.  Af  mindre  rettelser  som  peger  i 
samme  retning  anføres  her: 
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14^^  [I  23-]  vi  vil  søge  ham  —  reitet  til:  pønsende  paa  Hævn.  [Den 
første  tanke  derefter  atter  udtalt  14-^.] 

2410  liig  —  rettet  til:  og  —  derefter  til:  ha.  [Ordet  „lig"  derefter  optat 
24"  [131*].] 

3021  [13620]  for  evig  —  rettet  til:  jeg. 

30^^  [136-*]  og  selv  han  synker  redningsløs  forloren  —  rettet  til:  og 
hvert  et  Haab  om  Redning  er  forsvunden.  [Rimlinjen  30^"  [I  36^'']  svarer 
kun  til  rettelsen.] 

3223  [13810]  dit  S]!i]øå  —  rettet  til:  din  Favn.  [Rimlinjen  32^5  [138^2] 
svarer  kun  til  rettelsen.] 

35^  [140^]  hvordan  man  —  rettet  til:  Aurelia  saadan. 

35^"^  [I  40*]  en  stille  Ro  i  denne  Stund  —  rettet  til:  i  denne  Stund 
jeg  kan  det  ei. 

36'"  [141"^:  Ordene  „en  indre  Sympathi"  er  efterpå  indføjede,  hvorved 
først  linjen  blir  et  fuldstændigt  vers. 

47-'  [150^]  jeg  kan  lægge  bort  —  rettet  til:  ha  det  lætter  mig.  [Den 
første  tanke  er  derefter  atter  udtalt  47--  [1  50'°].] 

48'  [I  50'^]  men  denne  Stund,  den  sidste  jeg  tilbringer  —  rettet  til: 
dog  denne  tause  Stund  jeg  vier  ind. 

4828  [IST]  paa  en  —  rettet  til:  flygte  til  en. 

4829  [1518]  Qg  leyg  jej.  —  rettet  til:  jeg  kunde. 

55*  [I  56'3]  skal  spredes  og  —  rettet  til:  var  vegen  for. 

57"^  [158'^]  snart  en  Ly  —  rettet  til:  snarlig.  [Ly  er  begyndelsen  af 
ordet  Lysning,  som  derefter  forekommer  i  57'"  [158"^].] 

6823  [168'*]  og  skjænked  Guderne  mig  al  den  Kraft  —  rettet  til:  og 
hvis  [da]  de  høie  Guder  denne  Haand. 

72'2  '3  [I  723  5]  j^ari  siger  jo  at  Furierne  stige  —  rettet  til:  en  hemme- 
lighedsfuld.    Man  siger  jo  at. 

743    [I  7320]  hvor  er  hun,  —  rettet  til:  hvert  Øieblik. 

76 '9  Flammegiften  for  —  rettet  til:  i  hans  Br>'6t. 

78'"  [I  7723]  viid  jeg  maa  følge  han  —  rettet  til:  nei  først  han  stige  maa. 

8025  gp  p^pg  værd,  —  rettet  til:  vel  værdig  at. 

823  [18119  20]  at  yjug  st^,rte  —  rettet  til:  med  denne  usle  Hob  at  ville 
styrte  —  derefter  til:  at  ville  styrte  Roma  med  en  Hob. 

90^  [18823]  tordnende  henfarer  —  rettet  til:  voldsomt  farer  over. 

943  *  [I92'3  '*]  hyller  i  Taageslør  hvad  Skjønt  og  Stort  —  rettet  til: 
hylles  omkring  vort  Blik  og  Alt  hvad  bort  —  derefter  til:  hylles  omkring 
hvad  Rædsomt  og  hvad  Stort. 

113'"  [I  11032]  ijg  graalig  Taage  over  den  —  rettet  til:  lig  Morgentaagen 
naar  den. 

115'2  [I  11223]  pgj  riu  skal  — ^  rettet  til:  hør  mig  blot. 

118'5  [1  11525]  Qjøi-  (jgn^  puri  —  rettet  til:    Glemsel!  siger  du  —  ha! 

En  eneste  rettelse  kunde  tyde  på  at  manuskriptet  i  virkelig- 
heden var  en  afskrift:  27'^  [13326]  en  større  Gjenstand  —  rettet 
til:  en  bedre  Retning.  27 ^^  [133^7]  begynder  atter:  en  større 
Gjenstand.  Også  denne  rettelse  lar  sig  imidlertid  med  lethed 
forklare  ud  fra  den  opfatning,  at  manuskriptet  er  selve  den  første 
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udarbejdelse.  Derimod  synes  hele  den  ovenanførte  række  af 
rettelser  vanskelig  at  kunne  forklares  på  anden  made. 

Mange  andre  rettelser,  særlig  af  enkelte  ord,  har  ingen  betyd- 
ning for  dette  spørsmål.  Adskillige  rettelser  er  klarlig  senere 
tilføjelser. 

Det  vilde  kræve  mange  sider,  i  det  enkelte  at  redegore  for 
alle  manuskriptets  rettelser,  og  de  færreste  af  dem  har  synder- 
lig betydning.  Nogle  af  dem  viser  en  bestræbelse  efter  at  løfte 
sproget  op  over  det  hverdagslige,  bl.  a.  ved  forandringer  i  ord- 
stillingen, —  således  75 '^  [i  7429]  blege  Skygger,  rettet  til:  Skyg- 
ger blege,  —  90-  vilde  Kredse,  rettet  til:  Kredse  vilde,  —  91^* 
røves  mig,  rettet  til:  mig  berøves,  —  105^  [I  103^1  klirrer  mun- 
tert, rettet  til:  muntert  klirrer.  Andre  går  ud  på  en  mere  kon- 
kret udformning,  —  således  84'*  (I  83'^!  Kvindetaarer,  rettet  til: 
dine  Taarer,  —  85^  |I  84^]    En  ung   Kriger,  rettet  til:  Statilius, 

—  92^  II902-»!  Nattens,  rettet  til:  Midnats.  Enkelte  har  til  hen- 
sigt  at  forbedre  fejlagtige  vers;  men  i  denne  henseende  har  dig- 
terens  gennemsyn  ikke  været  meget  strengt,  da  en  mængde 
urigtige  vers  (med  for  mange  fødder,  eller  med  trokæer  istf. 
jamber)  er  blit  stående  og  er  gåt  over  i  udgaven. 

Udgaven  af  1850  afviger  i  det  hele  meget  lidet  fra  det  fore- 
liggende mskr.    De  vigtigste  forskelligheder  er  følgende: 

I  mskr.s  personliste  er  Catilinas  hustru  kaldt  Aurelia  Orestiila;  men 
digteren  har  hurtig  bestemt  sig  til  at  kaste  bort  det  siste  navn,  idet  han 
straks  under  udarbejdelscn  har  rettet  16'"  fl  24-']  Orestiila  til  ,,min  Aurelia". 

—  „En  Aand"  mangler  i  mskr.s  personliste. 

Mskr.  har  ingen  forhåndsangivelse  om  stedet  for  akterne. 

Mskr.  betegner  Iste  akt  som  «Handling",  men  2den  og  3dje  som  „Act". 

6'°  [I  16^1  lyder  i  mskr.:  Det  hoie  Roma,  midt  i  al  dets  Pragt,  — . 

7*  [I  Iti^")         — „  .•  Thi  komme  vi  som  Bud  jo  fra  vort  Folk. 

34"  (!3<i'-)  /■  mskr.:  En  Olding,  /'  luig.:  Hn  gammel  Kriger;  dog  be- 
tegnes han  også  i  udgavcns  personliste  som  „En  Olding",  en  inkurie 
som  forresten  også  er  fulgt  med  over  i  2den  udgave. 

104  '^  --'  [i  102'-  -'-']:  Leniulus's  afsides  replik  mangler  i  mskr.,  som 
her  bare  har:  (Lentulus  gaar  hurtig  bort.)  I  randen  står  et  stort  NB,  og 
at  digteren  endnu  med  dette  mskr.  foran  sig  har  besluttet  en  ændring  i 
Lentulus's  holdning,  fremgår  af  at  han  104"^'  har  rettet  „rørt"  til  „med  For- 
stillelse". Hermed  hængcr  sammen  at  f)4'''  |l  ()4-'|  ordene  „undtagen  Len- 
tulus" mangler  i  mskr. 

KHr  |M(XP>|  mskr.:  din  Kjærlighed;  udg.:  min   Kjærlighed. 

122^  '•  j!  IHt'^  '«I  lyder  i  mskr.:  (han  furer  hende  halv  afmicgti^;  md  1 
Skoven). 
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De  øvrige  afvigelser  er  højst  ubetydelige;  enkelte  småord  er 
ombyttet,  eller  retskrivningen  er  forskellig.  Et  par  steder  (9^ 
[I  1820],  622  [162"],  6914  [1693])  er  versemålet  ved  lette  æn- 
dringer  bragt  i  orden;  flere  steder  er  det  derimod  ved  afskriv- 
nings-  eller  trykfejl  blit  fordærvet,  —  142-1  ledsag,  er  fejl  for: 
ledsager,  —  34i&  [1 392i]  den  høre,  er  fejl  for:  høre  den,  — 
414  ja^  er  feji  for:  Ja  ja,  - —  415  dine  Venner,  er  fejl  for:  dine 
gode  Venner  [således  atter  14425],  —  422^  ifra,  er  fejl  for: 
fra  [således  atter  146^2],  —  48^^  et  daadrigt  Liv,  er  fejl  for: 
et  stolt,  et  daadrigt  Liv  [anderledes  rettet  I  503°]. 

De  «utallige  tankestreger",  som  Ibsen  i  forordet  til  2den  ud- 
gave  af  «Catilina"  fortæller  at  han  „i  produktionens  hede  havde 
anbragt  overalt,  hvor  det  rette  udtryk  ikke  i  øjeblikket  vilde 
falde  ham  ind",  —  findes  i  langt  større  overflødighed  i  den 
trykte  udgave  end  i  mskr.  Bare  i  Iste  akt  er  der  i  udgaven 
tilkommet  på  det  nærmeste  200  nye  tankestreger;  men  til  gen- 
gæld  er  omtrent  70  af  mskr.s  tankestreger  forsvundet,  og  Ibsens 
senere  udtalelse  om  den  samvittighedsfuldhed  hvormed  afskrive- 
ren,  C.  L.  Due,  overførte  endog  hver  eneste  tankestreg  fra  ud- 
kastet  til  sin  renskrift,  må  derfor  forstås  cum  grano  salis. 
Tankestregerne  spiller  hverken  i  manuskriptet  eller  i  udgaven 
synderlig  anden  rolle  end  som  interpunktionstegn,  som  beteg- 
nelse af  pauser  eller  afbrydelser,  og  den  omhyggelige  afskriver 
kan  visstnok  overta'  det  væsentHge  ansvar  for  tilveksten. 

Ibsen  har  fortalt,  at  trykningsrenskriften  blev  udført  efter 
hans  „ufærdige  og  urettede  koncept  eller  det  allerførste  rå  ud- 
kast,"  og  vi  tror  at  den  her  foretagne  sammenligning  godtgør 
rigtigheden  heraf.  Afvigelserne  er  ikke  flere  eller  større,  end  at 
de  kan  ha  været  indført  i  selve  renskriften,  enten  af  digteren 
selv  eller  af  afskriveren  efter  konferanse  med  digteren.  At  af- 
skriften  er  foretat  under  stadigt  samråd  med  forfatteren,  synes 
at  fremgå  af  en  notis  ved  slutningen  af  Iste  akt:  „ Stands  Ået 
3  —  Lin.  570  — ".  Indskuddet  1041^  22  k^n  jbsen  ha  optegnet 
på  et  stykke  løst  papir.  Et  særligt  vidnesbyrd  om  at  renskrif- 
ten er  gjort  direkte  efter  det  bevarte  udkast,  synes  at  ligge  i 
inkurien  „En  Olding"  i  personlisten;  vi  henviser  desuden  til 
rettelsen  (med  fremmed  hånd?)  25^;  en  utydelig  rettelse 
2945  [I358  9|  (hun,  rettet  til:  jeg)  er  ikke  kommet  med  i  ud- 
gaven. 
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Resultatet  af  denne  undersøgelse  blir  da  at  det  foreliggende 
manuskript  er  det  eneste  som  Ibsen  har  udarbejdet  al'  ..Catilina". 

Angående  forholdet  mellem  Iste  og  2den  udgave  (1875)  skal 
her  kun  bemærkes,  at  de  følger  hinanden  scene  for  scene;  på 
enkeltstående  undtagelser  nær  også  replik  for  replik,  ja  endog 
for  det  meste  linje  for  linje.  Ændringerne  indskrænker  sig 
væsentlig  til  selve  det  poetiske  udtryk;  fra  2den  akt  af  blir  de 
mere  og  mere  gennemgribende,  og  de  to  siste  akter  er  i  2den 
udgave  øget  med  100  verslinjer.  Ejendommeligt  er  det  at  finde 
enkelte  af  det  første  udkasts  oprindelige  former  igen  i  den  nye 
omarbejdelse,  —  således  I  7320  (74^)  Hvor  er  du  nu?  (se  ovfr.), 
187"  (88")  at  fatte  ham  (i  mskr.  rettet  til:  ham  at  forståa)  og 
194'^  (96")  Forrådt  bag  venskabs  maske!  (i  mskr.  først:  Ja 
under    Venskabs    Maske  — ,  rettet    til:    —  Blandt  dine  Venner 

);    jfr.    desuden    13921    (34'»),    14425  (4P),  I46i2  (42^0), 

17429  (75'5). 


RYPEN  I  JUSTEDAL. 

339  370.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  2  læg, 
det  første  på  16,  det  andet  på  14  blade  i  kvartformat,  hvoraf 
de  siste  1  1  sider  ubeskrevet.  Udført  med  skønskrift  og  med 
meget  få  rettelser.  Om  stykket  i  udkast  har  været  fuldfort, 
savner  vi  midler  til  at  bedømme. 

Emnet  er  tat  fra  sagnet  om  Justedalsrypen  (A.  Faye:  Norske 
Folke-Sagn.  2.  Opl..  Chra.  1S44,  s.  129),  og  i  1856  tog  Ibsen 
det  op  igen  i  sit  drama  „Olaf  Liljekrans"  (SV.  X  45 — 191). 
Edmund  Gosse  har  fremsat  den  formodning  (Henrik  Ibsen.  Lon- 
don 1907,  s.  26,  note)  at  der  sigtes  til  dette  stykke  i  to  breve 
fra  Ibsen  fra  Grimstad  15.  Okthr.  1849  og  5.  Januar  1850 
(Breve  I,  s.  58  og  59).  idet  han  tænker  sig,  at  „Olaf  Tr." 
eller  „01af  T."  i  disse  breve  er  en  læsefejl  for  „01af  L."  Men 
J.  B.  Halvorsen,  som  forst  trykte  disse  breve  i  1898,  har  sik- 
kert udfyldt  „C)laf  T."  som  „01af  Trygveson"  efter  mundtlig 
meddelelse  af  Ibsen  selv,  og  formodningen  falder  fuldstændig 
bort.  når  det  bemærkes,  at  mskr.  fra  1850  ikke  har  nogen  per- 
son af  navnet  Olaf.  I  virkeligheden  stanuner  dette  navn  fra 
visen    om  Olaf  Liljekrans,  som  Ibsen  forst  lærte  at  kende  gen- 
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nem  M.  B.  Landstads  „ Norske  Folkeviser"  (Chra.  1852-53),  og 
i  det  nye  stykke  har  han  ikke  beholdt  andre  personnavn  fra  den 
ældre  udarbejdelse  end  Alfhild. 

S.  341,  1.  8  er  først  skrevet  „Paal,"  istf.  „kom". 


SANCTHANSNATTEN. 

371 — 432.  Trykt  efter  en  afskrift  (sufflørbog?)  for  det  norske 
teater  i  Bergen,  siden  1897  i  Bergens  offentlige  bibliotek.  Kri- 
stiania universitets-bibliotek  har  en  (dårlig)  afskrift  af  dette  mskr. 
Men  det  ejer  tillige  to  små  brudstykker  af  komedien  med  Ibsens 
egen  hånd:  a.  1  blad  indeholdende  2den  akts  Iste  scene  over- 
ensstemmende med  nærværende  udgave  (I  402 — 403)  på  nogen 
ortografiske  enkeltheder  nær.  b.  1  blad,  som  bærer  mærke  efter 
at  ha  været  tilklæbet  det  oprindelige  mskr.  med  oblater,  be- 
skrevet på  den  ene  side  og  indeholdende  et  indskud  i  Iste  akts 
5te  scene,  optat  i  teksten  s.  380,  1.  23 — 33. 

Ibsen  har  meddelt  (Breve  I,  s.  82),  at  han  bragte  dette 
stykke  hjem  fra  den  rejse  han  på  det  bergenske  teaters  bekost- 
ning foretog  til  København  og  flere  tyske  byer  April  —  August 
1852  (se  Breve  I,  s.  295).  Det  blev  opført  på  det  norske  tea- 
ter i  Bergen  2.  og  5.  Januar  1853;  jfr.  T.  Blanc:  Norges  før- 
ste nationale  Scene,  s.  138 — 150.  Prologen  ved  den  første  op- 
førelse  er  trykt  I  120—123. 

Jfr.  indledningen   I,  s.  LXIII-LXIV. 


„FJELDFUGLEN". 

433 — 448.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  2  læg, 
hvert  paa  8  blade  i  kvartformat,  hvoraf  de  9  siste  sider  er 
ubeskrevet.  Som  titel  er  først  skrevet:  Alfhild.  Iste  akt  er 
udarbejdet  med  skønskrift,  det  nedskrevne  af  2den  akt  (oprinde- 
lig  overskrevet:  Dekorationsforandring)  med  rask  hånd.  Replik- 
ken I  437'  ^  er  i  mskr.  overstrøget. 

Teksten  er  en  bearbejdelse  af  „01af  Liljekrans".  18.  Juli 
1861  sendte  Ibsen  følgende  brev  (Folkebladets  Julenummer  1891, 
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s.  362—363)  til  komponisten  M.  A.  Udbye  (1820—1889)  i  Trond- 
hjem:  „Indlagt  tager  jeg  mig  den  Frihed  at  sende  Dem  de  første 
Scener  af  en  Operatext  med  Foresporgsel  om  hvorvidt  De  skulde 
være  villig  til  at  komponere  Musiken.  Da  Deres  Navn  som 
Komponist  har  en  bedre  Klang  end  nogen  andens  hertillands, 
vilde  det  være  mig  en  Ære  og  en  dobbelt  Borgen  før  Stykkets 
Lykke,  ifald  De  vilde  indgaa  herpaa.  Jeg  venter  med  Længsel 
nogle  Linjer  fra  Dem  i  denne  Sag.  Resten  af  Manuskriptet  kan 
snart  sendes." 

På  bagsiden  af  det  modtagne  brudstykke  har  Udbye  den  25. 
Decbr.  1882  notert  (citert  sammesteds):  „Foranstaaende  Frag- 
ment af  Henr.  Ibsen  til  en  enakts  Operatext  blev  mig  sendt  fra 
Forfatteren  ledsaget  af  Brev  af  18de  Juli  1861.  Jeg  erklærede 
mig  villig  til  at  tåge  fat  paa  Arbeidet,  saasnart  jeg  fik  Fortsæt- 
telsen ;  denne  kom  imidlertid  ikke  og  er  endnu  ikke  kommen. 
Af  Skuespiller  Isachsen,  som  henved  et  Aar  efter  at  jeg  havde 
modtaget  Manuskriptet  kom  her  til  Byen  |se  oplysninger  til  I 
275 — 279|,  fik  jeg  Hilsen  med  Foresporgsel  fra  Ibsen,  hvor 
langt  jeg  var  kommen  med  Arbeidet.  -  \^ed  Sangerfesten  i 
Bergen  1863  havde  jeg  et  flygtigt  Øieblik  Anledning  til  at  spørge 
Ibsen,  som  var  tilstede  ved  den,  om  naar  jeg  kunde  vente  Fort- 
sættelsen.  Han  var  da,  efter  hvad  han  sagde,  kommet  til  det 
Resultat,  at  Emnet,  han  havde  valgt,  ikke  egnede  sig  for  en 
Opera,  holket  jeg.  efter  Begyndelsen  til  den  leverede  Text  at 
dømme,  fandt   mig   opfordret    til    meget  at  beklage  for  Mindet." 


SVANHILD. 

449  462.  Mskr.  i  det  norske  universitets-bibliotek;  4  nume- 
rerte  læg,  hvert  på  4  hlade  i  kvartformat.  Mskr.  er  tydelig  ikke 
fuldstændig  bevart;  men  om  det  har  været  helt  fuldfort.  savner 
vi  midler  til  at  bedomme.  Det  er  udfort  i  skonskrift  (se  faksi- 
mile I,  s.  LIII),  med  enkelte  rettelser. 

Efter  meddelelse  fra  digteren  selv  har  J.  B.  Halvorsen  oplyst 
(Norsk  Forfatter-Lexikon,  III,  s.  42):  «Planen  til  dette  Digterens 
første  Skuespil  med  Emne  fra  hans  Samtids  Liv  i  Hjenmict  be- 
gyndte  allerede  at  sysselsætte  ham  i  Aaret  iH5H,  den  Gang  til 
Fortrængsel  for  hans  senere  fuldførte  Skuespil  „Kongsemnerne". 
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Men  Vanskeligheden  ved  den  formelle  Udarbejdelse  sinkede  Ar- 
bejdet,  som  først  blev  begyndt  i  Prosa,  men  derpaa,  da  denne 
Form  ikke  tilfredsstillede  ham  selv,  omskrevet  —  „paa  sine  Ste- 
der næsten  Replik  for  Replik,  andre  Steder  med  større  Frihed" 
—  i  rimede  Jamber,  og  i  denne  Form  blev  saa  Stykket  færdig- 
skrevet  Sommeren  1862."  Det  havde  nu  fåt  titelen  „Kærlig- 
hedens  komedie". 

Om  stykkets  tilblivelse  skrev  Ibsen  10.  August  1863  til  Cle- 
mens Petersen  (Samtiden  1908,  s.  89):  „Hvad  „ Kjærlighedens 
Komedie"  angaar,  saa  kan  jeg  forsikkre  Dem,  at  har  det  nogen- 
sinde  været  en  Nødvendighed  for  en  Forfatter  at  skille  sig  af 
med  en  Stemning  og  et  Stof,  saa  var  det  Tilfældet  da  jeg  gik 
ivej  med  dette  Arbejde."  Og  28.  Oktbr.  1870  skrev  han  til  en 
anden  dansk  kritiker  (Breve  I,  s.  213):  „ Først  da  jeg  var  bleven 
gift  [1858],  fik  mit  Liv  et  vægtigere  Indhold.  Den  første  frugt 
heraf  var  et  længere  digt  „På  vidderne"  |1859].  Den  frigørelses- 
trang,  som  går  gennem  dette  digt,  fik  imidlertid  ikke  hele  sit 
udtryk  forinden  i  „Kærlighedens  komedie"." 

S.  452,  1.  19  lød  først:    Til  den  sidste  Blomst  dør  ud; 
„    —    1.  21    endte  først  med  „ud"  istf.  „væk". 

Ark  2,  s.  1  nederst  (under  replikken  I  453^9  -^)  er  notert: 
Trang  skaber  Digte  o.  s.  v. 

Johans  replik  I  454^6  :^o  gj-  ygd  senere  tilskrift  opdelt  i  4  re- 
plikker, som  er  lagt  i  munden  på:  Fladm.,  Frøken  Skj  — ,  Pasop, 
og  Fruen. 

»  S.  455,  1.  25 — 26:  Det  her  citerte  vers  er  tat  fra  P.  Botten- 
Hansens  „Huldrebrylluppet"  (Chra.   1851),  2den  akt.    Jfr.  SV.  II 

13526  27, 

S.  460,  1.  1  :  Volsungasaga  oversåt  af  den  danske  oldgransker 
C.  C.  Rafn  (1795 — 1864)  er  trykt  i  dennes  „ Nordiske  Fortids 
Sagaer",  b.   1   (Kbh.    1829). 


TILLÆG. 

465 — 466.  Før  utrykt.  Skrevet  til  en  privat  opførelse  av  C. 
Hostrups  sangspil  „Soldaterløjer"  i  et  juleselskab  1855  hos  gros- 
serer Wingaard  på  Kalfaret  i  Bergen;  prologen  blev  her  fore- 
læst   av    nuværende    godsejer    Kristofer    Nicolaysen   (i  hvis  eje 
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mskr.  er),  som  da  gik  i  gymnasiet  og  det  flg.   år   blev   student, 
iste  vers  1.  4  er  først  begyndt:   Dagens. 

467.  For  utrykt.  Meddelt  i  afskrift  af  professor  VC'.  H.  Scho- 
field,  Harvard  universitet,  Massachusetts.  Datert:  Bergen  29.  4. 
56.  Skrevet  til  frøken  Esiancc  Steen  (1834—1898),  søster  af 
statsminister  Steen;  hun  var  kommet  til  Bergen  1843  med  sin 
far,  rådmand,  senere  toldkasserer  John  Svabo  Steen,  og  styrte 
huset  for  ham,  efterat  han  i  1851  var  blit  enkemand.  Hun  var 
en  rigt  udrustet  natur,  og  stod  fra  sin  tidlige  ungdom  i  nær 
berøring  med  lederne  inden  kunstens  og  teatrets  verden  i  Ber- 
gen;  hun  var  en  ungdomsven  af  fru  Susannah  Ibsen,  og  efter 
dennes  meddelelse  var  det  i  hendes  hus  at  Ibsen  og  Susannah 
Thoresen  først  modtes  som  forlovede;  til  et  minde  herom  mod- 
tog  hun  dette  digt. 

468—469.  Meddelt  i  Samtiden  1 909,  s.  339— 340  afC.J.  Ham- 
bro efter  samtidige  af^krifter.    Her  trykt  efter  originalmanuskriptet. 

Prologen  blev  oplæst  af  den  ovfr.  nævnte  godsejer  K.  Nico- 
laysen  (i  hvis  eje  mskr.  er)  ved  en  forestilling  på  Studentersam- 
fundets teater  24.  Marts  1860  til  indtægt  for  studenternes  bygge- 
fond,  jfr.  ovfr.  oplysninger  til   I    116. 

3dje  vers.  1.  3   er   forst  begyndt:    Til  mægtige. 

470  474.  For  utrykt.  Meddelt  efter  et  duodezhefte  (i  privat 
eje)  på  20  (oprindelig  22)  blade;  Iste  blad  optages  af  titelen; 
teksten  fylder  21  sider,  deraf  s.  2  — 19  paginert;  resten  er  ube- 
skrevet, og  af  denne  del  er  2  blade  udrevet.  Skriften  er  skon- 
skrift  (latinsk  kursiv),  med  enkelte  ubetydelige  rettelser. 

I  et  brev  til  Ole  Schulerud  fra  Grimstad  5.  januar  1850 
(Breve  I,  s.  59)  fortæller  Ibsen:  „hvad  der  egentlig  må  kaldes 
mir  hovedværk  siden  din  bortrejse  jAugust  l8'49j,  er  en  national- 
historisk  novelle,  som  jeg  har  kaldet  „  Fa  nge  n  på  Akershus", 
—  den  omhandler  Christian  Lofthusas  sørgelige  skæbne."  1 
samme  brev  gir  deretter  Ibsen  et  rids  af  Lofthus*s  liv.  Indhol- 
det  af  hans  novelle  er  kortelig  meddelt  af  J.  B.  Halvorsen  i 
Ringeren  1 898,  nr.  52-  53,  s.  11  — 12  efter  det  samme  hånd- 
skrift som   her  aftrykkes. 

De  uroligheder  som  bonden  Christian  Lofthus  (f.  1750)  vakte 
i   Nedenes    amt   i    årene     1786  og    1787,  hører    til    de   mest  be- 
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kendte  blandt  de  norske  bønders  rejsninger  mod  embedsvældet 
i  det  18de  årh.  Lofthus  blev  fængslet  1787  og  døde  på  Akers- 
hus fæstning  1797,  mens  dom  i  sagen  mod  ham  først  i  1799 
blev  afsagt  af  højesteret.  En  udførlig  fremstilling  af  de  tildra- 
gelser, som  knytter  sig  til  hans  navn,  er  i  1842  forfattet  af 
Henrik  Wergeland  (trykt  i  Christiansands-Posten,  optrykt  i  hans 
Samlede  Skrifter  VIII,  s.  149 — 311).  Det  gamle  skrift  som 
Ibsen  i  det  citerte  brev  siger  at  han  er  kommet  i  besiddelse  af 
og  har  brugt  for  sin  novelle,  må  visstnok  enten  ha  været  et 
„Brev  fra  Christiansands  Stift"  om  Lofthus-bevægelsen,  som  i 
1787  stod  trykt  i  det  danske  månedsskrift  „Minerva"  og  s.  å. 
udkom  særskilt  i  Kristiania,  eller  maske  snarere  en  af  de  sam- 
tidige folkeviser,  f.  eks.  den  som  bærer  titelen  „En  historisk 
Vise  kaldet  Retfærdigheds  Krebsgang  i  vore  Tider"  (Kbh.  1788). 
Skildringen  af  egnen  omkring  Lillesand  må  sikkert  Ibsen  ha  fra 
meddelelser  af  sin  ven  Chr.  L.  Due,  som  var  opvokset  der. 


DIGT-UDKAST. 

477—506.  Foruden  de  trykte  kilder,  som  der  ved  hvert 
digt  henvises  til,  har  vi  havt  til  benyttelse  en  del  håndskrevne. 
Disse  skiller  sig  i   2  grupper: 

a.  En  indbunden  kvartbog,  på  permen  betegnet  som:  Digte 
af  Henrik  Ibsen.  Den  indeholder  188  paginerte  sider,  hvoraf 
de  2  første  oprindelig  ikke  er  beskrevet,  idet  de  sandsynligvis 
har  været  tænkt  til  indholdsfortegnelse.  Fra  side  3  til  midt  på 
s.  187  er  med  noget  uøvet  hånd  indført  numererte  afskrifter 
af  52  digte;  derefter  er  med  friere  håndskrift  tilføjet  et  digt,  som 
afsluttes  midt  på  selve  permens  indside,  og  under  dette  er 
henvist  til  et  andet  digt.  Desuden  er  på  3V2  ark  i  oktavformat 
afskrevet  5  andre  digte  af  Ibsen,  deraf  de  3  med  samme  hånd 
som  det  siste  i  bogen,  de  to  andre  med  en  tredje  hånd.  De 
i  bogen  afskrevne  digte  er  følgende:  1 — 34  (s.  3 — 98),  digte 
fra  Illustreret  Nyhedsblad  1851  —  1864;  35  og  36  (s.  98— 135), 
digte  fra  lUustr.  Nyhedsblads  Nytaarsgave  (Paa  Vidderne,  Terje 
Vigen);  37—44  (s.  136—162),  digte  fra  Andhrimner  1851; 
45—47  (s.  162—172)  digte  fra  Morgenbladet  1859—1860;  48— 
52  (s.    173—187),  digte  fra  Aftenbladet   1858—1861  ;  s.  187  fg. 
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Prolog  10  Oktbr.  1861  efter  Morgenbladet  (s.  179—182  afskrevet 
after  Aftenbladet);  tilslut  henvisning  til  Lincolns  Mord.  1  ark 
indeholder  2  digte  fra  studentermodet  1851  efter  Christiania- 
Posten,  og  1  blad  digtet  ved  festen  i  Trondhjem  5.  August  1860; 
1  ark  (på  lidt  over  2  sider)  sang  for  skuespiller  Jørgensen  1863, 
og  I  ark  Ørnulfs  drapa  i  „Hærmændene  på  Helgeland".  Rundt 
om  i  afskrifterne  findes  rettelser  med  violet  blæk  med  Ibsens 
hånd;  disse  rettelser  indskrænker  sig  næsten  udelukkende  til 
digte,  som  blev  optat  i  digtsamlingen  af  1871.  Foran  nr.  2! 
(s.  62),  sangen  til  17.  August  1860,  er  notert  med  Ibsens  hånd: 
N  B.  Sangen  i  Trondhjem !  På  s.  2  øverst  til  venstre  har  han 
skrevet:  Side  42  (på  s.  42  i  bogen  findes  13de  og  begyndelsen 
af  14de  sonnet  af     „I   Billedgalleriet");  til  højre  står: 

Sujet.    Tilbagekomst;  alle  tanker  var  tænkte 

festen  var  inde. 
Skorpionen. 
Munken  på  Epomeo. 
Ved  Port  Said. 

Der  kan  ingen  tvil  være  om  at  dette  mskr.  er  det  som  over- 
lærer Jacob  Lokke  besørged  for  Ibsen  i  1870  til  brug  for  hans 
digtsamling.  Da  Fredrik  Hegel  omkring  årsskiftet  1869-70 
foreslog  for  Ibsen  at  udgi  sine  digte,  kunde  han  svare  (brev  af 
25.  Januar  1870,  Breve  I,  s.  195):  „En  udgave  af  mine  digte 
har  jeg  selv  tænkt  på  i  den  senere  tid;  flere  af  mine  norske 
venner  har  også  tilskyndet  mig  dertil,  navnlig  overlærer  Løkke, 
som  ganske  nylig  tilbød  sig  af  de  mange  forskellige  aviser  og 
tidsskrifter  at  samle,  hvad  jeg  der  har  skrevet.  Dette  tilbud  har 
jeg  modtaget  og  underrettet  ham  om,  at  jeg  så  til  sommeren 
vil  komme  op  til  Kristiania  for  at  lægge  den  endelige  hånd  på 
arbejdet."  Han  kom  ikke  længer  nord  end  til  København  den 
sommer,  og  efter  at  være  vendt  tilbage  til  Dresden  i  begyndelsen 
af  Oktober  1870,  skrev  han  herfra  til  Hegel  (Breve  I,  s.  211): 
„Til  overlærer  Løkke  har  jeg  skrevet  angående  mine  digte  og 
venter  daglig  svar  samt  den  forlangte  afskrift,  som  da  uophol- 
delig  skal  blive  Dem  sendt  i  rettet  og  forbedret  skikkelse." 
Af  et  brev  af  C.  Novbr.  (Breve  i,  s.  216)  erfarer  vi,  at  han 
efter  Hegels  forslag  udsatte  med  udgivelsen  af  digtene  til  våren 
1871,  og  dette  var  så  meget  mere  nødvendigt  som  han  endnu 
i  slutten  af  Novbr.  intet  liavde  hort  fra  Lokke  (se  Breve 
I,  s.   217).    Den   2.   Decbr.    1870  kunde  han  dog  meddele  Hegel, 
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at  han  havde  fåt  løfte  på  at  få  afskrifterne  i  løbet  af  måneden, 
og  om  vinteren  1870 — 71,  samtidig  med  at  han  var  ivrig  optat 
af  „Kejser  og  Galilæer",  arbejded  han  på  sin  digtsamling,  hvoraf 
han  kunde  begynde  at  sende  mskr.  til  opsætning  allerede  21.  Januar 
1871.  Den  blev  lagt  under  pressen  i  Februar  (Breve  I,  s.  226) 
og  udkom  i  begyndelsen  af  Maj  1871.  Fra  disse  vintermåneder 
(Decbr. — Febr.)    stammer   altså    rettelserne  i  mskr.  a. 

Vi  tør  visstnok  anta',  at  det  siste  tilføjede  digt  i  mskr.  er 
skrevet  med  Løkkes  egen  hånd,  og  han  må  da  også  ha  skrevet 
3  af  de  andre  digte,  af  hvilke  det  ene  (sangen  i  Trondhjem)  blev 
sendt  i  Februar  efter  speciel  anmodning  afdigteren.  Gennem  Hegel 
fik  han  samtidig  afskrift  af  sangen  for  skuespiller  Jørgensen  og  af 
„Ørnulfs  drapa". 

Ibsens  notater  på  s.  2  må  sigte  til  digte,  som  han  tænkte 
at  opta  i  udgaven ;  såfremt  side-henvisningen  gælder  dette  mskr.,  kan 
den  tænkes  at  sigte  til  digtet  „Lysræd",  som  oprindelig  er  den 
14de  sonnet  af  „I  Billedgalleriet".  Af  de  4  særskilt  nævnte 
sujetter  kendes  kun  digtet  „Ved  Port  Said";  „ Skorpionen"  kan 
tænkes  at  sigte  til  den  skorpion-historie  fra  Genzano  1864, 
som  han  selv  omtaler  i  et  brev  af  28.  Oktbr.  1870  (Breve  I, 
s.  214 — 215),  og  „Munken  på  Epomeo"  må  være  et  emne  fra 
hans  sommerophold  på  Ischia  1867  (se  V.  Bergsøe:  Henrik  Ibsen 
paa  Ischia,  s.  174).  Forøvrigt  kan  mærkes,  at  Ibsen  har  sat  kryds 
ved  2den,  3dje,  17de,  18de,  20de,  21de,  22de  og  23de  sonnet 
af  „I  Billedgalleriet",  af  hvilke  2den  sonnet  er  blit  til  „Kløften", 
og  17de  er  gåt  over  i  „I  galleriet",  mens  de  øvrige  ikke  kan 
ses  at  være  benyttet. 

b.  8  ark  i  lidet  oktavformat,  og  c.  15^2  ark  i  stort  oktav- 
format,  begge  dele  indeholdende  forskellige  udkast  til  „ Digte". 
Heraf  skal  først  meddeles  nogen  indholdsfortegnelser: 

I.    På  2  sider  af  c: 

INDHOLD: 

16.)  Agnes,  min  dejlige  sommerfugl!  I    ,^    Brand") 
17.)  De  usynliges  sang.  I    ^      " 

18.)  Solveigs  sange.  (af  „Peer  Gynt".) 

is.l  Kvfndemfs  bøn  I    <^f  .Kongsemnerne".) 

12.)  Drikke- vise  j    ^  ^     Kærlighedens  Komedie".) 

13.)  De  sejlendes  sang    |    ^      »  & 

:  6  Til  Karl  Johans  minde. 

2.)  Kong  Håkons  gildehal. 
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3.)  Byggeplaner. 

4.)  Markblomster  og  potteplanter. 
5.)  En  fuglevise. 

NB  Kongshallen  i  Bergen.       udgår'^    NB. 
25  Ved  indvielsen  af  er  skolehus. 

NB  Mågeskrig.       udgår.     NB 
29.  Ved  et  sangerstævne. 

31.  Folke-sorg. 

[Jeg  ved  et  sind  som  .  .  .  .] 
12.)  Dit  indre  er  som  bakkehældets  bæk. 
13.)  O,  bild  for  alting  ej  dig  ind  at  flommen. 
33.  Og  der  gik  dage  og  der  gik  år. 

Som  kunstnerinden  hist  i  billedsalen. 
Hvad  gives  vel  i  verden  mere  latterligt. 
I  Sejl  med  forstand;  thi  digtersnekken  krænger. 

14.)  Min  svartaif  gæster  mig  ved  dag  og  nat. 
15.)  I  haven  udenfor  mit  vindu  stod. 
53.       10.)  Hojfjeldsliv. 
56.  Til  storthinget. 

58  Studenternes  sang  til  professor  Schweigaard. 

Til  den  svenske  kroningsdeputation. 
I  havsnød. 

Sang  for  universitetet. 
78.  Forviklinger. 

6.)  På  Akershus. 
8.)  Med  en  vandlilje. 
9.)  Bergmanden. 

87.  11.)  Lysræd. 

88.  På  sangertog. 
93.  En  broder  i  nod. 

96.  Fredrik  den  7des  minde. 

98.  På  vidderne. 

118.  Terje  Vigeii. 

1.)  1  gamle  tider  sad  jeg. 
7.)  Fugl  og  fuglcfænger. 
Ederfuglen. 
162.  4de  Juli   1859. 

169.  Ved  J.  L.  Heibergs  død. 

173.  Sendebrev  til  H.  0.  Blom. 

Prolog  (den   lOde  Oktober  18(51.) 

Storthingets  sang  (ved  kroningen  i  Trondhjem.) 

Lincolns  mord. 

Ballonbrev. 

Jeg  og  min  skorpion. 

Tallene  yderst  til  venstre  henviser  til  sidetallene  i  a.:  num- 
rene betegner  den  påtænkte  ordning.  Hver  titel  er  overstroget, 
sandsynligvis  efierhvert  som  den  er  overfort  i  en  ordnet  liste. 
Den  her  foreliggende  liste  I  er  opsat  for   digtenes  omarbejdelse, 

2S         Xenrik   lb»cn:     Erierlidic  tkriftcr  III. 
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hvilket  ses  af  overskrifterne  „Dit  indre  er  som  bakkehældets 
bæk"  (for  „ Kløften")  og  „I  gamle  dage  sad  jeg"  (for  „SpilIe- 
mænd");  men  den  er  ikke  fuldført  før  efter  forfattelsen  af  „Ballon- 
brev",  og  den  tør  vel  derfor  siges  at  indeholde  en  foreløbig  for- 
tegnelse fra  begyndelsen  af  Januar  1871.  Af  de  optagne  53  digte 
er  16  ikke  medtat  i  udgaven,  nemlig  (efter  den  oprindelige  række- 
følge)  nr.  3,  7,  8,  13,  15,  18,  20—26,  31,  32  og  53;  af  disse  er 
nr,  18  („Jeg  ved  et  sind  som  ....")  og  53  ukendte  (om 
nr.  53  jfr.  dog  ovfr.);  nr.  20 — 26  er  de  i  a.  mærkede  sonnet- 
ter  af  „I  billedgalleriet".  Den  ordning  som  numereringen  an- 
gir, er  fulgt  i  udgaven  for  de  6  første  digtes  vedkommende. 
II.    På  2  sider  af  b: 

INDHOLD. 

Spillemænd 2 

Kong  Håkons  gildehal 2 

Byggeplaner 1 

Markblomster  og  potteplanter 2 

En  fuglevise 2 

På  Akershus 4 

Ederfuglen 2 

Med  en  vandlilje 2 

Fugl  og  fuglefænger     2 

Bergmanden 3 

[Min  unge  vin 1] 

Lysræd 2 

[Kløften 1] 

Højfjeldsliv 3 

På  sangertog 4 

[En  svane 1] 

4de  Juli  1859 5 

[Skolehuset 2] 

Folkesorg 3 

Til  kong  Karl  Johans  minde 4 

Til    Storthinget     [thingmændene] 3 

Til  professor  Schweigaard 2 

Til  de  svenske  rigsdagsmænd  NB!  (Reserve)     ...         2 

Ved  J.    L.    Heibergs  død    [Til  de  genlevende] 4[i] 

[2.)  Stambogs-rim 1] 

Sang  for  Kvinden  NB!  (Reserve.)         2 

[1.)  Stormsvalen 1] 

Sendebrev  til  H.  0.  Blom 7. 

Fredrik  den  7des  minde 2. 

En  broder  i  nød 4. 

Fra   Dybbøl- dagene   (Troens  grund] 2. 

Storthingshuset  [gården] 4. 
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Terje  Vigen 15. 

Forviklinger 3. 

På  vidderne 16 

Kvindernes  sang  (af  „Kongsemnerne") 1 

Abraham  Lincolns  mord 3. 

Ballonbrev 16. 

I  en  ung  komponists  stambog 1. 

f28.~ 
TILLÆG: 

Agnes,  min  dejlige  sommerfugl 2 

De  usynliges  sang 2. 

Solveigs  sange 3 

Drikkevise 2 

Til  Karl  Johans  minde 4 

1  haven  udenfor  mit  vindu  står     ....  I 

Til  rigsdagsmændene 2 

I  havsnød   5 

Sang  for  kvinden 2. 

Vuggevise 1. 

Kvindernes  sang 1 

Til  en  bortdragende  kunstner 3 

~2S 

Ørnulfs  drapa 4 

32. 

Talrækken  tilhøjre  angir  digtenes  omfang  i  sider.  Summerin- 
gen er  foretat  før  rettelserne  i  fortegnelsen.  Nr.  20,  23,  26, 
35  og  41  er  overstrøgne.  Nr.  18  har  forst  været  indsat  efter 
nr.  20,  men  er  stroget  her;  nr.  24  er  stroget  og  indsat  efter 
nr.  21.  Af  de  52  nr.,  som  listen  indeholder,  er  nr.  20  (og  det 
dermed  identiske  nr.  44),  42,  45  og  47  ikke  optat  i  udgaven ; 
nr.  36  og  50  er  identiske,  ligeså  nr.  23  og  46,  og  nr.  26  og 
48.  Listen  indeholder  altså  ialt  47  digte,  hvoraf  de  44  endelig 
er  medtat  i  udgaven.  Af  disse  44  digte  findes  8  ikke  i  liste  I 
(nemlig  nr.  II,  16,  25,  27,  31,  39,  51  og  52),  af  hvilke  de  5 
første  viser  sig  at  være  senere  indskud  også  i  liste  II.  Ordnin- 
gen svarer  til  den  endelige  udgave  for  nr.  1  — 12  og  23 — 24; 
nr.  13 — 16  svarer  til  udgavens  nr.  14  17,  nr.  17- — 19  til  udga- 
vens  nr.  19 — 21,  nr.  29 — 34  til  udgavens  nr.  35 — 40.  Overskrif- 
terne  ^Spilleniænd"  og  „Kloftcn"  viser,  at  liste  II  er  opsat  efter 
disse  digtes  omarbeidelse;  men  11  digte  i  udgaven  mangler  her 
endnu.  Den  er  visstnok  gjort  i  stand  i  lobet  af  Februar  1871,  idet 
Ibsen  i  et  (utrykt)  brev  til  Hegel  af  31.  Januar  siger  at  de  10 
første  digte  gerne  kunde  trykkes,  men  at  efter  „Bergmanden"  skulde 
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nye  digte  indflettes.     Han  mangled  da  endnu  afskrift  af  nr.  37, 
43  og  51;  16.  Febr.  mangled  han  fremdeles  afskrift  af  nr.  46  og  47. 

III.  Titelblad  med  indholdsfortegnelse  i  c.  Når  bortses  fra 
strygninger,  svarer  denne  liste  helt  til  udgavens  indhold  og 
rækkefølge,  med  undtagelse  af  at  den  mangler  5:  En  kirke  (nr.  42), 
Tak  (nr.  47),  Ved  Port  Said  (nr.  51),  Rimbrev  til  fru  Heiberg  (nr.  53), 
og  Brændte  skibe  (nr.  55).  Nr.  13,  18,23,27,29,31,33,34,41, 
43,  44,  46,  49  og  50  er  senere  indskud;  af  disse  mangler  nr.  27, 
31,  41,  43,  49  og  50  i  liste  I  og  II;  nr.  31  er  først  indskudt 
efter  nr.  12,  nr.  43  efter  nr.  21,  og  nr.  34  efter  nr.  39.  Nr.  18 
har  først  havt  titelen:  Sang  for  kvinden;  nr.  23:  Til  Sverge; 
nr.  41:  Af  mit  husliv;  nr.  43  (på  sin  første  plads) :  I  billed- 
galleriet; nr.  46:  Kvindernes  sang.  Nr.  49  bærer  titelen:  Til  min 
ven  revolutionsmanden;  nr.  50:  Martyrdom.  Efter  nr.  15  er  ind- 
skudt og  atter  strøget:  Til  Karl  Johans  minde;  efter  nr.  25  er 
først  skrevet  og  derefter  strøget,  atter  tilføjet,  men  igen  strøget: 
I  havsnød.  3  ellers  ukendte  digte  er  indskudt  og  atter  strøget: 
efter  nr.  10  Opgør;  efter  nr.  30  Familje-scene  [muligens  iden- 
tisk med  Fra  mit  husliv] ;  efter  nr.  50  Italia  unita ;  det  sistnævnte 
digt  synes  beregnet  til  at  opta  „  1  og  11"  sider  (læsningen  er 
noget  usikker). 

IV.  Titelblad  med  indholdsfortegnelse  i  c,  svarende  til  udgaven, 
med  undtagelse  af  at  Rimbrev  til  fru  Heiberg  (nr.  53)  endnu 
mangler.  Nr.  42,  47,  51  og  55  er  senere  indskud.  Nr.  49  har 
først  båret  titelen:  Til  min  ven  revolutionsmanden;  nr.  50: 
Kval  i  højhed.    Efter  nr.  43  er  indskudt,  men  atter  strøget:  Judas, 

Mskr.  b.  indeholder  følgende  udkast  med  violet  blæk;  i)  På  samme 
ark  som  indholdsliste  II:  Til  de  genlevende  og  de  9  siste  vers 
af  Troens  grund.  ^)  På  Iste  side:  Fra  Dybbøl-dagene  (de  8 
første  vers),  hvortil  en  notits  (til  15de  vers)  på  2den  side;  på 
2den  side:  Kløften;  på  3dje  side  de  2  første  vers  af  Fugl  og 
fuglefænger,  Min  unge  vin  (uden  overskrift),  og  Et  stambogs- 
rim;  på  4de  side:  En  svane,  og  siste  vers  af  Fra  mit  husliv. 
3)  På  Iste  og  2den  side:  Mindets  magt.  Til  min  ven  revolutions- 
taleren!  på  3dje  og  4de  side:  Kval  i  højhed  (6  vers  og  2  linjer 
samt  notits  til  7de — 10de  vers).  ^)  På  Iste  side:  Fra  mit  hus- 
liv; på  2den  og  3dje  side:  I  galleriet;  på  4de  side:  Borte! 
5)  På  2den  side:  En  kirke;  på  3dje  side:  Judas  (faksimile,  I  s.  LVI); 
på  4de  side:  Tak!   Iste  side  indeholder  udkast  til  første  tredje 
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part  af  Ibsens  brev  til  Georg  Brandes  af  27.  Febr.  1871  (Breve 
1,8.222—224).  6)  På  Iste  side:  Til  min  forlægger.  T)  2  ark, 
mærket  a  og  b,  indeholder  s.  1 — 6  renskrift  af:  Fra  mit  husliv, 
I  galleriet  (med  enkelte  rettelser),  Borte!  Mindets  magt,  Til  min 
ven  revolutions-taleren !    På   s.    7 — 8   udkast   til  Ved  Port  Said. 

Mskr.  f  .indeholder  følgende  udkast:  ')  På  samme  ark  som  indholds- 
liste  I  på  3dje  side:  Stormsvalen,  på  4de  side  siste  vers  af  Fugl 
og  fuglefænger.  Ederfuglen  (uden  overskrift),  Ilte  vers  af  Troens 
grund,  siste  vers  af  Mindets  magt.  -)  4'/.,  ark,  indeholdende  ud- 
kast til  Ballonbrev  med  violet  blæk;  2det,  4de  og  Ste  ark  nume- 
rert;  istf.  et  ark  3  er  der  kun  et  blad,  uden  at  dog  noget  af 
teksten  mangler.  '^)  5  ark,  indeholdende  udkast  til  rimbrevet  til 
fru  Heiberg,  for  det  meste  m^  sort  blæk,  et  par  brudstykker 
af  renskrift  med  violet  blæk;  på  lidt  over  9  sider  udkast  til  hele 
digtet  på  de  2  siste  vers  nær  (SV.  IV  392 — 402),  heraf  både 
2det  og  3dje  ark  numerert  som  2;  på  10de  side  er  fra  den 
modsatte  kant  begyndt  en  renskrift  (IV  392^  '3);  på  iite  side 
udkast  til  2  vers  (IV  397);  i  4de  ark  på  4de  side  udkast  til  6 
linjer (IV  402'=^  ^4^  faksimile  I.  s.  XLIII).  på  Iste  side  (mærket  2)  ren- 
skrift af  et  vers  (IV  396 '^  24|  Qg  derunder  udkast  til  en  ansogning 
til  kongen  af  13.  April  1871  om  at  måtte  bære  den  ham  under  24. 
Januar  s.  å.  tildelte  dannebrogsorden;  i  Ste  ark  på  3  sider  udkast  til 
slutningen  (IV  400^^-  404<^).  ••)  1  ark  med  udkast  til  Uden  navn. 
5)  1  ark,  mærket  1,  med  renskrift  af  Til  min  forlægger.  En 
kirke  (med  rettelser),  Judas,  og  Tak  (med  rettelser).  ^)  1  ark, 
hvor  på  3  sider  afskrift  med  sort  blæk  af  kor-sangene  i  „Kongs- 
emnerne". 

For  aftrykket  af  digt-udkastene  er  lagt  til  grund  den  ældste 
kendte  fornming.  idet  bare  de  linjer  som  afviger  fra  den  ende- 
lige tekst  er  medtar;  varianter  fra  de  ovenfor  beskrevne  mskr. 
er  anfort  i  klammer.  Det  som  stemmer  med  den  endelige  tekst 
er  understreget.  Side-  og  linjehenvisningerne  i  kanten  gælder  SV. 
IV  eller  (med  udtrykkelig  anførsel)  SV.  X. 

477.  Fugl  og  Fuglefænger.  Trykt  i  Andhrimner  1851,  16. 
Febr.,  underskr.  Brynjolf  Bjarme.  Rettet  i  a,  s.  14S — 146;  jfr. 
^.2  og  r./. 

478  479.  Bjergmandcn.  Trykt  i  Andhrinmer  I8S1.  I. 
Juni.  underskr.  Brynjolf  Bjarme.   I  ny  form  (J. )  i  Illustr.  Nyhcdsbl. 
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1863,  1.  Febr.  Afskrevet  i  a,  s.  158—160  og  85—86,  på  siste 
sted  med  en  enkelt  rettelse.  Formen  i  d  afviger  fra  udgaven 
på  samme  made  som  den  ældste  formning  SV.  IV  243^  (4de 
ord),  4  6'  9>  u,  13,  17  og  2441'  3,  6. 

479.  Kong  Haakons  Gildehal.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl. 
1858,  28.  Febr.  Rettet  i  a,  s.  10—11.  SV.  IV  2283  og  2291° 
har  fejlagtig  «sin"  istf.   „sig". 

Markblomster  og  Potteplanter.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl. 

1858,  14.  Marts  (jfr.  oplysninger  til  Byggeplaner,  ovfr.  s.  340). 
Rettet  i  a,  s.  12—13. 

479—480.  En  Fuglevise.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1858, 
14.  Marts.  (jfr.  oplysninger  til  Byggeplaner,  ovfr.  s.  340).  Rettet 
i  a,  s.  13 — 14. 

480.  En  Livsvaar.  Digte  af  Henr.  Ibsen  1858.  Trykt  (med 
ændret  retskrivning)  efter  mskr.  i  Kristiania  univ.-bibl.  i  SV.  X 
530 — 532,  jfr.  IV,  s.  V.  I  teksten  meddeles  nogle  oprindelige 
læsemåder.  I  X  532^1  er  „din"  trykfejl  for  „den". 

480—481.  Et  Gravøl.  Tekst  til  et  billede  af  A.  Tide- 
mand i  Norske  Folkelivsbilleder,  udg.  af  Chr.  Tønsberg,  ny 
Række,  Chra.  1858.  Aftrykt  i  SV.  X  554—556.  I  teksten  med- 
deles nogle  oprindelige  læsemåder  fra  et  udkast  i  Kristiania 
univ.-bibl. 

481 — 482.  Sang  ved  Indvielsen  o.  s.  v.  Særskilt  vise- 
tryk.    Rettet  i  a,  s.  25—26. 

482.  Maageskrig.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1859,  2.  Janu- 
ar. Aftrykt  i  SV.  X  561 — 564.  I  teksten  meddeles  nogle  op- 
rindelige læsemåder  fra  et  udkast  til  det  første  1 V2  vers  i 
Kristiania    univ.-bibl. 

Til  Kvinden.    Afsunget  ved  sangerfesten  i  Arendal  13.  Juni 

1859.  Særskilt  visetryk,  hvorefter  aftrykt  i  Morgenbladet  1859, 
16.  Juni  og  (uden  overskrift)  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1859,  26.  Juni. 
Afskrevet  i  a,  s.  29 — 30  med  overskriften:  Ved  Sangerfesten  i 
Arendal    1859. 
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482—483.  4de  Juli  1859.  Trykt  i  Morgenbl.  1859,  4. 
Juli.    Rettet  i  a,  s.  162—166. 

483—484.  Folkesorg.  Trykt  i  Morgenbl.  1859,  8.  August 
og  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1859,  14.  August.  Afskrevet  i  a,  s. 
31—33. 

484—485.  Sendebrev  til  H.  0.  Blom.  Trykt  i  Aften- 
bladet  1859,   10.  Decbr.  Rettet  i  a,  s.    173—179. 

486.  Høifjeldsliv.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1860,  29. 
Januar.    Rettet  i  a,  s.  53 — 55. 

487.  Stud  en  ternes  Hilsen  o.  s.  v.  Særskilt  visetryk. 
Aftrykt  (uden  overskrift)  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1860,  20.  Maj.  Ret- 
tet i  a,  s.  58—59. 

Til  Storthinget.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1860,  20.  Maj. 
Rettet  i  n,  s.  56 — 58. 

487 — 488.  Sang  til  den  svenske  Rigsdags  Kronings- 
deputation.  Særskilt  visetryk,  afsunget  i  Trondhjem  1860,5. 
August.    Rettet  på  lost  blad  i  a. 

488  489.  Prolog  ved  det  norske  Theaters  Festfore- 
stilling. Trykt  i  Aftcnbl.  1861,  10.  Oktbr.  og  i  Morgenbl. 
1861,  11.  Oktbr.  Rettet  i  a,  s.  179—182  og  afskrevet  s. 
187—189. 

489.  Terje  Vigen.  Trykt  i  Nytaarsgave  for  Illustreret 
Nyhedsblads  Abonnenter  1862.  s.  41 — 51  (udkoinmet  1862,  23. 
Febr.).  Afskrevet  i  a,  s.  1  18  — 135.  SV.  IV  314'«  „sligt"  er  tryk- 
fejl  for  nSlig". 

Forviklinger.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1862,  14.  Septbr. 
Afskrevet  i  ii,  s.  78—80. 

489  490.  Med  en  Vandlilje.  Trykt  i  Illustr.  Nvhedsbl. 
1863,  25.  Januar  Afskrevet  i  a,  s.  84. 
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490.  Lysrædd.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1863,  8.  Febr.  Af- 
skrevet  i  a,  s.  87 — 88,  hvor  3dje  vers  er  overstrøget.  Oprinde- 
lig  trykt  som  14de  sonnet  af  „I  Billedgalleriet"  i  Illustr.  Ny- 
hedsbi.  1859,  25.  Septbr.  (afskrevet  i  a,  s.  42—44),  hvorefter 
aftryk  i  SV.  X  543—544. 

490 — 491.  Sang  ved  Kunstner  foreningens  Fest.  Sær- 
skilt visetryk  og  aftrykt  i  Aftenbl.  1863,  nr.  124.  Rettet  på  løst 
ark  i  a.  Udkast  (d.)  i  Kristiania  univ.^bibl. 

491.  Fra  Sangertoget.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1863,  28. 
Juni.    Rettet  i  a,  s.  88—91. 

En  Broder  i  Nød!  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1863,  13.  Decbr. 
Afskrevet  i  a,  s.  93 — 96. 

Til  Fredrik  den  Syvendes  Minde.  Afsunget  i  Studenter- 
samfundet 1864,  13.  Januar.  Trykt  i  Illustr.  Nyhedsbl.  1864, 
17.  Januar.    Rettet  i  a,  s.  96—98. 

492.  Lincoln s  Mord.  Trykt  i  dansk  Fædrelandet  1865,  15. 
Maj.  Datert:  Rom,  den  30te  April  1865.  I  SV.  IV.  360^  er 
„hver"   trykfejl  for  „hvert". 

Agnes.  Først  trykt  i  ,,Brand",  April  1866.  Der  er  det  over- 
ført fra  det  episke  udkast,  hvor  det  foreligger  i  2  formninger, 
aftrykt  i  Ibsens  episke  Brand,  udg.  af  Karl  Larsen,  s.  88 — 91 ;  den 
yngste  af  disse  formninger,  med  bibehold  af  det  siste  vers  fra 
den  ældre,  er  trykt  i  nærværende  samling,  II  24 — 25,  jfr.  nedfr. 
s.  405.  De  ovfr.  meddelte  varianter  er  tat  fra  udkastet  B.b  til 
„Brand",  se  nedfr.  s.  396. 

I  en  ung  komponists  stambog.  Trykt  i  Hamilton's  Nor- 
disk tidskrift   1870,  s.  96. 

492—498.  Ballonbrev.  Trykt  i  Morgenbl.  1871,  8.  Janu- 
ar. Udkast  i  c.  2,  hvis  oprindelige  læsemåder  ovenfor  med- 
deles. Ved  mskr.s  begyndelse  er  notert:  Sendt  til  Stockholm  2-1/12 
70  —  til  Mgbld.  d.  28.  12.  70.  Rettelsen  SV.  IV  388'°  viser  sig 
at  være   foretat  efter  afsendelsen  til  Stockholm,  se  IV,  s.  XVI. 
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498.  Til  min  forlægger.  Skrevet  til  Gyldendalske  bog- 
handels  100-års  jubilæum  30.  Decbr.  1870.  Første  gang  trykt 
i  SV.  I\'  371 — 372.  Udkast  i  b.  6,  renskrift  i  c.  5;  denne 
renskrift  stemmer  med  det  rettede  udkast  for  SV.  IV  372^. 

Min  unge  vin.  Forste  gang  nævnt  i  indholdsliste  II,  ind- 
skudt  som  nr.  11.  Udkast  (uden  overskrift)  i  h.  2.  Skal  være 
skrevet  i  Bergen  omkr.  1856  (SV.  IV,  s.  IX),  hvilken  opgave 
dog  vel  nærmest  sigter  til  formningen  i  sonnet  XXI  af  „I  Billed- 
galleriet"  (S\'.  X  550 — 551). 

Kloften.  Forste  gang  nævnt  i  indholdsliste  II,  indskudt  som 
nr.  14.  Udkast  i  b.  2.  På  grundlag  af  sonnet  II  af  „I  Billed- 
galleriet" (SV.  X  534).  omdigiet  angivelig  (SV.  IV.  s.  X)  ca. 
1864  —  65. 

499.  Svanen.  Forste  gang  nævnt  i  indholdsliste  II,  ind- 
skudt som  nr.  16.  Udkast  i  b.  2.  Skal  være  skrevet  i  Italien 
ca.    1865  (SV.  IV,  s.   X). 

Stormsvalen  Indskudt  som  nr  27  i  indholdsliste  II.  Ud- 
kast ir./.  Skal  oprindelig  være  skrevet  i  50-årene  (SV. 
IV,  s.  XII). 

Et  stambogsvers.  Første  gang  nævnt  i  indholdsliste  II,  ind- 
skudt som  nr.  25.  Udkast  i  b.  2.  Skal  være  skrevet  1866 
(SV.  IV,  s.   XII). 

499  500.  I"  r  a  Dy  bbol -dagene.  Første  gang  nævnt  i 
indholdsliste  II,  indskudt  som  nr.  31.  Udkast  i  /'.  2  og  / 
samt  til  Ilte  vers  i  c.  I.  Skal  være  skrevet  i  Rom  1864 
(SV.   IV,  s.   XIII):  jfr.  nærværende  samling  II  127—128. 

500.  Mindets  magt.  Første  gang  nævnt  i  indholdsliste 
III.  indskudt  som  nr.  31.  Udkast  i  ^.  .?  og  til  siste  vers  i  r. 
/,  renskrift  i  b.  7.  Skal  være  skrevet  i  Italien  ca.  I  S64  (SV.  IV, 
8.  XII). 
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Fra  huslivet.  Første  gang  nævnt  i  indholdsliste  III,  ind- 
skudt  som  nr.  41.  Udkast  i  b.  4  og  til  siste  vers  i  b.  2;  ren- 
skrift  i  b.   7.    Skal  være  skrevet   1864  (SV.   IV,  s.  XIV). 

500  —  501.    I   galleriet.    Første   gang   nævnt   i   indholdsliste 

III,  indskudt  som  nr.  42  (udgavens  nr.  43).  Udkast  i  b.  4; 
renskrift  med  rettelser  i  b.  7.  Med  udgangspunkt  i  sonnetterne 
XII,  XVI  og  XVII  af  „I  Billedgalleriet"  (SV.  X  542,  545— 
547)  digtet  angivelig  vinteren  1868—  69  efter  digterens  bosæt- 
telse  i  Dresden  (SV.  IV,  s.  XIV).  Tidsbestemmelsen  „atten  år" 
(SV.  IV  334^2)  henviser  til  1870,  idet  han  første  gang  besøgte 
Dresden   1852. 

501.  Til  min  ven  revolutionsmanden!  Første  gang 
nævnt  i  indholdsliste  III,  indskudt  som  nr.  47  (udgavens  nr. 
49).  Udkast  i  b.  3;  renskrift  i  b.  7.  Skal  være  skrevet  1869 
(SV.  IV,  s.  XV);  rettet  til  Adolf  Hedin,  som  Ibsen  havde  truffet 
i  Stockholm  nævnte  år. 

501 — 502.  Kval  i  højhed.  Første  gang  nævnt  i  indholds- 
liste III,  indskudt  som  nr.  48  (udgavens  nr.  50)  under  titelen 
Martyrdom.  Udkast  til  6  vers  og  2  linjer  (hvorved  arket  er 
fuldskrevet)  i  b.  3;  nyt  udkast,  begyndt  som  renskrift,  \  c.  4. 
I   kanten    af  b.  3  er  notert: 

Hvad  der  vilde  blevet  af?  Derom  kan  den  smålige  forstand  spørge; 
det  er  drømme  han  slipper  —  det  fagreste  —  et  digt  som  ikke  tør  dig- 
tes  — 

Det  er  hans  eget  selv,  han  ofrer;  „det  er  den  største  sejr"  —  visdoms- 
ord for  asketer  —  ikke  for  atlether  —  ikke  for  mennesker  — 

Digtet  er  skrevet  til  kong  Carl,  efter  samværet  med  ham 
i   1869. 

502.  En  kirke.  Første  gang  nævnt  i  indholdsliste  IV, 
indskudt  som  nr.  42,  Udkast  i  b.  5;  renskrift  med  rettelser  i 
c.  5.   „Omarbejdelse  fra  ca.    1865  af  et  ældre  utrykt  digt"   (SV. 

IV,  s.  XIV). 

502—503.    Tak!    Første  gang  nævnt  i  indholdsliste  IV,  ind- 
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skudt  som  nr.  47.    Udkast  i  b.  5;  renskrift  med  rettelser  i  c.  5. 
Skrevet  under  arbeidet  med  digt-udgaven    1871    (SV.  IV,  s.  XV). 

503.  \'ed  Port  Said.  Forste  gang  nævnt  i  indholdsliste 
IV,  indskudt  som  nr.  51.  Udkast  i  ^.  7.  Skal  være  skrevet  i 
Egypten  i   November  1869  (SV.   IV,  s.  XV). 

503  —  506.  Rimbrev  til  fru  Heiberg.  Udkast  i  c.  .?. 
Påsken  indtraf  i    1871    den   9.  April. 


ANDET  BIND. 


BRAND. 

5 — 76.  Manuskripter: 

A.  a.  1  ark  på  2  blade,  2  løse  blade,  6  numererte  læg  hvert 
på  4  blade,  og  1  numerert  blad,  alt  i  kvartformat,  indeholdende 
udkast  til  en  episk  formning  af  „Brand"  fra  og  med  28de  vers 
af  „Fra  Modningstiden"  (II  15i3_62io.)  Det  Iste  ark  indeholder 
de  12  siste  vers  af  „Fra  Modningstiden".  De  2  løse  blade  (op- 
rindelig  siste  halvdel  af  et  læg  på  4  blade,  hvoraf  første  halv- 
del er  fraklippet)  indeholder  de  12  første  vers  af  „Over  Storfjellet", 
idet  4de  vers  er  tilklæbet  på  et  stykke  brevpapir  bagpå  Iste 
blad ;  overskriften  er  senere  tilsat  som  erstatning  for  den  oprin- 
delige  numerbetegnelse  (først  2,  rettet  til  3).  De  6  læg  og  det 
siste  blad  er  numerert  4 — 10,  idet  dog  de  3  første  læg  oprinde- 
lig  har  været  numerert  2 — 4.  Denne  del  af  mskr.,  ialt  50  sider, 
indeholder  resten  af  „Over  Storfjellet",  fortsættelsen  „To  paa 
Kirkeveien"  og  de  23  første  vers  af  „Ved  Kirken";  overskriften 
„To  paa  Kirkevejen"  synes  senere  tilsat  istf.  den  ældre  numer- 
betegnelse (4).  Hver  side  i  mskr.  gir  plads  for  3  8-linjede  vers, 
undtagen  første  side  af  hver  sang,  som  kun  har  2  vers.  Mskr. 
er  skrevet  med  brunligt  blæk  til  og  med  læg  nr.  6,  resten  (fra 
og  med  6te  vers  i  „To  paa  Kirkevejen")  med  sort  blæk;  rettel- 
serne  er  rundt  om  i  hele  mskr.  delvis  også  foretat  med  sort 
blæk.  I  de  første  41  vers  (med  undtagelse  af  det  senere  til- 
føjede  4de)  af  „Over  Storfjellet"  (II  19- — 28'-^)  begynder  alle  vers- 
linjer  med  stor  bogstav.  Håndskriften  er  omhyggelig,  næsten 
skønskrift,  i  begyndelsen  af  „Fra  Modningstiden",  igennem  hele 
„Over  Storfjellet"  og  i  de  5  første  vers  af  „To  paa  Kirkevejen"; 
ellers  raskere  henkastet.  —  Efter  dette  mskr.  er  aftrvkt  teksten 
171'  — 23--,   251-^    i«,   48'    1^   56'— 62io. 

b.  7  læg  hvert  på  4  blade,  i  kvartformat,  af  en  anden  papirsort 
end    A.  a;    indeholdende   renskrift   af   den   episke    formning    af 
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„ Brand",  —  de  2  Forste  læg  fra  hegyndelsen  til  og  med  35te 
vers  af  „Fra  Modningstiden"  (II  5' — IT**»),  de  5  siste  læg  fra 
18de  vers  af  „Over  Storfiellet"  til  slutten  af  „ Kirkevejene" 
(II  2323 — 55-'0j.  Mskr.  er  skrevet  med  brunligt  blæk.  Det  er  lagt 
til  grund  for  aftrykket  i  nærværende  udgave.   Faksimile  I,  s.  XLV. 

c.  1  blad,  og  1  ark  på  2  blade,  i  kvartformat,  af  samme  papir- 
sort  som  A.  a\  siste  side  ubeskrevet;  indeholder  digtet  „Till  de 
medskyldige"  (aftrykt  I  205 — 207)  og  de  2  forste  vers  af  „Fra 
Modningstiden"  (se  nedfr.  s.  404),  alt  raskt  nedskrevet  med  sort 
blæk.    Faksimile  I,  s.   LIV. 

B.  a.  1  afklippet  stykke  brevpapir,  hvorpå  med  sort  blæk  4 
verslinjer  (svarende  til  teksten  II  32'  ^^)  i  dramatisk  form,  for- 
delt mellem  „Forste"  og  ..Anden".  (Faksimile  i  Ibsens  episke 
Brand  udg.  af  Karl   Larsen,  s.  29;  aftrykt  nedfr.  s.  407). 

b.  1  ark  på  2  blade,  og  35  numererte  læg  hvert  på  4  blade, 
i  kvartformat.  indeholdende  udkast  til  dramaet  ..Brand",  —  titel 
og  personliste  på  Iste  ark,  tekst  i  de  35  læg.  Det  kan  mærkes, 
at  på  Ste  lægs  7de  side  er  indført,  men  atter  udstroget  den 
tekst  som  derefter  rettelig  er  afskrevet  på  Ste  lægs  Ste  side. 
Papiret  er  delvis  af  samme  sort  som  i  A.  c},c;  blækket  er  sort.  Mskr. 
har  tilhørt  den  bekendte  samler  Jonas  Collins  manuskriptsamling. 
som  ved  hans  død  i  1905  overgik  til  det  kgl.  bibliotek  i  Køben- 
havn, og  er  af  ham  ladt  indbinde,  hvorved  læggenes  numere- 
ring  for  det  meste  er  bortskåret  og  teksten  på  enkelte  steder 
beskadiget.    Uddrag  af  dette  mskr.  er  trykt  II  63 — 76. 

I  Henrik  Jægers  biografi  af  Ibsen  fra  1888  (s.  200)  fremkom 
for  forste  gang  meddelelsen  om  at  Ibsen  oprindelig  havde  begyndt 
„ Brand"  som  et  episk  digt.  Lorentz  Dietrichson  oplyste  derefter 
i  ..Svundne  Tider"  (I,  s.  339),  at  Ibsen  våren  1865  havde  læst 
op  for  ham  i  Rom  en  sang  af  et  epos.  som  skildred  en  17.  Maj 
i  Norge  (jfr.  teksten  II  4() — 48).  1  folkeudgaven  af  Ibsens  ..Sam- 
lede værker"  (III,  s.  II)  kunde  J.  B.  Halvorsen  (ligesom  Henrik 
Jæger  på  grundlag  af  Ibsens  egen  fortælling)  tilfoje.  at  af  dette 
episke  digt  var  3  4  ark  udarbejdet,  da  fortattcren  forkasted  det 
og  gik  over  til  den  dramatiske  form.  Endelig  erfarer  vi  af  et 
brev  fra  Ibsen  af  I<).  Septbr.  1864  (Breve  I.  s.  89).  at  han  den- 
gang  arbejded  på  et  større  digt,  og  netop  et  år  efter  skriver 
han  i  et  nyt  brev  (Breve  I,  s.  97),  at  han  midt  i  Juli  måned 
havde  kastet  overbord  det  som  i  et  år  havde  pint  ham  udcn  at 
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han  kunde  komme  nogen  vej  dermed,  og  havde  tat  fat  på  „ Brand" 
i  dramatisk  udformning.  Epos'et  „ Brand"  har  altså  —  ved  siden 
af  kejser  Julian  (se  nedfr.)  —  optat  Ibsen  omtrent  fra  Juli  1864 
til  Juli   1865. 

Sine  udkast  til  dette  epos  havde  han  ialfald  delvis  opbevart, 
og  deponerte  dem  sammen  med  forskellige  papirer  og  bøger  i 
den  skandinaviske  forening  i  Rom,  da  han  i  1868  flytted  til 
Tyskland.  Da  han  ti  år  senere  vendte  tilbage,  kunde  papirerne 
ikke  længer  findes.  Det  er  imidlertid  oplyst  (Aftenposten  1908, 
nr.  20  [af  G.  Wennevold]),  at  nogle  blade  af  epos-manuskriptet 
endnu  høsten  1899  fandtes  i  foreningens  arkiv.  Men  på  den 
tid  var  resten  allerede  kommet  i  den  danske  samler  Andreas 
Pontoppidans  eje.  Han  havde  i  løbet  af  1898  til  forskellige  be- 
kendte  fortalt  om  dette  manuskript  og  delvis  læst  det  op,  idet 
han  samtidig  gav  til  bedste  flere  indbyrdes  afvigende  fremstil- 
linger af  hvorledes  han  havde  fåt  tag  i  det.  Efter  hans  død  i 
1901  kom  det  (i  1903)  til  det  kgl.  bibliotek  i  København  sam- 
men med  Ibsens  udkast  til  „Peer  Gynt",  som  Pontoppidan  lige- 
ledes  havde  erhvervet,  og  efterat  Ibsens  arvinger  kort  efter 
Ibsens  død  i  1906  var  blit  underrettet  om  manuskriptets  tilvæ- 
relse, blev  det  med  deres  samtykke  særskilt  udgit  i  1907  („ Henrik 
Ibsens  episke  Brand  udgivet  efter  Originalmanuskripterne  af  Karl 
Larsen").  Da  denne  udgave  har  stræbt  at  gengi'  alle  de  fore- 
liggende mskr.-former  i  deres  helhed,  har  vi  her  valgt  kun  at 
aftrykke  den  bevarte  renskrift,  supplert  fra  de  bevarte  ældre 
udkast,  og  ligeledes  tilføjer  vi  her  i  oplysningerne  kun  de  mere 
væsentlige  afvigelser,  idet  vi  for  enkeltheder  henviser  til  Karl  Lar- 
sens udgave ;  dog  vil  det  ses,  at  vi  ikke  på  alle  punkter  deler  hans 
synsmåder,  og  hist  og  her  har  vi  kunnet  gi  rettelser  til  hans 
aftryk. 

Forholdet  mellem  manuskripterne  A.  a  og  A.  b  er  klart  og 
tydeligt:    A.  b  er  en  renskrift  udført  på  grundlag  af  A.  a. 

Også  A.  a  synes  ialfald  i  sine  væsentligste  dele  at  måtte 
være  en  afskrift  på  grundlag  af  ældre  forarbejder;  den  gennem- 
gående  smukke  nedskrift  i  en  så  fuldkommen  form  kan  vanske- 
lig forklares  på  anden  made,  selv  om  man  må  regne  med  Ibsens 
ualmindelig  lette  versifikations-evne.  Men  samtidig  findes  der  i 
denne  udarbejdelse  en  række  steder,  som  uvilkårlig  fremstiller 
sig  som  digterens  første  udkast.    Vi  henviser  til  de  i  stærkt  af- 
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vigende  form  påbegyndte  linjer  II  16'  ''^,  37^",  41"',  og  til  de 
under  selve  nedskrivningen  forandrede  rim  II  20'',  26-*,  26-",  352'', 
46''',  51';  på  samme  made  synes  „Hjælpens  Sværd"  II  35'" 
at  måtte  være  nedskrevet,  uden  at  digteren  endda  havde  i  tanke 
at  indfore  .,Hævnens  Sværd"  i  1.  20,  og  „et  Kjæmpefolk"  II  36'- 
synes  ikke  at  kunne  være  rettet  til  „Storværksfolk",  for  digteren 
havde  besluttet  at  tale  om  „Kjæmper"  i  næste  vers  (1.  17). 
Vi  tror  heraf  at  kunne  slutte,  at  de  forarbejder  som  har 
ligget  til  grund  for  A.  a,  ikke  har  været  et  sammenhængende 
hele,  men  har  beståt  af  storre  og  mindre  brudstykker,  som  først 
i  A.  a  er  blit  fojet  sammen.  Vi  kender  denne  arbejdsmåde  fra 
Ibsens  „ Rimbrev  til  fru  Heiberg"  (se  ovfr.  s.  389),  og  den  har 
sin  fuldstændige  analogi  i  udkastene  til  hans  skuespil. 

I  A.  a  har  de  forskellige  afsnit  oprindelig  været  numerert, 
men  har  efterpå  (dog  for  udarbejdelsen  af  .,Ved  Kirken")  fåt 
overskrifter  i  steden.  Numereringen  viser,  at  afsnittet  „Fra 
Modningstiden"  fra  først  af  ikke  fandtes  i  denne  udarbejdelse, 
men  er  indskudt  efterat  „Over  Storfjellet"  var  gjort  færdigt,  og 
før  „To  paa  Kirkevejen"  blev  skrevet.  Mskr.  har  oprindelig  be- 
gyndt  med  digtet  „Till  de  medskyldige",  som  har  optat  2  blade. 
Efter  indskuddet  af  „Fra  Modningstiden"  har  midt  i  „Over 
Storfjellet"  (II  30")  „et  Vennepar"  måttet  rettes  til  „hintVennepar". 

„Fra  Modningstiden"  er  ikke  bevart  i  sin  helhed.  Efter 
numereringen    i    A.   a   skulde     det    der   ha    fyldt     2    læg    eller 

—  om  disse  læg  var  af  samme  omfang  som  de  øvrige  — 
ha  utgjort  højst  47  vers.  Heraf  er  i  A.  a  tilsyneladende  be- 
vart de  2  midterste  blade  af  2det  læg  med  tilsammen  12  vers; 
forud  herfor  skulde  da  ha  gåt  1  læg  og  1  blad,  tilsammen  5 
blade,  som  kunde  rumme  29  vers  (udarbejdelsen  A.  t>  gir  i  ste- 
den 27  vers),  og  efterpå  skulde  ha  fulgt   1    blad  med  hojst  6  vers. 

I  A.  b  er  bevart  de  35  første  vers  af  dette  afsnit,  idet  de 
8  siste  af  disse  vers  svarer  til  de  8  første  bevarte  i  A.  a. 
Det   som    derefter  er  tabt  i  A.  h,  må  ha  indeholdt  begyndelsen 

—  ifølge  A.  a  17  vers  eller  6  sider  —  af  „Over  Storfjellet", 
og  hvis  det  tabte  bare  har  udgjort  et  eneste  læg.  skulde  der 
da  ikke  ha  blit  plads  til  mere  end  (5  vers  af  „Fra  Modningstiden"; 
af  disse  6  vers  har  vi  de  4  \  A.  a  (hvor  dog  det  ene  er  over- 
strøget).  og  således  skulde  kun  de  2  eller  3  siste  vers  af  afsnittet 
være    gåt    tabt.     Her    måtte    da   i    korthed   ha  været  fortalt  om 
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moderens  holdning  overfor  sønnens  angreb,  og  om  hvorledes  de 
to  gutters  samtale  endte.  En  sådan  afslutning  virker  unægte- 
lig  noget  brat,  og  man  kunde  komme  i  tvil  om  der  ikke  af 
A.  b  er  forsvundet  hele  2  læg  med  plads  for  optil  30  vers  af 
„Fra  Modningstiden",  hvorefter  den  tabte  slutning  skulde  ha 
kunnet  udgøre  hele  26  vers.  I  Å.  a  måtte  man  da  tænke  sig 
indskudt  ikke  8,  men  12  blade;  men  dette  strider  mod  den  ret- 
tede numerering  og  kan  således  ikke  opretholdes. 

„Fra  Modningstiden"  indeholder  ingen  andre  personnavn  end 
Agnes  (II  12''*,  kun  i  i4.&).  I  „Over  Storfjellet"  heder  personerne 
efter  A.  a  Koll,  Axel  og  Dagmar,  idet  dog  Dagmar  her  efterpå  er 
rettet  til  Agnes.  I  „To  paa  Kirkevejen"  er  de  to  mænd  i  A.  a 
blit  til  Brand  og  Ejnar,  og  disse  navn  er  overalt  gennemført  i 
A.  b. 

Foruden  navnskiftet  har  Ibsen-også  under  udarbejdelsen  foretat 
et  retskrivningsskifte.  I  A.  a  skriver  han  både  i  „Fra  Modnings- 
tiden" og  i  „Over  Storfjellet"  præpositionen  „tir'  med  én  1,  og 
han  bruger  stor  forbogstav  i  substantiverte  adjektiver.  Fra  6te  vers 
i  „To  paa  Kirkevejen"  (altså  samtidig  med  blæk-skiftet)  går 
han  derimod  over  til  at  skrive  „till"  og  bruge  små  forbogstaver 
i  de  substantiverte  adjektiver,  og  denne  skrivebrug  er  gennem- 
ført overalt  \  A.  b. 

Renskriften  A.  b  er  ikke  påbegyndt  før  efterat  allerede 
„Fra  Modningstiden"  var  indskudt  i  A.  a.  Men  den  kan  tænkes 
påbegyndt  før  fuldførelsen  af  „To  paa  Kirkevejen"  i  A.  a,  og 
det  er  da  også  tydeligt,  at  der  må  ha  hengåt  en  tid,  inden 
Ibsen  fortsatte  dette  afsnit  i  A.  a  (fra  læg  7  af).  At  renskriften 
er  foretat  efterhvert  som  de  enkelte  afsnit  er  blit  færdige  i  ud- 
kastet,  støttes  også  ved  Ibsens  egen  beretning  om  at  epos'et  over- 
hode aldrig  blev  fuldført. 

Vi  tænker  os  da  manuskripterne  tilblit  omtrent  i  følgende  orden: 
1)  A.  a  „Over  Storfjellet",  2)  A.  a  „Fra  Modningstiden",  3)  A.  a, 
5  vers  af  „To  paa  Kirkevejen",  4)  A.  b  „Till  de  medskyldige", 
„Fra  Modningstiden",  „Over  Storfjellet",  5)  A.  a,  resten  af 
„To  paa  Kirkevejen",  6)  A.  b  „Kirkevejene",  7)  A.  a  „Ved 
Kirken". 

Hvorvidt  Ibsens  udkast  nogensinde  har  indeholdt  en  videre 
fortsættelse  af  „Ved  Kirken",  lar  sig  ikke  afgøre.  Meget  kan 
det    ialfald    ikke    ha    været.     Han    mente    selv   i    1898,  at  han 


—  401    — 

havde  udarbejdet  en  3—4  tryk-ark,  og  hvis  han  i  sin  tid  havde 
tænkt  sig  epos'et  trykt  i  samme  format  som  han  skrev  det 
(med  3  8-linjede  vers  på  siden),  vilde  allerede  de  bevarte 
afsnit  ha  udgiort  over  4  ark. 

En  særstilling  indtar  mskr.  A.  c.  Ved  første  ojekast  kunde  man 
fristes  til  at  anta'  det  for  et  ligefremt  udkast  til  den  formning 
vi  kender  fra  A.  b;  den  hojst  uregelmæssige  rytme  kunde  synes 
at  tyde  herpå.  Imidlertid  beviser  en  rettet  fejlskrift  i  4de  linje 
af  siste  vers  (I207*'5),  at  mskr.  er  en  afskrift;  fejlen  lar  sig  kun 
forklare  på  en  af  to  måder,  som  begge  forudsætter  at  digteren 
har  havt  for  sig  en  ældre  formning:  enten  har  han  fra  denne 
overført  linjen  med  det  afvigende  rim-ord  („kan  du  skimte  en 
Krands  af  glittrende  Tinder")  uden  i  øjeblikket  at  huske  at  han 
i  Iste  linje  havde  ændret  rimet,  eller  så  —  og  det  forekommer 
os  sandsynligst  —  har  han  villet  indføre  en  naturligere  sætnings- 
form  og  forst  efterpå  opdaget  at  han  derved  ødela"  rimet.  Der 
er  ingen  grund  til  at  formode,  at  han  har  villet  ta  en  nojagtig 
afskrift  af  et  råt  udkast  —  aller  minst  på  et  så  sent  tidspunkt 
som  dette  mskr.  må  stamme  fra.  Thi  på  grund  af  egenheder  i 
retskrivningen  hører  det  tydelig  sammen  med  A.  b  og  de  se- 
nere afsnit  af  A.  a.  Idet  man  således  må  opgi  enhver  tanke  på 
i  A.  c  at  søge  et  første  udkast,  blir  man  tvungen  til  deri  at  se  en 
omarbejdelse  af  den  formning  som  vi  kender  fra  A.  b.  Og  ved 
nærmere  undersøgelse  viser  det  sig  også,  at  uregelmæssigheden 
i  rytmen  har  en  meget  bestemt  tendens:  den  går  ud  på  at 
sætte  en  4-arsisk  folkevise-rytme  istedenfor  de  regelmæssige 
jamber.  At  Ibsen  skulde  fra  første  færd  ha  villet  skrive  et  stort 
strofe-inddelt  digt  i  et  sligt  versemål,  synes  i  og  for  sig  urime- 
ligt,  og  at  vi  her  står  overfor  en  senere  omarbejdelse,  blir  utvil- 
somt, når  man  sammenligner  det  poetiske  udtryk  i  de  to  bevarte 
formninger  af  „Till  de  medskyldige",  —  A.  c  med  sine  kraf- 
tigere billeder  og  sin  fuldere  gennemforelse  af  tankerne  må  sik- 
kert være  senere  end  formningen  i  A.  b.  Ibsen  har  —  mens 
han  pinte  sig  med  dette  arbejde  som  han  ikke  ret  kunde  få  til- 
fredsstillende form  på  --  forsøgt  sig  på  en  omdigtning  i  et  friskere 
og  friere  versemål.  Men  han  har  ikke  kommet  langt  på  vej 
dermed;  x  A.  c  har  han  bare  nådd  til  2det  vers  af  „Fra  Mod- 
ningstiden", og  desuden  har  han  i  A.  a  på  samme  made  rettet 
det    første    af    de    der  bevarte  vers  af  „Fra  Modningstiden"    (II 

20         Henrik   Ibien:    EfterUdic  «krlftcr  III. 
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1513—18)  og  et  par  følgende  verslinjer  (15-9,  le^^-u)  samt  en  del 
spredte  linjer  i  „Over  Storfjellet"  (IQi^^i^  23'-^  '',  24»  i0'20). 
Det  blev  ikke  mere  end  et  ufuldendt  forseg.  (Se  nærmere  om 
denne  opfatning  Det  ny  Aarhundrede  1908,  s.  310 — 313  af 
Hans  Brix;  letterstedtske  Nordisk  tidskrift  1908,  s.  422—432 
af  Halvdan  Koht.) 

Et  andet  forsøg  betegnes  ved  den  lille  mskr.-stub  B.  a,  som 
fandtes  indlagt  i  A.  a.  De  fire  linjer  som  dette  papir  indeholder 
er  ganske  åbenbart  bygget  på  de  tilsvarende  linjer  i  A.  a,  b, 
nærmest  visstnok  på  formningen  i  A.  b,  hvor  ordet  „lig"  er  ind- 
ført  istf.  „som".  Der  foreligger  intet  holdepunkt  for  den  antagelse, 
at  de  skulde  stamme  fra  en  påtænkt  dramatisk  udformning  ældre 
end  selve  epos'et.  De  synes  ikke  at  kunne  tolkes  anderledes 
end  som  en  rest  af  en  påtænkt  omdigtning  af  epos'et  i  lyrisk- 
dramatisk  form.  Og  dette  brudstykke  danner  således  overgan- 
gen til  selve  dramaet,  således  som  det  en  dag  i  Peterskirken 
i  Juli   1865  gik  op  for  digteren  (Breve  I,  s.  97). 

Havde  det  gåt  tungt  og  tråt  med  den  episke  udformning  af 
emnet,  gik  det  så  meget  raskere  med  den  dramatiske;  den  „gik 
frem  således  som  endnu  aldrig  noget  er  gået  frem  for  mig,"  har 
han  selv  fortalt  (Breve  I,  s.  97).  Det  bevarte  udkast  er  ikke 
datert;  men  vi  hører  (Breve  I,  s.  98),  at  han  12.  Septbr.  1865 
allerede  snart  var  færdig  med  4de  akt,  og  han  mente  da,  at  han 
kunde  skrive  5te  akt  på  otte  dage.  Renskriften  blev  påbegyndt 
umiddelbart  efter,  og  2den  korrektur  på  de  tre  første  akter  kunde 
afgå  fra  København  til  digteren  18.  Novbr.  (Breve  I,  s.  100); 
15.  Novbr.  sendte  han  siste  akt  (84  sider)  i  renskrift  til  trykning 
(Breve  I,  s.  305),  og  meningen  var  oprindelig,  at  digtet  skulde 
udkomme  i  Decbr.  1865;  men  Hegel  havde  ingen  ret  tro  til 
dets  virkning  på  publikum,  og  udgivelsen  drog  derfor  ud  til  15. 
Marts   1866. 

At  B.  b  har  ligget  til  grund  for  den  endelige  renskrift,  frem- 
går med  fuld  klarhed  af  et  par  notater  i  mskr.;  et  lidet  stykke 
ude  i  3dje  akt  (12te  lægs  7de  side;  SV.  III  92^)  er  notert: 
„NB  hertill  gaar  første  Forsending  Renskrift  till  Hegel.";  og  et 
lidet  stykke  ude  i  5te  akt  (25de  lægs  6te  side;  SV.  III  184^9) 
står:  „NB  hertill  gaar  anden  Forsending  Renskrift  till  Hegel." 
Også  B.  b  er  åbenbart  en  afskrift;  men  om  den  er  bygget  på 
en  hel  sammenhængende   udarbejdelse   eller  bare  på  løse  brud- 
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stykker,  lar  sig  visstnok  ikke  med  sikkerhed  afgjøre.  I  ethvert 
tilfælde  er  det  tydeligt,  at  digteren  under  selve  nedskrivningen 
af  B.  b  har  foretat  ændringer  og  tildigtninger  på  adskillige  punk- 
ter. Et  par  steder  (SV.  III  50'^  20^  240'^)  er  påtænkte  rim  plud- 
selig  opgit,  eller  rimene  har  måttet  forandres  (SV.  III  6427,  iss^o, 
25620);  en  linje  som  varianten  til  SV.  III  2432s  må  være  skrevet 
uden  at  digteren  endda  havde  den  flg.  linje  i  tankerne;  linjerne 
SV.  III  92'f:'r2!t  (ovfr.  II  72-  ^)  er  under  selve  udarbejdelsen  strø- 
get  og  flyttet  til  94 '^  '^  Denne  omdigtende  virksomhed  under 
nedskrivningen  berettiger  til  at  kalde  B.  b  et  udkast;  på  de 
fleste  punkter  er  det  ved  øjeblikkelige  eller  efterfolgende  ret- 
telser bragt  i  overensstemmelse  med  den  endelige  tekstform, 
og  det  nye  i  denne  siste  er  væsentlig  de  mange  tilføjede  skue- 
spiller-anvisninger. 

Grundtankerne  og  hovedkonflikten  i  dramaet  er  allerede  angit 
i  det  episke  udkast:  idé-  og  karakter-modsætningen  mellem  Brand 
og  Ejnar,  personlig  tilspidset  i  deres  kamp  om  Agnes.  Foruden 
dette  grundmotiv  er  en  mængde  enkeltheder,  både  scener  og 
udtryk,  gåt  over  fra  epos'et  til  dramaet.  Af  ..Fra  Modningstiden" 
er  Brands  fortælling  om  moren  benyttet  til  scenen  mellem  de 
to  i  2den  akt  (SV.  III  65 — 67);  fra  „Over  Storfjellet"  er  tat  mødet 
mellem  Ejnar  og  Agnes  og  Brand  i  Iste  akt  (SV.  III  11 — 29); 
fra  „Kirkevejene"  mødet  mellem  Brand  og  Gerd  i  samme  akt 
(SV.  III  31—35);  fra  „Ved  Kirken"  Brands  fremtræden  blandt 
sine  nødlidende  hjembygdinger  i  2den  akt  (SV.  III  39  fg.). 
De  større  led  af  epos'et,  som  ikke  er  direkte  benyttet  i  dramaet, 
er  først  og  fremst  indledningsdigtet  ..Till  de  medskyldige",  scenen 
mellem  de  to  gutter  på  Ekeberg  i  „Fra  Modningstiden",  dok- 
torens tale.  Ejnars  anden  sang  og  Brands  sang  i  „Over  Storfjellet". 
fortællingen  om  gutten  som  hugg  af  sig  fingeren  (siden  benyttet 
i  .,Peer  Gynt".  SV.  III  350)  og  skildringen  af  en  17.  Maj  fest 
i  „Kirkevejene".  Men  også  fra  disse  afsnit  er  mange  tanker  og 
vendinger  overfort  til  dramaet.  En  mængde  henvisninger  angå- 
ende slige  enkelt-overensstemmelser  er  git  i  Karl  Larsens  ud- 
gave  af  eposet,  og  endnu  flere  lar  sig  eftervise.  De  findes  spredt 
rundt  om  i  dramaet,  og  særlig  kan  mærkes  Brands  store  enetale 
i  5te  akt  (SV  III  243  246),  som  har  optat  meget  i  sig  af  hans 
anden  tale  til  Ejnar  i  „Over  Storflellet"  (II  37—38)  og  af  digtet 
„TilI  de  medskyldige". 
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Nogen  få  enkeltheder  fra  epos'et  genfindes  i  det  bevarte 
drama-udkast  B.  b,  men  ikke  i  den  endelige  udgave,  —  se  II 
249-13  =  6524-28;  5618-21=  6910  22,  Undertiden  står  også  ud- 
trykkene  i  udkastet  B.  b  nærmere  ved  formningen  i  epos'et, 
end  den  endelige  tekst,  —  se  f.  eks.  varianterne  til  SV.  III  5825 
(jfr.  ovfr.  II  422),  24328  (jfr.  ovfr.  II  521),  2442  (jfr.  ovfr.  II  Q^), 
24534  35  (jfr.  ovfr.  II  3811-12). 

Man  tør  visstnok  tænke  sig,  at  Ibsen  under  arbejdet  på  dra- 
maet har  havt  sit  episke  udkast  ved  hånden,  så  han  har  kunnet 
opfriske  dets  indhold  i  sin  hukommelse.  Men  i  det  store  og 
hele  synes  ikke  overensstemmelserne  at  være  af  den  art,  at  man 
kan  tænke  på  en  umiddelbar  literær  overførelse.  Det  hele  stof 
—  både  handlingen  og  tankerne  —  har  åbenbart  besat  ham  så 
stærkt,  og  de  polemiske  vendinger  har  levet  så  friskt  hos  ham, 
at  de  samme  udtryk,  billeder  og  rim  let  og  usøgt  kunde  komme 
igen  i  hans  fantasi  og  digtning.  Overensstemmelserne  beror  ikke 
på  mosaik-arbejde,  sammenplukning  fra  et  ældre  manuskript,  men 
på  levende  tanke-sammenhæng. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

A.  c.    Ændret  udkast  til  II  82"i7, 

Det  var  Lørdag;  det  lakked  mod  Kveld;  der  var  Fred  og  Stillhed; 

hin  aandende  Fred  som  du  vist  har  kjendt, 

hin  Fred,  svanger  med  Hvile,  rig  paa  Mildhed 

der  øges,  som  Solen  daler  og  Ugens  Gjerning  er  endt,  — 

hin  Fred,  med  den  festlige  Spænding  islægt, 

der  raader  i  Huset  naar  Lampen  hentes, 

naar  Gildet  er  rede  og  Bordet  dækt, 

og  Klokken  saa  slaar  og  Gjæsten  kan  ventes. 

Slørt  i  Solrøg  skimtes  den  store  By 

rundt  om  Fjordbunden  midt  mellem  Sommersteder, 

den  er  skinnende  hvid,  pudset  og  ny, 

et  Samtidens  Barn  i  pyntelige  Klæder. 

Vimpler  vajer  over  Vig  og  Havn, 

Masterne  topper  sig  i  Mylder  og  Rækker, 

et  enligt  Spir  sig  mod  Højden  strækker 

og  peger  mod  ham  som  laante  det  sit  Navn. 

A.  a.  Afvigende  formninger  fra  teksten  i  II: 
1513  18  Han  listed  [ind  [sig  ind] — ]  langs  med  Væggen  [— ]  til  en  Krog  f—]. 
Der  stod  to  tændte  Lys  [To  tændte  Lys  var  satt  [stod    og  brandt]]  ved  Sen- 
gens   Ender, 
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hans  Faer  laa  rak  paa  Ryggen,  med  |og  holdt]  en  Bog 

mod  Br\'stet  klemt  imellem  [meiiem]  begge  Hænder. 

Hans  Ansigt  tyktes  [var]  mere  gult  end  blegt, 

hans  Hud  var  blank  [spændt]  [stramm],    hans  Haandled  var  saa  [ganske] 

smale, 
-^     Hun  gikk  [frem]  til  Sengen,  [o.  5.  v.] 
16^  *    idet  hun  slog  den  Dode  under  Øret: 

„Det  er  fordi  du  har  forspildt  mit  Liv!" 

Og  i  et  Sukk  hun  lettede  sit  Sind 

og  var  fra  samme  Stund  fast  ej  at  kjende;  [Rettet  lig  A.  b.] 
•'  '*  Hun  ligned  Ørnen  [som  hang]  over  Stabbursdoren, 

men  endda  ligere  hun  var  [var  hun]  hans  Moer.  —  — 

'^     næste  [tredje]  Morgen. 

''  '*  han  taug  med  den;  i  Sorg  klæders  Søm 

sad  alle  Piger;  det  var  Tegn  paa  Sorgen.  [Rettet  lig  A.  b.] 
-'-     og  der  var  Travelhed  og  Sorg  og  Fridag.  [Rettet  lig  A.  b.] 
-8  '"  stank  Ligfærdsgaarden  [Enkegaarden]  af  en  Duft  saa  rig 

fra    Blomster,    Bar    og    Gront,    at    altid  [endnu]  [Uv  og  [alskens]  Grent,    at] 

Gutten 
fra  den  Tid  tykt[k[t]]es  Somren  lugted[r[d]]  Lig. 
17-       kom  roende  med  sorte  [Sognets]  Mænd  tilgaarde; 

1"  24   [overslroget]. 
18'-      saa  det  jog  Gutten  iskoldt  gjennem  Blodet;  [Rettet.] 
19"     Snart  ligger  den  [og  skinner]  som  Lin  i  Folder  slanke, 

'*      Snart   hyller  de   sit  Hoved  ind  i  [sig  tætt  i  Skoddens]  [sig  tartt  i  Skodden  som 

i    Hætter  og]   Slor; 

20*      Der  sidder  en  og  synger  blandt  de  Unge  [Rettet.] 
-'  --   Du,  Dagmar,  skranted  lidt  ivaar  i  Byen; 

Og  sendtes  opp  i  Fjeldets  friske  Luft  [Rettet.] 
23^  *    Og  vie  ind  jert  Liv  til  [en]  Glædens  Fest. 

1  Solskin  [og  Godvejr]  skal  I  stævne  gjennem  Stimlen, 

For   jer  skal    Stjerner   tindre   hver  en  [smukt  hver]  [txndcs  og  tmdrc  hver] 

Natt, 
Jert  Liv  skal  være  som  et  [eneste]  stort  Tagfatt, 
Til  legende  som  Bom  1  [engang]  finder  Himlen!" 
'  *    Her  taug  han  stille;  der  laa  halvvejs  Ihaivgjcmt]  Spøg 
i  Talens  Ord  indunder  Alvors  Kaabe;  [Rettet.] 
24"  "  Og  Smilet  voxte  [og  voxte]  til  der  laa  en  Verden 

Af  Ungdomslykke  jheic  UnRdomnuns  Lykke]  lysende  deri; 
Forglemt  var  Venners  Flok  og  Dalens  (Venners)   Færden, 
-*'     Og  hendes  [figcns]  Fodder  rorte  Jorden  [traadie  lyngtoppen]  neppe. 
'*     „Dagmar  [Agnes],  jo.  s.  r.] 
"'     Jeg  cjcr  jMcttcr]  [o.  .s.  r.) 
'»     „0g  er  [i-r]  [o.  s.  v.] 
25^       „Dagmar  [Agnes],  [n.  s.  r.] 

'       Dig  hjælper  saa  lidet  din  legende  [flagrende]  Flugt, 

'       „Og  er  I  Kr]  [o.s.  I-l 

15  iM   [oi-erstntget ;  mangler  i  A.  b.] 

'•     Da  standstes  deres  Leg  medet  paa  Skræntcn, 
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25^^     Hvad  Ondt  I  møde  kan  der  nedi  Skaret,  [Rettet  lig  A.  b.] 
26'^     Der  sittred  Solskin  [Soiguid]  paa  de  brede  Vande, 
-*     Og  pidsked  Bølgevidden  paa  sin  Flugt  [højt  i  Skum]; 
'^     Og  mere  trangt  og  bratt  sig  sænked  Stien  [Stien  sænkte], 
27^-28  [5g  oT^/r.  s.  345-346.] 

2810-12  Qaa  ej  rngj  Hulken  og  med  Suk  din  Gang; 
Vid  at  du  fylder  os  med  Frost  og  Skjælven; 
Thi  vi  er  skabte  kun  for  Glædens  Sang! 
'■*  '^  Staa  ej  og  tru  os  hvor  vi  skal  forbi; 
Stæng  ikke  Vejen  for  os;  vid  at  vi 

Skal  ud  til  Lysets  og  til  [Ust  og  Leg  [Leg  og  Lyst]  i]  Lykkens  Lande!" 
28^"      Da  lød  en  mægtig  [lyder  der  en]  Røst  i  Sang  fra  Fjeldet,   [Rettet  lig 

A.b.] 
2825-29^5  ^se  ovfr.  s.  346.] 
31'^     det  andet  er  den  Helligaand  at  nævne, 
^*     i  Kraft  af  den  ham  hører  Jorden  til; 
-2     og  tolke  Herrens  Ord  [Lysets  Sag]  i  Form  og  Farver, 
3225-26  ifai(j  [jfaid]  jy  yji  at  Nyttens  [Frelsens]  Lov  skal  raade 

I  [i]  Farvedigtets  fagre  [glade]  Børneland. 
33''      fik  du  det  Naadens  Kald,  som  du  begjærte  [klart  dig  lærte,] 
''     hørt  Flammerøsten  [har  du  hort  Rosten]  højt  fra  Himmelborgen 
'°     og  det  er  den  som  slaar  alt  Helt  ihjæl; 
34'       En  pløjer  Hav,  En  sørger  for  vor  Sjæl,  [Rettet  lig  Å.  b] 
■*       og  [thi]  Trællen  higer  ej  mod  Løftets  Land, 
'"     jeg  ser  kun  Fødder,  Hoveder  og  Hænder! 
-5     det  er  til  Mandehjælp  at  Himlen  [Herren]  trænger, 
35^^    som  dyrked  Skjønhed  [Sandhed]  i  den  enkle  Mine, 
mens  Skjønhed  [Sandhed]  er  i  Intet  uden  Alt!" 
'''  '*  med  Hjælpens  Sværd  [til  Hjæip  og  Trøst]  du  aldrig  kom  i  Nøden; 

du  læmped  aldrig  paa  de  ondes  [Ondes]  Færd; 
-'      Det  er  det  samme  stærke  Sind,  som  driver  [Rettet  lig  A.  b.] 
--     dig  til  [til  k:ækkt]  at  vende  Verden  opp  og  ned; 
-^     før  du  har  bedre  Lys  for  Folkets  Fod;  [Rettet  lig  A.  b] 
36'-     det  er  et  Kjæmpefolk  [Storværksfoik]  naar  Glasset  klinger, 
'^     det  er  et  Folk  af  Kjæmper  og  Heltinder  [Kjæmpinder]  — 
'^      Det  er  et  Folk,  som  anden  Gang  blev  vakt  [saa  stærkt  og  [,  saa]  uforsagt,] 
-^     som  vaagned  ungt  [voxed  opp]  da  Tidens  Aand  var  trætt;  —  [Rettet 

lig  A.  b.] 
37^  '    Et  Folk,  som  har  paa  Magt  og  Evne  Brist; 

da  bliver  det  saa  bittesmaat  [et  Folk,  som  gjør  s!g  selv  saa  smaat]  tilsidst, 
^  "^  Da  ræddes  [skriger]  Kvinden  og  da  viger  Manden, 

da  stoppes  Øret  til  for  Ærens  Bud, 
'■^      Han  skal  sin  Frihed  nyde,  ej  forsvare,  [Rettet  lig  A.  b.] 
^'     Et  Skridt  endnu,  saa  har  vi  Sjælemørket,    [Rettet  lig  A.  b.] 
27—28  Y\yor  Ingen  skjelner  mellem  Godt  og  Ondt, 
fordi  hans  Syn  [o.  s.  v.] 
38*       vil  Hvermand  finde  [kjende]  sig  saa  hjemlig  trygg, 
"    '-   Og  trues  Troens  Maane  her  paa  Jorden 
af  Tvivlens  Fenrisulv  med  Gluff  og  Glam,  — 
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38-*      [først  begyndt:]  det  var 

39*    ®  De  kom  ham  snart  afsyne;  dybt  de  [Axel]  aanded, 
som  om  de  [en  der]  [lavde  haardt  og  svarlig  stridt, 

40-  ••  Der  tales  om  en  Jutul,  som  kom  gaaende 

nedover  Fjellet  langs  med  Totakvand  [Rettet  lig  A.  b.] 
'^     hvor  spredte  Sjæle  bor  [gaar]  [bor]  som  Grænseskjæll 
-*     der  voxer  Græs;  der  er  du  blandt  de  Rige.     [Rettet  lig  A.  b.] 

41-  De  var  som  Lynskyer;     [Rettet  lig  A.  b^ 

^       de  stodie  [styred]  sammen;  der  gikk  Glimt  og  Brag 

'°     Ja,  har  du  kjendt  den  smertelige  Fryd     [Rettet  lig  A.  b.] 

'-      i  Svingning  mellem  takke  og  forbande?     [Rettet  lig  A.  b.] 

'^       han  havde  øvet  Ondt  [nu  saa  han  det]  og  kunde  a  [nod  [vred    sig    i]  sin    Anger.] 

[Rettet  lig  A.  b.] 
42'    -  hun  gik  saa  tungt  som  Menneskenes  Moder 

og  bar  sin  Kundskabs  Skat  sin  Uskylds  Tab.     [Rettet  lig  A.  b.] 
'*     Og  ende  ud  till  Fjorden  Synet  naaer; 
43'*     der  ude  falder  Regnen  tung  og  tætt,  — 
44-*     med  Foged  og  med  Lensmand  og  Betjente.  — 
45'^     de   bare    saa,   de  [glante,]  [glante  kun,  de]  [stod  og  glante,]  glemte   rent  at 

snakke, 
-'     Gud  fri  et  Land  for  slige"  tog  han  Ordet;  [Rettet  lig  A    b.] 
-'     Og  Gutten  gik;  man  danned  [aabned]  som  [deriagedsig]  en  Gang, 
46'*  "  '^  der  blinkte  Baand  og  Blomster  blankt  [Hsi]  og  broget. 

Kanoner  lod,  og  Faner  slog  for  Vinden,  [Rettet  lig  A.  b.] 
48*^  *  jeg  skimted  Djævle  glo  i  Dagen  ud    [fejre  Festens  Dogn]; 

og  [men]  bag  mig  lød  [skreg]  en  tusindstemmig  Brøler,  [;]  — 

det   var  et  [mit]   Folk,  som    løj    sig   løs   fra   Gud   [siempled  Skaldens  Logn]. 

'    '*  [overstrøget;  mangler  i  A.  b.] 

20    21  (jgt  var  [i  al]  det  gamle  Testamentes  Vrede,  1:1 

som  brandt  i  Bringen,  mens    han  saa  dernede  [med  Harm  han  s«a  ifra 

sil  hoje]  [Rettet  lig  A.  b.] 
-*     det  lysned  og  det  voxte  og  det  lo.     [Rettet  lig  A.  b.] 
51'    -  Den  korte  Stakk  slog  blaffende  om  Knæerne  [Benene] 
og  hendes  Ben  [Fod]  var  snort  i  Skind  og  Baand 
"      Forskremt  hun  skreg,  som  truffen  af  et  Stik; 
53''      En  Mand  var  engang  gaaen  tilifjells  paa  Jagt,  [Rettet  lig  A.  b.] 

56-       Norges  Strand  [lcd], 

'"    "  Slig  Dal  var  denne;  sligt  var  Folket  her, 

og  slig  var  Kirken.    Engang  opp  i  Tiden  [Rettet.] 
57"     [først  begyndt:]  Der  stod  det  røde  Telthus; 

B.  a  lyder: 
FØRSTE    Se,  hun  stirrer  paa  ham  nøje, 
Spejder  lig  i  Fiendelejr,  — 
ANDI:N    Nu  hun  soger  Vennens  Øje 
venter  taus  paa  Svarets  Scjr. 

H.  h.    V)  Aninærkn  i  ngc  r  til  teksten  i   II: 
63*    '  [pd  mskr.s  Mje  side,  som  desuden  kun  indcholder  titelcn  Brand; 
uvcrslrnget.] 
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6310-15,23      642    13.25-33^      eS^^S,     QQS-U.oi^s^     Q-JlS.U-nM^     701-13,     lV-\ 

72^^  19,  73»  11,  76^  «'Il  1^  [overstrøget  og  rettet] 

661-2,5-6^    6712-13.22   23^     693   28^     70»    17^     732   3^      73I    7,12    15^       746   7^     769   10 

[overstrøget.] 
66I&— 22  [indskudt  og  derefter  overstrøget.] 
6430     [ordet  „vag"  tvilsomt.] 

B.  b.    2)  Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  III: 

101"       Det   leder   ikke    paa   med   dig  [Kræv    intet    Fingerpeg    af   mig]  ;  — 

i'flfi-23  [/  den  rettede  form:]  jeg  skulde  holdt  dig,  varm  og  våer, 

som  Sønnen  bær  sin  syge  Faer; 
15*       Kom  ned  till  os,  saa  skal  De  høre 

1^     af  Gud  at  gie  mig  Tankers  Flugt 
16^~*  Men  det  jeg  malte  saa  jeg  neppe, 
2  F       han  alt  laa  Lig  i  tusind  Aar. 

2423      [i  den  rettede  form :]  1  ser  som  Krav  kun  [styrer  kun  mod]  Tro  og  Lære; 
2611     jaj^  være  jer  og  eders  Gud; 
303*     at  till  Herrens  Øre  naaer,  — 
311"     jjgj.  gj.  ingen  [Livets]  Luft  stængt  inde; 

3"      Hjælp,  Faer!  Han  [o.  s.  v.] 
341       et  Fjeldvands  Is  er  [0.  s.  v.] 
11      [hører  til  Gerds  flg.  replik.] 
3825      Bien.    En  mindre;  spart  er  spart. 
402"     nied  evig  Døs  sit  Dødningtog,  — 
44^       og  skriger  paa  sin  Frelsers  [Vorherres]  Navn! 
4728—29  pøj.  ^ig  jeg  saa,  jeg  skulde  styrt  —  [hyrt] 
5019—20  Ja  le  og  skrig,  du  stygge  Ting,  — 

den  Karlen  gjør  du  in  [mgl.  fortsættehe :  -genting;  rettet.] 
5115     foruden  rimeligt  Motiv.   — 

1^     men  aldrig  udom  mit  Distrikt. 
5321-22  Jern,  som  just  i  Kraft  af  denne 

drages  mod  det  evige  Baal,  — 
2"     Slægt  for  Slægt  till  Brudd  med  Gud. 
555       sig  præger  og  i  Mindet  boer 

saa  varigt  som  en  Gjernings  Spor. 

tifold  mit  Liv  det  er! 

Der  gives  Ting  en  [du]  ej  kan  skjænke; 

bær,  som  han,  sit  Edens  Tab. 

lyttende  hun  Stormslagsfraaden 

Ikke  Havets,  ikke  Fjordens; 

Vis  mig  dette  Syn ! 
32    nyskabt  og  for  Aandsliv  [SjælsUv]   moden, 

der  skal  Sjælegribben  dødes, 

det  maatte  till  at  du  blev  Prest. 

du  slutter  af,  som  Mønsaaslægten, 

altsammen,  løst  og  fast,  allene. 

at  du  skal  vare  Livet  vel. 

Jeg  liker  ikke  Klapp  og  Smek;  — 

vær  som  du  vil,  men  [vær]  blot  ej  vek. 
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67**     hun  vejred  som  en  Hund  paa  Spor,  — 
69-'    den  staar  med  Lovskrav  (Lovskraft]  ristet  ind. 

-'    Forblindede,  som  ej  kan  se 
70-"    forødt  nu  [bonodsiet)  paa  dit  [i  ens]  Jordværks  Stræv 
7J16-  IT  jgg  kommer  i  din  sidste  Stund. 
73*     bie  paa  dit  sidste  Bud, 

30—31  Preisens  Jubel  fra  de  mange, 
saa  jeg  om  mit  Livsværk  lagt; 
74'^   end  en  Strid  med  Ordets  Staal.  — 
75*    *    vil  et  Verdensværk  vi  prove,  — 

Falskhed  fælde,  [o.  s.  v.] 
88'°   staar  der  som  Rigdom  Rad  paa  Rad;  — 
89-     er  end  et  urort  Jomfrublad  I 

'-  "''  Er  Vejen  trang  og  brat  og  hed, 
den  kortes  af  —  i  Kjærlighed,  — 
90--    Han  ligger  ved  den  lille  Seng 
94^-    kom,  eller  sig  dit  sidste  Ord. 
95-'   og  se  saa  till  hvad  Svar  du  faar; 
96'     Saa  svigter  torr  og  frodig  Gren; 
"     han  hugger  Tand  og  Negler  fast. 
^     Og  af  en  Slægt,  hvor  Hvermand  faldt, 
973°-98'   Hvi  skikkes  ej  det  tredje  (sid.te)   Bud, 
som  melde  skal  at  hendes  Bod 
har  r>kket  [o.  5.  v.] 
98"*   vi  alle  stod  os  bedst  tillsidst. 
100'    *  Saa  snart  hun  er  |Kr  vei  hun  lam]  I  Jordens  Skjod, 

med  andre  Ord,  naar  hun  er  dod, 
102'*  Nu  er  den  folketom  og  snever; 
10421  22  ppgp  hojst  imellem  syv  og  ti 
om  Aftningen  naar  Folk  er  fri, 
105-®  27  Alt  fra  niin  korte  Embedstid 
staar  vakkre  Vidner  om  min  Id, 
10529   BR.  Se,  se, 

107"    I  længe  nok  i  Slap  [mgl.  fortsættelse:  -heds  Bur;  rettet. 
'^    har  pint  dets  friske  Fjeldnatur; 
2'   hvad  fuldt  og  helstobt  skulde  staa;  — 
108"     Og  hvis  jeg  gjor  det? 
109-'    paa  sin  Vis  hjertevarm  og  billig,  — 

-*    ej  Hungersnod,  ej  Krig  og  Pest 
110-'    En  mægtig  Sjæl  er  her  forspildt. 
111"    vor  er  till  Ledebaand  Iskræmmcs  cj  med  Tamp]  og  Ris. 
"    '-   han  ved  Skafottet  raabte:  Naade,  — 
og  hele  Loftnings  IKcjsninj!!.]  værket  blev, 
paa  sirligt  Fransk,  et  Himmelbrev! 
113'    -  Gud,  rækk  mig  nu  din  Tunges  Staal, 
fænd  i  mit  Br\st  din  Vredes  Baal, 
*     ....  jeg  Hvtté  Fjelde! 
llSrfT-'"   De  huder  nu  hvad  fur  er  fcjlct. 
ffw'-"^  Nu  ser  De  Vejen  var  forfejlet. 
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120'     noget  der  er  ligt  et  Ben; 

-*    som  till  nu  laa  dybt  begravet 
122^     Brand,  vort  Barn,  vort  Barn  — ! 

17—18  jgg  Hustru  er,  —  hvor  du  tør  byde, 
jeg  ved  at  bøje  mig  og  lyde! 
124^     Styrk  mig  nu  till  Livets  Gys! 
128-*    O,  da  var  jeg  Mand  ved  Roret; 
129'°   Vejen  for  mit  eget  Værk; 
13011    han  skal  [o.  s.  v.] 

1'    hun  skal  [o.  5.  v.] 
132'^    ....  som  læger, 
138-^   till  alt  mit  bedste  Livsværks  Ende. 
139'^    hvem  vil  da  gaa  en  faafængt  Vej? 

2^    Far  smaat! 
HG^*    langt  fortere  end  den  blev  skabt; 
142^     og  ej  der  stemmes  paa  en  ny. 
j 4223—24  sQrn  gjøder  bedst  den  meste  Synd; 
se  herfor  vil  [o.  s.  j'.] 

144--     samt   alle    Kjæltringerne  [Kjæltringflokkens  Masse] 

148-^    et  Hul  i  Døren  stod  tillbage! 
151  ^^   at  Kirken  er  en  gammel  Rønne, 
153efier^'  han  var  forresten  Skolemester, 

'°   till  Helved,  som  [o.  s.  v.] 

'1    Men  tænk  Dem  saa  gaar  Fyren  hen 
154'     ....  og  før  han  dør 

*     ....  i  Nord  og  Sør. 

-*    de  er  i  Synd  till  over  Ørene; 
1561"   gga  slynger  han,  lig  Bergskred,  ned 

2^    at  pukke  tamt  paa  Kristi  Læss, 
161-1    Hy.  Vejen  den  er  bratt  og  trang. 

27-28  Rækker  du  [mgl.  fortscettelse ;  rettet.] 
1641''    [mangler.] 

165'°    for  at  fylde  Tiden  [mgl.  fortscettelse;  rettet.] 
166-^   men  han  voxte  fra  den  siden;  —  — 
168'     vises  Vej  der  ned  till  Branden. 
1691     æidste  Søster  hans  [o.  s.  v.] 

1°   du  [han]  skal  løftes,  du  [han]  skal  lettes; 

efiffi^   Haa,  du  er  de  andre  lig; 
IVlcfter^  Varm  hans  Haand  og  varm  hans  Fod, 
1741—'  AGNES.    Villigt!  Her  er  Kappen.! 

BRAND,    (tager  den) 

1761'   {jii  ijg  vingebundne  Dage, 

1811^   hos  os  om  Mund,  naar  noget  gjøres. 

1851° en  der  græd. 

186-^   naar  blot  jeg  frelse  kan  Arkivet. 
187^-    den  obsalveres  uden  Kikkert. 
188-°^-'    Se  Myldret!  de  er  ved  at  samle 

sig  sammen! 

SKOLEMESTEREN  Ja  i  tusendvis. 
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189-'    Jeg     tror    isandhed   fmangter  fortsættelse ;  rettet  til:  Gud  hjælpe  mig  vi  foler) 

190^  "  nu  er  jeg  som  en  Spændebog. 

191'" Anings  Sus, 

197'^    troskyldigt,  midt  for  mine  Øjne!  — 
198"    Saa  stort  og  rummeiigt  et  Hvælv, 
202-*    som  for  i  Sognet  kom  for  Dagen. 
203-*    og  samme  Tanketakt  i  Foden,  — 
204"     de  holdt  ej  sammen,  som  det  heder, 
205-3    De  idealt  har  Lov  at  se 
209^    *  nu  gaar  jeg  fra  Dem;  ængst  Dem  ikke! 

Jeg  siden  vil  forsoge  nojere 
211"   jeg  aanded  kun  for  Kort  og  Terning  — 
212''    "*   men  dette  \'æsen  laa  for  nær 

med  Fristelsernes  Verden  blandet; 
215--   jeg  renset  blev  for  Adams  Ve 
218'     EN  MAND 
219'"   Er  det  mig  han  sigter  till? 

''   Pokker,  er  det  mig  han  snerter? 
221^1^"   Bristen  for  os  allesammen, 
222'2    '5    BRAND.    Det  er  ej  denne; 

224''    (Mængden  styrter 

225*       (de  nærmeste  bærer  Brand  foran;  mangfoldige  strnmmer  efter.) 

22720   FLERE. 

29   EN  ANDEN. 
228*     [mangler.] 

229*    '  EN  MAND.    Prest,  kan  jeg  være  tr>'gg  for  Livet? 
232'    2  STEMMER 
233'     FLERE. 

'«    SKOLEMESTEREN 

"   KLOKKEREN. 
237"   SKOLEMESTEREN  |en| 
238^     mon  han  en  Kristen  være  kan  I 

2'    Hej  [Hu],  væk  med  ham! 
239"  som  jeg  og  Fogden  kaider  till, 

'2   Det  er  en  Mand  med  kjærlig  Mildhed. 
240-    *  Han  gaar  sin  Vej  med  bramfri  Stillhed. 
NOGLE.    Ja  han  er  rigtig  snild  og  pen! 
ANDRE.    Saa  ligefrem  og  saa  gemen. 

"     Han  kræver  (o.  s.  v.] 

'°    Den  Mand  ved  [o.  s.  i'.] 

'*    som  Sol  gaar  frem  af  stormfuldt  [mgl.  fortsættelse :  \'ejr] 

fflff''  Men  var  det  ej  et  Herrens  Under 
242"    Ledingsbud  till  Loftets  Strid. 
243-*    lytted  under  Linets  Flig, 
244*     et  dets  Hverv  er,  det,  at  give 
245"    vælter  sig  med  Giftstoff  blandet, 
245K    3s   Tvivicns  Ulv  med  Gluff  og  Glam 

truer  Troens  Sol  paa  Jorden; 
246-'    Ifurst  skreiel  cftcr  I.  //.) 
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247^     Orm,  —  i  Kjødet  [o.  s.  v.] 

^°    nyd  dit  Jorliv  eller  svig  ham, 
250^     Ej  jeg  drømmer! 
2521»-!-'    Ha,  umuligt: 
25226—253-  Jeg  det  maa. 
253*     Rive  mig  af  Verdens  Garnet, 
254^     Husk,  at  han  har  lagt  et  Slug  for;  — 
255-3    Rød  af  Blod  [o_  ^    ^-j 

-*    Før  du  havde  Flom  i  Røsten,  — 

256tri('r^     (brister  i  Graad) 

20  Naglehullet! 

-5  en  har  sagt,  [o.  5.  v.] 

257^2  o,  jeg  ved  ej  Havsnødsfjæl 

258^°  mistet  Ord  paa  Tungen  lig, 

SÆRLIGE  OPLYSNINGER. 

8 — 11.  Det  er  udsigten  fra  Ekeberg  ved  Kristiania,  som  her 
skildres.  Byen  havde  indtil  1854  bare  en  eneste  kirke,  nemlig 
Vor  Frelsers.  —  Iste  vers  synes  at  minde  om  B.  S.  Ingemanns 
digt   „Naar  Solen  ganger  til  Hvile". 

19.  Det  landskab  som  her  (og  senere  II  25 — 27  og  40  fg.) 
skildres,  er  Sognefjeldet,  hvor  stien  fører  over  fra  Lom  (Bøver- 
dalen) i  Gudbrandsdalen  til  Lyster  i  Sogn;  Ibsen  havde  selv 
gåt  denne  vej  i    1862. 

22, 1.  27 — 28   henviser  til  Ingemanns  salme  „Dejlig  er  Jorden". 

34,  1.  18  citerer  A.  Oehlenschlægers  „Nordens  Guder" 
(„ Thors  Fiskeri"). 

36,  1.  24 — 25  henviser  til  et  vers,  præget  på  de  „reise- 
dalere"   som  omdeltes  på  kong  Fredrik  IVs  rejse   i   Norge  1704: 

„Mod,  Troskab,  Tapperhed  og  hvad  der  giver  Ære 
den  hele  Verden  kan  blant  Norske  Klipper  lære." 

Det  blev  gentat  af  presten  Jørgen  Friis  i  hans  digt  om  krigen 
1716  („De  Svenskes  Indgang,  Fremgang  og  Udgang  af  Norrig"), 
og  H.  A.  Bjerregaard  brugte  det  som  motto  for  sin  kronede 
nationalsang  i  1820;  rigsarkivar  M.  Birkeland  fremhæved  det 
atter  i  1864  i  sin  brochure  „ Skandinavismen  fra  norsk  Syns- 
punkt", s.    17. 
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PEER  GYNT. 

77 — 112.  Manuskript,  oprindelig  bestående  af  32  nume- 
rerte  læg,  ark  eller  blade  i  kvartformat;  for  det  meste  læg 
hvert  på  4  blade;  nr.  1  (titelblad  og  personliste),  25  og  29  er 
ark  hvert  på  2  blade;  nr.  32  er  et  enkelt  blad.  Læg  15  (SV. 
III  38410—39226)  mangler;  af  læg  26  er  nederste  halvdel  af 
siste  blad  bortklippet  (SV.  III  472 '«— 47312,  47322  fg,.  i^g  27. 
s.  1  begynder  på  igen  ved  472^^);  af  læg  28  mangler  Iste  og  4de 
blad  (SV.  III  48011—482".  486 12_ 4881-'').  Indeholder  fuldstæn- 
dig  udarbejdelse  af  „Peer  Gynt",  den  forste  halvdel  (til  midt  i 
læg  1 6.  SV.  III  398)  udtørt  med  skønskrift,  resten  raskere  henkastet, 
overalt  med  rettelser  og  tilfojelser  (se  faksimile  I,  s.  XL  og  XLIV). 

Efter  læg  8  er  indlagt  1  ark  i  oktavformat,  indeholdende 
på  3  sider  nyt  udkast  til  monologen  „MelIem  Ronderne"  (SV^ 
III  32220-32436).  Efter  læg  9  er  indlagt  5  ark  i  oktavformat 
af  samme  papirsort.  mærket  a — e,  indeholdende  nyt  udkast  til 
de  tre  siste  scener  i  2den  akt  (SV.  III  328<— 347 1"),  idet  dog 
ark  b,  s.  4  udenfor  sammenhængen  indeholder  overstrøget  ud- 
kast i  prosa  til  begyndelsen  af  scenen  hos  Dovregubben  (SV. 
III  328-1—329'',  aftrykt  under  siden  ovfr.  II  94);  det  må  i 
denne  forbindelse  bemærkes,  at  læg  9  i  hovedmskr.  ikke  er 
beskrevet  længer  end  til  øverst  på  8de  side,  hvor  den  på- 
begyndte  udarbejdelse  af  scenen  hos  Dovregubben  pludselig  af- 
brydes  (aftrykt  ovfr.  II  94 1 — 97-*);  læg  10  begynder  med  3dje 
akt.  I  læg  16  er  indlagt  2  løse  blade  i  kvartformat,  indehol- 
dende nye  udkast  til    scener   i    4de  akt. 

Hovedmskr.  er  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver 
akt  (^Handling"),  dog  ikke  ved  slutningen  af  2den  og  begyn- 
delsen af  4de  akt;  Iste  akt  er  datert  i^/i.67^ — 25/^(37  2den 
akt  3/3.67,  3dje  akt  1^6.67—2/7.67,  4de  akt  (ved  slutningen) 
1^9.67,  5te  akt  i9/(j.67 — i-«/io.67.  Ved  slutningen  af  3dje  akter 
notert:  Afsendt  i  Renskrift  fra  Ischia  den  8de  August  1867.; 
ved  slutningen  af  4de  akt:  Afsendt  i  Renskrift  fra  Sorrento  18de 
Septbr.    1867. 

Den  2.  Novbr.  1866  skrev  Ibsen  fra  Rom  til  sin  forlægger 
(Breve  I,  s.  146)  at  han  havde  en  to-tre  forskellige  dramatiske 
sujetter  i  tankerne,  men  at  intet  af  dem  endnu  var  tilstrækkc- 
lig    modnet;    „dog    toler    jeg    med    sikkerhed,  at  dette  snart  vil 
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ske,  og  håber  udover  våren  at  kunne  tilstille  Dem  det  færdige 
manuskript."  5.  Januar  1867  kan  han  fortælle  (Breve  I,  s.  148), 
at  hans  nye  arbejde  er  i  fuld  gang  og,  om  intet  tilstøder,  vil 
være  færdigt  tidlig  på  sommeren;  dette  arbejde  var  „Peer  Gynt". 
„Jeg  har  længe  havt  stoffet  i  tankerne",  tilføjer  han;  „nu  er  hele 
planen  udarbejdet  og  nedskrevet  og  første  akt  påbegyndt."  Den 
her  omtalte  plan  er  ikke  bevart,  og  i  det  foreliggende  udkast 
er  Iste  akt  datert  ni  dage  senere;  det  bevarte  mskr.  er  altså 
i  ethvert  fald  påbegyndt  som  afskrift.  I  et  brev  af  8.  Marts  1867 
beretter  Ibsen  (Breve  I,  s.  149),  at  han  nu  er  fremskreden  til 
midten  af  2den  handling,  og  da  2den  akt  i  det  bevarte  ud- 
kast er  påbegyndt  3.  Marts,  er  det  klart,  at  afskrivningen  i 
dette  mskr.  må  være  foretat  efterhvert  som  selve  udarbejdelsen 
skred  frem.  Ved  samme  lejlighed  meddelte  forfatteren,  at  dra- 
maet vilde  bli  i  fem  handlinger  og,  så  vidt  han  på  forhånd 
kunde  beregne,  udgøre  omkring  250  sider  (den  første  trykte  ud- 
gave  er  på  2  bl.  -|-  259  s. ;  det  bevarte  udkast  efter  sin 
hovedbestanddel  238  s. ;  den  endelige  renskrift  236  s.);  han 
mente  da  at  kunne  sende  det  til  trykning  allerede  i  Juli  måned. 
I  Maj  flytted  han  til  Ischia,  hvor  han  fortsatte  arbejdet,  og  8. 
August  kunde  han  herfra  sende  renskriften  af  de  tre  første  ak- 
ter (Breve  I,  s.  151),  idet  han  udtalte  håbet  om  at  kunne 
sende  4de  akt  ved  samme  måneds  slutning.  Det  lykkedes  ham 
imidlertid  ikke  at  fuldføre  4de  akt  før  en  god  stund  efterat  han  midt 
i  August  var  flyttet  til  Sorrent,  og  idet  han  sikkert  her  ligesom  på 
Ischia  (V.  Bergsøe :  Henrik  Ibsen  paa  Ischia,  Kbh.  1 907,  s.  161)  ren- 
skrev om  eftermiddagene  hvad  han  digted  om  formiddagene, 
kunde  han  ha  renskriften  færdig  18.  Septbr.,  bare  tre  dage  efter- 
at udkastet  var  afsluttet.  Ved  fremsendelsen  af  renskriften  18.  Septbr. 
bad  han  om  at  trykningen  af  personlisten  for  stykket  måtte  udstå, 
„da  jeg  muligens  kunde  ville  opføre  endnu  et  par  bifigurer."  5te 
akt  var  færdig  i  udkast  14.  Oktbr.  og  blev  i  renskrift  sendt  til  trykning 
1 8.  Oktbr.  (Breve  I,  s.  314),  hvorefter  bogen  udkom  1 4.  Novbr.  1 867. 

Ibsen  havde  lovet  at  forære  sit  udkast  til  den  danske  samler 
Edvard  Collin  (Breve  I,  s.  156).  Collin  kom  dog  ikke  til  at 
få  andet  end  den  siste  renskrift;  udkastet  faldt  tredive  år  senere 
i  hænderne  på  en  anden  dansk  samler,  A.  Pontoppidan  (se  ovfr. 
s.  398),  og  begge  mskr.  er  derefter  ved  testamentarisk  bestem- 
melse kommet  til  det  kgl.  bibliotek  i  København. 


—  415  — 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTET. 
Anmærkninger  til  teksten  i  II: 

84*       [istf.  „bag  en''  er  først  skrevet:  tænker  ved  s]. 

84—85  [den  under  siden  meddelte  tekst  optar  8de  side  af  læg  3;  på 
Iste  og  2den  side  af  læg  4  fortsættes  med  hovedteksten  84^'"— 
85-^,  idet  den  frg.  side  er  overstrøget  med  undtagelse  af  de  to 
første  linjer,  som  itdgør  Iste  linje  i  begge  aftryk.] 

89  [den  under  siden  meddelte  tekst  følger  umiddelbart  efter  hoved- 
teksten SP*  — P2'";  begge  tekster  overstrøget.] 

92"  -13   [indskudt.] 

93'*     [istf.  „lad"  har  muligens  først  været  skrevet  „lar".] 

94'— 97^  [optar  læg  9  fra  s.  4,  1.  12  —  5.  8,  1.  6;  overstrøget  og  ikke  fort- 
sat  i  samme  læg.] 

94  [den  under  siden  meddelte  tekst  findes,  overstrøget,  pd  4de  side  af 
det  indskudte  ark  b.] 

96'"  [„Lands"  trykt  istf.  mskr.s  „Lans";  lignende  skrivfejl  i  Brand,  ovfr. 
II  40'^;  ordet  dog  muligens  tænkt  strøget.] 

974  -16  fyy^  J^  indskudte  ark  a—e.] 

999-15  [overstrøget ;  fortsættelsen  gir  den  rettede  tekst  SV.  Ill  374'"  --.] 

100 — 104  [fra  læg  16,  som  indeholdcr:  ')  Peer  Gynt  pd  stranden,  SV.  III 
393^'' — JP5",  endende  med  at  han  „gaar  henimod  Palmen;  \attcn 
falder  paa.'";  -)  Arabere  i  udkanten  af  en  oase,  SV.  III  JPd'  '^; 
')  to  tyve  i  ørkenen,  først  i  prosaisk  formning,  men  strøget  ogfori- 
sat  med  den  poetiske  formning,  SV.  Ill  398;  *)  Peer  Gynts  monolog, 
SV.  Ill  JPP — 400,  hvori  bl.  a.  fortællingen  om  hans  kamp  med  en 
abekat.  De  indlagte  blade  indeholder :  ')  Peer  Gynt  på  stranden 
og  i  træet,  SV.  III  395,  hvoraf  slutningen  aftrxkt  ovfr.  II,  s.  102 ; 
*)  hans  kamp  med  abekattene,  SV.  /// JPd'*— JP7".] 

109*~'  [også  i  renskriften,  men  der  overstrøget.] 

III""''  [overskriften  tilføjct  efter  indskydelsen  af  Peer  Gynts  frg.  re- 
plik;  ved  1.  12  er  to  gange  med  blyant  notert:  Viljer,  og  sandsyn- 
ligvis  har  digteren  tænkt  på  at  omdanne  verset  til  8-linjet  lige 
som  de  flg.  vers,  med  „Viljer"  som  motiv  på  samme  made  som 
^Værkcr'^,  „Taarer"  o.  s.  v.  er  motiv  for  de  andre.  jfr.  111^*  '".] 

112"     [først  skrevet:  Sov  du,  sov  du,  Gutten  min!] 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  Ill: 

268"  [mangler;  jfr.  ovfr.  II  81*  *.] 

270^  For  mit  Syn,  der  vi  foer  fram, 

277-'  tuscnd,  tuscnd  Gange  bedre, 

278*  at  du,  Sæling,  kunde  bode 

'*  hvis  du  ikke  seivmant  gav  dig 

280"  ved  at  stille  dig  till  Spot? 

281 '*  lill  en  bedre  Dod. 

282*  Ser  du,  nu  er  Bredden  rukken;  — 

283»  Han  skal  hele  Leksen  faa. 

285*  væk  fra  Jorden,  ud  af  Verden  I 

2Q8«»  "  [her  står  forst,  men  overstrøget,  verslinjerne  291^'-'  '».] 

289'*  Engcllands  Dronning  og  Engcllands  Kcjscr, 
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291-°     knytter  Hænderne.) 
'"     i  Hænderne) 

295^-^  EN  GUT. 

12  GUTTEN. 

15-21  PEER  GYNT.  Bare   Tanker,  [Utter  bag  eni]  —  ordløse  Tanker  og 

Smil.  [Jfr.  ovfr.  11  84".] 
29012    J3  Velkommen  till  Peer  Gynt,  du  faar  stikke  paa  Kruset. 

13  Saa  ned  paa  Skoen  og  det  hvide  Spredet. 
29722    Ikke  det  — 

298"     Peer  Gynt? 

11   Naa;  hvad  er  det  nu? 
3012     Det  har  Bedstenior  kunnet  fra  hun  blev  født. 
30223    EN  GUT. 
3041-2  SMEDEN. 
305'     vær  ikke  sen. 

1^ hver  og  en! 

3133     Har  du  Guldflom  over  Nakken? 

318^     Tør  ske  at  hans  Sind  sig  till  Bodsværk  vender. 

319*^     Længere  borte  vil  vi  Flokken  sprede. 

3201     Over  Vidden  kan  en  høre  Mandgarden  tude. 

1"   Tag  mig  med  Lempe! 

21    Tag  mig  med  Vold! 
32119-20  Jeg  er  tre  Hoders  Trold,  og  tre  Kræfters  Gut! 
32128—3222  Mjøden  skal  flomme! 
32625    hm,  saa  er  nu  Troldes  Skik  og   Brug: 

3272*    gjennem  Bergporten  ind. 

32923   hvad  der  ligger  bag  de  naturlige  Grænser, 
3301^^1'  Derude  under  det  skimrende  Hvælv 
mellem  Folk  det  [0.  s.  r.] 

"    Øjner  du  Sluget? 
33129    Det  glider? 

31    En  faar  lide  paa  Vanens  Magt. 
332-9    Dy  gst  en  fornuftig  Fyr. 

PEER  GYNT  (for  sig  selv)  En  Hale  gjør  jo  ingen  Mand  till  et  Dyr 
3373"  Jeg  INaar]  kom.men  [kom  jeg]  for  nær  — ? 

34221    ^et  er  mig  som  er  uskadt   [menfn]  [saarios]  og  mig  som  fik  Men. 
34421    Solvejg,  kvi  ham  Spændebogen  bent  i  Øjet! 
346efieri6  SOLVEJG.    Ingenting. 
348'**    Det  er  trættsomt  Arbejd  [o.  s.  v] 

'9    men  tungere  naar  [o.  s.  r.] 
34926-27   Fanden  med  Slottet!   Saa;  bare  et  Spænd! 
3492"    ned  over  Ungskogens  [0.  s.  v^ 
3501*'    Det  var  Fanden  till  Fant.    Sin  bedste  Finger. 
351 8     Hvad  er  det,  som  rumler? 
352*     hvorfor  holdt  de  sig  ikke  [kan  du  skjønne  at  de  ikke  holdt  sig]  till   Fanden 

8    Jeg  mener  Moer.  1  faar  hente  Presten; 
35411    Ubedt  jeg  kommer,  [o.  s.  v.] 
3552"— 21    Og  kjender  du  vel  at  udenfor  Skogen 

tør  de  skyde  mig  frit,  om  jeg  træffes  af  nogen? 
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356'     med  strake  Arme 

^     ved  at  længtes  imod  dig  alle  Nætter  og  Dage. 
*     aa,  men  ikke  for  dig;  her  er  ringt  og  styggt. 

"J     32    ( idetsamme  trider  EN  HALT  GAMMELAGTIG  KVINDE  I  en  fillet  gran 

Stakk  ud  af  Holtet;  EN  STYGG  UNGE  holder  hende  i  SkJBrtet.) 

357^     Kors,  h>'em  er  her? 

'^   Jeg  har  braat  — 

'"    men  jeg  hinker  nu  [o.  s.  v.] 
360'*    '"   Det  er  galt  nok  [ilde]  for  dig;  men  værre  [værst]  for  den  anden  — 
PEER  GYNT. 

'*   her  blev  Høst  med  et,  og  [•  Hu,]  Verden  blev  gammel! 
361"    nu  er  det  jo  over,  og  ude  af  Syne;   - 

'*    Vil  de  stille  sig  imellem?    Med  Blygsel  og  Harme 
3gj25    27   Qaa  jnd  efter  dette;  saa  sky  og  skræmt;  — 

gaa  ind  med  alt  det  Styggetoj  i  Folge; 
362'®    Gud  signe  dig.  Jente; 
365^     og  alt  som  er  skarpt  og  hvasst.  — 
366^     paa  Jenten  her  nærmest  ved. 
367'"    "    jo  jo,  jeg  gav  Tømmen  løs  — 

PEER  GYNT. 
370'     Og  Jomfru  Maria  lager 
375'     en  Smag,  som  nutilldags  kun  findes 
379"    Mon  Dieu! 
395'*    med  Vorherre  er  det  [o.  s.  v.]  r^      .        ,,         3_4i 

395ffifr"   U.ar  henlmod   Palti.en ;   Natten  falder  paa.)        ^^'^^    ''^^    '°'      '  ^        ^J 

397'     saa  godt  jeg  formaar  i  hans  lodne  Hud 

8    '°  Der  er  minsæl  ende  over  mit  Hode 

-'    Eller  er  det  kun  Frugt?  [o.  s.  r.] 

-*    H  vad  er  det  foren  Vismand,som  [o.  s.  v.] 

27    28   [)gp  gp  Ungerne  ogsaa! 
398'"    [i  den  rettede  form:]  Jeg  føler  alt  Hodet 
401-     Atlas  strække  sin  Fjeldkyst  mod  Nord, 
403'     Glansens  Glans  af  hans  Øjnes  Straaler. 

'*"'   gjenncm  Ørken  han  kom; 
Graven  i  Medina  staar  tom; 

'"    .  .  .  .  ,  noget  ukjært  bag, 
404*°    jeg  taug,  men  Taushed  er  intet  (der  er  jo  Forskjell  paa  Taushed  or]  Svar 
413ffif"  Sjælen,  Barn,  vi  lar  bero; 
415"    Og  desuden,  for  min  Part,  paa  samme  Sted 
416'^    din  Elsker  er  gal     -  ergo  er  han  ung  — 

flUr*'  lad  mig  Manna  af  dine  Fingerspidser  nippe 
417"    lutter  Galskab! 

**  Ja,  det  er  sandt;  har  vi  langt  at  ride         — 

"    Over  tusende  Mile  - 
419'     aldrig  i  Utide  skabe  sig  gal. 

'•   som  har  sig  med  Daarskabcns  Kvalmer  hævnct. 
420'*   som  der  staar  i  et  eller  andet  Skrift. 

'*    '«  \man^l^^r\. 

*•   SC  Kjæmperne  falde,  [o.  s.  r.] 

27  Henrik    Ibnen:     EricrUdle    akriricr    III. 


[fra  læg  16,  indlagt  blad.\ 
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421*^  slippe  sin  jordiske  Rigdoms  Skatt 
sige  sin  Kjærlighed  selv  Godnatt  — 

-•^   aldrig  slide  mine  Omgivelsers  Veje; 

^2    baade  troløs  og  tvivlløs  er  Mændenes  Færd; 
422^^    men  Egypter  i  Reflex  af  mit  eget  jeg. 

2^    Imorgen  bestiger  jeg  Pyramiden; 

^°   det  vil  sige,  de  smuldrende  Spor  af  Kultur; 
423'^    Naa,  der  har  vi  Solbud  i  hele  Skarer! 

2''    jeg  hørte  Stenstrubens  [o.  s.  v.] 
424®     Personen  [dette  glemte],  som  [o.  s.  v.] 

^     Memnonstøtten  minded  om  Dovregubben,  —  [reitet] 
425^°   hans  Gaade?    Hvad  han  er? 
426^    Ja,  det  kan  jeg  glatt  — 
427^     Till  Kairo!    Verdens  Kejser  er  fanden 

^~^°  Kejser!    Hvad!    Er  jeg  virkelig  kjendt  — 

13   Verdens  Kejser  paa  det  [sit]   rette  Fundament! 
430^*   at  dette  Faktum  vil  have  till  Følge 
431^     Herud!  Den  nye  Tid  er  begyndt  — 

^--9  Herud!  Giv  Møde 

og  hils  paa  Fremtidens  Morgenrøde 
432®     sig  selv  i  det  ene  som  i  det  andet; 

'^    os  selv,  till  Konsekventsernes  Rand  — 
4333     Med  Plasér  — 

^     Landet  i  sit  Jernaag  spænder  — 
434^     frem  vort  Urtidsmaal,  det  ægte; 

^■^    findes  i  Sahara  Busker, 
436^'    Af  Byrd  er  jeg  højest  i  Landet 
437^''  Jeg  vil  afdø  med  Haar  og  Hud! 
438^     Ikke  endnu,  ja  jeg  ved  sgu  ikke  — 

28    et  krimskramset  Kalveskindspergament  — ! 
439*^^^^  Jeg  var  i  en  Unges  Eje  [o.  s.  v.] 
det  er  et  og  det  samme  at  [0.  s.  v.] 

18—19  jænk  dem,  at  springe  som  en  Renbukk  fra  oven 
altid  dumpe,  [0.  s.  v.] 

440^"     (kommer  noget  till  sig  selv) 

44220    .  .  .  .  Faa  [og  faa]  Vagten  satt! 

446-^    ....  for  de  skidne  Unger? 

44322—24  Kaptejn  —  forsøg  dig  —  hør,  jeg  betaler 

BAADSMAND.  Nej  ikke  om  alt  Deres  Guid  De  gav 
4492*    Men  hvad  gagner  det  mig,  hvis  Straffen  er  ude? 

2®    paa  Landjorden  er  det  et  kjærnesundt  Ord, 
453^     jeg  skal  faa  Dem  beskreven  og  lagt  for  Dagen, 

2®    Det  er  græsseligt  med  de  [dissr]  Videnskabsmænd,  - 

28     (till   KOKKEN,    [o.  S.  V.] 

31    KOKKEN. 
454'*     Hvem  var  det  du  mødte? 

1^    Min  Haardhed,  Kaptejn,  var  kun  Lojer  og  Spas! 

21    [mangler.] 

23-25  STYRMANDEN  Grundbrott  till  Luvart! 


—  419  — 

456'      'de   kjæmper;     PEER   GYNT    lamslaar    Kokkens    ene    HaanJ ;    han    klynger   sig    fast 

med 
457'*    du   var  og   blev  [du  Mev]   dig  selv  till  Slut   (sidste  Slut).  [Brav  Karl;  han  blev 

sig  selv  till  Slut.] 

459'°  Kanske  De  er  Fanden  — 

'*  paa  Frelsens  Fodsti  gjennem  Frygten? 

460**  .  .  .  ,  for  Prest  fordommeligt. 

'^  Den  Bisp,  som  [o.  s.  v.] 

'^  gaar  ej  og  kror  sig  [o.  5.  r.] 

^*  Du  kjender  ej  de  skjultes  Pagt; 

461'^  i  ingen  slags  Forstand  han  traadte  [sin  Mening  har  han  aiiid  faamæit]  frem ; 

463--  de  yngste  to  bar  A\anden  paa  sin  Rygg. 

464-^  det  Emne  er  baade  smukt  og  oppbyggelig!. 

-®  -'  paa  Randen  af  denne  Firfingrens  Grav, 

og  ikke  [hvis  jeg  ikke]  kjendte  mig  [saa]  sund  og  vaagen,  [rettet.] 

465"'    (En  Flok  kommer  nedover.) 

SKOLEMESTEREN. 
466'     Og  saa  rives  de  om  de  sidste  Klude? 
4662^,467'  ^    MANDEN 
4662"    EN  ANDEN  MAND. 
467-     Nej,  Mads  —  paa  [o.  s.  v.] 

'     FØRSTE 

^."    MADS. 

8     ASLAK  - 
468**"  ^*    Giv  mig  en  Dram; 

at  kræve  mere  var  Synd  og  Skam. 
470®     Alt  skal  han  faa,  som  sætter  paa  Hejen 

-*    bildte  han  sig  ind  at  han  havde  gjort  — 
47P~-    EN  ANDEN.    Han  rejste  som  Gut  till  et  fremmed  Land — 

"    EN  GUT  — 
472^     tillslutning  en  Skala  som  et  Overblik 

'"    '2    Klangfarven  baade  lastet  og  beromt  — 
nogle  fandt  Forerdaget  for  tyndt  — 
andre  fandt  Karakteren  forceret; 
473*2    Saften  er  væk  som  det  engang  har  ejet; 
475'*    Død  og  (o.  s.  »'.] 
475'^    Petrus  fecit,  Petrus  fecit, 
476?    10.10    -'o.si    33  [indskudt.] 
477"    FYGENDE  STRÅA. 

"    har  kroblet  os  slijvet  os,  — 
480'°   paa  Haandværkets  Vegne  [o.  s.  v]. 
483*     Men,  ser  du.  Husbond  er  [o.  s.  v.] 

'*    i  din  Vorherres  Stilling? 

494*     Dette  rondiske  nok,  [o.  s.  »-.] 
495""'*    Men  naar  jeg  [en]  nu  aldrig  at  vide  tik, 
hvad  Tanken  har  været  med  en? 

*'   og  saa  staar  en  ruinerct  midt  paa  sin  Bane. 

499*^    om  jeg  vilde  mig  hængc;  — 

SOI**    "   der  er  Folk,  som  skikker  ud  værrc  Figurer 
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over  Jorden  i  [i  forskjellige]  Kunster  og  Literaturer  - 

50220    for  saadant  indholdsløst  Rakk? 

504'^    En  lykkelig  Mand  den  samme  Peer! 

'•^—^^  Aa  ikke  mer 

end  man  kjender  saa  mange  — 
50527— 506^  50623  35^  59714  k;  [mangler.] 
507fftoi*    Kom,  naar  du  vil  — 
508'°   Den  tredje  Korsvej  faar  du  huske  paa  — 

2"    Har  du  Ord  for  en  Synder,  saa  tal  dem  ud! 
51020    hvem  er  din  Fader? 

25    O,  gjem  mig  og  hold  mig  derinde. 

SÆRLIGE  OPLYSNINGER. 

94.  Verset  1.  4 — 7    er    tat    fra  J.    N.  Bruns  bekendte  fædre- 
landssang  „For  Norge,  Kjæmpers  Fødeland"   fra   1784. 

95,  1.  1—2  (ligesom  II  99i6   i?)  er  lånt  fra  J.  H.   Wessels  im- 
promptu  „Horats  og  hans  Datter"   fra  1787,  som  begynder: 

„At  gavne  og  fornøie. 
Hav  stedse  det  for  Øie," 
Det  var  Horatses  Ord, 
Mens  han  var  her  paa  Jord. 

Det  norske  selskab  i  København,  som  Wessel  selv  var  med- 
lem af,  havde  som  valgsprog  Horats's  ord   „utile  dulci" . 


DE  UNGES  FORBUND. 

113 — 154.    Manuskripter: 

a.  11  læg  i  kvartformat,  numerert  1 — 21,  således  at  Iste  læg 
er  mærket  I  &  2,  2det  læg  3  &  4,  0.  s.  v.,  10de  læg  19  &  20, 
Ilte  læg  21.  Læg  1  &  2  består  af  10  blade,  nemlig  1  ark  (titel- 
blad  og  personliste)  oprindelig  mærket  1,  1  umærket  læg  på  4 
blade  og  1  læg  på  4  blade  mærket  2;  læg  3  &  4  —  19  &  20 
består  hvert  af  8  blade;  læg  3  &  4  er  sammenheftet  af  2  læg 
på  4  blade,  det  første  oprindelig  mærket  3,  det  andet  4;  læg 
21  er  på  4  blade.  Indeholder  fuldstændig  udarbejdelse,  påbe- 
gyndt  med  skønskrift  (se  faksimile  I,  s.  XLVII),  men  allerede  i 
Iste  læg  gående  over  til  raskt  udkast.  Datert  ved  begyndelsen 
og    slutningen    af   hver  akt,  således:    Iste  akt  21^,068 — '-^/io68; 


—  421    — 

2den  akt  i2;n 68— 27/1168;  3dje  akt  10/1268— 19/1268;  4de  akt 
io/,69— 25/i69;  Ste  akt  V269 -28/269.  Uddrag  aftrykt  i  teksten 
som  I. 

b.  21  numererte  læg,  hvert  på  4  blade  i  kvartformat  af  samme 
sort  papir  som  a.  Mskr.  slutter  midt  på  Ste  side  i  læg  27. 
Indeholder  fuldstændig  udarbejdelse,  dog  uden  titelblad  og  person- 
liste;  de  4  første  akter  er  udfort  som  renskrift,  med  senere  ret- 
telser. Uddrag  aftrykt  dels  under  siden  (II  122,  130,  131,  134 
—  13S,    139,    146,    148),  dels  som   II   (II    153  — 1S4). 

Det  tor  vel  ikke  anses  for  sikkert,  at  det  var  „De  unges 
forbund"  som  allerede  var  i  Ibsens  tanker,  da  han  28.  Decbr. 
1867  skrev  fra  Rom  til  Bjornson  (Breve  I,  s.  164):  „Dit  råd 
at  skrive  et  lystspil  for  scenen  tror  jeg,  at  jeg  kommer  til  at 
følge;  jeg  har  selv  gået  og  tænkt  på  det  samme."  Man  kan 
visstnok  gå  ud  fra  at  den  strid  som  han  kom  i  med  Bjornson 
netop  i  Decbr.  1867  i  anledning  af  „Peer  Gynt",  har  været 
stærkt  medvirkende  til  at  skabe  det  nye  lystspil-emne  i  ham; 
et  af  de  oprindelige  hovedmotiver,  Stensgårds  kompaniskab 
med  Vorherre,  må  vel  være  udsprunget  af  et  satirisk  syn  på 
Bjørnsons  stærkt  udtalte  religiøsitet.  Men  brevet  af  28.  Decbr. 
er  skrevet  i  en  udpræget  forsonlig  stemning  overfor  Bjornson, 
og  uagtet  han  selv  senere  betegned  sit  lystspil  som  et  „fred- 
sommeligt"  arbejde  (Breve  I,  s.  171,  177),  må  han  dog  fra  forst 
af  ha  været  sig  sin  polemiske  hensigt  bevidst. 

Bruddet  med  Bjørnson  blev  kort  efter  endeligt,  og  Ibsen  havde 
antagelig  valgt  sit  emne,  da  han  24.  Febr.  18(^8  skrev  til  Hegel 
(Breve  I.  s.  167):  „Mit  næste  arbejde  bliver  rimeligvis  et  skue- 
spil  for  teatret,  og  der  vil  forhåbentlig  ikke  henga  lang  tid,  før 
jeg  tager  alvorlig  fat."  Mens  han  om  sommeren  opholdt  sig  i 
Berchtesgaden,  gik  han  og  tumled  med  det  nye  arbejde  i  tan- 
kerne uden  egentlig  at  skrive  (Breve  I,  s.  172).  Men  efterat 
han  i  Oktober  havde  tat  fast  bopæl  i  Dresden,  gik  han  ojeblik- 
kelig  i  gang  med  nedskrivningen.  Den  31.  Oktbr.  kunde  han 
melde  til  Hegel  (I.  c),  at  hele  udkastet  var  færdigt  og  nedskre- 
vet; men  dette  „udkast"  er  desværre  ikke  bevart.  Ved  samme 
Icjlighed  meddelte  han,  at  hele  Iste  akt  var  aldeles  fuldfort,  og 
dette  er  den  akt,  som  vi  har  i  mskr.  a.  Han  håbcd  at  2den 
akt    skulde    være    færdig    H  dage  senere,  og  at  det  hele  stykke 
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skulde  være  fuldført  inden  årets  udgang.  Men  2den  akt  kom 
han,  ifølge  manuskriptets  vidnesbyrd,  ikke  til  at  ta  fat  på  før  et 
godt  stykke  ud  i  November,  og  i  denne  første  udarbejdelse  blev 
stykket  ikke  fuldført  før  ved  udgangen  af  Februar   1869. 

Med  manuskriptet  a's  datering  stemmer  det  fuldkomment,  at 
Ibsen  20.  Febr.  meldte  Hegel  (Breve  I,  s.  177),  at  arbejdet 
næsten  var  færdigt,  hvorefter  han  straks  vilde  begynde  ren- 
skrivningen,  som  han  tænkte  sig  at  kunne  fuldføre  med  én  akt 
om  ugen.  Imidlertid  synes  det  ikke  muligt,  at  den  renskrift  som 
han  nu  vilde  ta  fat  på,  er  den  samme  som  foreligger  i  mskr. 
b.  Denne  renskrift  er  visselig  udført  på  grundlag  af  a,  og  viser 
sig  ved  de  indføjede  anmærkninger  angående  forsendelserne  til 
Hegel  at  være  det  nærmeste  grundlag  for  trykningsmanuskriptet. 
Men  forskellige  omstændigheder  synes  at  bevise,  at  også  mskr. 
b  forelå  i  det  væsentlige  færdigt  allerede  ved  udgangen  af  Febr. 
1869. 

Ibsen  skrev  31.  Oktbr.  1868,  at  det  nye  lystspil  skulde  bære 
titelen:  „De  unges  Forbund  eller  Vorherre  &  Comp."  Hegel  bad 
ham  straks  i  Novbr.  om  at  stryge  undertitelen,  da  han  var 
ræd  den  skulde  vække  forargelse,  og  Ibsen  svarte  22.  Decbr. 
(Breve  I,  s.  318),  at  han  fandt  dette  forslag  rigtigt,  ja  endog 
fra  først  af  selv  halvvejs  havde  været  af  samme  mening.  Under- 
titelen findes  heller  ikke  på  titelbladet  til  a.  Dette  titelark  viser 
sig  tydelig  at  være  ældre  end  manuskriptets  3dje  akt,  altså 
ældre  end  10.  Decbr  1868;  thi  i  personlisten  heder  Stensgård 
fremdeles  Stenborg,  Selma  heder  Margrete,  og  madam  Rund- 
holmen heder  Bagholmen.  Allerede  i  2den  akt  synes  Ringdal 
at  være  tænkt  som  hørende  til  på  værket,  mens  han  i  person- 
listen ligesom  i  Iste  akt  kaldes  amtsfuldmægtig.  Læggets  nume- 
rering  beviser  videre,  at  det  er  sammenheftet  før  eller  samtidig 
med  læg  5  &  6,  som  begynder  et  lidet  stykke  ude  i  2den  akt  (SV. 
IV  49^'^),  og  da  titelarket  oprindelig  har  været  mærket  1,  mens 
først  3dje  ark  i  lægget  er  numerert  2,  må  man  slutte,  at  titel- 
arket har  hørt  til  næsten  helt  fra  først  af.  Titelen,  uden  undertitel, 
blir  efter  dette  ialfald  ældre  end  påbegyndelsen  af  2den  akt 
12.  Novbr.  1868,  og  enten  har  da  Ibsen  straks  i  begyndelsen 
af  Novbr.  vraget  den  påtænkte  undertitel,  eller  —  hvad  der  er 
sandsynligst  —  det  bevarte  titelblad  stammer  fra  et  tidspunkt 
i  Oktbr,  måned,  da  han  endda  ikke  havde  kommet  på  at  bruge 
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nogen  undertitel.  I  så  fald  er  undertitelen  bare  en  rask  flyve- 
tanke,  som  hurtig  blev  opgit. 

Det  motiv  som  denne  undertitel  skulde  udtrykke,  kommer  igen 
gentagne  gange  i  mskr.  a,  —  først  i  Stenborgs  tale  og  Fjeld- 
bos  replikker  i  Iste  akt  (II  120-121),  derefter  som  indskud  i 
Aslaksens  replikker  i  begyndelsen  af  2den  akt,  endelig  i  Fjeld- 
bos  slutningsord  i  Ste  akt  (II  152).  I  ^  er  udtrykket  flyttet  over 
fra  Stenborgs  tale  til  Daniel  Hejres  satiriske  bemærkninger  i 
Iste  akt  (II  153),  mens  det  kun  er  halvt  antydet  i  Fjeldbos 
replikker  (nedfr.  s.  431),  og  det  står  fremdeles  i  Aslaksens 
replikker  i  2den  akt  (nedfr.  s.  431),  men  er  på  alle  disse  steder 
efterpå  helt  overstrøget;  i  Ste  akt  forekommer  det  overhode 
ikke. 

Mskr.  h  adskiller  sig  kun  lidet  fra  den  endelige  form  i  den 
trykte  udgave.  Men  en  ejendommelighed  er  det,  at  mens  Sten- 
borg  allerede  i  3dje  akt  i  ci  er  omdøbt  til  Stensgaard,  heder 
han  i  de  to  første  akter  i  b  fremdeles  Stenborg;  ligeledes  har 
i  a  Margrete  skiftet  navn  og  er  fra  slutten  af  2den  akt  (SV.  IV 
88^5)  blit  til  Selma,  hvilket  navn  i  h  er  indfort  under  nedskriv- 
ningen af  2den  akt  (forst  ved  radering  SV.  IV  4722.  27^  derefter 
ved  første  skrivning  fra  SV.  IV  512'  )\  Ringdal,  som  i  a  Iste 
akt  kaldes  amtsfuldmægtig.  indfores  som  sådan  også  i  h  i  aktens 
begyndelse  (SV.  IV  1"),  men  er  allerede  lidt  længer  ude  i  samme 
akt  (SV.  IV  1925)  blit  til  værksforvalter,  således  som  han  må 
antages  at  være  i  a  helt  fra  2den  akt  af.  Med  hensyn  til  madam 
Rundholmen  foreligger  intet  lignende  forhold,  idet  omtalen  af 
hende  i  Iste  akt  i  cM  II  1  23)  er  sløjfet  i  ^;  omtalen  af  hende  i  Iste  akt 
i  den  trykte  udgave  (SV.  IV  8'**)  forekommer  ikke  i  h,  og  hendes 
optræden  senere  i  akten  (SV.  IV  25)  er  i  ^  et  senere  indskud 
(hvor  hun  er  betegnet  som  Md.  R.);  i  2den  og  3dje  akt  nævnes 
hun  hverken  i  a  eller  ^,  og  det  er  kun  ved  en  fejlskrift,  at  hun 
en  enkelt  gang  i  4de  akt  i  a  er  kaldt  madam  Bagholmen  lige- 
som  i  personlisten  og  i    Iste  akt. 

Disse  ting  synes  tydelig  at  godtgore,  at  renskriften  h  er  ud- 
ført  efter  hvert,  akt  for  akt,  under  selve  udarbejdelsen  af  u,  og 
de  forholdsvis  lange  tidsrum  som  ligger  mellem  nedskiivningen 
af  akterne  i  a,  gir  god  plads  for  denne  antagelse.  Akt  1  i  ^ 
må  være  skrevet  for  akt  2  i  a,  akt  2  i  /'  for  akt  3  i  a.  o.  s.  v. 
Reitelscrne  i  (/  må  derfor  tilhøre  selve  udarbejdelsen,  ikke  forst 
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være  foretat  efter  hele  manuskriptets  fuldførelse.  Også  a  viser 
sig  imidlertid  for  en  stor  del  (særlig  ved  åbenbare  afskrivnings- 
fejl)  at  bygge  på  ældre  udkast,  og  også  håndskriften  i  b  går  i 
Ste  akt  over  til  at  bli  mere  udkastmæssig;  da  Ibsen  var  nådd 
så  langt,  har  han  åbenbart  indset,  at  han  måtte  foreta  en  ren- 
skrift  til.  Ste  akt  er  i  begge  udarbejdelser  den  som  skiller  sig 
mindst  fra  den  endelige  formning,  og  hvor  nær  a  og  b  her  har 
fulgtes,  fremgår  klart  af  at  slutningsnotitsen  i  a  (nedfr.  s.  430) 
først  er  kommet  med  som  indskud  i  b. 

En  karakteristisk  enkelthed  gir  endnu  et  holdepunkt  for  da- 
teringen af  b.  Ifølge  dette  mskr.  lover  Lundestad  Aslaksen  i 
4de  akt  (se  II  146)  en  „ Anbefaling  for  Stensgaards  Valg"  til 
optagelse  i  avisen;  i  den  endelige  formning  er  dette  blit  til 
Lundestads  «politiske  testament".  Der  kan  ingen  tvil  være 
om  at  denne  forandring  skyldes  O.  G.  Uelands  tale  i  stortinget 
den  12.  Marts  1869,  som  han  selv  betegned  som  sit  politiske 
testament  til  det  norske  folk;  udtalelsen  vakte  megen  opsigt, 
men  ingen  vilde  rigtig  fæste  tro  til  at  Ueland  dermed  vilde 
drage  sig  ud  af  det  offentlige  liv  (hans  død  i  1870  hindred  at 
hans  ord  blev  sat  på  prøve).  I  ethvert  tilfælde  kan  vi  gå  ud 
fra  at  4de  akt  i  b  er  skrevet,  før  denne  udtalelse  kom  Ibsen  for  øje. 

Mens  b  er  en  renskrift,  fremgår  det  klart,  at  a  er  det  første 
sammenhængende  udkast  til  stykket.  Det  er  bygget  på  en  for- 
udgående  plan-optegnelse,  og  mange  enkelte  scener  har  havt  ud- 
arbejdede  udkast  til  grundlag;  men  på  mange  steder  må  også 
digteren  ha  arbejdet  direkte  fra  hodet  ind  i  dette  mskr.,  se  f. 
eks.  de  oprindelig  i  afvigende  form  påbegyndte  scener  II  118 
og  143 — 144.  Det  må  endvideres  mærkes,  at  a  indeholder 
meget  få  skuespiller-anvisninger. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 
Anmærkninger  til  den  i  II  aftrykte  tekst: 
118'3- 19,  13410-12,  32-33^  135"  28^    14312  16,  1451,   14630-33   [ovcrstrøget  føT 
nedskrivningen  af  fortsættelsen.] 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  IV. 

Fra  a: 

IQl"        Nej    det    er    blot    et    Sagn.     |En   Avisløgn,  —   før  Deres  Tid  forresten] 

1113-15    STEN  BORG.    Men   vi   kom   bort   fra  hvad  de  yttrede  om  Kam 
merherre  Brattsberg  — 
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112>,  12^    MONSEN  [NB.  replikkerne  senere  tilføjet.] 

12^       min  Herr  Urian  [De  ser  paa  Monsen,  Herr  Sagfører?],  —  jeg  mener 
[Kammerherren]    den    nuværende    (nænærende)    [Kammerherre],   — 
[benytter  sig  af  Omstændighederne  og  tager  Godset]  og  tager  Godset 
igjen  paa  Odeil 
22-*     det   lave.    Jeg   har  seet   Dygtighed,  som  vil    frem    men   ogsaa   den 
Magt  som   staenger  hver  Grind   og   Bro;   jeg  har  seet  unge  varme 
tillidsfulde 
2311    12,  27''-*  -^  [mangler.] 
28'    *       LUNDESTAD.    Saa? 

DOKTOREN.   Ja  har  De  ikke  hørt  om  det  nye  Forbund? 
LUNDESTAD.    Nej!   Jo  lidt  har  jeg  rigtignok  hort  — 
DOKTOREN.    Og  hvad  siger  De  saa  till  det  — 
fftfr"     DOKTOREN.    De  melder  Dem  da  vel  ikke  ind  — ? 

LUNDESTAD.    Aa  nej;  hvad  skuldede  bruge  mig  gamle  Stakker 
till   - 
27    30    DANIEL  HEjRE.    Forsent,  Faer!    Lovene  er  alt  vedtagne. 
30"    "    STEN  BORG.    Fjeldbo!    Vær  mig  en  Ven!    Vi  er  aldrig  kommet 

hinanden  paa  Livet  for.    Der  var  [o.  s.  r.] 
31"      af  dig.    [du  Galning.) 

-^     Jeg  er  med!    Ikke 
3210    11    STEN  BORG.     Der   skal   ingen    Ugedage  være;  jeg  vil  gjøre  det 
festligt  -    !    Du 
'*      kunde   se    hele   dens   Runding   som  en  mørk  umaadelig  Ødemark. 
Ingen  [o.  s.  v.] 

**      Rigsæbler  -   [og  der  var  gamle  Raader  som  lob  efter  Proto- 

kollerne].  og  saaledes 
33*       Under  den  sidste  polske  Oppstand  kanske.  Du  har  [Oi-crstrøget  og 

rettet] 
40»    »      FJELDBO.    Hvad  er  det  du  siger   - 

'•    ^'    [mangler.] 
48*    *  .  .  .  efter  ham;   forst   till   Storli;   der  var  han  ikke;  saa  hjem  till 
ham;    der  vidste   de   ingen    Besked ;    havde   jeg   ikke   modt  Daniel 
Hejre  saa  - 
"    "    Men  De  kan  tro  den  har  kostet  Penge. 

DANIEL   HEJRE.    Siger   intet;    Gud   give  mine  Penge  altid  var 
bleven  saa  vel  anvendte! 

[ERIK.    Deres?    Naa  ja    -  ja  —  vel  ja!] 
49'2    '«    KAMMERHERREN.    Manérlig,  siger  De?    Nej,  han  er  sandelig 

meget  mere  end  manérlig!    Han  er 
5(M\n"      FJELDBO.    Naa  saa! 

LUNDESTAD.    De  maa  nu  endelig  ikke  tro  det.  Jeg  har  kanske 
snakket  ialmindelighed  om  Rudhuggcre  og  Lykke jægcre;  men  nievnt 
Sagfører  Stenborgs  Navn;  nej,  Gud  bevare  mig  for  det! 
51"    27    [mangler.] 

52''*  Vi  har  vor  Gaard  inde  i  Byen  —  stort  Hus       ja  De  skal  faa  se  det. 
56"-57<   havt   mange   Affærer  sammen  [KAMMERHERREN.  Jorde- 

godset   —  tåget  igjen  paa  Odel    -  ] 

STENBORG.   Ja  de  Affærer  har  jeg  hurt  lidt  om;  Daniel  Hejre 
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har    selv    berørt    dem,  [adskUligt  om  af  Daniel   Hejres  egen  Mund ;]    men    jeg 

maa  tillstaa  paa  en  meget  lidet  venskabelig  Maade  — 

57'^ — 58^- Herr  Hejre  er  en  Mand,  som  jeg  skal  takke  og  prise 

alle  mine  Dage.  Ja,  det  er  ham  min  Søn  skylder  sin  huslige  Lykke  — 
STENBORG.    Herr  Hejre? 

KAMMERHERREN.  Min  Svigerdatter,  Margrete,  min  lille  Ynd- 
ling —  tog  han  sig  af  i  hendes  Ungdom.  Hun  er  Datter  af  Musik- 
lærer  Sjøblom  —  [som  flytted  herind  fra  Sverig  — ]  død  for  længe 
siden  —  En  Musikiærers  Kaar  er  ikke  de  bedste  —  han  var  frem- 
med her  i  Byen  — ,  hans  Livsvaner  var  ikke  altid  till  Fromme  for 
Familien  —  Daniel  Hejre  var  det  som  fik  hendes  vidunderlige  Anlægg 
for  Musik  udviklede  —  derved  kom  hun  i  min  Søns  Nærhed  — 

58'^     nedrivende  — 

63'^      [tænker  da  ikke  at  slaa  om] 
g426    27    Foreningen  blir  uforandret;  den 

65^       Det  skal  de;  har  jeg  kunnet  vække  dem,  saa  maa  jeg  ogsaa  kunne 
lede  det.   Jeg  tør  [o.  s.  v.] 
2°      Ingen   svævende  Talemaader;    de  forklarer  ingen  Ting.    Rene  Ord 
for  Pengene,  hvad  mener  du 
67-^      Thora.    Frøken  Brattsberg  naturligvis. 
68^"      Godt,  saa  vogt  dig,  at  ikke  jeg  siger  det  samme  — 
69^^     ....  drevet  om  paa  KafFeer 

70'^'^^  ...  —    af   Folkesværmen  igaar  —  af  Kammerherre  Brattsberg  — 
af  gamle  Lundestad  — 

FJELD  BO.  Af  Daniel  Hejre  og  af  Herr  Bastian  Monsen  — af  —  Død 

71*       i  Herrens  Navn 

^^"*^    Sniksnak;    det    hele   maa  forandres;   hvad  jeg  yttrede  om  Kam- 
merherre  Brattsberg  maa  omredigeres  for  det  kommer  i  Bladet  — 

^''"^^ forstaar  at  lede  Sagerne,  kanske? 

742® — 752    ASLAKSEN.   Jeg    er    mere  sulten  end  drukken  — ,  og  hjemme 
har  jeg  sengeliggende  Kone  og  Barn  —  De  maa  ikke  svigte  mig  — 
75^  ~^    ....  —  Vil   De   staa  mig  i  Vejen   saa  skal  jeg  knuse  Dem  og 
Deres;   inden  Aaret  er  omme,  skal  De  ligge  paa  Fattigkassen  —  jeg 
kjender  ingen  Hensyn  naar  man  spærrer  Vejen  [Udsigteme]  for  mig  — 
^^—^'    [mangler.] 
7824—28    LUNDESTAD.    De  har  Alderen  saavidt  jeg  ved.  De  har  netopp 
fyldt  de  tredive  Aar  —  nu   var  Lejligheden  der;  glipper  den,  saa 
kommer  der  en  anden  ind,  saa  gaar  der  tre  Aar  —  og  den  anden 
blir  kanske  fast  i  Sadlen  og  ikke  saa  lett  at  fordrive  — 
79^    '0    STENBORG.     Vil?    Vil?     Her  er  Spørgsmaalet  om  sligt  noget 
kan  ske. 
efier**    i   de  andre  Valgkredse   [Vaigmandskredse]  kan   der   ikke  blive  Tale 
om  nogen  ny  — 

3031—33 j^gp  Valget  staar  for  Døren   og  en  saadan  Stilling  er- 

hverves  ikke  paa  et  Par  Dage  — 
8J15— 20  (jgr  aabner  sig  store  Syner  —  alt  det  jeg  har  drømt,  synes  mig 
saa  nær  — 

LUNDESTAD.  Ja  ja,  De  skal  ikke  drømme  mere;  De  skal  være 
lysvaagen  — 
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81-2    ....  Resten   vil   gaa  af  sig  selv,  ligesom   et   Maskineri;   det  ene 

Hjul  vil  gribe  ind  i  det  andet  —  Naa  Takk 
82'    *     [mangler.] 

''     Hvad  Pokker  er  det  man  gaar  og  hvisker  om,  Herr  Hejre? 
12-23    ERIK  BRATTSBERG.     Nej;  vi   Byfolk   var  jo  allesammen  till 
Middag  i   Klubben  — 
85*     [du   gode   Gud,  jeg  tænker  mig,   om    jeg  havde   været  udsatt   for 
noget  lignende  — ] 
12-  22    THORA.   Jo  vist,  kom  — 

KAMA\ERHERREN.    Naa  ja  jeg  faar  vel  foje  jer  — 
86'    -     ERIK  BRATTSBERG.   [Skrivfejl?  87'-  '<  findes  allerede  i  dette 

mskr] 
SV         DAMERNE. 

882J    24    (jgj  gr  jeg  ikke    -  [nej,  det  er  guddomligt;  ja  nu  kan  jeg  forståa 
hvad  den  kammerherrlige  Arving  vaasede  om  fornylig       Aa  hvilke 
dejlige  Chikaner  jeg  skal  lave  af  det  naar  engang  Processen] 
-*        ERIK  B  (SHLMAj   [Med  dette  navn  kaldes   hun  senere  i  mskr.] 
89'    '     [mangler.] 

*     Det  der        min  Seglring  —  he-he  —  [o.  s.  v.] 
92*    -     [mangler.] 

'8    24    KAMMERHERREN.    Tak,  min  Herre!    Thora     - 
94'^   Stensgaard  [med  dette  navn  senere  i  mskr] 

100'°    '^    SELMA.   Ja  kom;    vogt  mig  nu  endelig  godt  for  Trækkluft;  — 
0,  hvor  alting  er  utaaleligt  |i  er  velsignet  gode]  —  o,  jeg  kunde  knuse 
Dig,  sode  Thora! 
10226    29    ....  De  maa  ikke  forstode   mig;   jeg  foler,  jeg  kan  ove  noget 
ondt,  dersom    De   viser  mig  tillbage   i  det  uhygglige  igjen.  Jeg  har 
aldrig  sidder  inde  med  det  dejlige  i  Livet  før  nu.    De  har  et  Ansvar 
ligeoverfor  Gud,  Herr  Kammerherre,  De  maa  ikke  lukke  og  stængc 
for  mig    —  — 
103"    --'   [indskudt;  dog  mangler  -°  '-'.] 
103"-  104%   104"    "  [mangler.] 
106"    *'  [mangler;  i  stedet  indskudt:  om  Stensgaards    Forholde  —  naar 

man  snakker  saa  meget  saa  gjør  man  det  ikke] 
108'    '  MONSEN.    Det  var  jo  noget  saadant       ; 
111"-I12''  KAMMERHERREN.    Ikke    det;    tror    De    det  var    med    min 

gode  Vilje  at  min  Son  slog  ind  paa  Forrettningsvejen  -- 
114^*-  115"  MONSEN.    Ja,   han    er   med   i  det         jeg  mener  i  Profilen 
der  kan  vindes  meget,  en  20  000  paa  hans  Part  — 
KAMMERHERREN.  Paa  min  Sons  Part        hvorledes  skulde  det 
gaa  till 
116'*    20  [mangler] 

119^    '«KAMMERHERREN.     (Man   har  gjort  Fremskridt  under  Monsens 

Vejledning  -J    Nu    er   man    avancerei    fill  Falskneri!    Hvad    siger 

De  -    Her  er  falske  Papirer  i  Omlob  — 

120-    '  Saamcget  destobedre  — ;  han  har  alting  i  Hovedet  —  sog  ham  — 

121  ■*    Nu  for  nylig    -  men  ikke  et  Ord  more  om  de  Sager    - 

122"    '^  man  vente  andel;  her  er  jo  altsammen  Svindel;  man  ki4>bcr  og 

man    sælger    for    10,  tyve,   hundrede  Tuscnd  Spccier  uden  at  hver- 
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ken   Kjøberen   eller    Sælgeren    ejer  en  eneste  Skilling;  hvad  vilde 

Du  der?    Det  var  jo 
122^^^^°  Tillpass!    Men  min  Ære  skal  ikke  paa  Spil  —  jeg  vil  ikke  have 

mit  Navn  indrodet  i  eders    smudsige    Papiraffærer   —   gaa,    gaa  — 

gjør    Rede   for  dig  —  giv  hvermand  sit,  saalangt  det  rækker  —  lad 

det  faa  en  Ende  —  jo  før  jo  heller  — 
1231-2,1^17^  ,247    8,11-12,23-25,28    29  [mangler.] 

125^^^°  af  eders  Sorger?     Men  I  har  nægtet  mig  alt  —  I  har  klædt  mig 
paa  som  en  Dukke  —  I  har  leget  med  mig,  som  med  et  Barn  —  I 
har  pyntet  mig  med    Blomster  —  sat    mig  paa  en  Piedestal   og  for- 
nøjet  jer  med  Synet  —  aldrig  fik  jeg  være  med  i  det,  som  stormer 
og  løfter  og  hojner  —  Nu 
'^^■-5  KAMMERHERREN.    Hvad  er  dog  dette  - 
THORA.    O  der  er  dog  Sandhed  i  det  — 
ERIK  BR.     Ogsaa  hun!    Det  sidste!     Nu    vel,    Fader,    saa    skal 

du    ogsaa   høre     det     allersidste    —    [Men    nej,  nej  —  Selma  —  Selma  —  (ud 
i    Baggr.)    i.med    Thora)] 

126**     [mangler;  Lundestads  flg.  replikker  siges  af  Fjeldbo.] 
128'^    Madam  Rundholmen  [således  for  første  gang.] 

29—30  [mangler.] 
J2913  -25  RINGDAL.     Till  Sagfører  Stensgaard  —  hør  sig  mig  Herr  Hejre 

(taler  sagte  med  ham) 

130^    ^  FJELDBO.    Deres  Søns  Vexel  vedkjender  De  Dem  naturligvis  — 

K.    Gjør  jeg  det? 
131 2  ~*  Jeg;    jeg    som   har    dømt    de  andre  saa  haardt  —  en  Løgn;  spille 

under  Dække  med  Falsknere  — 
1336-9  [mangler.] 

16—24  Ja  jg(  staar  der  —  se  her;  jeg  har  satt  alle   Grovhederne   med 
spærret;  — 

13823—139"     (ud  till  Højre.) 

(DOKTOR  FJELDBO  kommer  fra  Baggrunden.l 

STENSGAARD.  Naa,  er  Du  der?  Har  du  set  Kammerherren  idag? 
13925    29  STENSGAARD.    Just  derfor;   imorgen  vil    det  vække  saamege  t 
mere  Oppsigt  at  jeg  kommer  — 

FJELDBO.     Men  tilføjede  Du  ikke   hvad    Du    agtede    at   gjøre  i 
Tilfælde  af  et  Afslag  — 
14019—141-    STENSGAARD.    Giv   mig    det  —  lad    mig    se  —  hvad    for 
noget?  Han  stemmer  paa  Amitmanden   og  paa  Pastor  [Provst]  Lund! 
FJELDBO.   Ja;  paa  Dig  stemmer  han  ialfald  ikke  —   — 
STENSGAARD.    Og  ikke  paa  Lundestad  engang  — 
14119-22  [mangler*] 

eficr^^   og  de  mange  som  holder  med  ham  — 

28—30  FJELDBO.   Jo  det  er  visst  men  nu  da  han  ved  bedre  Besked  — 

I4316 -23  —  jjgj.   gj.   noget   af  Skjønhed   i  dette  med   fine   Kvinder,  noget 

af  Finhed  og  Harmoni ;  jeg  føler  der  drager  en  Strøm  af  Skjønhed 

forbi  mig  —  tætt  forbi  —  jeg    maa    ind   med  deri  —  ud  af  St>'gg- 

heden  — 

ISl"'     '  ([BASTIANl  MONSEN  ind;  begynder  at  gaa  opp  og  ned  o.  s.  v.) 

STENSGAARD.    Naa,  hvor  kommer  De  fra? 
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151 --    -^  [mangler.] 

152"    '6  STENSGAARD.    Ikke  det?    Men  om  han  nu  blir  valgt. 

BASTIAN.     Pytt,  han    har   andre   Ting    at    tænke    paa   —  en    stor 
Forrettning  —  Men  hør,  Herr  Stensgaard  —  De  maa  gjøre  mig  en 
Tjeneste  — 
156'°    "  ST.    Gjor  de  det? 

157''    •*    MAD.  R.   Ja  den  taler  jeg  saa  tidt  om  — 
159'*~-*    MD.  R.   Jo  det  er  ganske  visst  —  Aa  Frøken,  jeg  er  saa  glad  — 
Nu  skal  en  Flaske  ægte  Poilvin  springe  —  (uJ  tni  Venstre) 
STENS.    Min  Froken,  hvad  søger  De  her  — 
R.    Min  Fader,  det  horer  De  — 
160'^    men  till  K:    det   er  umuligt  —  der  sidder  to  Herrer  hjemme  — 
de  kommer  derfra  —  de  maatte  have  modt  ham  — 
^    '-   ST.    Nej     —    Tiden    er    knapp    —    hør   —    før    var    De    ander- 
ledes  — 
16P    '     ST.    De  er  i  Uro  —  imorgen  kommer  jeg  og  henter  Deres  Svar  — 
1612<— 162=    HELLE.    Ingenting  — 

17010    23    ^p^Q    RUNDHOLMEN.   Naa,  Sagfører  Stensgaard  er  da  rigtig- 
nok  kommen  i  Skuddet  — 

BASTIAN.   Ja,  hvem   ved  om  han  ikke  kommer  paa  Thinget  — 
MD.  R.    Men  hvad  siger  saa  Deres  Fader  — 
BASTIAN.     Aa   han   har  saa  mangt  at  skjøtte;    blir   Stensgaard 
valgt  saa  blir  det  i  Familjen  — 
171 17  -19    L.    Er  hun  forgod  for  Grever  og  Baroner  saa  — 
172'2    13    ^D    R     /v^Q(j  Lundestad  og  Bastian  Monsen;  de 
178*  ALLE. 

*    *      [mangler.] 
180'*~'°    ST.    Et  tredobbelt;  noget  maa  der  komme  ud  af  det  — 
181'    "     M.   Ja  saa    - 

ASLAKSEN.    Men  ikke  før  imorgen  sagde  han  —  Død  og  Pine  — 
det  maa  ikke  leveres  for  'imorgen  — 
185'    '-     RINGDAL.    Sønnen    har    nok    altid    holdt  sig  udenfor,         han 

er  hul    - 
186ffifr^     FJELDBO.    Men  —  ?  [Foran  disse  ord  er  sandsynligvis  en  repUk 
udfaldt.] 

*' saa  skede  det  ikke   paa  Grund  af  Talenter  eller  Kund- 

skaber  —  men  paa  Grund 
186"— 187'*    KAMMERHERREN.    Det  behøver  jeg  vel  ikke  at  svare  paa 

—  (till  HinKdui)  Ringdal,  vil  De  sorge  for  af  faa  det  renskrevet. 
ISSffw**    Og  hvilken   Støtte   har  ikke  en  Mands  Hæderlighed  deri  at  den 

hviler  paa  Hævd  gjenncm  lange  Tider 
190*    *    .  .  .  .  Aanden   forædlet,   men   ikke   Karakteren;    hvad    kunde  det 
fore  till  andet  end  till  Splittethcd     - 

KAMMERHERREN.   Jeg  ved  ikke  hvad  det  kunde  fore  till;  det 
er    af  de    Ting    jeg     ikke     befatter     mig     med     at     studere     paa. 
Men  jeg 
'^    '"    ....  en  jævn  Præstefamilie       ;  min  [o.  s.  v.\ 
191'=    ••    KAMH.    Ja,  den  sender  han  mig  tillbage     -        og  derfor  staar 
ogsaa  mit  Hus  aabent  for  ham  — 
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F.    Betænk  Dem! 
192-""""^    unges  Forbund  —  De   er  en  Pedant  er  De,  Her  Værkslæge  — 
en  Aristokrat  og  det  passer  ikke  i  vort  fri  Samfund  —  men  Stens- 
gaard er  ingen  Pedant  —  han  skal  komme  her  i  Huset;  han 
j 9423— 26    j^     Og  den  Ting  vil  De  fremme  — 

LUNDESTAD.     En  kan  bedst  stagge  en  Sag  ved  at  slutte  sig  till 

den    —    [Hm  ;  jeg  har  læst  o.  s.   i'.] 

29   31    KAMH.    Aa,  hvad  er  det  for  Snak. 
19522    23    [mangler.] 
196^-^      Ja  — 

198^^—1*    ST.   Ja,  der  er  det,  Kjærlighedstanker;  Kjærlighedslykke  — 
199'—^     L.    Som  jeg  siger  —  De  har  sejret,  Herr  Stensgaard  —  jeg  har 
det  fra  ham  selv  — 
ST.    Hvad  har  De  — 
17—19    ST.    O,  forbandet  —  men  det  er  Snak;  Misforstaaelser, 
200'"^-^    ST.    Hvad  saa?    Hvad  saa,  spørger  jeg! 

D.  H.    (Det  er  voveligt,  kjære  Ven)  —  De  vilde  naturligvis  sætte 
hendes  Tillid  paa  Prøve  — 

ST.    Aa   Passiar  —  det   hænger  ganske   anderledes  sammen  — 
men  hvorledes  tog  hun  det  —  ? 
2011—^     D.  H.    De  er  barbarisk!    At   glæde  sig  over  Skinsygens  Kvaler; 

men  Kjærligheden  sejrer,  som  man  siger;  thi  idag  [0.  s.  v.] 
202^^     [mangler^ 

^'   dom,  den  Ungdom  — 
203^—*    ham  jo  den  var  falsk  — 
2046-7    Men  hvad  Pokker? 
2061-3     [mangler.] 

18-23    KAMMERHERREN.    Hvad  kan  jeg  gjøre?    Jeg  er  liberal; 
20723-26    [mangler.] 

208 1-»     RAGNA.    O,  Herr  Kammerherre!    Tag  Dem  af  os! 
^^—'^*    [mangler.] 

25—29    Hensigter  naar  det  behøves.   Jeg  ser  min  Livsgjærning  for  mig 
— ;  min  Virksomhed  er  viet  dette  Distrikt,  en  uklar  Gjæring  er  her 
at  bringe  Klarhed 
20927-28    [mangler.] 
210^6^29    Lykkejægerhammen  og  staar  som  den  jævne  Folkets  Mand,  rede 

till  at  gjøre  min  Gjærning  i  Nationens  Raad  — 
2121^18    ASLAKSEN.    Brevet,  Herr  Stensgaard  — 
STENSGAARD.    Brevet? 

ASLAKSEN.  Jeg  havde  saameget  i  Hodet  igaar  — 
STENSGAARD.    Det  har  De  jo  ahid  — 
ASLAKSEN.    Saa  meget  at  tænke  paa  mener  jeg  — 
21229—2131    de  falske  Mandfolk,  men;  —  nej 
213^—6     [mangler.] 
214efter*     D.  H.    Hehe  —  det  gjør  vi  nok  allesammen  nu  — 

24—25     (trækker  ham  tillside)    Rodhugger  — 

215>~3    [mangler.] 

[Efter  mskr.s  slutning  står  notert:  Naar  en  Høg  kredser  over  Due- 
slaget skal  man  vogte  og  værge  sin  lille  Due,  men  ikke  skræmme  — ] 
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Fra  h: 

P"         FULDMÆGTIG  RINGDAL 

2«  STENBORG 

5"         Det  er  jo  en  Ære  for  Distriktet 

6»5-  16     (de  drikker;  MONSEN  vedbliver  flittigt  at  fylde  Glassene) 
7^'  MONSEN    (trækker  paa  Skuldrene) 

2»         Det  er  talt  som  en  brav  Mand.    Og  [o.  s.  v.] 
9"  [mangler.] 

13'-*     hos  Magthaverne.    Noksagt!    Fy  for  Pokker!  Skaal!    [Der  er  en  mærk- 

værdig  HniKhed  i  saa  Henseende;    og    jeg  spaar  det  vil  komme  till  at  gaa  Dem  lige- 
dan,  Hr.  Stensgaard;  naa  ;  commune  suffragium,  som  der) 

17'^     aldrig  modtaget.    Naa;  commune  suffragium,  som  der  staar  i  Romer- 
retten. 
Men  [o.  s.  v.]    [Den  midtre  sætning  overstrøget.] 

18'*      forsvar,  som  De  [utvilsomt  tilltrænger  og]  fortjener. 

19-*      Her  Vaerksfuldm  (Værksfor\ alter]  Ringdal   har  Ordet! 

22"      ....  Festmøder,  der  er  ligesom   ufrugtbare  Kvinder  (Laar  med  svai- 
ende Ax  uden  Kjerne]. 

'*      ....  Aarets  friske  længselssvangre  Jomfrumaaned.  — 
25*    '9     [indskudt.] 
26'       [som  i  a,  se    teksten    II     120-"    'i;     dog  1.    29—31     overstrnget.] 

21'^      <i7  foruden  Kvinder  og  Børn. 

28frifT*       LUNDESTAD.    Det  nye  Forbund? 

FJELDBO.   Ja,  har  De  ikke  hort  — ?  [0.  5.  v.  som  i  a,  se  ovfr. 
s.  425;  alle  4  replikker  overstrøget.] 
28«fifr'«     [som  i  a.] 
28*ft»r29     [aftrykt  11  153;  overstrøget.] 

30"    '■-     FJELDBO.    Naa;  se.  der  har  vi  jo  Chefen  for  Firmaet. 
STENBORG.    Kjære  Fjeldbo,  er  det  dig? 
FJELDBO.    Ja,  for  du  er  da  vel  udnævnt? 
STENBORG.    Udnævnt?    Till  hvad? 

FJELDBO.    Till  Samfundets  Vor       hm;  till  Formand,  mener  jeg. 
[De  2  siste  replikker  oi'erstrngne]. 
30"*      kanske  en  Storthingsplads? 

32'*      den.  Det  varsom  en  mørk  umaadelig  Lyngmark.  Ingen  Sol  var 

33»fi»r"'     [som  i  a,  se  11    121,  men  overstrøget.] 

35'    ^ ogsaa;   jeg  er  viss  paa  at  han,  før  han  oppsøgte  dig,  har 

gaaet  hele  Bunker  Uamiej  Aviser  lAvisbunker]  igjennem  og  mærket  sig, 
hvilke 
36"      .  .  .  Hvorfor  den  tvivlsomme  Tone?    [overstrnget.]  Jo,  Fjeldbo,  till 

dig  kan  [de  .?  siste  ord  overstrøget.]  jeg  elsker  [(».  s.  i'.] 
37*    *       [aftrykt  11    122;  overstrøget.] 

'*    '*....  Orgier?  At  Kommunalforholdene  kan  begejstre  dig?    At     at? 
fftff'»     SFENBO.    Saa? 

FJELDBO.      Nej;   for  dem  bidcr  man  ikke  med.    [Overstrøget.] 
38**    **    ....  mig  slapp  og  ækkel  [og  mistroisk  mod  mig  selv]  -  ?  Jeg 

skal  huske  dig  det,  du,  -     dersom  du       ! 
41'*   "  STENBORG.    Ud  gaa.  Godnatt,  Fjeldbo;  og  Takk  for   vor   Sam- 
tale — 
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FJELDBO.    Selv  Takk.    Men  [o.  s.  v.] 
47'^     ogsaa  — !    Det  kan  de  kalde  Vorherre  &  Comp:,  det.  [Overstrøget.] 
Jeg  [o.  s.  v.] 
--     SELMA    [Oprindelig   skrevet  MARGRETE,  men  udradert.]  [Lige- 
sd  47".] 
48*,  SOeftfr-'  [som  i  a,  se  ovfr.  s.  425,  men  overstrøget. \ 
51-1      SELMA  [uden  rettelse]. 

52-*      Prinsesse  over  Vættefjeld  og  Huldrekollen  og  [de  4  siste  ord  over- 
strøget] alle  [o.  s.  v.] 
eO^-io  [mangler.] 

20—21    [sQfti  i  a,  se  II   126,  delvis  overstrøget.] 
gl  16— 18  [som  i  a,  se  II   127,  men  overstrøget.]  .   , 

gQ7— 8  [mangler.] 

67'^     hensynsløst;  og  saa  indsmigrende,  —  erobrende  — ! 
76efteri*   [som  i  a,  II   129'*    ^3^  ^en  overstrøget.] 

77-'      lykkes.    Valgmand  maatte  han  nu  for  det  første  blive,  og 

det   er   ikke    Deres   Forening    stærk    nok    till    at    sætte    igjennem. 
Mit  og  Kammer-       [Den  midtre  sætning  overstrøget.] 
80-    *  somt  frem.    Distriktet    her   sender  to  Valgmænd,  som  De  ved.    Vi 

maa  begge  to  sørge  for  at  blive  valgte,  —  [o.  s.  v.] 
8516-20  [indskudt.] 
90^'      i  Lien    prøvte    han    sin    Røst  *for    første    Gang.      Men     der     var 

[o.  s.  v.] 
91«    '-  ERIK    BRATTSBERG.    Nej,    om    Forladelse;    var    ikke    det    en 
Hejre? 
STENBORG.    Langtfra;  det  var  [o.  5.  v.] 
24—25    Gjøgen  og  bar  ham  opp  i  Højden  — 

ERIK  BRATTSBERG.    Au;  det  var  jo  et  Rov; 
STENBORG.    Et  Hjerterov!  [o.  5.  r.] 
94'*      ...  Stensgaard 

96'    ■• Vindmager!   Høre  Pøbelen  skrige  Hurra  till  alt  det  Smuds, 

som  — !  Og  saa  ligeoverfor  mine  Gjæster!    Hvad  har  de  troet  om 
mig?  At 
97'*      Titler  eller  sligt;  jeg  pukker  heller  ikke    paa    nogen   særlig  Bega- 
velse eller   særlige    Kundskaber;    de  ved  jeg  meget  godt,  jeg  ikke 
har.    Men  [o  s.  v.] 
^*      ren,  for  smaa  Kneb  idetmindste;  derfor  [o.  s.  v.] 
98cftfr'5  [8de  Hefte  2den  Forsending  96  Sider.] 
100'"    SELMA.   Ja,  kom!    Giv  mig  saa  Syltetøj  og  Sukkergodt,  og  vogt  [o. 

5.  v.] 
106'^    Der  er  Muligheder  i  ham,  —  eller  har  ialfald  været. 

eftcr-*   han  er  ikke  saa  farlig;  han  kan  snakke  og  true;  men  — 
25-27    [som  i  a,  II   136.] 
108'    '  MONSEN.    Som  man  taer  det.  Jeg  er  Gudskelov  den  Mand,  som 
omtrent  kan  faa  sine  Ønsker  oppfyldte  naar  han  vil. 
'*    Aa,    jo;  jeg  er  gjerne  Folk  till  Tjeneste,  naar  jeg  kan.  Jeg  tænker 
nu  saa  smaat 
109'^    '«  KAMMERHERREN.  Jeg  takker  Dem;  jeg  er  ikke  [ingen]    Forrett 
ningsmand  i  den  Betydning  — 
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MONSEN.    Nej   visstnok;   men  en  fornuftig  Mand  viser  da  ikke 

en  fordelagtig  Handel  fra  sig.    [Overstroget.] 
111'    *  MONSEN.  Ja  netopp  till  Dem.  Jeg  ved,  De  er  ikke  som  de  andre. 
114-"— 115"  [som  i  a.,  II    138.] 
115'^    '•    KAMMERHERREN.    Mit  Navn! 

-"       Svindleri!    Hvor   jeg   hjælper,  der   hjælper  jeg  med  rede  Penge; 

og  dem  faar  De  ikke.    Navn!    Navn  under  Papirer!   Jeg 
121 9    '0   [som  i  a,  11  138.) 
125^    '"  [som   i  a,  se  ovfr.  s.  427;   indskudt  efter  1.    W:  O,  jeg  havde 

dog  en  Jubel  till  at  bære  det  tunge;  nu  er  det  veget  fra  mig  — ]. 
130«     Er  den  det? 
134''     Tjeneste"  —  trænger  at  hvile  (læne)  sit  gamle   Hoved   tiJI   Folkets 

Takknemmelighed"  —  „som  [o.  s.  v.] 
135^° — 13t5'-    [som  i  a,  II   140,  men  rettet  til  den  endelige  form.] 
ISS'"   Slettikke;  jeg  afgiver  min  Stemme,  som  enhver  anden  likke  min  stemme 

engang); 

141'»  "  [mangler.] 
142''  '^  [indskudt.] 
143'^     med  Seminarister  og  Stationsmestre  og  slige  [o.  s.  v.] 

14421     2.;    [5<,„,    /  ^^    II    |4iJ 

147"'    "   LUNDESTAD.    Nej,  desværre  for  Dem  —  [det  er  nok  ikke  saa 

vel  —  ] 
149'^    Det  er  ikke  vakkert  sagt  af  den  Mand,  som  trækker  Fordelen.  Men 

hvad 
150'     [.som  i  a,  II   142,  men  overst ruget.] 

21    23  jgg    gj^a]    yj(jg   at    blive    Ejendomsmand   paa   andre    Veje,  Herr 

Lundestad!   Jeg  gjør  Afkald 
ISlffiff'-»    [3die  Forsending  48  Sider  till  Hegel.j 

154*      (stamper.) 

163'"    --    Storli;    hvem  ved,  om  det  ikke  er    Politi,  Faer?   Jeg  tor  bande 
paa,  der  er  noget 

H35*'    •* Justits  i  Forrettningsverdenen,  Faer! 

1(56'"    "    Altsaa  den  forstc  Skanse  erobret;  he-he! 

'2    "i    [mangler.] 
172"— 174"    [som  i  a,  II    147,  men  rettet.] 
174"— 175'»    [mangler.] 
79"    25    [som  i  II,  II    148,  men  rettet.] 

181'*    '"    DANIEL  HEJRE.    [Ja,  tænkte  jeg  det  ikke!)    Men  han  bad,  jeg 
skulde  læggc  ondt  for  ham  — 
'»    -■'    [indskudt] 
2-    **    LUNDESTAD.    Han  holder  Dem  naturligvis  for  den  Mand,  som 

gjør  stik  imod  hvad  man  beder  om         [Stntf^et  og  rettet.]       

201*    *    .  .  .  .  Kjærligheden  er  klarujet,  som  man  siger  pur  Kattcojne;  nokuRt): 

204ffi«T-'*    [4de  Forsending). 

213'    "   THORA.  (sagte  till  K«Kni)   Hvor  frygteligt  hun  ser  paa  ham!  [Strogel 

og  rettet.] 
220" -221-    [indskudt.] 

221»    »     KAMMERHERREN.    Se,  se;  forni.jcr  mig. 
'*     '"Vel,  vel;  og  forøvrig  blir  alt  ved  det  gamle 

2M         ticnrik   I  huen  :     KrierlaiJie  kkrifier   III. 
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22123  -27  foj.  jgt  slette  menneske.  Men  det  var  hedst  for  os  allesammen 
at  vi  ikke  fik  ham;  for  han  er  falsk  som  Skum  paa  Vand,  og  saa 
er  han  saa  svinsk  med  sin  Tobak,  og  saa  er  han  saa  svær  till  at 

æde  [vil  han    saa  gjerne  spise  lækkert  till  hverdags];    det   er   en    ren   MadhCSt. 

2225     DANIEL  HEJRE. 


KEJSER  OG  GALILÆER. 

157 — 260.     Manuskripter: 

A.  En  række  optegnelser  på  løse  ark  og  blade,  alle  i  ok- 
tav, fundne  i  tilsyneladende  uorden  indlagt  bag  efter  de  fleste 
nedenfor  nævnte  udarbejdelser  sammen  med  forskellige  mindre 
udkast.  Da  aldersforholdet  mellem  disse  optegnelser  kun  ufuld- 
stændig   lar  sig  afgøre,  er  de  her  ordnet  efter  sit  indhold: 

a.  1  ark,  hvoraf  2 Va  side  beskrevet;  indeholder  Optegnelser 
efter  Albert  de  Broglie  og  Auer  (trykt  II   157 — 158). 

b.  1  blad,  indeholdende  på  den  ene  side  Notitser,  på  den 
anden  side  Forspillet  (trykt  II   158—159;  faksimile  I,  s.  XXIX). 

c.  1  ark,  hvoraf  2V2  side  beskrevet;  indeholder  Udkast  til 
Iste  handling  (trykt  II   159—161). 

d.  1  ark;  2V2  side  indeholder  udkast  til  en  scene  i  Iste  akt 
(se  B.  c)\  1^2  side  indeholder  3  forskellige  optegnelser  til  2den 
handling  (aftrykt  II  161  — 162  i  den  omvendte  orden  af  manu- 
skriptets, men  i  den  sandsynlige  tidsfølge  for  deres  ned- 
skrivning). 

e.  1  ark;  r/4  side  indeholder  optegnelser  til  3dje  akt  „I 
Efesus"  (trykt  II   162 — 163);  de  siste  2  sider  se  B.  e. 

f.  1  blad,  indeholdende  Optegnelser  til  Julians  frafald  (trykt 
II   163—165). 

g.  1  blad,  indeholdende  på  den  ene  side  optegnelser  til  2den 
og  3dje  handling  i  den  oprindelige  2den  afdeling  (trykt  II 
165—166). 

h.  1  blad,  indeholdende  på  en  halv  side  optegnelser  til  2den 
handling  i  2den  afdeling  (trykt  II  166 — 167);  på  bagsiden  blyants- 
notitser  til  Ibsens  „retfærdiggørelse"  i  „Im  deutschen  Reich"  fra 
hosten  1871   (se  ovfr.  s.  363). 

i.  1  blad,  indeholdende  Udkast  til  4de  og  5te  handling  (trykt 
II  167 — 168);  nederst  på  siste  side  udkast  til  et  lidet  forretnings- 
brev, som  synes  identisk  med  det  påbegyndte  brev  bagpå  A.  j. 
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/.  1  blad,  indeholdende  øverst  på  den  ene  side  optegnelse  til 
Slutningsscene  i  5te  handling  (trykt  II  168);  på  den  anden  side 
et  påbegyndt  brev,  datert  Dresden  den  23de  Oktober   1872. 

k.  1  ark,  indeholdende  øverst  på  den  ene  side  Optegnelser 
til  femte  handling  (trykt  II    169). 

/.  1  blad,  indeholdende  scenegang  og  et  par  notitser  til  tredje 
afdeling  (trykt  II    169—170). 

m.  1  blad,  indeholdende  på  den  ene  side  Optegnelser  til  Iste 
handling  (trykt  II  170 — 171),  på  den  anden  side  Optegnelser 
til  2den  handling  (trykt  II  172);  i  disse  siste  er  med  blyant 
overstrøget  linjerne  3  —  6,  8  og   17. 

n.  1  blad,  indeholdende  på  1 '/2  side  Indhold  af  2den  handling 
(trykt  II    171-172). 

0.  1  ark,  indeholdende  på  2'/2  side  Udkast  til  tredje  hand- 
ling (trykt  II  172 — 174);  nederst  på  3dje  side  er  notert  Julians 
siste  replik  i  handlingens  første  scene  (SV.  V  33 1^2   26) 

p.  1  ark,  indeholdende  på  l'/3  side  Optegnelser  og  udkast 
til  tredje  handling  (trykt  II  174 — 175);  heri  er  overstrøget  lin- 
jerne   1,    2,    4,  8—12,    16,    17,  20,  21,  23,  24,26-33  og  35. 

q.  1  ark,  indeholdende  på  det  ene  blad  (P/4  s.)  Udkast  til 
fjerde  handling  (trykt  II  175 — 176)  og  på  det  andet  blad  ( 1 '/4  s.) 
Udkast  til  femte  handling  (trykt  II    177—178). 

r.  1  ark,  indeholdende  på  det  ene  blad  (1  s.)  Optegnelser  til 
fjerde  handling  (trykt  II  176 — 177),  hvori  er  overstrøget  linjerne 
1,  2,  4—11  og  13—26,  —  på  det  andet  blad  (»/3  s.)  Opteg- 
nelser til  femte  handling  (trykt  II   178). 

B.  En  række  udarbejdelser,  dels  i  udkast,  dels  i  ren- 
skrift,  alle  på  oktavark. 

a.  1  afrevet  blad,  indeholdende  hrudstykke  af  et  udkast  til 
en  scene  i  Iste  afdelings  Iste  akt  (trykt  under  siden  II  182; 
faksimile  I,  s.  XLI). 

b.  6  numererte  læg,  de  5  første  på  4  blade.  det  6te  på  6 
blade,  beskrevet  til  øverst  på  (ite  side  i  (itc  læg;  øverst  på  Iste 
side  datert:  ^•«/y.  71.  -  Indeholder  udkast  til  Iste  og  begyn- 
delsen  af  2den  handling,  i  førstningen  som  renskrift,  men  fra 
2det  læg  med  raskere,  tildels  meget  rask  skrift  og  mange  for- 
kortelser, med  en  del  overstrygninger  og  forandringer.  Aftrykt 
II    179— 205-'. 

f.     1    ark,   hvoraf   2'/2    side   indeholder  udkast  til  en  scene  i 
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Iste    akt    (SV.  V 47^2— 513),    aftrykt    under  siden  II    194—196; 
resten  af  arket  se  A.  d. 

d.  3  numererte  ark,  indeholdende  udkast  til  siste  halvdel  af 
2den  akt  (SV.  V  77 '3— 93^);  delvis  trykt  II  205^—207.  Det  må 
mærkes,  at  replikkerne  II  206 ^^  5i  q^  skrevet  med  blyant,  og 
derover  er  udkastet  til  den  endelige  fortsættelse  af  scenen  skrevet 
med  blæk. 

e.  1  ark,  på  det  ene  blad  (mærket  1)  indeholdende  udkast 
til  begyndelsen  af  Tredje  handling,  trykt  under  siden  II  208 — 
211  ;  det  andet  blad  se  A.  e. 

f.  7  numererte  ark,  beskrevet  til  midt  på  7de  arks  Iste 
side,  indeholdende  udkast  til  Tredje  handling;  deraf  tre  fjerde- 
dele aftrykt  II  208  —  219. 

g.  13  numererte  læg,  hvert  på  4  blade,  undtagen  13de  læg, 
hvoraf  de  2  siste  blade  er  bortklippet;  tilsammen  altså  100 
sider,  indeholdende  renskrift  af  Første  —  tredje  handling,  uden 
nogensomhelst  rettelser.  Enkelte  varianter  fra  dette  mskr.  er 
trykt  under  siden  II  190,  191,  192,  197,  199,  203,  204,  206, 
207.  Foran  dette  mskr.  er  lagt:  ^)  1  ark  af  en  anden  papirsort, 
hvorpå  på  Iste  side:  Første  afdeling:  Prins  Julian,  —  på  3dje 
side:  De  handlende,  med  personliste  og  følgende  angivelse: 
(Iste  handling  foregår  i  Konstantinopel  i  året  351,  2den  hand- 
ling i  Athen  353,  og  3die  handling  i  Efesus  år  354.)  Person- 
listen  svarer  til  udarbejdelsen,  med  undtagelse  af  at  Theodorus 
her  for  første  gang  er  kaldt  Agathon,  og  blandt  de  handlende 
opføres  „ Slaven  Thoas"  (efter  Basilius  fra  Cæsarea),  som  i  udarbej- 
delsen optræder  istf.  lærlingen  Sallust  i  Iste  akt  (SV.  V  31^6)  og 
i  B.  b  også  nævnes  i  2den  akt  (II  203^2).  2)  i  læg  på  4  blade 
af  samme  papir  som  udarbejdelsen,  indeholdende  på  Iste  side: 
Kejser  og  Galilæer.  Et  verdenshistorisk  drama  af  Henrik  Ibsen. 
1872,  —  på  3dje  side:  Kejser  og  Galilæer,  —  på  5te  side: 
Indhold:  I.  Julian  og  visdomsvennerne.  II.  Julians  frafald. 
III.  Julian  på  kejserstolen  (den  første  titel  er  overstrøget,  og  ved 
radering  er  II  og  III  forandret  til  I  og  II),  —  på  7de  side: 
Julian  og  visdomsvennerne,  samt  en  efterpå  notert  liste  over  de 
nytilkomne  personer  i  4de  og  5te  akt,  hvori  „Præfekten"  Decen- 
tius  er  rettet  til,.  Tribunen??",  «Soldaten"  Laipso  til  «Underfører", 
«Soldaten  Festus"  til  «Underføreren  Varro",  —  på  8de  side: 
De   handlende,  med  personliste  samt  steds-  og  tidsangivelse  for 


—  437   — 

de  3  første  akter.  Personlisten  er  den  samme  som  i  det  andet 
ark  (se  ovfr.),  bare  med  undtagelse  af  at  „En  sminket  kvinde" 
(som  er  udeladt  i  frg.  personliste,  og  som  i  udarbejdelsen  er  kaldt 
„En  skøge")  her  er  indføjet,  og  «Slaven  Thoas"  er  rettet  til 
nSallust  fra".  Ligesom  dette  læg  herved  viser  sig  yngre  end 
det  foran  beskrevne  titel-ark,  således  er  de  begge  åbenbart 
yngre  end  den  udarbejdelse,  de  slutter  sig  til,  og  mens  det  yng- 
ste titelblad  bærer  årstallet  1872,  stammer  udarbejdelsen  fra  det 
frg.  år,  idet  det  er  til  denne  Ibsen  sigter  i  et  brev  af  27.  Decbr. 
1871  (Breve  I,  s.  238):  „  Iste  afdeling:  Julian  og  visdoms- 
vennerne"  i  tre  akter  ligger  allerede  færdig  i  ren  skrift. 
Den  udgor  netop   100  sider." 

fl.  12  ark,  mærket  l.a,  1  .b,  2 — 5,  7 — 12.  Ark  l.b  — 5  inde- 
holder  udkast  til  Første  handling  af  den  oprindelig  planlagte 
2den  afdeling,  svarende  til  de  scener  af  B.  i.,  som  er  aftrykt 
II  223  —  239;  4de  side  af  ark  5  er  trykt  under  siden  II  237.  Ark 
l.a,  af  en  anden  papirsort,  indeholder  det  senere  udarbejdede 
udkast  til  en  ny  scene  foran  de  øvrige  i  samme  handling;  af- 
trykt II  220 — 223.  Ark  7  — 12,  af  samme  papirsort  som  ark  l.a 
—  en  sort  som  ellers  ikke  forekommer  blandt  disse  manuskrip- 
ter -  -,  indeholder  udkast  til  2den  handling  af  samme  afdeling, 
begyndende  ved  SV.  V  159'  (idet  ark  6  må  ha  indeholdt  handlin- 
gens begyndelse),  pludselig  afbrudt  nederst  på  2den  side  i  ark 
12;  to  tredjedele  heraf  er  aftrykt  II  243  —  253.  I  disse  siste 
ark  er  flere  afsnit  overstrøget,  nemlig  stykkerne  svarende  til 
SV.  V  159^  — H32'o  og  nærværende  udgave  II  243-'-  -244-^',  24722 
(hvorved  sceneforandringen  bortfalder),  249"  '^'  -*  -".  250^", 
2522,  252"    ''-••  -■'    '-'.'. 

/.  5  læg,  hvert  på  4  blade,  mærket  14 — 18;  indeholder  brud- 
stykke  af  den  oprindelige  2den  afdeling  i  renskrift  og  udgør 
(med  tab  af  de  2  siste  blade  af  ark  13)  den  oprindelige  fort- 
sættelse  af  B.  ^.  Hele  dette  mskr.,  med  undtagelse  af  dets  4 
siste  sider,  er  aftrykt  II  221 — 223  (under  siden)  og  223-  243; 
mskr.  er  ikke  bevart  længer  end  til  SV.  V  l(i2'°. 

j.  9  læg,  hvert  på  4  blade,  mærket  14  —  22;  indeholder  ren- 
skrift af  4de  og  5te  handling  som  fortsættelse  af  B.  /,'•  Mskr. 
slutter  nederst  på  4de  side  i  læg  22;  de  to  flg.  sider  indeholder 
udkast  til  den  endelige  form  af  scenen  SV.  V  201 '2  — 203'*. 
Variant  herfra  trykt  under  siden  II  240,  i  hovedteksten  II  253 
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— 260.  Stykket  II  25322  _2546  er  (på  et  par  linjer  nær)  over- 
strøget  med  blyant,  II  255^— 256 1»  med  blæk.  Ordet  „nåden" 
i  indskuddet  II  255^3  er  meget  utydeligt,  og  læsningen  derfor  uviss. 

k.  1  ark,  indeholdende  på  Iste  side  raskt  udkast  til  scenen 
SV.  V  5 P6— 533  (ikke  aftrykt). 

/.  2  numererte  ark;  ark  1,  Iste  side  og  2  linjer  af  2den 
side,  indeholder  udkast  til  begyndelsen  af  Femte  handling 
(SV.  V  188^ — 189*);  ark  2  og  i  fortsættelse  derfra  ark  I,  2den 
side,  indeholder  udkast  til  slutningen  af  samme  akt  (SV.  V21018 
—2162").    Ikke  aftrykt. 

m.  21  læg,  hvert  på  6  blade,  mærket  a — v  og  paginert  på 
Iste  og  siste  side  af  hvert  læg,  ialt  252  sider,  hvoraf  248  be- 
skrevet. Foran  ark  a  er  tilheftet  et  ark  af  andet  papir,  hvorpå 
på  Iste  side:  Kejser  Julian.  Skuespil  i  fem  handlinger,  —  på 
3dje  og  4de  side:  De  optrædende,  med  steds-  og  tidsangivelse. 
Manuskriptet  indeholder  et  smukt  udført  udkast  til  2den  afdelings 
5  akter,  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt,  så- 
ledes: Første  handhng  21/11.72— 12/12.72,  Anden  handling  i*/ii.72 
—29/12.72,  Tredje  handling  3/i.73— 16/1.73,  Fjerde  handhng  ^»liJ3 
— 3/073,  Femte  handling  6/2.73— 13/2.73.  Enkelte  varianter  fra 
dette  mskr.  er  meddelt  nedfr.  På  et  særskilt  ark  af  samme  papir  som 
det  beskrevne  titelark  findes  udkast  til  samme  titelblad  og  personliste. 

Endelig  bemærkes,  at  der  til  alle  disse  mskr.  er  brugt  6  for- 
skellige,  dog  ikke  meget  afvigende  sorter  papir.  Hovedmængden 
er  på  en  eneste  papirsort,  nemlig  A.  b,  c,  h — k,  m — r,  B.  b, 
g,  i,  J,  m.  Ellers  er  papiret  fælles  for  A.  a  og  B.  a;  for  A.  d, 
e.  g,  B.  c—f,  h  (ark  l.b-5);  for  A.  f,  1.  og  titelblad  1  i  B.  g; 
for  B.  k,  I  og  de  to  titelark  til  m;  endelig  er  et  særskilt  papir 
brugt  til  B.  h  (ark   l.a  og  7—12). 

Manuskripterne  fandtes  i  følgende  orden:  titelbladene  til  B.  g, 
B.  b,  g,  i,  i,  m,  A.  b,  c,  g,  h,  f,  p,  a,  0,  n,  m  (de  4  siste  ind- 
lagt  i  p),  B.  I  (ark  2),  Å.  k,  B.  I  (ark  1)  (de  2  siste  indlagt 
\  B.  I  \),  titeludkast  til  B.  m,  A.  I,  i,  r,  q,  j,  e,  B.  e,  d,  a,  c, 
A.  d  (de  4  siste  indlagt  i  A.  e,  B.  e.),  B.  f,  k,  h. 

Om  intet  af  Ibsens  skuespil  ejer  vi  så  mange  data  som  om  dette. 
Det  sysselsatte  hans  tanker  gennem  mange  år,  og  en  af  hans  venner 
har  været  i  stand  til  at  berette,  når  emnet  første  gang  fanged  ham. 

Han  kom  til  Rom  midt  i  Juni  1864,  og  omkring  I.Juli  flytted 
han  ud  til  Genzano,  hvor  han  blev  boende  resten  av  sommeren. 
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Her  var  også  hans  ven  Lorentz  Dietrichson,  og  denne  har  i 
sine  erindringer  (Svundne  Tider,  I,  s.  336)  fortalt:  „0m  Efter- 
middagen  laa  vi  gjerne  læsende  eller  passiarende  under  Træerne 
paa  en  af  Bakkerne  over  Nemisoen,  og  jeg  erindrer  specielt, 
at  jeg  en  Dag  laa  der  og  læste,  Ammianus  Marcellinus'  Be- 
skrivelse af  Julian  den  Frafaldnes  Felttog,  da  Ibsen  blev  meget 
interesseret  ved  denne  Læsning.  Vi  kom  til  at  tale  om  Julian, 
og  jeg  ved,  at  Tanken  om  at  behandle  dette  Stof  digterisk  den 
Dag  for  Alvor  fæstede  sig  i  hans  Sind.  lalfald  sagde  han  ved 
Samtalens  Slutning,  at  han  haabede,  at  ingen  vilde  komme  ham 
i  Forkjobet  med  Behandlingen  af  dette  Stof."  Dette  håb  gik 
rigtignok  ikke  i  opfyldelse,  idet  den  gamle  danske  digter  Carsten 
Hauch  (1790 — 1872)  to  år  senere  udgav  „Julian  den  Frafaldne, 
et  tragisk  Drama  i  fem  Acter".  Andre  emner  trængte  stærkere 
på  hos  Ibsen  og  forlangte  den  første  plads. 

16.  Septbr.  1864  skrev  han  fra  Rom  (Breve  I,  s.  89):  „for 
tiden  arbejder  jeg  på  et  større  digt  og  har  i  forberedelse  en 
tragedie  ..Julianus  Apostata",  et  arbejde,  som  jeg  omfatter  med 
en  ubændig  glæde,  og  som  jeg  visst  tror  skal  lykkes  mig;  til 
våren  eller  ialfald  udpå  sommeren  håber  jeg  at  have  begge  dele 
færdige."  1  en  stipendie-ansøgning  til  det  kgl.  norske  viden- 
skabers selskab  25.  Marts  1865  skrev  han  (Breve  I,  s.  96): 
„jeg  har  under  forberedelse  et  større  dramatisk  arbejde,  hvis 
stof  er  tåget  fra  den  romerske  historie;  dette  arbejde,  som  jeg 
har  påhegyndt  her,  må  jeg  også  fuldfore  her;  midt  under  en 
sådan  produktion  at  skifte  opholdssted  er  det  samme  som  at 
skifte  stemning  og  åndeligt  synspunkt  tillige,  noget,  hvorved  et 
arbejdes  enhed  ialfald  lider,  om  ikke  helt  og  holdent  forstyrres." 
Man  tor  imidlertid  ikke  af  disse  ytringer  slutte,  at  Ibsen  alle- 
rede på  dette  tidspunkt  havde  tat  fat  på  en  udformning  af  em- 
net, og  vi  har  endog  hans  eget  ord  for  at  han  ikke  var  nådd 
så  langt.  „Til  „K.  og  G."  havde  jeg  under  mit  4årige  ophold  i 
Rom  gjort  mangehånde  historiske  studier  og  adskillige  optegnel- 
ser,"  oplyste  han  i  ISSS  (Samtiden  1908,  s.  102—103),  „men 
ikke  lagt  nogeii  klar  plan  for  udforelsen  og  altså  endnu  mindre 
skrevet  noget  af  stykket."  Hertil  har  han  i  1899  tilfojet  (Breve 
II,  s.  212),  at  han  under  dette  sit  første  ophold  i  Rom  (1864 — 
1868)  lånte  boger  i  det  tyske  bibliotek  på  Kapitol  og  gjorde 
uddrag  af  „en  hel  række  kirkehistoriske  forfattere"   til  brug  for 
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det  påtænkte  skuespil.  Det  drejer  sig  således  her  om  notitser 
i  lighed  med  de  noget  ældre  optegnelser  om  Magnus  Hejnessøn 
(se  indledning  I,  s.  XXII  —  XXIV)  og  de  fra  senere  år  bevarte 
angående  Julian. 

Efterat  han  havde  fuldført  „ Brand"  i  1865,  følte  han,  som  han 
skrev  fra  Rom  21.  Maj  1866  (Breve  I,  s.  129),  mere  og  mere 
lyst  til  for  alvor  at  gi  sig  i  kast  med  „Kejser  Julian".  Trods 
Hauchs  netop  udkomne  digtning  vilde  han  ikke  opgi  emnet 
(Breve  I,  s.  124),  og  han  beslutted  sig  endog  til  ikke  at  læse 
Hauchs  værk,  uagtet  han  var  viss  på  at  hans  opfatning  i  et  og 
alt  vilde  bli  grundforskellig  fra  Hauchs  (Breve  I,  s.  129 — 130). 
Hvilken  opfatning  Ibsen  på  dette  tidspunkt  havde  dannet  sig, 
tør  vi  intet  udtale  om;  i  ethvert  fald  blev  virkelig  resultatet  vidt 
forskelligt  fra  den  danske  digters,  —  Hauchs  digtning  er  et  mat 
alderdoms-arbejde,  og  dets  tendens  er  forkyndelse  av  toleranse. 

Det  er  vel  snarere  til  Magnus  Hejnessøn  endtil  Julian  Ibsen  sigter, 
når  han  22.  Juli  1866  skriver  i  et  brev  (Breve  I,  s.  134),  at  han 
nu  snart  skal  til  at  skrive  for  alvor:  „jeg  går  endnu  og  tager 
rygtag  med  stoffet,  men  jeg  véd,  at  jeg  snart  skal  have  bæstet 
under  mig,  og  så  glider  det  øvrige  af  sig  selv",  —  eller  når 
han  en  måned  senere  (Breve  I,  s.  136)  udtaler  sin  tvil  om 
hvorvidt  hans  nye  arbejde  blir  færdigt  til  høsten.  I  ethvert  til- 
fælde  ved  vi,  at  han  på  den  tid  havde  flere  sujetter  i  tankerne,  så  at 
han  endnu  i  Novbr.  (Breve  I,  s.  146)  ikke  selv  vidste  hvilket  han  først 
vilde  fuldføre,  og  han  følte,  at  intet  af  dem  endnu  var  tilstrækkelig 
modnet  i  ham.  Kort  efter  var  det  „  Peer  Gynt"  mer  og  mer  fyldte  ham; 
men  efterat  dette  digt  var  udgit,  fordybed  han  sig  atter  for  en  kortere 
tid  i  Julian-studier.  Det  var  de  siste  måneder  af  sit  romer- 
ophold  (de  første  måneder  af  1868)  som  han  anvendte  på  denne 
made  (Vilhelm  Bergsøe:  Henrik  Ibsen  paa  Ischia  og  „Fra  Piazza 
del  Popolo",  Erindringer  fra  Aarene  1863 — 69,  Kbh.  1907,  s. 
305),  og  ligesom  han  vinteren  1864 — 65  en  gang  havde  ud- 
råbt  overfor  Lorentz  Dietrichson  (Svundne  Tider,  I,  s.  339): 
„ Hvorfor  kan  man  ikke  skrive  et  Drama  i  10  Akter?  Jeg  faar 
slet  ikke  Plads  i  fem",  —  således  spurte  han  nu  den  danske 
digter  Bergsøe  (nævnte  bog,  s.  307):  „Hvorfor  kan  man  ikke 
skrive  en  Tragedie  i  ni  Akter?"  Da  Bergsøe  leende  svarte: 
„ Hvorfor  ikke  i  nitten?"  så  Ibsen  hvast  på  ham  og  sa:  „ Ingen 
Narrestreger !    Jeg   vil  skrive  den  i  ni  Akter."    Bergsøe  mente. 
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at  det  blev  for  meget  for  publikum;  „men  du  kan  jo  dele  den,"  sa 
han.   „Ja  —  jeg  kan  dele  den",  svarte  Ibsen,  og  dermed  tidde  han. 

Snart  kom  imidlertid  atter  andre  emner  i  vejen.  „De  unges 
forbund"  optog  ham  til  sommeren  1869,  og  han  tænkte  da  til 
høsten  at  gi  sig  i  kast  med  „Julian"  (Breve  I,  s.  181);  „jeg 
føler,  at  det  nu  er  vokset  frem  i  tilstrækkelig  klarhed",  skrev 
han  fra  Dresden  10.  Juni  1869  (Breve  I,  s.  183),  „og  når  jeg 
først  begynder,  vil  det  gå  strygende."  Han  søgte  nu  at  få  fat 
i  en  sammentrængt  udsigt  over  Julians  liv,  som  den  danske 
forfatter  Listov  havde  skrevet  i  bladet  „Fædrelandet"  våren 
1866,  og  som  Ibsen  dengang  havde  mærket  sig;  men  heller 
ikke  fra  denne  tid  har  vi  nogen  optegnelser  til  stykket  fra  hans 
hånd  bevaret,  og  rimeligvis  har  han  heller  ingen  gjort.  Han 
opholdt  sig  i  Stockholm  sommeren  1869,  hvorfra  han  22.  Septbr. 
skrev  til  Hegel  (i  et  utrykt  brev):  „Planer  til  nye  arbejder  har  jeg 
nok  af;  men  for  at  tåge  fat  må  jeg  tilhage  i  min  ensom- 
hed;  her  kan  jeg  ikke  skrive."  Så  gjorde  han  sin  rejse  til 
Egypten  i  årets  siste  måneder,  og  da  han  kom  tilbage  til  Dres- 
den, var  det  andre  dramatiske  planer  som  sysselsatte  ham  (Breve 
I,  s.  194,  199,  211).  „Jeg  har  mange  literære  planer  og  udkast 
i  tankerne;  men  til  noget  afgorende  er  det  endnu  ikke  kom- 
met." skrev  han  25.  Maj  1870  (Breve  I,  s.  203).  Krigen  mellem 
Tyskland  og  Frankrige  kasted  en  stærk  uro  i  hans  sind,  lige- 
som  han  i  det  hele  i  disse  år  befandt  sig  i  heftig  gæring  og 
tumled  med  de  hojeste  problemer.  „I  denne  bevægede  tid  kan 
jeg  ikke  samle  min  tanke  på  noget  dybere,"  skrev  han  6.  Novbr. 
1870,  og  dog  var  det  netop  ud  af  hele  denne  uro.  at  hans 
største    værk    sprang  frem. 

Det  er  ikke  usandsynligt.  at  han  i  disse  måneder  fortsatte 
sin  stofsamling  til  ..Julian",  og  at  ialfald  en  enkelt  af  de  be- 
varede  optegnelser,  „Notitser",  II  158-159  (A.h),  er  gjort  i 
lubet  af  hosten  1870.  Retskrivningen  viser  at  de  alle  er  yngre 
end  April  1870,  da  Ibsen  gik  over  til  de  regler  som  det  nor- 
diske retskrivningsmode  i  Stockholm  havde  opstillet,  og  han  skrev 
visstnok  heller  intet  under  sit  ophold  i  Kobenhavn  om  somme- 
ren (til  midten  af  September);  men  „Notitser",  sgm  synes  at 
vise  en  planlægning  af  værkct  i  kun  2  afdeliiigcr,  må  være 
ældre  end  19.  Januar  1871,  da  Ibsen  skriver  (Breve  I,  s.  221) 
om  3  afdelinger. 
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Den  20.  Decbr.  1870  skrev  han  til  Georg  Brandes  (Breve 
I,  s.  220):  „En  morgen  for  nogen  tid  siden  gik  mit  nye  arbejde 
klart  og  slående  op  for  mig".  Og  en  måned  efter,  19.  Januar 
1871,  kunde  han  allerede  melde  sin  forlægger  (Breve  I,  s.  221), 
at  første  afdeling  var  færdig,  at  han  arbejded  på  anden  afdeling, 
og  at  han  sikkert  håbed  at  kunne  fuldføre  tredje  og  siste  af- 
deling inden  udgangen  af  Juni  måned.  Åbenbart  har  han  om- 
kring årsskiftet  arbejdet  med  brændende  hast;  men,  som  han 
skrev  2.  Marts  1871  (Breve  I,  s.  226),  „denne  forbandede  krigs- 
tid virker  forstyrrende  på  mig",  og  arbejdet  gik  ikke  på  langt 
nær  så  raskt  fra  hånden  som  han  i  den  første  iver  hadde  tænkt 
sig,  uagtet  det  fra  nu  af  optog  næsten  alle  hans  tanker  og  al 
hans  tid  (Breve  I,  s.  231). 

Endnu  12.  Juli  1871  skrev  han  til  sin  forlægger  (Breve  I,  s. 
231)  efter  nye  kildeskrifter,  som  kunde  gi  ham  udførlige  faktiske 
oplysninger,  og  særlig  ønsked  han  atter  at  få  tag  i  Listovs  artikler 
i  „Fædrelandet".  Ved  samme  lejlighed  omtalte  han  et  par  af 
de  bøger  han  allerede  havde  benyttet:  det  var  kirkehistoriske 
værker  af  August  Neander,  naturligvis  da  først  og  fremst  dennes 
lille  bog  „Ueber  den  Kayser  Julianus  und  sein  Zeitalter.  Bin 
historisches  Gemalde"  (Leipzig  1812.  172  s.,  nyt  oplag  1867), 
og  dernæst  David  Strauss's  foredrag  „Der  Romantiker  auf  dem 
Throne  der  Cåsaren,  oder  Julian  der  Abtriinnige"  (Mannheim 
1847),  hvilket  siste  han  dog  ikke  fandt  nogen  hjælp  i.  Man 
kunde  —  efter  brevets  ordlyd  —  fristes  til  at  drage  den  slut- 
ning, at  Ibsen  indtil  da  ikke  havde  brugt  flere  kildeskrifter  end 
de  nævnte;  men  der  kan  sikkert  ingen  tvil  være  om  at  han  ial- 
fald  allerede  grundig  havde  studeret  Ammian  og  dertil  sikkert 
også  flere  nyere  værker.  De  optegnelser  (A.  a)  efter  Albert  de 
Broglie  og  Auer,  som  er  aftrykt  II  157 — ^158,  synes  utvilsomt  at 
måtte  være  ældre  end  den  ældste  bevarede  udarbejdelse,  som 
er  påbegyndt  24.  Juli  1871;  disse  optegnelser  er  tydeligvis  be- 
nyttet i  denne  udarbejdelse,  —  uddragene  efter  A.  de  Broglie 
i  Iste  handling,  uddragene  efter  Auer  i  2den  handling,  —  og 
de  er  desuden  skrevet  på  samme  papirsort  (en  sort  som  ellers 
ikke  findes-blandt  disse  manuskripter)  som  et  scene-udkast  ('B.  a), 
som  sikkert  må  stamme  fra  dette  forudgående  tidsrum. 

De  bøger  som  de  bevarte  historiske  optegnelser  stammer  fra 
er:    i)  L'  Eglise  et  V  Empire  Romain  au  IV^  siécle  par  M.  Albert 


—  443  — 

de  Broglie,  hvoraf  Iste  udgave  udkom  i  3  dele  (6  bind)  1859; 
optegnelserne  II  157 — 158  er  gjort  efter  2^  partie,  vol.  I,  s. 
207 — 212.  Af  sidehenvisningerne  i  senere  optegnelser  (II  172, 
174 — 178)  ses,  at  Ibsen  har  brugt  en  af  de  senere  udgaver, 
enten  anden  eller  tredje,  og  at  han  har  holdt  sig  til  2den  del 
«Constance  et  Julien",  hvor  også  de  første  optegnelser  genfindes. 
2)  Kaiser  Julian,  der  Abtriinnigc  im  Kampfe  mit  den  Kirchenvdtern 
seiner  Zeit.  Geschildert  von  Dr.  Johann  Ev.  Auer  (Wien  1855. 
452  s.);  optegnelserne  II  158  er  tat  fra  denne  bog  s.  347 — 349, 
hvor  de  delvis  fremtræder  som  citater  efter  Eunapius  og  Gregor 
af  Nazianz. 

Ved  hjælp  af  sidehenvisningerne  i  samtidige  og  senere  op- 
tegnelser (II  164 — 165,  172,  174 — 178)  kan  vi  også  bestemme, 
hvilken  tekst  af  Ammian  Ibsen  har  brugt.  Det  viser  sig  at  være 
en  liden  tysk  skole-oversættelse  i  rækken  „Romische  Prosaiker 
in  neuen  Uebersetzungen"  (Metzlersche  Buchhandlung,  Stutt- 
gart): Ammianus  Mareellinus  Romische  Geschicfite,  hvoraf  „erstes 
Bandchen"  ved  Ludwig  Trosz  udkom  1827,  2det — Ste  bind 
(med  fortløbende  paginering)  ved  Carl  Biichele  1853;  i  disse 
fem  bind  fnres  fremstillingen  ned  til  året  363.  Et  ejendomme- 
ligt  lidet  bevis  for  at  Ibsen  har  arbejdet  på  grundlag  af  tysk 
tekst,  har  vi  i  en  (rettet)  fejlskrift  i  mskr.  B.  h,  hvor  han  et 
enkelt  sted  (II  246''')  først  har  skrevet  Årulerne  istf.  Ærulerne. 

Forud  for  den  ældste  bevarte  udarbejdelse  af  Iste  og  2den 
akt  kan  da  følgende  optegnelser  og  udkast  antages  at  ligge: 
')  Notitser  og  Forspillet  (A.  b),  2)  Udkast  til  Iste  handling  i  2 
former  (A.  c),  3)  Optegnelser  efter  A.  de  Broglie  og  Auer  (A.  a), 
*)  brudstykke  af  udkast  til  en  scene  (B.  a)  i  Iste  akt,  bygget 
på  det  frg.  „ Udkast",  men  vraget  ved  den  ef(erflg.  udarbejdelse. 
Hvis  denne  aldersbestemmelse  er  rigtig,  vil  det  ses,  at  Ibsen 
oprindelig  har  planlagt  sit  værk  i  kun  2  afdelinger  med  et  for- 
spil, og  Ekebolios  (først  i  B.  k,  m  kaldt  Hekebolios)  har  i  disse 
første  planer  spillet  en  ganske  anden  rolle  end  i  den  endelige 
udformning;  i  de  mellemliggende  udkast  er  han  helt  forsvundet. 

24.  Juli  1871  begyndte  så  Ibsen  på  udarbejdelsen  B.  h,  som 
han  pludselig  afbrod  et  stykke  ud  i  2den  akt.  Der  er  i  dette 
mskr.  fejl  og  rettelser,  som  tydelig  viser,  at  det  bygger  på  ældre 
scene-udkast.  Fra  de  følgende  måneder  må  stamme  optegnelserne 
A.  d  og  udkastenc  B.  c,  d,  altsammen  forarhejder  til  Iste  afdelings 
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to  første  akter  og  benyttet  ved  den  renskrift  som  han  foretog 
henimod  årets  slutning,  —  manuskriptet  B.  g.  Denne  udarbejdelse 
svarer  på  de  væsentlige  punkter  til  den  trykte  udgave.  Hoved- 
forskellen  er  at  i  Iste  akt  Hekebolios  ikke  forekommer,  og  at 
Julian  beder  om  lov  til  at  rejse  bent  til  Athen. 

Ældre  end  disse  siste  udkast  for  de  to  første  akter  af  Iste 
afdeling  er  enkelte  optegnelser  for  3dje  akt  og  den  oprindelige 
2den  afdeling.  I  optegnelsen  A.  e  „I  Efesus"  forekommer  (II 
15323-25)  en  notits  angående  Judas,  som  tydelig  hænger  sam- 
men med  digtet  „Judas"  (I  211),  og  da  dette  digt  må  være  blit 
til  i  Marts  1871  (se  ovfr.  s.  346-347),  tilhører  åbenbart 
nævnte  notits  og  dermed  den  hele  optegnelse  det  nærmest  for- 
udgående  tidsrum.  På  samme  ark  som  A.  e  findes  det  påbegyndte 
udkast  til  3dje  akt  B.  e,  og  samme  papirsort  er  anvendt  til  det 
yngre  udkast  til  3dje  akt  B.  f,  ligeså  til  det  første  udkast  til 
den  påtænkte  2den  afdelings  Iste  akt,  B.  h,  ark  l.b — 5,  og  til 
optegnelserne  til  denne  afdelings  to  siste  akter  A.  g.  Efter  ind- 
holdet  må  sikkert  de  historiske  notitser  til  afdelingen,  A.  f,  være 
gåt  forud  for  disse  siste  optegnelser.  Der  synes  intet  at  være 
i  vejen  for  at  antage,  at  alle  disse  optegnelser  og  udkast  er  gjort 
i  årets  første  måneder;  efter  det  ovenfor  citerte  brev  af  19. 
Januar  1871  havde  Ibsen  jo  allerede  da  sin  Iste  afdeling  fær- 
dig  og  var  i  fuld  gang  med  2den  afdeling.  Arbejdet  på  denne 
2den  afdeling  må  imidlertid  åbenbart  være  skøvet  tilside  for  den 
revisjon  af  Iste  afdeling,  som  han  i  løbet  af  sommeren  1871 
foretog,  og  som  fandt  sin  foreløbige  afslutning  inden  udgangen 
af  samme  år  i  renskriften  B.  g.  I  Decbr.  1871  finder  vi  ham 
atter  (Breve  I,  s.  238)  i  arbejde  med  2den  afdeling;  fra  dette 
år  har  vi  endnu  bevart  en  optegnelse  for  dens  2den  akt,  A.  h, 
og  når  han  24.  April  1872  skriver  (Breve  I,  s.  253)  at  han 
snart  er  færdig  med  2den  afdeling,  tør  vi  sikkert  se  resultatet 
af  de  nærmest  foregående  måneders  arbejde  i  de  nye  tilføjede 
ark  af  udkastet  B.  h.  Den  8.  August  s.  å.  meddeler  han  fra  sit 
sommeropholdssted  Berchtesgaden  (Breve  I,  s.  261),  at  han  hol- 
der på  med  renskrivningen  af  denne  afdeling,  og  af  denne  ren- 
skrift har  vi  bevart  B.  i. 

Imidlertid  følte  han  sig  ikke  selv  tilfredsstillet  ved  den  form 
denne  afdeling  havde  fåt,  og  det  varte  visselig  ikke  længe,  før 
han    tog   den   for  sig  igen  til  fuldstændig  omarbejdelse.    Opteg- 
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neiser  hertil  er  A.  i,  j,  k,  som  synes  at  måtte  være  skrevne  om- 
kring Oktbr.  1873.  Den  nye  renskrift,  hvori  hele  2den  afdeling 
er  omstøbt  til  4de  og  Ste  akt  af  Iste  afdeling,  er  bevart  som 
B.  j.  Ved  denne  udarbeidelse  må  mærkes,  at  Maximos  her  i 
Ste  akt  kommer  uventet  til  Julian. 

Tredje  afdeling,  „Julian  på  kejserstolen",  var  efter  Ibsens 
brev  af  8.  August  1872  allerede  da  så  betydelig  forberedt,  at 
han  tænkte  den  vilde  gå  ulige  fortere  fra  hånden  end  den  fore- 
gående, og  den  samme  tanke  havde  han  allerede  udtalt  19.  Ja- 
nuar 1871.  Det  var  åbenbart  denne  afdeling  han  havde  i  ar- 
bejde,  da  han  27.  Septbr.  og  14.  Oktbr.  1872  skrev  fra  Dres- 
den (Breve  I,  s.  264  og  266),  at  den  antagelig  vilde  være  fær- 
dig  ved  juletider.  Men  så  kom  omarbeidelsen  af  2den  afdeling 
i  vejen.  Den  fuldstændige  udarbejdelse,  B.  rn,  vi  har  bevart, 
er  ikke  påbegyndt  for  21.  November  172  og  blev  afsluttet  13. 
Febr.  1873.  Af  optegnelserne  forud  for  den  har  vi  bevart  forst 
og  fremst  A.  /.,  som  ved  det  anvendte  papir  hører  sammen  med 
A.  f.  og  det  første  titelblad  til  B.  fi  og  altså  sikkert  er  skrevet 
allerede  1871;  den  plan  som  her  er  optrukket,  viser  sig  i  alt 
væsentligt  bibeholdt  ved  den  senere  udførelse.  Dernæst  A.  m 
— r,  som  ikke  nærmere  kan  dateres. 

4.  Febr.  1873  kunde  Ibsen  skrive  fra  Dresden  (Breve  I,  s 
267),  at  han  inden  fjorten  dage  vilde  begynde  den  endelige  ren- 
skrift for  trykningen,  og  han  henvendte  sig  i  den  anledning  til 
sin  lærde  norske  ven  professor  Ludvig  Daae,  for  af  få  besked 
om  de  rette  græske  navneformer,  idet  han  hidtil  i  alle  sine 
manuskripter  i  overensstemmelse  med  sine  kilder  havde  brugt 
latinske  former.  Efter  de  oplysninger  han  øjeblikkelig  fik  fra 
Daae,  retted  han  nu  i  trykmanuskriptet  alle  navne,  og  enkelte 
fik  visstnok  sin  endelige  form  i   korrekturen. 

6.  Febr.  1873,  da  han  endnu  havde  afskrivningen  af  Ste  akt 
tilbage,  meldte  han  sin  forlægger  (Breve  I,  s.  269).  at  hans  værk 
var  færdigt,  —  Iste  del  (B.  ^,  />  udgjorde  170  sider  (i  virke- 
ligheden 168,  2den  del  (B.  m)  252  sider  (den  kom  ikke  til  at 
fylde  mere  end  248).  Mens  han  på  titelbladet  fra  August  1872 
(B.  n.  2)  havde  kaldt  det  „et  verdenshistorisk  drama",  vilde  han 
nu  kaldte  det  „et  verdensdrama  i  to  dele".  Men  allerede  fjor- 
ten dage  efter  (Breve  I,  s.  272)  havde  han  opgit  denne  beteg- 
nelse og  lod  det  hede   „et  verdenshistorisk  skuespil". 
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Straks  udarbejdelsen  B.  m  var  afsluttet,  tog  han  fat  på  den 
siste  renskrivning.  Men  selv  i  denne  blev  endnu  forandringer 
indført,  således  i  Iste  afdeling  efter  udkastene  B.  k,  1;  men 
denne  blev  rigtignok  derved  ikke  forkortet,  som  han  på  forhånd 
havde  tænkt  sig  (Breve  I,  s.  270),  og  som  hans  overstrygninger 
sigted  til,  men  tværtimod  noget  forlænget.  2den  afdeling  mente 
han  (s.  st.)  gerne  kunde  ha  gåt  i  trykkeriet  således  som  den 
var  (i  B.  m);  men  for  sikkerheds  skyld  vilde  han  dog  renskrive 
den  en  gang  til,  og  under  renskrivningen  gjorde  han  i  virkelig- 
heden en  stor  mængde  forandringer,  alle  rigtignok  af  rent  for- 
mel natur.  Renskrivningen  foregik  i  løbet  af  våren  1873,  og 
midt  i  Oktbr.  s.  å.  kunde  bogen  udkomme. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 
Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  V. 

Fra  B.  g: 
IQi       FARVEREN  FAUSTUS. 

13^"       ....   EUSEBIA,  en  yppig  skonhed,  af 
14^^"'   .   .  Kejserens  unge  søster,  HELENA, 

274—282  THEODORUS.   Jo,  jo!    [Altså  Maximos  ikke  nævnt  her.] 

299,13-22  [mangler.] 

9210—12  PRINS  JULIAN  (snor  sig  fra  ham.)  Det    mægter    ikke     menneske- 

kræfter! 
10530-32    PRINS  JULIAN.    Mennesket  blev  ikke  til   for  at    standse    ved 

læren. 

124*"     (QUÆSTOREN   LEONTIUS  .   .   . 

1272(^29    [mangler:] 

128''-8  QUÆSTOREN  LEONTIUS.     Cæsar  Gallus   er  henrettet  på  kej- 
serens befaling. 

Fra  B.  j : 

140'^  CÆSAR  JULIAN.   Jeg  kunde  ikke  tåle  at  være  til  latter  for  dig. 

Jeg   har   været  nok  til  latter  før.   Jeg  bærer  det  ikke!   Jeg  vil  det 

ikke! 
19123—192^    [mangler.] 

Fra  B.  m: 

22,3^      landgangstrappe  klædt  med  sort;    [o.  s.  i'.] 

'*    *^    [mangler.] 
2248' 15  GULDSMEDEN  POTAMON 

11    BORGEREN. 

23    27  [mangler.] 
22518  KONSULEN  MAMERTINUS.    [Fra  235^  kaldt  Taleren.] 
23522    LIVLÆGEN  CÆSARius  [ncBunt  blandt  de  tilstedeværende,  men  over- 
strøget] 
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235-''   Du,  min  Cæsarius,  ved  jo 

237"    [mangler.] 

239''"*    [Husmesteren  Eutherios  mangler.] 

241»     Du,  Nevita, 

^   ^     (Sendebudene  forlader  salen.) 

250"    EN  MAND. 

25    EN  HANDELSAUND. 
251'    2  EN  MAND  PÅ  GADEN,. 
255<flff'  tumlende  buldrende 

bid  os  i  skuldrene;    [disse  2   linjer   indskudt,    men    i  udg.    attei 

udeladt.] 

257®     '     (En  badesal  i  palatset.) 

*     "     EN    TJENER     (med  tæpper  på  armen  kommer  fra  venstre  og  råber  ud  til  den 
anden  side :) 

259"    =»°    [mangler.] 

263«-i8  ah,  se  der;  Cæsarius! 

LIVLÆGEN  CÆSARIUS  (fra  venstre.)    Nådige  keiser,  vil  du  tillade 

din  tjener  et  spørgsmål? 

KEJSER  JULIAN.    Sporg,  min  kæreste  Cæsarius. 
26417    18    Qg  |ige5å  tribunen  Florentius, 
270"    "*  Jeg  vil    skrive    til  Jamblichius  og  til  Chryssantes.    Maximus  og 

Libanius  skal  møde  mig  der. 

276'~*  (MEDON  går  slukeret  bort.) 
278**     (ud  i  baggrunden.) 

281"— 282' 

286*    **....  Tiberina,    hvor    min    ungdomsven,    Cæsaræeren     Basilius, 

har  sit  landhus.  — 
292"    2«    FAR  V  ER  EN  FAUSTUS.  [ligesd  343'^.] 
312"  TALEREN  HERAKLEOS. 

9     LÆREREN   HERAKLEOS. 
316"    [istf.  „tid"  står  „stund",  hvorved  der  fremkommer  rim.] 
335'     ....  Æmilian  .... 
336«*    "  [mangler.] 
338'"    EN  VISDOMSLÆRER. 
341'*'   Frommentius,  [ellers  ikke  nævnt   i  denne   scene,  349^  kaldt  Fro- 

mentinus.] 
345Wi«r'*  EN  ANDEN  MAND.   Ja,  rigtig.    Han  har  siagtcr-kniven  i  beltet 
356"   27   Men  her  —  ?    Imellem  ruiner   —  ? 

359" tusender  af 

360"    ....  Stoffets  rige   (o.  s.  v.] 
361"    —  og  gud  i  stoffets. 

•7    '*    I  det  rige  er  oprørerens  ord  vorden  sandhed. 

*'    -'■-  Ja,  ja,  da  er  kejseren  vorden  Gud  og  Gud  kcjsercn. 

362"    '*    MYSTIKEREN  MAXIMUS.    Gudc-kejscren.    Kejser-guden. 

*'-    Han  fodcs  ud  af  den  sig  selv  villende. 
3«J3"    "    [mangler.] 

3<>4*       ...   udc  ved  en  bcrjilcnal  .   .   . 

365"    '"  Vil  Tigris  ligger  tolv  hundrede    skibe,  ladede  med  allehånde  for- 
ni»dcnhcdcr.     Skibene  skal  slå  en  bro  som    jeg    vil    gå    over  med 
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hæren.    Derefter  r>'kker    vi    frem   langs  den  anden  bred  og  flåden 

følger  os.  —  — 
3691     VISDOMSLÆRERE. 

^'^  [mangler.] 
382>5--i*'    KEJSER  JULIAN.     To    år?    —    Ingen    lunefuld    magt   bagved, 

som   kan  krydse  mine  hensigter  — . 
390^—1°  MAKRINA.    Lever  han  ikke  i  dit  had  og  i  vor  kærlighed? 
404'     Jo,  jo,  en  kløft. 

*     Jeg  red  der  igennem  for  to  dage  siden. 
406'— 40V    KEJSER  JULIAN.    Hvor  er  så  den  stridsmagt,  hvormed  jeg 

skulde  sejre?    Splittet,  delt  — .  Nej,  nej,  der  kunde  gives  et  tredje 

middel  — 

HÆRFØREREN  NEVITA.  (viger  tiibage)  Min  store  kejser  — ! 

KEJSER  JULIAN.     Et    tredje,  siger  jeg!    Hvi  nøler  du?    Hvi  ud- 

taler  du  det  ikke? 

PERSEREN.     1    Ktesifon    er    overflødigt    forråd  af  alle  slags.    Har 

du  staden  inde,  så  ligger  hele  det  rige  landskab  åbent  for  dig  — 

KEJSER  JULIAN.    Og  staden  må  falde  i  få  dage.  Vi  kommer  uven- 
tet over  dem  — 

PERSEREN.    Brænd  skibene,  herre! 

HÆFØREREN  NEVITA.    Ah! 
410{fier'i   Inden  otte  dage  må  jeg  have  en  stor  sejr  at  melde  hjem. 

21—22  [mangler.] 
411-^   vorden  stof,  og  stoffet  ånd.  [o.  s.  v.] 
415'-«— 416'    HÆRFØREREN  NEVITA.    Flygtet? 

HØVEDSMANDEN  AMMIAN.    Da  han  kom  til  teltet,  hvor  hans 

hest  stod    i    en    indhægning,   kasted    han  sig  som    en    pil    op    på 

hesten  og  jog  ind  over  sletterne. 
416»*-"'    [mangler.] 

2*    Du  jordens  gud,  —  [o.  5.  v.] 
41820-22,  420^5    16  [mangler.] 
423'^    [mystikeren    Maximus    nævnt    blandt    de   kommende,    men   over- 

strøget] 
426i«  -1»    [mangler.] 

432^2—13 mellem  mig  og  himlen?  — 

28—32    [mangler.] 
434^-21   DEN  ANDEN  SOLDAT.  Kejseren  er  dog  en  stor  kriger. 

DEN  FØRSTE  SOLDAT.   Ja,  det  kan  gerne  være;    men    der  skal 

mere  til.    Derfor  går  det  også  som  det  går. 
438=^-i«   [mangler.] 

44420-22  .      _  _  Det  er  højst  vigtige  skrifter,  jeg  har  at  tåge  vare  på. 
446'*    Hvad  der  skal  ske,  det  sker. 
4492^    —  De  ser  mig,  de  ser  mig! 
450'-'o   KEJSER  JULIAN  (i  trængseien.)  Jeg    ser    ham;    jeg  ser  ham!  Al- 

tid  viger  han.    Mit  sværd  er  for  kort  — 

^^ — '*     ....    det  træffer  kejseren  i  halsen.) 

4552^—25    ....  Hæren  skal  gå  fremad  — 

457"    '2    Verdensviljen    har  ligget  i  baghold    efter    mig   fra    fødselen    af, 
Maximus! 
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4622^    ■-'^    MAKRINA.   Ja,  i  sandhed,  et  alt  for  dyrt  redskab. 
462" — 463'    [indskudt  pd  næste  side  i  mskr] 

SÆRLIGE  OPLYSNINGER. 

164 — 165.  Sidehenvisningerne  svarer  til  den  ovfr.  s.  443 
citerte  oversættelse  af  Ammianus  Marccllinus,  2det  bind,  og  gæl- 
der   16de  bog  af  hans  romerske  historie. 

172,  174—175,  176—177,  178.  Sidehenvisninger  til  det 
ovfr.  s.  442 — 443  omtalte  værk  af  A.  de  Broglie  og  til  Ammian, 
bog  22 — 25.  nævnte  oversættelses  4de  og  Ste  bind. 

241,  1.  31.  Scintula,  således  skrevet  indtil  II  252''',  da  nav- 
net (rigtig)  rettes  til  Sintula. 


SAMFUNDETS  STØTTER. 

263-324.    Manuskripter: 

A.  a.  1  ark  i  oktavformat,  hvori  på  2'/2  side  ..Indhold"  og 
på  4de  side  personliste;  aftryk  til  263 — 264;   faksimile  I,  s.  XXV. 

^.  1  ark  i  oktavformat;  indeholder  på  PA  side  optegnelser 
til  Iste  og  2den  akt  med  tilføjede  „Notitser";  aftrykt  II 
264—265. 

c.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  A.  a;  inde- 
holder på  '/2  side  optegnelser  til  „Samfundets  støtter",  Iste  akt; 
aftrykt  II  265. 

ei.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  A.  a,  c:  inde- 
holder på  lidt  over  1  side  optegnelser  til  Iste — 4de  akt;  aftrykt 
II  265     266. 

B.  a.  6  numererte  læg  i  oktavformat,  hvert  læg  på  6  blade; 
samme  sort  papir  som  A.a,  c,  d.  Læg  1 — 5  indeholder  „ Første 
akt"  i  renskrift,  men  med  senere  omhyggelig  udførte  over- 
strygninger  og  rettelser.  Læg  6,  beskrevet  til  midt  på  Hde  side, 
indeholder  udkast  til  begyndelsen  af  „Anden  akt"  (indtil  SV. 
VI  50-');  på  Iste  side  datert:  3.  1.  76.  Aftrykt  som  I  (II 
267—296). 

b.  4  numererte  læg  i  kvartformat.  hvert  læg  på  6  blade; 
samme  sort  papir  (om  end  i  andet  format)  som  A.  a,  c,  d,  B,  a. 
Indeholder  „Forste  akt"  i  renskrift,  men  med  senere  overstryg- 
ninger  dels  med  blæk  dels  med  blyant.  I  uddrag  aftrykt  som 
II  (II  297—312). 

2H    -     Henrik  lb»en:     Kfierluir  sunttrr   III 
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c.  1  numerert  læg  på  6  blade  i  oktavformat;  samme  sort 
papir  som  frg.  Indeholder  på  4^/2  side  begyndelsen  af  „  Første 
akt"   (til  SV.  VI  621)  \  renskrift. 

d.  1  numerert  læg  på  6  blade  i  oktavformat;  samme  sort 
papir  som  frg.  Indeholder  på  henved  7  sider  begyndelsen  af 
„ Første  akt"   (til  SV.  VI  62i)  i  renskrift. 

e.  4  læg  i  stort  oktavformat,  numerert  1,  2,  9,  10.  Læg  1 
og  2  har  oprindelig  været  på  6  blade  hvert;  men  foran  læg  1 
er  tilheftet  2  blade  (titelblad  og  personliste).  Læg  9  og  10  har 
oprindelig  været  på  8  blade  hvert;  men  bag  læg  10  er  tilheftet 
2  blade  for  at  gi  plads  for  slutningen.  Læg  1 — 2  indeholder, 
foruden  titelblad  og  personliste,  noget  over  halvdelen  af  „ Første 
akt"  (til  SV.  VI  30')  i  skønskrift,  men  med  senere  omhyggelige 
udstrygninger;  titelbladet  bærer  årstallet  1877,  teksten  er  på  Iste 
side  datert  14.  3.  77.  Læg  9 — 10  indeholder  udkast  til  de 
siste  tre  fjerdedele  af  4de  akt  (fra  SV.  VI  1479),  ved  slutningen 
datert:  15.  6.  77.  —  Uddrag  af  læg  9—10  er  aftrykt  som  III 
(II  313—324). 

Midt  i  April  1875  flytted  Ibsen  fra  Dresden  til  Munchen,  og 
sommeren  s.  å.  tilbragte  han  i  Kitzbiichel  i  Tyrol.  I  et  brev 
herfra  til  Georg  Brandes,  datert  16.  September  1875  (Breve 
II,  s.  35),  fortæller  han  at  han  i  denne  tid  går  omkring  med  et 
større  dramatisk  arbejde  i  tankerne:  „I  slutningen  af  måneden 
vender  jeg  tilbage  til  Munchen  og  begynder  da  for  alvor  at 
skrive."  Allerede  23.  Oktober  næstefter  melder  han  til  Hegel 
(Breve  II,  s.  36),  at  det  går  raskt  fremad  med  hans  nye  arbejde; 
bogen  blir  et  skuespil  i  5  akter  under  titelen  „Samfundets  støt- 
ter", og  Iste  akt  vil  være  færdig  om  et  par  dage.  I  et  nyt 
brev  til  Hegel  25.  November  s.  å.  (Breve  II,  s.  38)  meddeler 
han,  at  Iste  akt  er  færdig  og  renskreven,  og  at  han  nu  arbej- 
der  på  2den,  og  10.  Decbr.  s.  å.  omtaler  han  (i  et  utrykt  brev) 
at  han  daglig  arbejder  på  sit  nye  stykke. 

Den  her  omtalte  renskrift  af  Iste  akt  fra  November  1875  er 
det  sikkert  vi  har  bevart  som  læg  1 — 5  i  B.a,  hvortil  slutter 
sig  det  påbegyndte  udkast  til  2den  akt  fra  Januar  1876.  Ved 
sammenligning  vil  det  ses,  at  til  denne  udarbejdelse  svarer  på 
det  nærmeste  indholds-optegnelsen  A.  b.  for  Iste  akts  vedkom- 
mende, mens  2den  akt  begynder  helt  forskellig  fra  den  og  kun 
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har  benyttet  de  senere  tilfojede  „Notitser".  Man  tør  da  formode, 
at  der  forud  for  det  bevarte  udkast  til  2den  akt  har  foreligget 
et  ældre  udkast  bygget  på  A.  b,  men  yngre  end  den  ældste  be- 
varede  udarbejdelse  af  Iste  akt.  Et  endda  ældre  stadium  re- 
præsenteres  tilsyneladende  af  optegnelsen  A.  a,  som  indeholder 
forskellige  led  som  ikke  er  optat  i  nogen  af  de  bevarte  udarbej- 
delser.  Men  selv  denne  optegnelse  svarer  ikke  til  Ibsens  æld- 
ste planer,  idet  vi  af  det  citerte  brev  fra  23.  Oktober  1875  er- 
farer, at  han  da  havde  planlagt  skuespillet  i  fem  akter,  —  hvis 
da  ikke  dette  er  en  simpel  skrivfejl,  således  som  tilfældet  synes 
at  måtte  være  med  titelbladet  i  B.c,  hvor  „fem"  efterpå  er  rettet 
til  pfire".  Dog  er  det  påfaldende,  at  han  også  i  et  (utrykt)  brev 
af  26.  Januar  1876  til  A.  Sinding- Larsen  taler  om  sit  arbejde 
med  „et  nyt  5-akters  skuespil  af  vort  nutidsliv",  som  han  håbed 
at  bli  færdig  med  i  Maj.  Sammenhængen  blir  derved  unægtelig 
meget  usikker. 

Aldersfølgen  skulde  da  bli:  A.  a,  A.  b,  B.a.  Men  herved  må 
mærkes,  at  A.  b  åbenbart  ikke  er  skrevet  i  én  sammenhæng;  skrif- 
ten får  fra  4de  linje  i  2den  akt  en  raskere,  mere  skodeslos  form 
og  dertil  skifter  navnene.  I  ^4.  a  er  person-navnene  delvis  for- 
skellige fra  de  senere  benyttede;  navnlig  er  at  mærke,  at  Dina 
Dorf  her  oprindelig  hed  Valborg,  men  formodentlig  har  måttet 
gi  slip  på  dette  navn,  fordi  heltinden  i  Bjørnsons  (i  April  1875 
udkomne)  skuespil  ., En  fallit"  også  hed  Valborg.  Froken  Hessel 
bar  oprindelig  navnet  Hassel,  og  således  endnu  i  A.  h  for  Iste 
akt;  men  i  2den  akt  kaldes  hun  pludselig  Hessel. 

Hvilken  plads  i  udviklingen  optegnelsen  A.  c  har  havt,  er  van- 
skeligt  at  bestemme,  da  den  er  så  kortfattet  og  dertil  ufuldfort. 
Men  den  må  ialfald  visstnok  være  ældre  end  A.  J,  idet  den  ikke 
medtar  begyndelsesscenen  mellem  Krap  (i  B.  a  kaldt  Knap)  og 
Aune,  som  for  første  gang  antydes  i  denne  siste  optegnelse. 

Til  A.  d  svarer  i  det  væsentlige  udarbejdelsen  B.  b,  hvor  scenen 
mellem  Krap  og  Aune  er  indført  hovedsagclig  stemmende  med 
den  endelige  form.  Her  er  også  jernbanesagen  bragt  ind  straks 
i  dameforeningens  samtale  og  fremstilles  som  et  ældre  spørsmål, 
ikke  (således  som  i  A.  a,  b,  B.  a)  som  rejst  først  nu  i  Bernicks 
møde  med  byens  matadorer.  I  denne  udarbejdelse  når  også  ad- 
junkten til  at  erklære  sig  for  Dina  straks  i  Iste  akt,  mens  dette 
i  alle    optegnelserne  A.  u,  b,  d  er  udsat  til  2den  akt;  købmand 
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Rasmussen  er  med  blyant  rettet  til  Rummel;  Johan  Tønnesen 
kaldes  ikke  Rawlinson  (som  i  B.  a)  men  Tennyson,  således  som 
allerede  i  personlisten  i  A.  a  og  \  A.  b.  Ny  er  slutningsscenen 
med  frk.  Hessel,  som  åbenbart  er  vokset  ud  fra  den  lille  an- 
tydning i  A.  a  og  derefter  bestemtere  angit  i  A.  b. 

Det  som  skiller  begge  udarbejdelser  B.  a,  b  fra  den  endelige 
form,  er  hovedsagelig,  at  Bernicks  mor  er  med  blandt  de  op- 
trædende  damer  (i  den  indledende  scenebeskrivelse  i  B.  b  er 
hun  imidlertid  overstrøget),  —  at  gamle  Tønnesen  optræder  på 
scenen,  —  at  Olaf  ikke  optræder  i  aktens  begyndelse,  —  at 
frk.  Hessel  omtales  med  sympati  af  damerne,  —  at  byens  mata- 
dorer stiller  sig  imod  Bernick  i  jernbanesagen,  — -  at  der  ikke 
er  tale  om  overfladisk  reparation  af  „Indian  Girl",  —  at  Olaf 
har  genkendt  frk.  Hessel,  og  at  både  denne  og  Johan  Tønnesen 
straks  blir  genkendt  og  hilst  af  selskabet. 

I  de  påbegyndte  renskrifter  B.c,  d  er  Bernicks  mor  forsvundet, 
og  de  viser  sig  derved  begge  yngre  end  B.a,  b.  Imidlertid  er 
det  en  vanskelighed,  at  B.c  ikke  indeholder  scenen  mellem  Krap 
og  Aune,  men  begynder  umiddelbart  med  damernes  og  adjunk- 
tens samtale.  Bortset  herfra  stemmer  de  to  udkast  helt  overens 
på  et  par  ubetydeligheder  nær  (som  dog  også  viser,  at  B.  d  må 
være  det  yngste  af  de  to  mskr.),  og  begge  slutter  på  samme 
punkt,  —  adjunktens  henvendelse  til  frk.  Bernick,  som  antyder 
indførelsen  af  et  nyt  moment,  nemlig  frk.  Bernicks  livsopgave 
i  skolegerningen  (mens  hun  i  B.a,  b  er  i  telegrafens  tjeneste). 
Med  udeladelse  af  enkefru  Bernick  følger  ellers  begge  udkast 
formningen  i  B.  b.  Om  Ibsen  virkelig  et  øjeblik  har  villet  opgi 
indledningsscenen  mellem  Krap  og  Aune,  eller  om  han  ligefrem 
har  udeglemt  den  i  B.c,  kan  maske  være  tvilsomt.  I  siste  til- 
fælde  måtte  man  tænke  sig,  at  han  på  særskilt  papir  havde  gjort 
udkast  til  den  nye  formning  af  dame-scenen  (scenen  med  Krap  og 
Aune  behøvte  jo  ikke  omarbejdelse)  og  derefter  havde  tat  fat 
på  renskriften  uden  at  gribe  tilbage  til  B.b;  den  nye  renskrift 
B.d  er  så  udført  på  grundlag  af  B.b  og  B.c. 

Hvilket  tidspunkt  disse  senere  udarbejdelser  tilhører,  lar  sig 
ikke  med  bestemthed  sige.  Vi  ved  af  Ibsens  breve  (II,  s.  41) 
at  han  om  sommeren  1876  var  så  optat  af  sine  stykkers  ind- 
førelse  på  den  tyske  scene,  at  han  måtte  sætte  fuldførelsen  af 
sit    nye    skuespil    tilside.    Men    15.  Septbr.    1876  skrev  han  fra 
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Tyrol  til  Hegel,  at  det  efter  hans  tilbagekomst  til  Miinchen  i 
begyndelsen  af  den  følgende  måned  var  hans  agt  at  lægge  den 
siste  hånd  på  stykket.  Vi  holder  det  ikke  for  urimeligt,  at  alle 
mskr.  B.b,  c,  d,  ligesom  muligens  også  A.c,  d,  stammer  fra  vin- 
teren 1876 — 77,  i  hvilken  Ibsen  efter  L.  Dietrichsons  vidnesbyrd 
(Svundne  Tider,  I.  s.  359)  arbejded  ihærdig  på  „Samfundets  stotter." 

Efter  at  ha  forkastet  alle  de  udførte  eller  påbegyndte  ud- 
arbejdelser  og  renskrifter  tog  han  14.  Marts  1877  fat  på  et  nyt 
udkast  B.e,som  han  fuldforte  15.  Juni  s.  å.  Den  bevarte  be- 
gyndelse  er  særdeles  omhyggelig  udført,  men  viser  sig  dog  ved 
tilfojelse  af  datering  ikke  at  ha  været  bestemt  til  renskrift;  slut- 
ningen er  skrevet  med  raskere  hånd.  I  denne  udarbejdelse  ti- 
tuleres Bernick  først,  således  som  i  alle  de  frg.,  ..grosserer", 
mens  han  i  4de  akt  og  i  den  tilheftede  person  fortegnelse  er 
blit  til  konsul;  Aune,  som  i  A.b  og  B.b  er  „ tømmermester", 
kaldes  nu  ligesom  i  B.d  „skibsbygmester".  inens  han  i  person- 
listen  har  fåt  den  endelige  betegnelse  ..skibsbygger".  Scenen 
mellem  Krap  og  Aune  slutter  fremdeles  på  samme  made  som  i 
B.b,  d;  adjunkten  forelæser  af  ..Samfundet  i  urskoven"  ligesom 
i  B.b,  c,  d;  de  tilstedeværende  damer  kaldes  nu  fruerne  Vige- 
land, Rummel  og  Sandstad  og  er  de  sammenkaldte  kobmænds 
hustruer,  hvilket  dog  for  den  førstes  og  den  sistes  vedkommende 
i  personlisten  atter  er  opgit  (her  opføres  i  steden:  Postmester 
Holts  frue,  og  Doktor  —  uden  tilfojelse  af  noget  navn);  frk. 
Bernick  er  nu  blit  lærerinde;  gamle  Tønnesen  både  omtales  og 
optræder,  ligesom  i  B.b,  men  replikkerne  om  og  af  ham  er  for 
det  meste  overstroget;  Olaf  optræder  fremdeles  ikke  i  aktens 
begyndelse;  historierne  om  madam  Dorf  og  frk.  Hessel  er  forst 
nu  indkommet;  adjunktens  erklæring  overfor  Dina  når  ikke  vi- 
dere end  i  B.b,  kobmændene  er  nu  med  på  Bernicks  jernbaneplaner. 

Dette  udkast  blev  af  Ibsen  lagt  til  grund  For  den  endelige 
renskrift,  hvoraf  han  kunde  sende  første  portion  til  trykning  29. 
Juli  1877  (Breve  11,  s.  226).  Derefter  udkom  bogen  1  I.  Oktbr.  s.  å. 

HNKF.l.THKDEK  FRA  MANUSKRIPTHRNE. 

/  B.a  IT  lullende  steder  overstm^et :  112(57''  '",  2t)«"  -"• -^  -". 
271 -•'    '■",  272'"    ",  275'-    --'. 

/  li.b  er  med  blyartt  overstrøket:  II  2tK>'-,  3(K)'  "•  "  '-.  De  i  tek- 
sten ikke  opta'^nc  stykker  (I!  2<»<»,  300,  .«2,  .V)3,  3(H»)  stemmer  med  de  til- 
Slurende  .stykker  i  B.a:    II  269-'     270-",  272'-    -'\  273-*     277'",  277'" 
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280'^  281^  28^  287»"— 289-3;  j^g^i  er  med  blyant  overstrøget  stederne 
svarende  til  11278*^^^  (jfr.  nedfr.)  og  279-  -*.  Aktens  siste  replik 
(II  300'^)  var  oprindelig  påbegyndt:  Lu  [o:  Lufte  ud]. 

Afvigelseri  B.^  fra  teksten  i  II: 

2751"    22  HILMAR  TØNNESEN.     Man    kan   mærke,  frøken  Bernick  har 

med  telegrafen  at  gøre. 
276-3    PRU  SALVESEN.  Dina?Men,bevaresvel,erdernogetpåfærdemed— ? 
2782    15  DINA.    Fordi   de   sidder  og  tænker  på  min  moder.    Hvorfor  kan 

de  ikke  tale  om  hende?    Tale  ondt  om  hende!    Men  det  gør  de 

aldrig;  de  bare  tænker  og  ynker,  —  og  det  tåler  jeg  ikke! 
22-28  DINA.    Nej;  det  vilde  ikke  nytte. 

ADJUNKT  RØRLUND.    Hvorfor  ikke? 
278=*^— 279'  ADJUNKT  RØRLUND.  Hvem  kan  have  sagt  Dem  noget  sådant? 

DINA.    Ingen  har  sagt  noget;  men  de  tænker  det,  —  allesammen. 
27919-20,22    2:!  [mangler.] 

"    ADJUNKT  RØRLUND.    Så? 
27928— 280i«  [væsentlig  stemmende  med  SV.  VI  26^— 27^^]. 
28725—27  OLAF.    Nej.   Amerikanerne    var    ombord  i  sit    eget    skib;    men 

tante  Lona  kom  med  dampskibet. 

Afvigelser  i  B.c  fra  teksten  i  II: 
298^2—15  [replikken  delt  på  fru  Rummel,  fru  Holt  og  fru  Bernick.] 

19-20  FRØKEN  BERNICK.    Ja,  det  var  nu  forresten  af  rent  praktiske 
hensyn  at  han  ikke  vilde  — 

FRU  BERNICK.  Å,  Marta,  hvad  forstår  vi  kvinder  at  dømme  om  det? 
2993fg.  [stemmer  med  SV.  VI  e^"    -i] 

B.e  begynder    som    B.d;    ellers    anføres  flg.  afvigelser 
fra  teksten  i  SV.  VI : 

7cfier-^   MARTA.    Det  er  jo  din  onkel,  som  taler  så  højt,  Betty! 
FRU  BERNICK.  Ja,  jeg  synes  også  —  [Overstrøget.] 

8^-^     [stemmer  med  B.a,  II  270'^    i'-*;  men  rettet] 
12    13  FRU  RUMMEL.    Så? 

81'— 9^  [stemmer   med   B.b,   Il  2992«— 300-  og  fortsætter  derefter:]  jern- 
banesagen   var   tågen   op    igen   og  at  Bernick  havde  møde  med  de 
andre  medlemmer  af  formandskabet  — 
FRU  RUMMEL.    Så  er  altså  Rummel  også  derinde? 
HILMAR  TØNNESEN.    Ja   naturligvis;   og   købmand   Vigeland  og 
købmand  Sandstad,  forstår  sig. 

FRUERNE  VIGELAND  OG  SANDSTAD.    Nej  se,  se! 
HILMAR  TØNNESEN.     Siden   havde   de  bud  efter  gamle  Tønne- 
sen.   Han  skulde  vel  strø  sand  på,  kan  jeg  tænke. 

102o_j33  [stemmer  med  B.a,  11272-'*    -% 

I4G    8  [mangler.] 

23-29  pRy  RUMMEL  (hurtiKt  )  Ja,  ja,  det  taler  vi  nu  ikke  om. 

15"- 16',  171"    11  [mangler.] 


1 


—   455   — 

17'"— 18"  [stemmer  med  B.b,  11302^    'M 

18-''— 19"  FRU  RUMMEL.    Ja.   men    så   kom    det   bagefter  for  dagen  at 
han  havde  skrevet  et  falskt  papir  med  sin  onkels  navn  på. 
FRU  VIGELAND.    Hm;  De  kan  nok  skonne,  hvad  de  penge  blev 
brugt  til,  fru  Sandstad! 

20-    ^•''  [mangler]. 

20'0— 23«  FRU  RUMMEL.  Har  havt  —  lykkeligvis.  Hun  var  altid  en 
for  sig  selv.  Vi!  De  tænke  Dem,  hun  rejste  efter  det  forlorne  sub- 
jekt over  til  Amerika. 

FRU  VIGELAND.     Efter    halvbroderen,   forstår  De,  skønt  hele  fa- 
miljen  naturligvis  slog  hånden  af  ham. 

FRU  RUMMEL.    Ja,   det    var    en    tung   tid    for  Bernicks;    de  var 
netop  da  bleven  forlovede     - 

FRU  VIGELAND.     Hm;    visse    folk    mente,  det    var  derfor  Lona 
Hessel  rejste. 

FRU  SANDSTAD.    Havde  hun  kanske  et  godt  oje  til  svogeren? 
FRU  RUA\MEL.     Hvem  havde  vel  ikke  det?    De  skulde  set  Ber- 
nick  dengang.    Han  var  netop  kommen  hjem  fra  Paris.    Den  fine- 
ste unge  verdensmand  — 

FRU  VIGELAND.    —  og  alligevel  så  anstændig  og  så  moralsk  — 
han  ligned  rigtignok  ikke  de  andre. 

FRU  SANDSTAD.    Men  hvad  tid  kom  Dina  her  i  huset? 
FRU  RUMMEL.    Det  var  ved  moderens  dod;  og  siden  har  vi  alle 
sammen  hjulpet  til  at  opdrage  hende    - 

FRU  VIGELAND.     Og   det   har   ikke   været  noget  let  arbejde,  fru 
Sandstad!    Alle  de  slette  exempler  fra  hjemmet  — ;    hun  var  jo  en 
sex     syv  år  gammel,  da  den  fæle  historie  indtraf. 
FRU  RUMMEL.   Ja,  et  vanskeligt  barn  er  hun;  hun  må  tåges  med 
det  gode. 

24  1    Hl  DINA.  Fordi  de  sidder  og  taenker  ondt  om  min  moder.  Deltaler  jeg  ikke! 

25^—2»)''  DINA.    Ingen;  men  de  tænke  r  det. 

ADJUNKT  RØRLUND.     Foler   De  Dem  altså  trykket  her  i  byen? 

27'*-28'  [stemmer  væsentlig  med  B.b,  II  302-'— 303-^  og  281  =•  -'*;  men 
hele  scenen  med  gamle  Tonncsen  overstritget.  28 1--'  -"  lyder:] 
hvorledes  det  har  sig  med  jernbanerne!  A  jo,  grævlingen  er  nu 
ikke  gal  heller.  Men  hvorfor  fanden  kommer  du  ikke,  Hilmar?  Vima 
ned  på  brvggcn  ogse  pådampskihet.  Farvel;  farvel, og smageligt  måltid! 
1^3-'    ■''  Ixdcr:]   FRU  BERNICK.    la.  jeg  forslår  det  ikke  - 

28'"  -'"  GROSSERER  BERNICK.  Godt:  så  er  jeg  ikke  bange  for  ud- 
faldet.  iWcn  nu  må  vi  naturligvis  fordele  arbejdet  mellem  os.  Jeg 
skal  virke  på  embedsmændcne  og  de  storre  forretningsfolk.  Du, 
Rummel,  med  din  djerve  ligefremhed  og  med  din  sans  for  frem- 
skridt,  sætter  dig  i  forbindelse  med  vorc  yngre  medborgere;  De, 
herr  Vigeland,  bor  berolige  og  oplyse  Deres  meningsfæller,  de  al- 
vorligt-sindedc  i  samfundet,  og  herr  Sandstad  med  sin  milde  hu- 
manitet tinder  jo  overalt  åbne  dore 
KØBMAND  RUMMEL.     Det  skal  gaa,  Bernick;  det  er  svoret! 

21)'"    '^  HERRERNE.    Forstår  sig;  forstår  sig! 
li    16. 2B     M.  \„uln^h■r.] 
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16113    17  [mangler.] 

26  dette  er  lys  om  en  ligbåre. 
162^9   Bernick,  Bernick,  ved  du  —  ? 

--   —  som  aldrig  har  hjælp  for  mig  — 
163''^-  MARTA.    Men  hvad  er  det? 

FRØKEN  HESSEL.    Hys,  jeg  skal  sige  dig  — 
15426-29  KONSUL  BERNICK.    Gud  være  evig  lovet! 
165*  Gud  være  lovet,  Betty! 

^-13  HILMAR  TØNNESEN.    Der  har  vi  toget. 
1&-25  KØBMAND  SANDSTAD.    Hele  haven  er  fuld  af  mennesker. 
KØBMAND  VIGELAND.    Hele  gaden  også;  det  gælder  at  vise   et 
ydmygt  sind. 

27  [efter  „tog"  indskudt:]   KONSUL  BERNICK.    Lad  dem  komme  — 
16926-28  [tiiføjet  med  blyant.] 

17220-23^  1748    12  [Sandstad  og  Vigeland  har  byttet  replikker.] 

24-29  KONSUL  BERNICK.    Ingen    falsk    beskedenhed,   mine  venner 
—  vi  er  bleven  enige  om  at  disse  ejendomme  bør  udbydes  [0.  s.  v.] 


ET  DUKKEHJEM. 

327—413.    Manuskripter: 

A.  2  ark  i  stort  oktavformat,  samme  sort  papir  som  .,Sam- 
fundets  støtter"  B.e.  Indeholder  „Optegnelser  til  nutids-tragedien. 
Rom,  19.  10.  78"  med  personliste  (2  sider)  og  „Scenegang" 
(5  sider);  aftrykt  II  327 — 331.  På  8de  side  (omvendt)  optegnel- 
ser  til  „2.  akt";  faksimile  II  332.  Indskuddet  II  328  er  notert 
i  kanten  på  2den  side.  Det  hele  er  begyndt  med  omhyggelig 
skønskrift,  men  går  i  slutningen  af  hver  akt  over  i  raskere, 
mere  skødesløs  form. 

B.a.  12  numererte  læg  i  kvartformat,  hvert  læg  på  6  blade 
undtagen  læg  12  som  er  på  4  blade.  Indeholder  fuldstændig 
udarbejdelse,  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt 
således:  Iste  akt  2.  5.  79  —  24.  5.  79;  2den  akt  4.  6.  79— 
14.  7.  79;  3dje  akt  18.  7.  79—3.  8.  79.  Aftrykt  i  sin  helhed  som 
I  (II  333—405). 

b.  4  numererte  ark  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som  B.a. 
Indeholder  „ Anden  akt",  udkast  til  den  endelige  formning  SV. 
VI  2471— 25721,  2642—27717;  nederste  halvdel  af  3dje  side  i 
ark  4  indeholder  nyt  udkast  til  SV.  VI  27526— 276 '7;  siste  side 
ubeskrevet.    To  tredjedele  heraf  aftrykt  II  406 — 411. 

c.  4  ark,  mærket  a — d;  ark  a  i  kvartformat  (samme  sort  pa- 
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pir  som  B.a,  b),  ark  b — d  i  oktavformat;  af  ark  b  er  kun  2 
sider  beskrevet,  af  ark  d  lidt  over  1  side.  Indeholder  udkast  til 
resten  af  2den  akt,  SV^  VI  278"— 295"'.  De  3  siste  sider  af 
ark  a  aftrykt  II  411  —413. 

d.  3  numererte  ark  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som 
B.a,  b.  Indeholder  udkast  til  et  afsnit  af  3dje  akt  (SV.  VI  305 1 
—32012).    Uddrag  trykt  II  413. 

e.  1  afrevet  blad  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som  B.a, 
b,  d.  Indeholder  på  den  ene  side  brudstykke  af  et  udkast  for 
2den  akt  (SV.  VI  267^—2685). 

/.  1  afrevet  blad  i  kvartformat ;  linjert  papir.  Indeholder 
notat  til  2den  akt  (SV.  VI  275»2   24). 

Ibsen  flytted  fra  Munchen  til  Rom  i  Septbr.  1878;  5  Juli 
1879  tog  han  ophold  i  Amalfi,  hvor  han  tilbragte  resten  af  som- 
meren. Dagen  før  afrejsen  til  Amalfi  skrev  han  til  Edmund 
Gossa  (Gosse:  Henrik  Ibsen,  London  1907,  s.  157),  at  i  den  tid 
han  havde  opholdt  sig  i  Rom,  havde  han  beskæftiget  sig  med 
et  nyt  dramatisk  arbejde,  som  nu  snart  var  færdigt.  Der  synes 
imidlertid  at  ha  hengåt  forholdsvis  lang  tid  mellem  de  forste 
„Optegnelser"  i  Oktbr.  1878  og  påbegyndelsen  af  den  forste  ud- 
arbejdelse;  endnu  i  et  brev  af  18.  April  1879  (Breve  II,  s.  66) 
omtaler  han  kun,  at  han  „ forbereder  sig  til  i  sommer  at  skrive 
et  nyt  dramatisk  arbejde",  og  man  kan  derfor  meget  vel  tænke 
sig,  at  mskr.  B.a,  påbegyndt  14  dage  senere,  er  den  forste 
sammenhængende  udarbejdelse,  noget  som  ikke  modsiges,  sna- 
rere bestyrkes  ved  en  undersogelse  af  selve  mskr.  Visstnok  er 
det  tydeligt.  at  B.a  bygger  på  ældre  replik-udkast;  det  fremgår 
af  feilskrifter  (straks  rettede  i  mskr.),  hvorved  enkelte  replikker 
er  udfaldt.  Men  udarbejdelsen  indeholder  tillige  indre  mod- 
sigelser,  som  synes  at  måtte  tyde  på  at  den  er  den  forste  ud- 
førte  formning,  —  således  frk.  Linds  pludselige  overgang  til  fru 
Lind  (senere  Linde)  i  Iste  akt,  hvorved  hendes  forhistorie  må 
bli  så  helt  forskellig,  --  og  Krogstads  afskedigelse,  som  i  Iste 
akt  allerede  forudsættes  foretat,  men  derpå  atter  tinder  sted  i 
2den  akt;  karakteristisk  er  det  også,  at  stucpigen  fnrst  kaldes 
Kristine,  det  navn  som  straks  efter  blir  fru  Lindes. 

Scenegangs-optegnelserne  i  A  ligger  åbenbart  til  grund  for  ud- 
arbejdelsen B.a;  men  de  er  ikke  uforandret  gennemfort.  Særlig 
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kan  mærkes,  at  doktoren  ikke  optræder  i  Iste  akt  i  A,  og  det 
kan  meget  vel  tænkes,  at  han  i  personlisten  først  efterpå  er  til- 
føjet.  løvrigt  er  personlisten  tydelig  opsat,  før  udarbejdelsen  er 
påbegyndt;  det  fremgår  dels  af  betegnelsen  „ frøken  Lind",  dels 
af  navnet  Karen  på  barnepigen  (som  i  Iste  akt  i  B.a  kaldes 
Anne,  i  2den  akt  Lene;  i  den  endelige  formning  Anne-Marie) ; 
doktor  Hank  blir  i  2den  akt  af  B.a  til  Rank,  Stenborg  i  slutten 
af  samme  akt  (II  376 1^)  til  Helmer.  Scenegangs-optegnelserne 
er  derimod  ikke  helt  og  holdent  nedskrevet,  før  udarbejdelsen 
blev  påbegyndt.  Det  er  at  mærke,  at  sceneplanen  for  Iste  akt 
intetsomhelst  navn  indeholder;  personlisten  er  derfor  visselig 
yngre.  Sceneplanen  for  2den  akt,  som  begynder  på  et  nyt  ark, 
viser  sig  at  måtte  stamme  fra  et  noget  senere  tidspunkt,  derved 
at  overskriften  „Scenegang"  er  gentat;  den  indeholder  alle 
hovedpersonernes  navne,  og  navnformen  ,. fru  Linde"  beviser, 
at  den  er  yngre  end  Iste  akt  i  B.a.  Sceneplanen  for  3dje  akt 
er  atter  yngre  end  udarbejdelsen  af  2den  akt  i  B.a,  idet  den 
indeholder  navnformen  Helmer.  Ejendommeligt  er  det,  at  scene- 
planerne  bibeholder  betegnelsen  „handling",  mens  udarbejdelsen 
helt  fra  først  af  har  ombyttet  den  med  „akt".  Den  sist  tilføjede 
sceneplan  for  2den  akt  viser  sig  at  være  yngre  end  hele  Ba, 
idet  den  væsentlig  stemmer  med  B.b,  c. 

Udkastene  B.b,  c,  d  er  senere  end  B.a  og  indeholder  om- 
arbejdelser,  som  bringer  stykket  nær  til  sin  endelige  form;  B.e, 
f  gir  atter. nye  rettelser  ti!  B.b.  At  B.b,  c,  som  indeholder  nyt 
udkast  til  2den  akt,  virkelig  er  yngre  end  3dje  akt  i  B.a,  frem- 
går klart  af  navnformen  Torvald,  som  i  hele  B.a  skrives  Thor- 
vald. Disse  omarbejdelser  stammer  fra  August  og  September 
1879;  i  et  brev  fra  Amalfi  af  20.  Septbr.  (Breve  II,  s.  68)  yt- 
rer Ibsen,  at  han  i  de  siste  måneder  havde  været  fuldt  optat  a  f 
dette  arbejde,  som  først  nu  var  bHt  færdigt. 

Bogen  udkom  4  Decbr.    1879. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

A.   I  II  327'-''    -^  må  foreligge  en  skrivfejl. 

B.a.  1  kanten  udenfor  replikken  11343^"  *^  er  notert:  Godt  [En  guds 
lykke],  at  alting  klæder  mig  så  godt  —  Arkskrift  hver  aften  i  tre  uger  — 
Makronerne.  Under  samme  side  i  mskr.,  ved  replikken  II343''^'g,  er  no- 
tert: Mangengang  ikke  vidst  min  arme  råd  —  ønsket  en  gammel  rig 
tilbeder.     Under    siden,    ved    replikken    II  365"'f8   er  notert:     Du  kalder 
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det  smålige  hensyn.  Denne  stilling  er  mit  livs  opgave.  Jeg  må  nyde  den 
i  frihed  og  skønhed  —  Smålige  hensyn!  11401"  er  nverstrøget ;  ligesd 
11405^  '.  Skrivfejl  foreligger  II  35(V-''';  II  379--' /lar  ms^r.  „intet",  som  i 
aftrykket  er  rettet  til  ,,lidet". 

Mindre  afvigelser  i  B.b,  c,  d    fra  SV.  VI: 
24720    21  NORA.  Tak.  det  var  godt. 
248<    ^253•-•'[ma^^/é'r.l 
2Sy-*    ■-'•'  N.    Og  så. 
257'-'    ^'^  N.   Prægtig    Men    er    jeg    ikke    også  snil  som  føjer  dig;  for  der 

horer  dog  virkelig  mod  til  — 

H.    Du  er  en  liden  skælm;  du  vil  mere  end  gerne  — 

N.  —  tækkes  dig,  Torvald. 

H.    Smukt  sagt. 
265'"'2* status.    Dette  er  den  sidste  jul  jeg  oplever,  N.  idag  om 

et  år  ligger  jeg  og  rådner  oppe 
278"    '"  KR.    Altså  ikke.    Syntes  heller  ikke  det  ligned  min  gode  T.  H 

at  vise  så  meget  mod. 
279-  [mangler.] 
285"    •'  N.  Ja,  og  nu  angiver  han  mig  for  Torvald  — 

FR.  L.    Angiver  ~ 
28522    ■.'.•;, 27    2'.^  28(5'  [mangler.] 
286'    ••  FR.  L.   Hvad  så  — 
286'-'— 288"    FR.  L.    Men  jeg  vil  tale  med  K. 

N.    Gå  ikke  til  ham;  han  er  vred  på  dig  — 

FR.  L.    Ligemeget.    Hvor  bor  han? 

N.    Å  hvor  ved  jeg       '■'.   Jo,  her  er  hans  kort 

HELMER  (indenfor)  Tor  man  endnu  ikke  komme  ind 

N.    Nej  nej,  vi  prover      du  kan  ikke  tro,  hvor  smuk  jeg  skal  bli 

FR.  L.    Det  er  jo  lige  om  hjornet 

N.    Ja,  ja         men  alt  er  forgæves 

FR.  L.  Han  skal  kalde  sit  brev  tilbage       bare  forhindre  at  din  mand 

N.   Ja  gå         Å,  hvis  du  kunde  redde  os 

F.  L.    Det  må  ske. 
290**    -"  N.  (taKcr  tamhurincn)  Spil  for  mig;  nu  er  jeg  så  oplagt  til  at  danse  — 

H.    Barnet  skal  få  sin  vilje. 
291'    ^  H.  (under  dansen)  Ikke  så  voldsomt  i  begyndelsen    — 

N.   Jeg  kan  det  ikke  anderledes         hold  takt. 

H.    Piano,  langsomt,  mere  afmålt  - 

N.    (danser  vildcrc)    IJmuIigt    nU 

'"■  '^  H.  Jeg  kan  ikke  spille  for  dig,  hvis  du  ikke  dæmper 
R.    Lad  mig  spille;  jeg  holder  bc<ire  takt  med  hende. 
2<»3'    ^■'•"'    '•-  [mangler.] 

"    '*  H.    Godt  —  ingen    pen   i    hånd         intet   brev   læst  for  imorgen 
nat        men  så 
294'    '  N.    Bakkanal,  til  langt  på  nat 
312'^    ■-•-  [mangler]. 

319^    '■'  Jeg  tilstår  dig  det,  N.  jeg  er  takncmmclig  for  det         jeg  har  en 
rædsei  for  at  se  oplnsningen.    Du  mener,  det  er  cgenkærligt  af  mig. 
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Ja,  det   er,  jeg   har   været   egenkærlig   overfor    Rank.    Gå  ind  min 

elskede  Nora  —  Finder  du  det  egenkærligt  af  mig  — 

N.    Du  skal  arbejde  nu 

H.   Jeg  vil  være  hos  dig,  min  elskede  hustru  — 

N.   Med  dødstanken  på  din  ven  —  Inat  skal  du  arbejde  T. 

B.f  lyder: 

Tjenestepigen  =  papa. 

Smuk  sammenligning  — 

Noget  at  se  op  til  som  det  rigtige;  men  ikke  så  morsomt  — 


TREDJE  BIND. 


GENGANGERE. 

5—10.    Manuskripter: 

A.  De  optegnelser  som  er  aftrykt  som  forarbejder  til  „Gen- 
gangere",  fandtes  ikke  vedlagt  manuskriptet  til  skuespillet,  men 
løst  blandt  andre  al"  Ibsens  papirer  og  uden  betegnelse  af  hvor 
de  hørte  hen. 

a.  De  3  første  stykker  (111  5)  er  alle  notert  med  rask  skrift 
på  et  og  samme  kvart-ark,  henholdsvis  på  Iste,  2den  og  3d)e 
side;  notitsen  på  2den  side  folger  efter  den  notits  som  er  af- 
trykt I  304. 

b.  Det  4de  stykke  (III  6*  '^)  er  skrevet  med  blyant  på  bag- 
siden af  et  stykke  omslagspapir  (resten  af  en  konvolut),  hvor 
der  på  forsiden  står:  Madame  Ibsen  —  75,  via  Capo  le  Case — 
Citta.    Faksimile  I.  s.  XXVI. 

c.  Ste  og  6te   stykke  (III  6'    ")  er  nedrablet  bagpå  et  istykker- 

revet  avis-omslag,  adressert  til:   Hr.  Dr.  Henrik Consulato 

di  Svezia  e Rom,  poststemplet:   Roma  ....  81. 

B.  26  numererte  ark  i  kvartformat,  indlagt  i  omslag  med 
udenpåskriften:  Manuskriptet  til  ..Gengangere".  Indeholder  fuld- 
stændig  udarhejdelse  af  stykket  (begyndende  med  SV.  VI  347'3), 
datert  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt,  således: 
Iste  akt  25.  9  81  4.  10.  81;  2den  akt  13.  10.  81—20.  10.  81; 
3dje  akt  21.  10.  81—24.  10.  81.  Personerne  er  i  dette  udkast 
gennemgående  betegnet  bare  med  forbogstaver.  Ellers  svarer  det 
i  alt  væsentligt  til  den  endelige  trykte  form,  idet  dog  små  stili- 
stiske forandringer  er  gjort  næsten  på  hver  side  og  enkelte  nye 
ting  er  kommet  til.  Hist  og  her  er  små  tilfojelser  gjort  i  det 
foreliggende  mskr. ;  i  ark  7  og  8  er  næsten  5  sider  overstroget 
(deraf  de  siste  3  sider  aftrykt  III  8  10),  og  i  stedet  er  indlagt 
1  '/2  ark,  mærket  7. a  og  7.b,  med  udkast  til  den  endelige  form 
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af  afsnittet  SV.  VI  37827—3867  (i  det  ældre  udkast  mangled 
stykket  VI  37827—37925);  i  ark  12  er  indlagt  et  lidet  blad  i 
oktavformat,  indeholdende  på  den  ene  side  udkast  til  et  forret- 
ningsbrev fra  Sorrent,  på  den  2den  side  replikkerne  SV.  VI 
40519—26  og  notitsen:  Lykken  ved  arbejdet  - —  leve  a  f  arbejdet,  — 
leve  for  arbejdet  (jfr.  Ibsens  brev  til  Camilla  Collett  fra  August 
1881,  Breve  II,  s.  92);  ved  ark  24  er  indlagt  et  ark,  mærket 
24a,  beskrevet  til  øverst  på  2den  side  med  udkast  til  SV.  VI 
46824—47023. 


Efter  et  års  ophold  i  Miinchen  vendte  Ibsen  i  Novbr.  1880 
tilbage  til  Rom,  hvor  han  siden  havde  sit  faste  opholdssted  til 
våren  1885.  Han  bodde  her  i  75  Via  Capo  le  Case,  og  hermed 
er  tidsgrænserne  bestemt  for  optegnelsen  A.b.  Hvis  vi  har  ret 
i  at  denne  ^optegnelse  er  et  forarbejde  til  „Gengangere",  må 
den  —  ligesom  også  optegnelserne  A.c  —  skrive  sig  fra  tiden 
før  sommeren  1881,  da  Ibsen  flytted  til  Sorrent  og  der  fuld- 
førte  udkastet  til  sit  stykke. 

Den  siste  af  optegnelserne  i  A.a  må  stilles  sammen  med  hvad 
han  2.  Januar  1882,  nogle  uger  efter  stykkets  udgivelse,  udtalte 
til  William  Archer  (Monthly  Review,  Juni  1906,  s.  7),  at  det 
havde  været  hans  tanke  at  vise  gennem  fru  Alving,  hvorledes 
en  dårlig  opdraget,  mishandlet  kvinde  måtte  af  mænd  med  pa- 
stor Manders's  tænke-  og  følemåde  drives  over  i  modsatte  yder- 
ligheder. 

Den  26.  Novbr.  1880  skrev  han  i  et  brev  fra  Rom  (Edmund 
Gosse:  Henrik  Ibsen,  s.  161  note;  her  citert  efter  den  utrykte 
original):  „Nu  for  tiden  går  jeg  og  beskæftiger  mig  i  tankerne 
med  et  nyt  skuespil;  forhåbentlig  kommer  jeg  til  at  fuldføre  det 
i  løbet  af  sommeren."  Den  17.  August  1881  skrev  han  fra  Sor- 
rent (Breve  II,  s.  94):  „  Denne  sommer  beskæftiger  jeg  mig  med 
at  skrive  et  nyt  skuespil,  der  vil  udkomme  til  høsten."  Og  for- 
modentlig har  han  da  været  i  gang  med  selve  udarbejdelsen. 
Det  bevarte  udkast  B  må  derfor  visstnok  være  bygget  på  et 
forudgående  sammenhængende  udkast.  På  grundlag  af  B  er  ren- 
skriften  til  trykning  udført,  og  al  et  brev  fra  Rom  af  12.  Novbr. 
1881  (Breve  II,  s.  95)  ser  vi,  at  arbejdet  indtil  da  ganske  havde 
optat  hans  tid. 
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Mindre  afvigelser  i  mskr.   B  fra  teksten  i  SV.  VI: 
34822    24^   361  u    22^    36311    .-.^    3741S    -m^   376-*,    384^'»    -'•,   385'    '\   388'\ 
394'-» -395-,  397**    >",  398'»    '-7  4071    2,  418---419'\  433-''    sN»"    :«>, 
4455    10^  446-'    <.«.">    i«.i-    2:1^4474    «,i7    2o^443u    «.u    ^t  [mangler.] 
410^"  fejg  [istf.  ræd  og  sky]. 
411"^  fejge  [istf.  lysrædde). 
434'    "  A,  samvittighedskvaler  er  dog  det  forfærdeligste  af  alt. 


VILDANDEN. 

1 1  — 78.      Manuskripter: 

a.  9  ark  i  kvartformat,  numerert  ^ — 10,  indeholdende  ud- 
arbejdelse  af  Iste  akt  og  en  del  af  2den;  mskr.  slutter  øverst 
på  3dje  side  i  ark  10.  Aftrykt  i  teksten  som  1  (III  13 — 33). 
Iste  akt  er  datert  20.  4.  84—28.  4.  84;  2^en  akt  er  ved  be- 
gyndelsen  datert  2.  5.  84.  Som  ark  1  er  tænkt  titelblad  og 
personliste;  men  det  har  formodentlig  aldrig  været  udfort.  Mskr. 
er  en  afskrift,  hvad  der  tydelig  ses  af  flere  (rettede)  skrivfejl. 
III  I4"'  er  forst  påbegyndt:  Har  han  v;  III  14'-'  forst  påbe- 
gyndt:  Han  så  da  [kan  da  m-i]  ikke  ud  ti;  III  18'''  forst  påbegyndt: 
Uf,  uf,  det  er  en  uds;  III  18'-"  er  replikken  først  afsluttet  med 
ordet  „vejr"  og  derefter  umiddelbart  påbegyndt:  GRÅ;  III  22''' er 
forst  fortsat:  Har  du  bogført  nogen  af  de  udgifter?  III  26'' er  efter 
..faders"  først  påbegyndt:  højtid;  III  272''  siste  ord  er  forst  påbe- 
gyndt: vens.  Andre  slags  rettelser  indeholder  manuskriptet  ikke. 

b.  47  numererte  ark  i  oktavformat,  indeholdende  fuldstæn- 
dig  udarbejdelse;  dertil  1  umærket  ark,  indeholdende  titelblad 
og    personliste.     Heraf  en   del  over  halvparten  afirykt  i  ttksten 

som   II  (III  34      78)  og  med  petit  under  I  (III  15.  16,  17,  26,  28,  / 

30).  2dcn  akt  er  ved  slutningen  datert  24.  5.  84.  3d)e  akt  ved 
begyndclsen  25.  5.  84,  4de  akt  ved  slutningen  8.  (5.  84,  5te  akt 
ved  begyndelsen  9.  6.  84  og  ved  slutnifigen  13.  6.  84.  Mskr. 
indeholder  adskillige  strygninger  (III  34'2— 357,  35«»  10  is  22^ 
4020  28  4930  11,  .SO''  8^  5()^  '1,  57«  58^',  59>»  3',  7427_75'-20) 
og  rettelser,  udfttrte  med  samme  pen  som  de  indlagte  bladc, 
mskr.  (•;  til  disse  rettelser  er  i  aftrykket  intet  hensyn  tat,  undtagen 
når  de  skiller  sig  også  fra  den  endelige  form. 

c.  Løse    ark    og  blade  af  samme  sort  papir  som  i  h  og  ind- 
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lagt  i  dette:  ^)  1  ark,  mærket  a,  hvoraf  ^U  side  beskrevet,  inde- 
holdende  udkast  til  SV.  VII  194^0,  en  (ikke  benyttet)  notits  til  sam- 
talen mellem  Gregers  og  Hjalmar  i  Iste  akt  (Og  det  blev  kan- 
ske  til  min  redning  for  hele  livet,  Gr.  GR.  Til  din  redning  — 
H.  Far  var  dengang  begyndt  at  udstå  sin  straf.  Jeg  var  så  fortv), 
og  udkast  til  SV.  VII  22423— 225^  (2243»  32  lyjer :  W.  Op  igen  og  op 
igen  den  samme  lekse  — ).  -)  1  ark,  mærket  1,  hvoraf  31/2  side  be- 
skrevet, indeholdende  udkast  til  begyndelsen  af  2den  akt  (SV.  VII 
227^ — 2303),  på  enkelte  småting  nær  stemmende  med  den  trykte  ud- 
gave.  ^)  1  afrevet  blad,  indeholdende  udkast  til  scenen  SV.  VII  240^ 
—24222.  4)  1  afrevet  blad,  indeholdende  udkast  til  SV.  VII  245 1^ 
—24631  og  24919  27^  25015  17.  5)  1  afrevet  blad,  indeholdende 
udkast  til  SV.  VII  249 '7—2517.  O)  1  afrevet  blad,  indeholdende  på 
1/2  side  udkast  til  SV.  VII  254 1  i-^  og  flg.notits  (jfr.  SV.VII  26n  3): 
Skamskudt  mangen  fugl  i  sine  dage;  uvorren  var  han,  og  lidet  se 
kunde  han  også.  7)  1  afrevet  blad,  indeholdende  på  V2  side  udkast 
til  SV.  VII  13-22^  begyndende  således:  men  når  en  har  det  kors  på 
sig  at  hede  Gregers  —  (Gregers  Werle;  det  passer  jo 
slet  ikke  sammen);  nå,  det  var  et  af  fars  første  venskabsstykker 
at  han  kaldte  mig  Gregers  — .  S)  1  ark,  indeholdende  udkast 
til  SV.  VII  27014— 271 19,  275i&  i»,  278*  t,  28313  -25, 28423—28519, 
28115—2827,  28326—28422.  9)  n  ark,  mærket  25—35,  beskrevet 
til  nederst  på  Iste  side  i  ark  35;  fortsættende  fra  ark  24  i  b, 
indeholdende  udkast  til  SV.  VII  28923— 3148,3161— 358i3(to  tredje- 
dele af  3dje  akt  og  næsten  hele  4de  akt);  småstykker  heraf  er 
trykt  med  petit  under  II  (III  45,  46,  56,  60,  68,  69,  70,77); 
de  i  parentes  satte  ord  III  4632  34  og  68i9  er  overstrøget  i  mskr. 
10)4  ark,  mærket  a — d,  indeholdende  på  ark  a  og  Iste  side  af 
ark  b  udkast  til  SV.  VII  364= — 37215,  øverst  på  4de  side  af  ark  b 
udkast  til  SV.  VII  3749  22,  p^  iste  halve  side  af  ark  c  udkast  til 
SV.  VII  37528— 37618,  på  ark  d  udkast  til  SV.  VII  38317— 390.^ 
11)  1  ark,  mærket  Slutning,  indeholdende  på  1 1/2  side  udkast  til 
SV.  VII  3914  17  og  39521—39711  (faksimile  I,  s.  XLV).  —  Alle 
disse  udkast  stemmer  i  alt  væsentligt  med  den  trykte  udgave; 
hvor  der  er  afvigelser,  er  der  undertiden  tilføjet  mærker,  som 
henviser  til  andre  (tabte)  papirer  med  rettelser.  Trykmanuskriptet 
er  altså  udført  på  grundlag  af  mskr.  ^  og  c  med  tilhørende  rettelser. 
d.  1  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  a,  mærket  2; 
indeholdende  påbegyndt  renskrift  af  Iste  akt  (SV. VII  191i — 194i7), 
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pludselig  afbrudt  midt  på  4de  side.     Stemmer    på  enkelte  små- 
ting nær   ordret   med    den  trykte  udgave. 

I  et  brev  fra  Rom  af  12.  Juli  1883  (Breve  II,  s.  122)  qm- 
taler  Ibsen,  at  han  på  den  tid  gik  og  tumled  med  udkastet  til 
et  nyt  dramatisk  arbejde  i  fire  akter.  Vi  holder  det  for  sikkert, 
at  dette  udkast  har  fundet  udtryk  i  de  „Optegnelser"  som  er 
aftrykt  i  I  310 — 312,  endskønt  forskellen  fra  det  endelige 
drama  er  ganske  betydelig.  Hjalmar  Ekdal  betegnes  her  som 
E.  L.,  fotografen,  den  mislykkede  digter,  socialist  af  teori,  men 
uden  mod  til  at  leve  derefter;  Gregers  Werle  er  sybariten  A. 
K — d,  som  nyder  sine  besog  hos  den  forkomne  skolekamerat 
med  æstetisk  indignation.    (Jfr.  ovfr.  s.  365 — 367.) 

I  et  utrykt  brev  til  Hegel  fra  Rom  21.  April  1884  skriver  Ibsen: 
„De  politiske  forviklinger  i  Norge  har  i  hele  vinter  forhindret  mig 
fra  med  udelt  sindsro  at  tåge  alvorlig  fat  på  mit  nye  dramatiske  ar- 
bejde. Men  nu  er  jeg  endelig  kommet  ud  af  hele  dette  rore  og  skri- 
ver med  fuld  kraft;  i  denne  uge  vil  forste  akt  være  færdig,  og  jeg 
gør  regning  på  at  jeg  så  omtrent  i  midten  af  Juni  vil  kunne  melde 
Dem  at  det  hele  er  afsluttet.  Naturligvis  kommer  derefter  renskrif- 
ten."   Det  er  altså  mskr.  a,  som  her  omtales. 

Senere  nævnes  ikke  „Vildanden"  i  Ibsens  trykte  breve  før 
25.  Juni  1884,  da  han  skriver  fra  Rom  (Breve  II,  s.  133),  at 
det  nye  dramatiske  arbejde  i  de  siste  måneder  udelukkende 
havde  lagt  beslag  på  hele  hans  tid,  og  2.  Septbr.  s.  å.  kunde 
han  oversende  manuskriptet  til  Hegel,  idet  han  oplyste  (Breve 
n,s.  137),  at  det  daglig  havde  beskæftiget  ham  de  fire  siste  måneder; 
de  bevarte  udkast  viser,  at  han  kunde  ha  sagt  mere  end  4  måneder. 

Bogen  udkom    11.  Novbr.    1884. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  S.V.  VII. 

Fra  h: 

189'     GAMLK  MKDAL,  forhenværende  lojtnant.    [Overstrugct.] 
"    '^  KAMMHKHKRKi:  FLOK.  1,^        ,         ,, 

KAMMEKHHKKE  KASPLHSEN.  |  ^^''^'^^'røgci.] 

MIDDAGSGÆSTKH  hos  grossereren. 

'"     ■•'"  (Hindliniicn   foregir  i   Kriktlinit.) 
I9P       «toppede  hvilebenke  og  lrne»lolc ;    [o.  S.  V.  SOfll    i   il,  nicn    rettet] 
"     [som    i  a,    indtil:]   lytter   Imen»  UK  ler  smit  I 

,92?    I». 21.    il.  [mangler.] 

193"     Det  er  slængt  for  over  en  time  siden,  og 

JU         Henrik  Ibsen:    bfterUdte  ikiiHcr  III. 
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193"-'^  [som  i  a.]  [kun  intet  „du".] 

'°   [mangler.] 

2^  de  har  det  nødig.  Det  er  Gråberg,  som  tar  sig  af  ham;  men  jeg 
tror  ikke  grossereren  liker  det  rigtig.  Å,  han  har  såmænd  vær't  en 
194-    Ja  da,  han  har  været  kaptejn,  kan  De  tænke 

-^^^2     ( Hgi^.    bordselskabet    kommer    efterhånden    ud.     GROSSERER   WERLE 

går  i  spidsen    med     FRU    SØRBY  under  armen;  derefter  kommer  KAMMERHERRE 
FLOR,  KAMMERHERRE  KASPERSEN,   HJALMAR  EKDAL,  og  GREGERS  WALLE 
samt  syv  andre  herrer.) 
195'      (hun  og  grossereren  går  gennem  billardsalen  og  ud  til   højre.    PETTERSEN 

9    10  KAMMERHERRE  FLOR. 
13     KAMMERHERRE  KASPERSEN. 
16-18  [som  i  a,  II  IS^^    »«  1.  13-16  overstrøget.] 
19-21  [KAMMERHERRE  FLOR.]   Hvor  er  det  Mokkaen  og  Maraschi- 
noen  kredentses? 

GREGERS.    I  musiksalen,  lader  det  til. 
24-25  KAMMERHERRE  KRISTENSEN  [Kaspersen]. 
198  —  199  [skuespiller-anvisninger  mangler.] 
201-1    [mangler.] 

203^*^^  GREGERS.   Ja,  det  var  året  før  jeg  rejste  op  til  værket.   Jo,  det 
husker  jeg  nok.    Men  så  bagefter? 

2052"     21     (Gæsterne    har    imidlertid    tåget   glasse,    og    tændt    cigarrer    og  cigaretter;  nogle 
sidder,  andre  står  eller  går  omkring  i  samtale.) 

206'-  KAMMERHERRE  FLOR. 

2072       (trækker  på  skuldrene.) 

'  "  GROSSERER  WERLE.  Den  Tokayer,  De  fik  her  idag,  kan  De 
i  al  fald  trygt  drikke.  Jeg  får  alle  mine  vine  fra  første  hånd.  Og 
den  Tokayer,  jeg  nu  har,  er  fra  en  af  de  aller-allerfineste  årgange. 
Ja,  det  mærked  De  naturligvis. 

i"~2i  GROSSERER  WERLE  (smiier.i  Nej,  De  er  god. 
2081-13  [som  i  a.] 

16—19  [mangler.] 

^^     (hun  tænder  en  cigar.) 

2*    Fru  Sørby  finder  altid  en  galant  vending  —  når  hun  vil  det. 
2091     sørg  for  — !  Du  kan  være  glad,  Gregers,  at  du  ikke  sidder  oppe  på 
værket  i  denne  hundekulde.  Jeg  tænker,  vi  drikker  et  glas 
26—28  [mangler.] 

210*      (dæmpet,  til   Hjalmar.) 

11    KAMMERHERRE  FLOR 
211^—10  [som  i  a,  men  overstrøget.] 

19-28,  2121-5' i-"i«  [som  i  a.] 
21226-30  [mangler.] 
21328—214''-  [som  i  a.] 

21418    20 £)gj   yar   jo   på   et   hængende  hår  at  han  havde  trukket 

mig  med  i  undergangen. 

25    Hvad  mener  du  med  det? 
21513  Ja,  af  mangel  på  bevis. 
2161-3.7-10  [mangler.] 
217eftfri''  Det  er  vel  nu  snart  en   17 — 18  år  siden    — 
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217ffw'"  Det  er  nu  omtrent  15  år  siden;  kanske  lidt  længer. 
218"",  219-''— 220',  220''-'    -'^  [mangler.] 
221^   \  224'',  225'^    "  [som  i  a.] 
227*    "  [væsentlig  som  i  a.] 

'*    og  tegner.   [Der  er  en  længere  taushed.j) 

227 '8— 228'-'  [mangler.] 
228^-^   [som  i  a.] 

25    29  Ja  (jg(   ep   rigtig.    Og   så  var  det  til  spegepolse  og  til  ost  —  og 
så  til  skinke  — ;  ja,  der  har  vi  straks  to  kroner. 
229*^*  Og  så  fik  vi  jo  også  fem  kroner  og  femti  for  fotografierne. 

15— '«     (Stilhed.) 

229'^— 230'*  [som  i  a.] 

232'     [mangler.] 

233*    '^  [som  i  a.) 

234"— 235*  [mangler.] 

235*    '*,  236-    ". "    '•'•'"    •-•-  [som  i  a.] 

237*~'  Blev  der  sunget  eller  læst  op  noget,  far? 

'— *  Nej.  Man  vilde  ha'  mig  til  at  læse  noget  op;  men  (o.  .s-.  r.) 
239^    *  [mangler.] 

240*— 242-'-'  [mangler;  i  steden  indfnjet:  Hedvig,  konfekt;  se  mskr.  c.  2.) 
242'°-24v3*  EKDAL.    Ja,   var   det    ikke    det   jeg    spade.    Nu  er  der  bare 

nogen  små  forbedringer,  som  må  gores  — 
243'"  [mangler.] 

"    '*  [som  i  a.] 
24419    2.'.  HEDVIG.    Her  er  din  tobak,  far. 

HJALMAR.    Hm.    Jo,   jeg  skal  såmænd  arbejde  imorgen;  jeg  skal 
245" -24»)-",  246-"    '",  247*    '  [mangler.] 
247"    2»  [som  i  a.] 

248*     '*       (trækker  vderfrakken  af  og  ser  sig  om.) 

249'*— 251'*  [mangler.] 

25118    20  GINA.    Hedvig  er  nu   14  år. 

2s    30  GREGERS.    På  dem,  som  vokser  op  ser  man  bedst  hvor  tiden 

laber  år  efter  år.  Hvor  iænge  er  det  nu  De  har  været  gift,  fru  Ekdal. 

GINA.    Nu  har  vi  været  gift  i  godt  og  vel   15  år. 
252'-    '^  bagefter  forekommer  de  mig  så  korte,  fordi  de  ikke  indeholder  noget. 

<HKI)VIG   hrlngcr    cl    bræl    med    iil    og  glassc  fra  kukkcnct.     På  samme  tid  kommer 
GA.MLK   KKDAL  med  pibcn  fra  sit  værelse.) 

253'    *  [mangler.] 

255*"  *  Men  air  det,  som  Deres  sind  hænger  ved,  —  eller  i  al  fald  hang 

ved  for  i  tiden,  -    den  friske  luft,  det  fri 
255" -256-   Ja   De   har   naturligvis  familjekrcdsen;  men  jeg  tror  ikke  på 

det,  at   familjen  kan  være  et  menneske  nok.    Og  udenfor  familjen 

har  De  jo  ingen  ting  her 
258'"    '•  GREGERS.    Nå,  så  der  ligger  kaninerne. 

EKDAL.    Forstår  sig;  de  må  jo  ha'  sit  for  sig  selv.  — 
25t»"^    '"  [mangler.] 

2(iO*    (RKDAI.  «K  HJALMAR  lukker  doren  til  loft-irummel.) 

GREGERS  itii  Hedvig.i  Holder  De  også  af  vildanden? 
HEDVIG.  Ja  det  gnr  jeg  rigtignok 
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264'^^  GINA.   Det  er  en  doktor,  som  heder  Relling,  og  så  er  der  en,  som 

har  været  huslærer  — 
^"^*  GINA.     Og  det  er  et  par  svært  urolige  mennesker.   De  kommer 

mangen   gang   så   sent    hjem    om    nætterne  og  de  er  da  ikke  altid 

så  — 
265'*  "--  sig  at  være  sig  selv   —   således  som  jeg  — 
266'^    '^  ind.  Sig  godnat  fra  mig  til  din  far.    Godnat,  [o.  s.  f.] 

25711     23    HJALMAR    (kommer   tilbage  med  lyset,  som  han  slukker.)      Nå     var     ikke 

det  heldigt  at  vi  blev  af  med  værelserne?    Og  det  til  et  menneske 

som  Gregers. 
27922    Så  tak. 
280'-^  GREGERS.   Tak.    De  lader  til  at  ha'  forretninger  derinde. 

HEDVIG.  Ja,  men  nu  skal  jeg  sige  far  til. 

3602     3  (Hjalmar  Ekdals  atelier.     Morgen.     Snevejrsbelysning.) 

3QJ1»— 22  QiNA.  Snak,  snak;  han  må  ikke  få  vide  nogen  ting. 

3529—10   GINA  (trækker   på  skulderen.)    Ja! 

^'"'^  [mangler.] 
20   GINA. 
363U-12  [mangler.] 

25-27  GINA.    Det  tænker  jeg  også.   Ja,  tak  skal  De 

Fra  c.  9: 

301^"^  M.    Hvad  ^kal  jeg  svare?    Sligt  afhænger  jo  ikke  af  mig. 

3033-7,11    13.18-21^  [mangler.] 

30424—25  GINA.    Å,  snak  nu  bare  ikke  om  mig. 

305'^    *'  HJ.    Da  er  alle  sorger  slukt.   Jeg  vil  sikkre  din  fremtid,  Hdv  — 

du  skal  få  det  godt 
3092     [mangler.] 
314'    *    HJ.   (trækker  yderfrakken  på)    Nej,  jeg    må  ha'  rede  på,  hvad  der  er  i 

vejen  med  ham. 
320*--5  GINA.   Nej  men,  Ekdal  — ! 

15—17  GINA.    Nu  har  jeg  da  aldrig  hørt  sligt! 
321*    5  HDV.    Nej,  jeg  vil  ikke  gå  idag. 

^     [mangler.] 
323'~2  G.    De  to  har  jo  været  gamle  venner. 

9-19^  32414    20  [mangler.] 
326'  ^  HJ.    Nå  men  i  dine  ensomme  stunder  da. 
'^    ekonomisk  og  statistisk  end  du.  [0.  s.  v.] 

26    30  j-jj_   ^  iju  fatted  ikke  min  sorg;  og  du  forstod  ikke  mit   ildfulde 
gemyt  — 
32726-28  HJ.   Hvor  er  den  nu  henne   [bie't  af]    denne  min  dejligste  drøm! 

Når  jeg  gik  her  og 
32817-18  [mangler.] 

330'^~-2o  HJ.   Grosserer  Ws  symbolske  gave,  ja. 
335'    *  FRU  S.  Ja,  jeg  gør  det 
HJ.  Ja  så. 
'^^20  [mangler.] 

28    29  ^g(     /y^gn    jeg   håber    at    jeg  aldrig  kommer  til  at  angre  på  det 
som  nu  sker. 
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336<^i<t'^  Et  fruentimmer  kan  da  ikke  kaste  sig  rent  væk  heller. 
348*    9  [mangler.] 

34923    21  Q    |-jan  kunde  da  ikke  gi'  noget  til  dig,  en  voksen  mand. 
350"    '*  Han  tror,  jeg  lar  mig  kobe,  at  jeg  lar  mig  afspise  med  penge  — 
351'    '-   Og   nu  ingen    fortielse    mere,  Gina;  har  han  svævet  i  en  vild- 
farelse,  da  han  skrev  det  brev. 

Fra  c.  10: 
370"    '-,  37P  [mangler.] 

SÆRLIGE  OPLYSNINGER. 

39,  1.  18  sigter  til  Walter  Harrison:  A  New  and  Universal 
History,  description  and  survey  of  the  Cities  of  London  and 
Westminster,  the  Borough  of  Southwark  and  their  adjacent  parts. 
London    1  7S,S.  fol. 


ROSMERSHOLM. 

81-138.     Manuskripter: 

A.a  1  blad  i  oktavformat,  indeholdende  på  den  ene  side  op- 
tegnelsen  „Hvide  heste"  (trykt  III  81'  '),  på  den  2den  side 
udkast  til  en  takkeskrivelse  for  hans  indvalg  som  æresmedlem 
i  den  frisindede  studenterforening  (altså  fra  Decbr.  1885)  og 
notat  til  nyårstelegram. 

b.  1  ark  i  kvartformat,  indeholdende  på  '/2  side  „ Udkast" 
(trykt  III  81"    '•')• 

f.  I  blad  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  A.h,  indehol- 
dende i  4  linjer  påbegvndt  „Udkast"  til  Iste  akt  (trvkt  III 
8 1 2"    23^. 

d.  1  seddel,  indlagt  i  B.( ,  indeholdende  på  den  ene  side  en 
optegnelse  (trykt  III  82)  og  på  den  2den  side  en  liste  med  føl- 
gende navn:  Johannes  Rosmer,  Rebekka  West,  Rektor  Gylling, 
Ulrik   Hekman,   Peder  Mortcnsgård,   Madam   Helset. 

B.a  2  numererte  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som 
A.  b,  c,  indeholdende  en  påbegyndt  udarbejdelse  af  Iste  akt,  af- 
ti7kt  som   I   (III   83-   87). 

h.  14  numererte  ark  i  kvartformat,  indeholdende  en  ufuld- 
endt  udarbejdelse  betitlet :  Hvide  heste,  aftrykt  som  II  (III  88 — I  19). 
Iste    akt    er    datert    25    5.  8(5      Lb.  86,   2den   akt  3.  6.  86     8. 
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6.  86,  3dje  akt   er  påbegyndt   10.  6.  86.    III  lOTH  har  ved  feil- 
skrift ordet  „dig"   istf.  „mig". 

c.  42  numererte  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som 
A.b,c,  B.a;  siste  blad  ubeskrevet;  indeholder  fuldstændig  ud- 
arbejdelse  betitlet:  Rosmersholm.  Skuespil  i  fire  akter  af  Hen- 
rik Ibsen.  1886.  Uddrag  heraf  er  trykt  under  III  (III  120—138). 
Iste  akt  er  datert  15.  6.86—28.6.86,  2den  akt  1.7.86— 
12.  7.  86,  3dje  akt  15.  7.  8—24.  7.  86,  4de  akt  26.  7.  86—4. 
8.  86.  Desuden  er  der  notert:  Renskrevet  fra  6.  8  til  27.  9. 
86.  I  dette  mskr.  er  der  enkelte  rettelser  og  indskud,  alle  sva- 
rende til  den  endelige  formning;  i  3dje  og  4de  akt  er  der  større 
overstrygninger  med  blyant. 

d.  1  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  B.b,  inde- 
holdende  raskt  udkast  til  SV.  VIII  3320—3618,  693  ^  283  ^^  og 
307-17. 

e.  1  blad  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  B.b,d,  inde- 
holdende  udkast  til  SV.  VIII  148^  27  og  (med  blyant)  til  SV.  VIII 
2820^21  (R_  Jeg  ved  at  han  rejste  med  et  skuespillerselskab  en  tid.) 

/.  1  ark  i  kvartformat,  samme  sort  papir  som  B.b,d,e,  inde- 
holdende  raskt  udkast  til  SV.  VIII  15128_i5530. 

Momenter  til  „ Rosmersholm"  findes  allerede  i  de  „Optegnel- 
ser"  fra  1883,  som  gik  forud  for  „Vildanden",  og  hermed  stem- 
mer Ibsens  egne  ord  i  det  første  trykte  brev  hvor  han  omtaler  „  Ros- 
mersholm" (14.  Febr.  1886,  Breve  II,  s.  159):  „Jeg  på  min 
side  er  også  fuldt  optaget  af  et  nyt  skuespil,  som  jeg  længe  har 
havt  i  tankerne,  og  som  jeg  gjorde  nøjagtigere  studier  til  under 
rejsen  i  Norge  i  sommer."  Som  det  fremgår  af  de  bevarte 
forarbejder,  må  han  senest  omkring  årsskiftet  1885 — 86  ha  gjort  de 
første  optegnelser  til  stykket,  og  allerede  13.  Novbr.  1885  skrev  han 
(i  et  utrykt  brev)  til  Georg  Brandes:  „nu  begynder  jeg  på  et  nyt 
dramatisk  arbejde,  som  jeg  håber  at  få  færdigt  i  løbet  af  vinteren." 
I  løbet  af  de  følgende  måneder  har  han  så  tumlet  med  for- 
skellige  planer  for  stykkets  gang. 

I  et  brev  til  Brandes  fra  Miinchen  10.  Novbr.  1886 
(Breve  II,  s.  163 — ^164)  fortæller  han,  at  han  havde  været  plaget 
af  sit  nye  skuespil  lige  siden  han  kom  tilbage  did  fra  Norge 
(i  Oktbr.  1885),  men  at  han  sent  kom  i  arbejde  med  det: 
„  Først  inde  i  Juni  måned  begyndte  jeg  for  alvor  at  sætte  pen- 
nen på  papiret."    Denne  tidsbestemmelse  sigter  til  udarbejdelsen 
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B.c;  men  vi  har  også  2  andre  udarbejdelser,  som  han  har  be- 
gyndt  på  noget  tidligere,  men  atter  opgit. 

Rosmers  forhold  dels  til  Rebekka  West,  dels  til  hans  slægt 
og  venner  har  Ibsen  til  forskellige  tider  tænkt  sig  forskellig.  I 
A.a,  som  visstnok  må  være  den  ældste  optegnelse,  er  Ros- 
mer  enkemand,  og  hans  gamle  venner  har  trukket  sig  tilbage 
fra  ham.  Ugift  er  han  også  i  A.b,c  og  B.a.  Men  i  A.b  er  han 
endnu  prest  og  skal  netop  i  Iste  akt  til  at  åbenbare  for  den 
forsamlede  familje  sit  omslag;  A.c  har  muligens  været  tænkt  på 
lignende  made  som  udarheidelsen  i  Ba,  hvor  handlingen  åbnes 
med  at  slægtens  repræsentant,  rektoren,  erfarer  at  Rosmer  træ- 
der  tilbage  fra  sin  prestegerning.  Så  prøver  Ibsen  i  B.b  med  at 
la  Rosmer  netop  være  gift  med  Rebekka;  men  allerede  et  lidet 
stykke  ud  i  2den  akt  opgir  han  dette,  og  også  her  er  det  (lige- 
som  i  den  endelige  udarbejdelse)  forst  i  handlingens  loh  at  hans 
gamle  venner  hryder  med  ham.  Under  arbejdet  med  B.h  ved 
2den  eller  3dje  akt,  må  det  være  at  han  har  gjort  optegnelsen 
A.d,  som  ligger  til  grund  for  den  endelige  formning,  her  repræ- 
sentert  i  B.c. 

B.b  var  planlagt  i  5  akter;  men  i  B.c  er  de  to  første  akter 
sammentrængt  til  en.  så  stykket  blev  på  4  akter. 

Forholdet  mellem  udkastene  belyses  også  ved  skiftningen  i 
de  brugte  personnavn.  I  A.b  betegnes  presten  som  S.,  og  skal 
man  gætte  på  hvilket  navn  der  skjuler  sig  bag  denne  bogstav, 
kunde  man  i  betragtning  af  de  ovrige  navne-omflytninger  fristes 
til  at  tænke  på  Sejerhjelm.  I  B.a  heder  han  først  Boldt-Romer, 
med  en  sammenknytning  af  to  gamle  norske  adelsnavn,  derefter 
Rosenhjelm;  af  Romer  og  Rosenhjelm  (muligens  med  tanke  på 
Romsdalen)  er  så  i  B.b  blit  Rosmer,  i  Iste  akt  med  fornavnet 
Eilert  Alfred  (|fr.  „  Hedda  Gabler  og  „ Lille  Eyolf),  i  2den 
akt  med  fornavnet  Johannes,  og  hermed  er  hans  navn 
endelig  fastslåt.  Han  kaldes  i  A.c  prest  og  i  B.b  pastor,  op- 
højes  i  B.c  forst  til  fhv.  provst,  men  blir  et  stykke  ud  i 
2den  akt  (SV.  VIII  75^')  atter  pastor.  Hans  husbestyrerinde 
betegnes  i  A.b  som  frøken  II,  og  hermed  stemmer  begyndelsen 
af  B.a,  hvor  hun  kaldes  frk.  Badeck,  hvilket  dog  »»jeblikkelig 
forandres  til  Radeck;  i  B.b  optræder  hun  forst  som  fru  Agate 
Rosmer.  hun  blir  i  2den  akt  til  fru  Rebekka,  lidt  længer  ud  i 
akten    til    frk.    Dankert   og   i    3djc   akt  endelig  til  frk.   Rebekka 
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West,  ligesom  i  A.d.  Den  afdøde  hustru  omtales  i  Iste  akt  af 
B.b  som  Agnete,  i  2den  akt  som  Beate.  Hendes  bror  er  i  B.a 
rektor  Hekmann,  i  B.b,c  og  A.d  rektor  Gylling;  først  i  B.d  får 
han  navnet  Kroll.  Landstryger-geniet  heder  i  B.b  først  Ulrik 
Rosenhjelm,  blir  i  2den  akt  til  Sejerhjelm  og  i  3dje  akt  til 
Hekfeldt;  i  A.d  kaldes  han  Hekman,  i  B.c  Hetman,  hvilket  i 
B.d  blir  omgjort  til  hans  nom  de  guerre,  mens  hans  borger- 
lige navn  blir  Brendel.  Stedet,  hvor  handlingen  foregår,  får 
ikke  sit  navn  før  i  B.c,  og  her  kaldes  det  i  Iste  akt  Rosmer- 
holm,  først  fra  2den  akt  af  Rosmersholm;  derved  bevises,  at 
titelbladet  og  personlisten  i  B.c  først  er  skrevet  efter  udarbej- 
delsen  af  Iste  akt,  men  visstnok  også  straks  efter  fuldførelsen 
af  denne  akt,  idet  Rosmer  i  personlisten  betegnes  som  fhv. 
provst. 

Renskriften  er  foregåt  på  grundlag  af  B.c  med  de  dertil  hø- 
rende rettelser  i  B.d,  e,  f,  og  var  færdig  sist  i  Septbr,  1886. 
Stykket  udkom  derefter  23.  Novbr.  s.  å. 

Mindre  afvigelser  i  mskr.  B.c  fra  teksten  i  SV.  VIII: 

5^     ^^    væggene   hænger  gamle    portrætter  af  officerer    og  prester.     Det  er  sen  eftermiddags- 
tid.     Vintersolen  skinner  ind  på  gulvtæppet.) 

(REBEKKA    WEST    står    ved    vinduet   og  steller  med  blomsterne.     Af  og  til  ser 
hun  ud.     Lidt  efter  kommer  MADAM  HELSET  ind  fra  højre  med  en  dækketøjskurv.) 

^''       dække  tébordet,  frøken? 
'^       ...  .Provsten  må  [o.  s.  i>.] 
20^25  [mangler.] 
6'^      Går  han  over  kloppen,  frøken  ? 

^^        (går  fra  vinduet.) 

'724--25_       gj.  (jgt  jj^j^g  provsten,  som  er  nede  ved  møUedammen  igen. 

efter^*  Han  kommer  hid. 
fil    4, 10  [mangler.] 
^~'    det  endda  han  var  hendes  kødelige  bror. 
13-15  ^^  madam   Helset,  det  er  bedst  De   holder  lidt  extra  i  beredskab. 

Kanske  rektoren  blir  til  aftens. 
-'    -'  God  dag!    Og  hjertelig  velkommen,  kære  herr  rektor! 
-"^       Nej,  det  gør  De  aldrig.     Tvert  imod. 
96    26  GYLLING  (sætter  sig  ved  ovnen.)  Mange  tak.    Nå,  hvorledes 
10*      på  tvers. 

"^    **  til  os  på  så  lang,  lang  tid? 

10    11  Py  skamme  Dem,  rektor. 
11^    '•'   på   det.    Man   kan  jo  ikke  forlange  at'  Dem,  som  fruentimmer,  at 
De  skal  ta'  afgjort  parti  i  det  politiske.   Men  De  har  altså  læst,  hvor- 
ledes   disse    selvbestaltede    folketalere  har  overfuset  mig?    Hvilke 
grovheder  [0.  s.  v.] 
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11 2'    25 sige.    Skal  jeg  endelig  træde  ofPentlig  op,  så  er  jeg  tilfor- 

ladelig  ikke  til  sinds  godvillig  at  lægge  rvggen  tilrette.  —  Men  lad  os 
27    uo  kævl. 
12-    *   ..    ..nok  så  godt.    Det  store  savn  er  der  jo;  men  ellers  — 
"       ....her  —  sådan  stadigt  —  og  styre  for  Rosmer? 
"     Ja  det  gør  De  da  vel  rigtignok. 
'^      jeg  her  naturligvis. 
12-''— 13-  GYLLING.    Først  det  tunge  stræv  med  Deres  lamme,  gigtbrudne 
far  — 

REBEKKA.    Å  min  plejefar  var  ikke  altid  slig,  som  i  de  sidste  år 
da   Dé   kendte   ham.    Han   var  rask   og  rørig  nok   før,  må   De  tro. 
Men    det  var  jo  et  forfærdeligt  distrikt,  han  havde  der  oppe  i  Fin- 
marken.   Og  da  vi  så  flytted  her  ned,  ja,  da  kom  der  jo  en  hård  tid 
13**    '  Hvor  kan  De  tale  om  dét!    Så  inderligt  som  Beate  og  jeg  var  kom- 
met til  at  holde  af  hinanden.    Og  [o.  s.  v.] 
■-'    '-'.     gå  her  og  styre  og  råde  her  i  huset  — 
14^      Jeg  begyndte  at  bli'  bange  siden  [o.  s.  v.] 
'"     forandret  i  realiteten,   (o.  s.  r.) 
'■-'      Hvilket,  mener  De?  Jo,  sig  det. 

-*    -^    Om    det    kunde    føje    sig    så    at  De  blev  den  bortgangncs  efter- 
følgerske  ikke  blot  i  gavnet  men  også  i  - 
15''       Å  ja,  min  ven  Rosmer  synes  kanske 

'"    "  Ja,  ja.    Og  Rosmer  er  godt  og  vel  [o.  s.  r.) 
-"      Ja,  det  var  min  hensigt. 

\6ifiH-    (glid  opiivet.) 

17*       som  endte  i  mølledammen. 

20    2H    Qgf   gp   JQ   s^  ijgg  ,j|     g^jg  Rebek  —  både  frøken  West  og  jeg 
holdt    jo    så    inderlig  af  den  stakkers  hjemsøgte.  —  Å,  det  er  dog 
en   stor,  velsignet   lykke,  det.   ikke  at  ha'  noget  at  bebrejde  sig  — 
'■-     Ja,  lad  mig  nu  [o.  s.  v.\ 
18*    '"  [mangler.] 
22    2s  Ja  jy  gp  jo  (jg, 

GYLLING.  Jeg  måtte  til  det.  For,  ved  du  hvad,  Rosmer,  nu  går 
det  umulig  an  for  nogen  tænkende  og  retsindig  mand  at  stå  (o.  5.  v.] 
2'  -'*....  -.Både  jeg  og  hele  vor  lille  vennekreds  inde  i  byen,  vi 
har  nu  sluttet  os  engere  sammen  for  at  virke  i  endrægtighcd.  Det 
[o.  s.  v.\  . 
jgiT— 18  f,ap  stiftet  en  forening  og  der  [o.  s.  r  j 

20'*       Hvad  siger  du! 

2-    ■". .  .Hilda  har  endogså  indsmuglet  en  artikkel  i  dette  gemene  „Blink- 

fyret". 
■-"■'      hus, 
21*    "...i  enkelte  stykker.    Og  således  [o.  s.  r.) 
'*      [mangler]. 

I»    JO  5g  i^gp^  nijp  kaere  Rosmer,         her  har  vi  et  udslag  af  tidsånden, 
således,  som  den  for  ojeblikket  er  oppe  hos  os.     Og  denne 
22"     '*  Hvad!  Mener  du  al  jeg  også  skulde! 

2"    *V  .    .  .  ,  Rosmer.    Du  gør  ((».  .>..  r.) 
23'    '  [mangler]. 
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2315—16  politik  har  jeg  ingen  forstand  på.    Men  jeg  synes  der  i  de 

20—22  ]2)et  tar  du  nok  betydelig  fejl  i.    Forhør  [o.  s.  v.] 
246-  11  Men  den  udvideise  af  „ Blinkfyret",  den  skal  ikke  gå  så  glat  for  sig. 
ROSMER.   Tænker  du  og  de  andre  på  at  stille  noget  op  imod? 
GYLLING.   Ja  netop.   Vi  har  købt  [o.  s.  v.] 
24    27    ^{  ^y   jj^i^g   yji   Ja'   (jgi  j  folkemøderne  og  udsætte  dig  for,  hvad 
dér  vanker,  det  kan  jeg  jo  nok  forstå  hos  en  mand  som  du.     Men 
en  redaktørs  mere  tilbagetrukne  virksomhed  — 
25"--'  GYLLING.   Det  kan  du  aldrig  vide  før  du  har  probert  en  stund. 
ROSMER.  Jo,  jo,  siger  jeg.  Jeg  ved  det  ganske  bestemt.    [Rettet.] 
26'"  -1^  [mangler]. 

31—33  ROSMER.     Nej,   nej.    Hvis   det  skal   så  være,  så  lad  mig  heller 
selv  — 
27*        ....   på  provsten. 

'**     'en  ind  i  stuen. 
40-'     Aldrig.    Aldrig. 
41-       Vi  to  [0.5.  v.] 

-''—-* sind.   Og  jeg  står  nu  dér  — 

4214-17  jgg  skulde  ha  følt  mig  så  stille  og  så  inderlig  lykkelig  ved  det, 
som  du  kalder  frafaldet,  dersom  jeg  ikke  havde  vidst  at  jeg  måtte 
volde  dig  denne  bittre  sorg. 

-^      (bøjer  sig  forover.)    [o.  5.  V.] 

43^       Ikke  til  noget  parti.  Jeg  [o.  s.  v.] 

^^'2  at  skabe  det  sande  demokrati  i  landet. 

GYLLING.    Så  du  synes  ikke  vi  har  demokrati   nok?    Er  vi   ikke 
alle  sammen  på  gode  veje  til  at  drages  ned  i  det  mudder,  som  kan 
passe  for  almuen  eller  for  pøbelen. 
44-    ^  Vil  du  frigøre  dem  og  luttre  dem? 

'^    '^  Ja  netop  ved  egen  kraft. 
462      Jeg  9 

^~*  —  al  den  hadefulde,  forfølgelsessyge  tale,  som  du  dér  førte  — .  A, 
Gylling,  —  at 

"^^^ fred  og  forsoning.    Og  det  vil  jeg  være  med  på  at  skaffe  til- 

veje.    Jeg  vil   prøve   på  det  i  alle  fald.   Vil  ikke  du  også  det,  Gyl- 
ling? 

~o^-^ . . .    .kæmpe  imod  hinanden,  således  som  venner,  som  brødre  kæm- 
per  når  vi  endelig  må  det. 

4^4-8   (REBEKKA  kommer  ind  fra  hojre  med  en  témaskine,  som  hun  sætter  på  bordet) 

REBEKKA.    Se  så.    Nu  gik  han,  det  stakkers  ulykkelige  menneske. 
Nu  skal  VI  ha'  det  godt.     Kom  her  og  sæt  Dem,  rektor. 

2fr-2i  Jgg  slipper  dig  ikke,  Rosmer.   Jeg  skal  [o.  s.  v.] 

26—29  jgj.  jjij  af  stå  som  en  ensom  mand. 

ROSMER.    Jeg   er  ikke  så  ensom,  som  du  tror.   Du  glemmer  Re- 
bekka, (tar  hendes  hånd.)  Vi  er  to  om  ensomheden  her. 
48^-^  [mangler.] 

*^~-'    ROSMER.    (følger  efter  og  råber.)   Gylling!    Jeg    slipper   dig  ikke  så- 
ledes.   Imorgen  kommer  jeg  ind  til  dig. 
GYLLING  (vendersigi  forstuedoren.i    I   mit  hus   får  du  aldrig  sætte  din 

fod    mere.     iHan  tar  sin  hat  og  trakke  og  går.) 
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49*^^  I  aften  som  ellers.    Du  ser,  jeg  er  ganske  rolig, 
bO'"     skal  gå  bort  nå? 

51^     '   bordet.    Foran    ham    ligger   papirer,  hvori  han  retter  og  tilfBJer.    Han  er  klædt  I   hus- 
frakke.) 
'^       (blader  i  papirerne.) 

52^^    ^  Udmærket.    (vender  sigi    Og  du? 

*    *  let  om  hjerte,  som  efter  jeg  har  fåt  sagt  det. 

"      Så  var  det  jo  dobbelt  kækt,  at  du  [o.  s.  v.] 
53"      .....   vise  os  en  god  tjeneste 

17    JO  g(  menneske,   som  man  helst  bor  holde  sig  fra  Ja,  du  kender  ham 
jo  ikke.  Men  jeg  har  sandelig  havt  mere  end  nok  at  bestille  med  ham. 

REBEKKA    (rnncnde  sig  frem.) 

-''     Ja,  egentlig  tngge  kan  vi  jo  ikke  være,  nu, 
54'    ''   ...     ta'  hævn  — 

REBEKKA.    I  førstningen,  kære  -  .    Ingen  kan  vide  så  sikkert  — 
ROSMER.   Jeg  trode  dog,  du  kendte  de  mænd  bedre  end  som  så. 
De   er  hædersmænd  ud  og  ind.    I  eftermiddag  går  jeg  ind  til  byen 
og   taler  med  dem.    Du  skal  se,  det  vil  lykkes  mig  at  få  dem  alle 
sammen  så  vidt  med  mig  at  —  <scr  MAnA.N\  Hti.SKT.) 
"''      med  provsten. 
55'-'    '-  GYLLING.    Sagerne  står  anderledes  idag  end  igår. 
ROSMER.  Ja,  ikke  sandt,  Gylling?    Nu, 
kommer  her  og  overrasker 
56-'      Jeg  ved  jo  ikke,  hvad  der 

•'    "  Men  idag  er  du  da  så  besynderlig,  Gylling. 
REBEKKA.    Far  vel,  herr  rektor. 

a      Iti    GYLLING    (sætter  sig  i   stolen   ved   skrivebordet  I 

"*      Nej.    Han  tog  ind  i  et  sjofelt  hus.   Slog  sig  (o.  s.  v.] 
57'*      Nej.    Af  A^ortensgård. 

-'"    -'*  ROSMER.    Han  trængte  vel  til  ham. 

GYLLING.      Han     gjorde     vel     det.      (rvkker  sin  stol  lidt  nærmere.) 

Men  [o.  s.  v.] 
58'°     føre  st>Tet  her.    Men  alligevel  — 
'*      Nå,  du  har  altså  fåt  vide  det.   [n.  s.  i-.\ 

*'    -* med  et  menneske,  som  (o.  5.  i'.\ 

59'*     vaerste.    Du  sætter 

'•    '^ ,  Rosmer?   Gnr  du  ikke  det? 

60-*    -''  Det    var    desværre    umuligt    at    tvile.    Jeg   har   jo   fortalt    dig  om 

hendes  vilde,  sygelige 
61  *    '  Nå,  tænk  dig  altså,  denne  jagende  kval  over  noget  ganske  uforskyldt  — 

"     lykkelig. 
62"    '*  [mangUT.] 
63"   *^  Hvad  er  det,  du  siger! 

GYLLING.    Det  var  onsdags  eftermiddag.    Lordags 

'"      i  mollcdammen. 

64"     [mangler] 

14    '"og  oprivc  dig  end  mere  ved  at  robe,  hvad  jeg  har  holdt  for  tomme 

indbildninger 
-'      ...   klan,  midt  i  sin  angst.  Ja  (o.  .\.  i.) 
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Q428     jv^en  jeg  forstår  det. 

65^^      Hør  nu  her.   I  snart  halvandet  år,  —  siden 

66i*-i2 findes,  hvad  du  kalder  sædelighed? 

26^27  —  Qg  ijgf)  fri  kærlighed. 
67*       virke.   Og  denne 

g7l2 — Q313  [(MADAM  HELSET  viser  sig  første  gang.)] 

GYLLING.     Det   sørgelige   omslag,   som    er   foregå't  i  dig,  det  må 

dysses  ned.    Det  er  da  [o.  s.  v.] 
68'-'"      ..    .forvirring  her  omkring  og  vidt  ud  over,  der- 
68^** — 69''  ROSMER.    Og   jeg   ser  sagen  så:   det  er  min  uafviselige  pligt 

at  bøde   på,  hvad   slægten   Rosmer  har  forbrudt  gennem  de  lange, 

lange  tider. 

GYLLING.  Sligt  er  ikke  [0.  s.  v.] 
69^~  12  jjygf  gn  gang,  jeg  også. 

GYLLING.    I  livet?    Sig  heller:  i  kamp  [0.  s.  i^.] 
69-* — 70-  med  provsten. 

ROSMER.    Er  det  Ulrik  Hetman  igen? 

MADAM  HELSET.    Nej,  det  er  han,  som  heder  Mortensgård. 
71 '"     Nej.   Mølledammens  gåde  skal  du  få  gøre  op  med 

'^    ^*   GYLLING     (med  et  hånligt  ojekast.)    Nå,    «Blinkfyret"    altså    — .  (tar    sin 
hat.)  Ja,  så  [o.  s.  v.] 
72'    '«  MORTENSGÅRD.    Hm.   Skal  huske  Dem  det,  herr  rektor. 

GYLLING.     Far   vel,  Rosmer.    (lian  går  ud  gennem  doren  til  venstre.) 

ROSMER.    Nå,  herr  Mortensgård,  hvad  er  det,  som  fører  Dem  her 
ud  til  mig? 
73'    '  ROSMER.    De  har  det. 

MORTENSGÅRD.     Og    derfor    så    mente  frøkenen,  jeg  skulde  gå 
op  og  tale  med  provsten. 
'■-    '3  Dg  slutter  Dem  til  frihedens  og  fremskridtets  sag? 

75-  ^  sindede  retning,  så  gør  De  det 
^       Ja,  det  forstår  sig. 

13    15^  [mangler.] 

-^      Å,  hvor  lidet  vi  to  forstår  hinanden.   De  vover  [0.  s.  i'.] 

76-  eller  nogen,  som  vil  troen  og  læren  til  livs. 
"    ''  Den  sag  kommer  ikke  almenheden  ved. 

ROSMER.    Jeg    forstår    Dem    nok.    Og   alligevel    så  pukker  De  i 

„ Blinkfyret"  på  Deres  frisind  og  Deres  uafhængighedstrang. 

MORTENSGÅRD.    Det  tror  jeg,  jeg  tør  gøre  med  rette.     Men  De 

burde  [0.  s.  v.] 
7710-14  skarp  nu,  siges  der. 

ROSMER.     Det   tviler    jeg    ikke    på.    Men  lykkeligvis  så  føler  jeg 

mig  usårlig.    Min  [0.  s.  r.] 
79*^    '  Det  er  nu  vel  så  et  par  år  siden.   Og  det  brevet 
8022—23  Og  hvad  trode  min  hustru  at  [0.  s.  v.] 
8228     [gffg^  „trappen":]  ROSMER.    Farvel! 
8317    24  REBEKKA.    Han  sa'  det  så  underligt  —  det  om  morgenkjolen  — 

jeg  måtte  vide,  hvad  der  stak  under. 
28    29  Dy  havde  kanske  ikke  sagt  mig  alt. 
84"      Gør  alt,  hvad  du  vil,  Rebekka. 
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84-"    •^. . . .  og  med  det  uædle  tænkesæt.    Å,  det  var  ikke  for  ingen  ting 

jeg  så  skinsygt  dulgte  vort  forbund,   [o.  s.  v.] 
85^*     Men  du  ved  jo  at 
86"    ^  Ja,  hvad  var  da  den  dybeste  grund  [o.  s.  v.] 

'-    '^  Å,  hvad  kan  det  vel  nytte  at  fortabe  sig  i  [o.  s.  r.] 

87'       skåne  den  stakkers  ulvkkelige  svge.    Når  [o.  s.  v.] 
*    5   ...liv.    Eller  [o.  s.  v.]' 

'^     Alt  det  afskylige  og  forfærdelige,  som  [o.  s.  v.] 
-°     at   kunne   slutte  og  lægge  sammen.   Og  så  kæmpet  alene,  Rebekka. 

Alene  og  fortvilet. 
'^^    ^'  hun  må  ha'  kæmpet.   Og  så  denne  gribende,  anklagende  sejr. 
88'       Hun  trode  os  brødefulde.  Trode  sig  selv  så  fr\gtelig  forurettet  af  os. 
Og  så,  —  for  os  to  —  gav  hun  sig  selv  doden. 
"    26  Qej   var   dejligt   når  vi  sad  dernede  i  mørkningen  ved  ovnsilden. 
Og   du    så    begyndte   at   bygge   dine   drommeslotte.   Du  var  en  fri- 
gjort mand.  sa'  du,  og  nu  vilde  du  gribe  ind  i  det  levende  liv.  — 
Og   så    vilde    du   skabe   adelsmennesker  omkring  dig,  —  videre  og 
videre.    Adelsmennesker. 

90^       visshed.  Jeg  stod  for  hende  som  en  lønlig  frafalden.    Og 

92-    '  ned  af  sygelige  grublerier.  —  Lar  mig  ikke  foreskrive  noget  af  hver- 
ken levende  eller        døde  — 

-'      Vi  to  levende  vil  være  et. 

93"     kvæle  alle  erindringer  i  liv,  i  lidenskab. 
'"     forhold.   Føler  ikke  du  det  samme? 

96*     *    (Dagligstuen  på   Rosmersholm.     Vinlersolcn  skinner  ind  pi  gulvtæppet.    Det  er  mid- 
dagstid.) 

(REBEKKA    \X'EST    sidder  i  en    lænestol    ved   vinduet,  med  fødderne  pi   en  stoppet 
fodsksmmcl,  og  hækler  pi  et  stort  hvidt  uldtorklcde,  som  næsten  er  Tcrdigt.    MADAM 

'2     Ja  han  plejer  da  ikke  det.    Men  [o.  s.  r.] 
97^^    -' end  han.    -    Men  siden  så  har  Mortensgård 

98'"       (hekler  flittigt.) 

101'"    (l«ner  sig  tilbige  i  stolen  og  ser  op.) 

103'^    *'  [inJskudt.] 

104**- 105'     -    „Hensynsløst  brudd  med  alle  ærværdige  familjetraditioner 

-"  -  (o.  s.  l'.\ 
105"^  "jeg  føler  mig,  når  jeg  tænker  på  den  vækkelsens  tid,  som  nu  skal 

komme. 
107»    '»  Molledammen. 
109'    "  drømme.    Følte  ikke  du  det  også  så,  Rebekka? 

REBKKKA    (ktmpcr  med  ordet.)    Jo.    —    Jeg    OgSå. 

'*    i  molledammen.  [o.  s.  v.] 
110"    Å  dette  her  er  slægtstvil,  slægtsskrupler.    En  af  disse  hvidc  hestene 

på  Rosmersholm. 
115"    '•  Det  kan  De  vel  tænke  Dem. 

*"    ned  på  os  fra  alle  væggcne.         han  [o.  s.  v.\ 

"    det,  som  de  bcdstc  i  samtiden  godkcnJer. 
120"'    '■    Nå  så.    De  har  da  altså  beholdt 
121»"-  122^  REBEKKA.     Hvilket  forhold? 
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GYLLING.    Forholdet  mellem  Dem  og  ham. 

REBEKKA.  Ah!  De  tror  altså  at  [o.  s.  v.] 
ISO*^^'"  [indskudt;  siste  replik  siges  af  Rosmer.] 
1341    10  MADAM  HELSET.    Ræd?    For  hvilket  da? 

REBEKKA.   For  de  hvide  hestene. 

MADAM  HELSET.    For  de  hvide  — ! 

REBEKKA.  Ja,  for  de  hvide  hestene  på  Rosmersholm.    Nå,  det 
137"    Vilde.     Men  — 
13923  Jeg  havde 
1443    dammen. 
1455^6  j^aj.  jeg  f^t  rnin  unge,  stærke,  modige  vilje  stækket.   Den  tid  [0.  s.  r.] 

'^'~^ Jeg  handler  ikke  længer  frit,  Rosmer. 

146*"*"  disse  opjagede  magter  kom  sig  til  ro.  Der  faldt  en  stilhed  [sindshviie] 

over  mig  som  på  [o.  s.  v.] 
29—30  —   g(  øjeblik.    Det  var  min  gamle  [friske]  modige  vilje,  [0.  s.  v.] 
14725-27^  ]  481 -29  [mangler.] 

1492     Glemmer  du  den  fortid,  jeg  har  bag  migT''    Det  er  jo  [0.  s.  v.] 
10   Men 
30    Hvis 
150"^!^  tænker  at  opnå  ved  det?   Noget,  som  jeg  ikke  kan  gennemskue? 

REBEKKA.    Å  denne  tvil  — ! 

ROSMER.  Ja,  det  er  det  forfærdelige.  Jeg  vil  aldrig  kunne  fri 
ISl^^^''  REBEKKA.    Å  livet  er  dog  så  rigt  og  herligt,  du. 

ROSMER.   Så  giv  mig  troen  på  os  begge.     Beviser,  —  beviser 
157^~~^°  Sligt  noget  har  jeg  aldrig  tænkt  på. 
160^—'-  ROSMER.    Det  er  dette  spørsmål,  som  jeg  ikke  har  kunnet  gøre 

mig   fri    for  i   hele   dag.    Hvert  øjeblik   kommer  jeg  tilbage  til  det 

samme.  Jeg  ser  dig  lys  levende  for  mig,  —  gå  over  kloppen  —  og 

så,  med  en  gang  —  ud  over  fossen  —  ned  i  mølledammen. 

REBEKKA.   Sig  mig,  —  hvad   tænker  du  at  det  kunde  gavne  dig. 
2*  Det  er  som  en  dragende  svimmelhed  — 
1612"*  Men  dette  her  —  det  er  jo  vanvid.    Det  kan  ikke  ske.  Jeg  [0.  s.  v.] 
i'^-2o  REBEKKA.    Beate  havde  det  mod. 

ROSMER.    Du  er  ikke  Beate.    Du  er  ikke  under  vanvidets  magt  — 
16125— 162»  [indskudt.] 
162^3—19  j)g(  gj.  jgr.  Jeg  vil  ikke  ligge  her  som  en  død  vægt  i  det  skib, 

som    du    skal    sejle    frem  på.   Jeg  må  overbord.    Og  så  skulde  jeg 

kanske    gå    her  og  leve  et  forspildt  [forkludret]    liv.    Ruge  og  gruble 

over  lykken,  som  jeg  selv  har  forspildt.  Jeg  må  overbord,  Rosmer. 
163'-    [mangler.] 
164-'   Ja,  nu  er  vi  et.    Kom.    Så  går  vi. 


FRUEN  FRA  HAVET. 

139—186.     Manuskripter: 

A.  a.    3  numererte  ark  i  kvartformat,  det  3dje  ark  afen  anden 
sort    papir    end    de  2  første;  beskrevet  til  oppe  på  2den  side  i 
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3dje    ark;    indeholder    „Udkast".  datert    5.6.88.  Trykt  III  141 

—  1473. 

^.  1  ark  i  kvartformat  indeholdende  på  Iste  og  4de  side  op- 
tegnelser  til  scenegang  for  4  akter  (trykt  111  147-3 — 148);  på 
3dje  side  personliste  (trykt  III  147);  på  2den  side  notitser  til 
replikskifte  i  Iste  akt  mellem  Frida  og  L.  (SV.  VIII  180'*-  -181 1^) 
og  til  „Slut  på  1.  akt"  (trykt  III  147)  begge  dele  benyttet  ved 
udarbejdelsen  B.a. 

B.  a.  50  numererte  ark  i  kvartformat,  ark  1  — 13  af  samme 
sort  papir  som  de  2  forste  ark  i  A.  a,  de  følgende  ark  af  en 
anden  sort;  beskrevet  til  øverst  på  2den  side  i  ark  50;  inde- 
holder fuldstændig  udarbejdelse,  hvoraf  forskellige  afsnit  er  af- 
trykt  III  151  — 186.  Den  er  datert  ved  begyndelsen  og  slutningen 
af  hver  akt,  således:  Iste  akt  10.  6.  88^16.  6.  88;  2den  akt  21. 
6.  88—28.  6.  88;  3dje  akt  2.  7.  88—7.  7.  88;  4de  akt  12.  7. 
88—22.  7.  88;  Ste  akt  24.  7.  88—31.  7.  88.  Desuden  er  på  tre 
steder  en  ny  datering  tilføjet  under  den  første,  nemlig  ved  slut- 
ningen af  2den  akt  18.  8.  88,  ved  begyndelsen  af  3dje  akt  20. 
8.  88,  og  ved  begyndelsen  af  4de  akt  31.  8.  Mskr.  har  mange 
strygninger  (111  1592'— 160^    161'3   22.    i62>    i7;    17,3    is;  1722 

—  173";     174»»     22;     1754     8.U      IS;     1803     lO;     18025—18125;     18128 

—  1827;  183*  21.28-30;  184»- 185 >")  og  rettelser,  som  alle  næsten 
helt  viser  overensstemmelse  med  den  trykte  udgave.  Til  denne 
udarbejdelse  hører  2  forskellige  titelark.  begge  af  samme  sort 
papir  som  de  senere  ark  i  mskr.;  det  forste  har  titelen  ..Hav- 
fruen", rettet  til  „ Fruen  fra  havet"  (begge  dele  i  anførselstegn), 
og  personlisten  afviger  fra  den  endelige  i  at  fru  Wangel  er  kaldt 
Tora  (rettet  til  Ellida),  Wangels  døtre  er  kaldt  Annette  og  Frida, 
og  overlæreren  heder  Arenholdt;  det  andet  titelark  er  mærket 
1  (hvorefter  ark  1  i  udarbejdelsen  er  blit  til  l.a),  dets  titel  er 
aftrykt  III  139  (dog  er  anfurselstegnene  efterpå  udstruget).  og 
dets  personliste  stemmer  med  den  endelige,  idet  dog  Hilde  først 
har  været  skrevet  Hilda.  I  begge  personlister  opføres,  foruden 
de  som  endelig  er  mcdtat,  også  ..Flere  dampskibsrejsende",  og 
handlingen  siges  at  foregå  ved  „ midtsommertid",  hvilket  siste 
dog  er  rettet   i   det  andet   titelark.     (Faksimile   1,  s.  XL.) 

^.  I  afrevet  blad  i  kvartformat.  af  samme  sort  papir  som  ark 
14  50  i  B.u;  indeholder  på  den  ene  side  de  repliknotitser  som 
er  aftrykt  III    149  (faksimile  I,  s.  XLI)  og  benyttet  i  udarbejdelsen 
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B.a  (jfr.  SV.  VIII  29726—299^  30026—31117,  34722  25),  på  den 
2den  side  notitser  til  „5te  akt"  (SV.  VIII  316^  i^,  32121  22^ 
32529,  34612),  trykt  III  149—150. 

c.  3  ark  i  kvartformat,  af  samme  sort  papir  som  B.b;  inde- 
holdende  en  række  raske  udkast  til  replikskifte  i  4de  og  5te 
akt,  for  det  meste  endog  uden  angivelse  av  personnavnene.  Det 
ene  ark  er  mærket  25  og  indeholder  på  Iste  side  en  påbegyndt 
renskrift  af  3dje  akt  (SV.  VIII  246 1  H),  stemmende  med  den  endelige 
udgave,  på  4de  side  udkast  til  SV.  VIII  2843—2851»  og  288"*  27^ 
på  2den  side  udkast  til  SV.  VIII  290"— 291 3,  293^  21^  2953  30^ 
på  3dje  side  udkast  til  SV.  VIII  303»  '9  og  3133—31423.  Det 
2det  ark  indeholder  på  Iste  og  begyndelsen  af  2den  side  udkast 
til  SV.  VIII  31828- 32  r,  på  3dje  og  halve  4de  side  udkast  til 
SV.  VIII  34118— 34523.  Det  3dje  ark  indeholder  på  1 1/2  side  ud- 
kast til  SV.  VIII  34621—35019. 

Ibsen  havde  opfrisket  sit  kendskab  til  de  norske  fjorde  ved 
sit  sommerophold  på  Molde  1885,  og  sommeropholdet  i  Fredriks- 
havn  og  Sæby  i  Jylland  1887  blev  for  ham  en  opdagelse  av 
havet.  Allerede  mens  han  var  i  Sæby,  udtalte  han  til  William 
Archer  (Monthly  Review,  Juni  1906,  s.  13),  at  han  tumled  med 
dramatiske  planer  og  håbed  at  få  „noget  galskab"  færdigt  til  næste 
år;  få  uger  efter  sa  han  til  Henrik  Jæger:  „I  mit  næste  arbejde 
skal  havet  spille  ind"  (Folkebl.  Julenummer  1887,  s.  23),  og  da 
han  om  høsten  kom  til  København,  ytred  han  (I  329)  at 
minderne  fra  havet  vilde  bli  av  betydning  for  hans  digtning. 
Et  lidet  minde  om  Jylland  har  han  også  indflettet  i  „  Fruen  fra 
havet"  ved  omtalen  av  Skives  (først  Vardes)  teaterselskab  (SV.  VIII 
17612),  —  Skive  og  Varde  er  byer  i  Jylland. 

Såfremt  der  ikke  er  en  fejlskrift  i  dateringen  af  det  ældste 
bevarede  „ Udkast"  —  det  korte  tidsrum  mellem  dette  udkast 
og  den  ældste  bevarte  udarbejdelse  kunde  friste  til  en  sådan 
gætning  — ,  skulde  han  ikke  ha  begyndt  at  få  form  på  sine  pla- 
ner før  i  Juni  1888.  Forskellige  mere  udvortes  omstændig- 
heder  tillader  en  temmelig  nøjagtig  bestemmelse  av  tidsforholdet 
mellem  de  bevarte  optegnelser  og  udkast. 

Optegnelserne  av  5.  Juni  1888  (A.  a.)  indeholder  meget  al- 
mene ideer  og  gir  næsten  ingen  personnavn;  Wangel  er  her 
endda  sagfører,  og  forskellige  personer  antydes,  som  ikke  blev 
tat  med  i  dramaet,  —  den  gamle  timelærer,  den  radikale  skræd- 
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der,  kunstbeskytteren  og  hans  hustru.  I  den  første  bevarte 
personliste  (i  A.  h)  gores  Wangel  om  fra  sagfører  til  doktor. 
Hesler  fra  bureauchef  til  overlærer,  kunstbeskytteren  og  hans 
hustru  optræder  som  grosserer  Strømme  og  frue  (omtalt  under 
dette  navn  i  B.  a),  timelæreren  er  kaldt  Ballesen,  men  er  efter- 
på  strøget  og  har  afgit  sit  navn  til  maleren;  billedhuggeren  er 
først  kaldt  Løvstad  (muligens  først  Lyngstad),  rettet  til  Lyng- 
strand; Wangels  døtre  heder  Annette  (først  Thea)  og  Frida  (i 
A.  a  frk.  A.).  I  det  udkast  til  scenegang,  som  er  optegnet  sam- 
men med  denne  personliste,  nævnes  ved  navn  Wangel,  hans 
hustru  Thora,  Hesler,  Lyngstrand  og  Johnson ;  formen  Lyngstrand 
viser,  at  disse  optegnelser  er  yngre  end  personlisten,  og  sam- 
tidig at  de  endog  er  yngre  end  begyndelsen  af  udarbejdelsen 
B.a.  Rettelsen  af  billedhuggerens  navn  i  personlisten  følges  med 
forandringerne  i  B.a,  hvor  han  begynder  som  Lyngstad,  hurtig 
(SV.  VIII  175'-'"')  går  over  til  Løvstad,  derefter  kommer  igen 
(SV.  VIII  199'-'')  som  Løvstrand,  men  ojeblikkelig  rettes  til 
Lyngstrand. 

Udarbejdelsen  B.a  er  helt  igennem  datert.  Den  må  an- 
tages  at  hvile  på  replik-udkast  af  samme  art  som  de  på  2den 
side  i  A.  h;  thi  der  forekommer  skrivfejl,  som  ikke  kan  være 
andet  end  afskrivningsfejl  (se  f.  eks.  den  udfaldte  replik  III  leP'"; 
til  denne  art  skrivfejl  horer  ikke  ordet  ..din"  istf.  „min"  III  184='".) 
En  første-udarbejdelse  er  således  dette  mskr.  egentlig  ikke,  og 
derved  blir  det  vanskeligt  at  tro,  at  der  bare  ligger  5  dage 
mellem  dette  og  den  første  optegnelse.  Forklaringen  må  søges 
i,  at  de  til  grund  liggende  replik-udkast  er  udfort  efterhvert, 
efter  påbegyndelsen  af  den  sammenhængende  udarbejdelse,  og 
dette  støttes  ved  udkastene  B.  b:  thi  disse  udkast  ligger  åben- 
bart  til  grund  for  scener  i  B.a,  og  kan  dog  bevises  at  være  yngre 
end  begyndelsen  af  samme  mskr.  Dette  fremgår  af  navnfor- 
merne  Arenholdt  og  Tora  i  B.  b.  Bureauchef  Hesler  er  i  2den 
akt  af  B.  a  blit  til  overlærer  og  omdobes  derefter  i  4de  akt  til 
Arenholdt  samtidig  med  at  fru  Wangel  får  sit  navn  skrevet  Tora 
istf.  Thora;  udkastene,  som  tilhører  4de  og  Ste  akt,  er  altså 
yngre  end  afslutningen  af  3dje  akt  (7.  Juli  1H88)  og  samtidig 
ældre  end  5tc  akt,  hvor  Tora  straks  fra  begyndelsen  er  omdobt 
til  Ellida,  mens  Arenholdt  forst  et  lidet  stykke  ud  i  akten  (fra 
SV.  VIII  321"'*^)    blir    til    Askeholm  for  senere  at  forvandles  til 

M  Henrik  Ibkcn:     hflerUJte  skriricr   III. 
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Arenholm  (fra  SV.  VIII  33I3i)  og  endelig  tilslut  til  Arnholm  (fra  SV. 
VIII  34813). 

Forholdet  blir  da  følgende:  Efterat  Ibsen  (5.  Juni  1888)  har 
opgjort  en  almindelig  plan  for  dramaets  konflikt  og  en  mere  spe- 
ciel  for  Iste  akt  samt  opsat  en  liste  over  personerne  i  stykket, 
har  han  (10.  Juni)  gåt  i  gang  med  en  fuldstændig  udarbejdelse 
af  skuespillet.  Hertil  har  han  brugt  løsrevne  scene-  og  replik- 
udkast,  dels  indførte  allerede  i  den  første  plan,  dels  nedkastede 
på  papiret  efter  hvert  som  udarbejdelsen  skred  frem  og  scenerne 
tog  form  i  hans  tanker.  Personlisten  retted  han  efter  hvert  som 
han  under  udarbejdelsen  ændred  sine  forestillinger  om  personer- 
nes  navn  og  stilling.  Timelæreren  havde  han  allerede  strøget 
før  påbegyndelsen  af  stykket;  Lyngstrand  gav  han  den  endelig 
navnefæstning  i  løbet  af  Iste  akt;  da  han  kom  til  2den  akt, 
måtte  både  Wangel  og  Hesler  skifte  livsstilling,  og  da  han  nådde 
til  3dje,  blev  Thea  omdøbt  til  Annette.  På  dette  standpunkt  blev 
personlisten  stående.  Samme  papir  havde  han  benyttet  til  nogle 
replik-udkast  for  Iste  akt,  og  da  akten  var  helt  eller  næsten 
færdig  (16.  Juni),  satte  han  op  på  samme  papir  en  fuldstændig 
plan  for  scenegangen  i  det  hele  stykke,  —  en  plan  som  han 
forresten  ikke  helt  fulgte;  det  meste  af  det  som  han  her  havde 
sat  op  for  „lste  akt"  og  2den  akt",  fik  han  med  i  2den  akt, 
og  det  som  han  først  havde  tænkt  sig  for  „4de  akt",  måtte  deles 
på  4de  og  Ste  akt.  21.  Juni  var  han  i  gang  med  udarbejdelsen 
af  2den  akt,  og  derefter  fulgte  de  andre  akter  slag  i  slag,  med 
3  dages  mellemrum  mellem  2den  og  3dje  akt,  4  dages  mellem 
3dje  og  4de,  og  bare  1  dags  mellem  4de  og  Ste;  fra  denne  dag 
har  vi  forresten  et  brev  fra  ham  (Breve  II,  s.  174),  hvori  han 
svarer  på  et  brev  af  13.  Juni,  som  arbejdet  med  det  store  nye 
skuespil  hidtil  havde  hindret  ham  i  at  svare  på.  Ste  akt  i  denne 
udarbejdelse  blev  afsluttet  31.  Juli.  Af  replik-udkastene  til  4de 
og  Ste  akt  har  vi  et  blad  bevart,  som  viser  sig  at  være  senere 
end  fuldførelsen  af  3dje  akt  (7.  Juli).  Et  titelblad  med  person- 
liste,  som  må  være  sat  op  under  udarbejdelsen  af  4de  akt,  har 
måttet  rettes  og  derefter  forkastes. 

Imidlertid  var  ikke  hermed  arbejdet  afsluttet.  Det  blev  øje- 
blikkelig  tat  op  til  ny  gennemarbejdelse,  og  fra  denne  stammer 
en  række  strygninger  og  rettelser  i  den  færdige  udarbejdelse 
og  en  ny  række  replik-udkast,  delvis  visstnok  nedskrevet  efterat 
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allerede  renskriften  var  kommet  langt  på  vej.  At  rettelserne 
helt  fra  Iste  akt  af  først  er  foretat  efter  hele  stykkets  fuld- 
førelse,  fremgår  med  fuld  sikkerhed  af  navnformerne;  ved  de 
første  indskudte  replikker  SV.  VIII  179''  '^  hvor  Wangels  egenskab 
af  læge  omtales,  er  Thea  (Annette)  betegnet  ved  bogstaven  B., 
altså  Bolette;  omtalen  af  „fruen  fra  havet",  indskudt  SV.  VIII  189'^ 
må  sikkert  også  være  senere  end  udarbejdelsen  af  4de  akt;  lige- 
ledes  omtalen  af  EUida-navnet  SV.  VIII  194^  senere  end  5te  akt. 
De  bevarte  replik-udkast,  B.  r,  horer  alle  til  4de  og  Ste  akt  og  sva- 
rer gennemgående  til  strygningerne  i  udarbejdelsen.  Eiendomme- 
lig nok  har  Ibsen  delvis  datert  også  denne  omarbejdelse,  idet 
han  har  tilføjet  nyt  datum  under  det  gamle  på  flere  steder  i 
mskr.  Vi  ser  deraf  at  han  var  færdig  med  den  rettede  2den 
akt  18.  August,  begyndte  på  3dje  akt  20.  August,  og  på  4de 
akt  31.  August. 

På  grundlag  af  det  således  rettede  mskr.  med  tilhørende  nye 
udkast  kunde  han  derefter  i  løbet  af  Septbr.  og  Oktbr.  foreta 
sin  renskrift  (omtalt  som  færdig  i  brev  af  30.  Oktbr.,  Breve 
II,  s.  175),   hvorefter  bogen   udkom   28.  Novbr.  1888. 

Mindre  afvigelser  i   B.  a.  fra  teksten  i  SV.  VIII: 

I79«    '*,  1852"    30^  ,89»    •.'5^  I90M  [indskudt.] 

19r-«    192'  FRU  WANGEL.   Ja  De,  som  er  vant  til  indiandsluften. 

1929    II  WANGEL.  Ja  jeg  må  ned  på  kontoret  igen.     Men  jeg  blir  ikke 
længe  — 
><    '^  WANGEL.    Å  ja,  det  stoler  jeg  på. 
'•   *'  mig  som  har  ladet  det  indrette. 

193»    ^  [manf^ler.] 

20    27  H ESLER,  (cftcr  en  kort  taushcd.)    Da    jeg   sidst    færdcdcs    på    disse 
kanter,       hm  —    C    -*  indskudt.] 
FRU   WANGEL.    Det  er  nu  godt  og  vel  otte  år  siden  — 

194^    \  H»4-'    i;)5\  196--    197-  |196-'":  fvldt  de  .^5|  \indskiidt.\ 

201'    *  LYNGSTRAND.    Å  jeg  ved  det  nok. 

202».  ■    «.  ".  "  [manfiler.] 

203"    '"  LYNGSTAD.      Ja    jeg    har     så    god    en    beskytter    i    grosserer 
Strommc.    Han  har  lovet  han  vil  hjelpe  mig  ti!  næste  år. 
FRU  WANGliL.    Hvorledes  kender  De  ham? 
LYNGSTRAND.   Jeg  har 
"    "  så   vilde   far  at  jeg  skulde  prøve  det.  Men  så  forliste  vi  i  span- 
ske sjjjcn.    Og  det  var  jo 

204"    "  H ESLER.   Ja    ja,  det   gor  De    visst    rei   i.    Men    hvad    skal   det 
være  for  nogetV 

FRU  WANGEL.   Ja.  det    må    De   endelig  fortællc   os,  herr    Lyng- 
strand. 
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209^"^ frue.   Jeg    har  nylig  spurt  grosserer  Strømme    om   det. 

Men  netop  derfor  har 
21311-12  [indskudt] 
214»-»2  [indskudt],  i^"'»  [mangler.] 
2155—15  THEA.  Ja  det  er  det  rigtignok.    Doktoren  skal   ha'  sagt  at  han 

kan  ikke  bli'  gammel. 

FRIDA.    Nei  tænk.  [Rettet  og  udvidet.] 
21-22  [indskudt.] 
216^-1'  LYNGSTRAND.   Ja  ved  restaurationen.    De  hører  på  musiken. 

Men  de  kommer  nok  siden  her  op. 
13,  16,  29,  2172*  [mangler.] 
21815-20  LYNGSTRAND.   Jeg  vil  gå  ned  og  sige  hvor  de  er. 

FRIDA.   Ja  gør  bare  det. 
221^°   Der  kommer  de. 
22611    mig  som  min  hustru.    Ikke  under  de  vilkår. 

31-32  j^gr    er    ikke  lys    nok,   ikke    sol    nok  over  dig.    Ikke   magt   og 

vælde  nok  i  luftstrømmen. 

227^ —  denne  tærende  og  dragende 

2282*  Vi  får  sé.    Går  du  [0.  s.  v.] 

229^^  WANGEL.    Sig  mig  al  ting.    Sig  det  slig  som  det  er. 
1^1^  [mangler.] 

27 oprigtig.    Det  syntes  jeg,  jeg  skyldte  dig.   Jeg 

230^     [mangler.] 

^    alt  dette  gamle  uvæsentlige? 
23022-2312  [indskudt.] 
23213    29  [Oppe  fra  Nordland,  sa'  han.    For  resten  var  han  nok  født  over 

i  Finland.    Var  nok  vandret  ind  som  barn  —  med  sin  far,  tror  jeg  — 

Altså  en   kvæn.   Ja  de   kaldes   nok  så.    Ellers   for  han  fra  Am  og 

regned  sig  for  amerikaner.    Siden,  en  tid,  for  han  med  et  fartøj  på 

Arkangel  og  der  var  han  kommet  ombord  i  Amerikaneren.] 
24127,  29  to  år 
242^8  FRU  WANGEL.    To  år.   Ja.    For  to  år  siden  — 

WANGEL.    Men—? 
2461^    [mangler.] 

24826    28  ANNETTE.    Å,  det  er  bare  sådant  noget  om  plantegeografi. 
2495    i«,  251^-8,  13-15^  2521    4  [indskudt.] 
25320   til  at  det,  hun  skulde  være  skikket  til. 
23—24  5ryr  sig  om  at  sé. 

254^    ^  Der  skal  være  liv  og  lystighed  i  huset,  [0.  s.  v.] 

16   (hæftigere.)  Men  er  det 
2551    11  HESLER.  Ja,  tro  De  mig.    Det  kommer  an  på  Dem  selv. 

ANNETTE.    Å  gid  jeg  så  sandt  — 

HESLER  (ser  ud  til  venstre.)  Hys.    Ikke  mere   nu.  Vi  skal  tale  mere 

om  det  siden. 
22    [mangler.] 
25716-  17  HESLER.    Men  tror  De  ogsaa  det  vilde  været  muligt? 
25726   2581  HESLER.  Nå  lad    gå.    Men  skét  er  skét.    [Vi  har  truffet  vort 

valg.]    Og  under  alle  omstændigheder 
259*    1=*  THORA.    Nej  nej.    Men  gå  bare.    [Resten  indskudt.] 
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262'"    "  [indskudt] 

265'»    '"  DEN  FREMMEDE.    Det  fik  jeg  vide  for  tre  [to]  år  siden. 

22    Ved  en  hændelse.   Jeg  kom 
265"   266'^    THORA  (hen   for  sig.i    Å,    jeg    forstod     det    nok.      Da  -  da 

kom  det! 

WANGEL.    Men    når    De    ved    alt   dette  — .    Når  De   altså  kender 

forholdene, 
267'    *  THORA.  (viger  hag  w«ngei)  Ah,  det  siger  han! 
268»    '*  THORA.    Og  det  kan  De  tænke  Dem  — ! 

272*2     13   JJ-JORA.     A,  tro   aldrig  det.  [det  står  ikke  i  noget  menneskes  magt  —  ] 

^'^   nægter   jeg  det.   Jeg  nægter  al  ting.  Det  går  aldrig  an  at  sætte  den 
mand    fast.     Ikke   spærre    ham    ind.     Han    vilde   ikke  kunne  bære 
det.  —  Han  horer 
273'«    '"  [mangler.] 
275*     Imorgen  kvæld  — .    Å  den  grufulde! 

"    "  WANGEL.    Thora!    Tal  ud!    (Jeg  ser  det.]  Her  er  noget  bagved! 
THORA.    Det  dragende.    Havet,  —  havet. 

276'**  "  bordet.  Ude  pi  verandaen  sidder  FRIDA  pi  rækværket  og  sér  bortover  mod 
fjorden.) 

281 «    '2  [indskudt.] 

283«2  22  LYNGSTRAND.  Ja  det  får  være  det  samme.  Det  vil  i  alle  fald 
være  så  dejligt  for  mig  at  vide  at  De  går  her  hjemme  og  har  hjerte- 
lige tanker  for  mig.    [De  ændredc  replikker  indskudt.] 

284'     285-'^  (OVKRl./FRER    HF.Sl.ER    går  genncm  haven  op  på  verandaen  ok  ind   i  stuen.) 

H  ESLER.    God  morgen,  min  kære  Annette. 
28724    2H  WANGEL.    Nå  kære  ven.    Det  var  godt  du  kom.   Jeg  vil  gerne 

tale  med  dig. 
29710    11  TORA     Lidt  over.    Og  klokken  elleve  i  nat 
298»n«''  (Jeg  mener  —  når  du  trode  at  du  så  ham] 

-^    -"  Ja,  jeg  tror  virkelig—.  Synes  du  ikke,  det  erbesynderligt,  Wangel? 
299*     For  otte  år  siden. 

'"    Dengang   var   han    uden    skæg.    Ganske    anderledes  klædt  var  han 

også.    Tænk    dig  om.     Eiler    kan    du    kanské    ikke   længer  huske, 

hvorledes  han  så  ud  dengang  (for  ti  ir  aiden|? 

3002''    ,Han  sictter  sig  hos  hende  I  aofaen.) 

301-',  30<)--  [mangler.] 

307'*    -'  ham!    Gi"  dig  hen  til  ham! 

TORA.  Jeg  gav  mig  jo  hen  til  dig,  da  du  foreslog  mig  det. 
309'^    skilles  i  forståelse. 

316ffl'T''     Fjernt  ude  pi  fjorden  hores  fra  og  til  hornmuKlk.) 
*       ....   I   en   bid,   roet  «f  begge   pigerne,   fra 

"    "  FRIDA.    Du,  Arenholdt,  kan  ikke  du  heller  hoppe? 

2"     flag  og  fvnxrkerlsager.     Han  hilser  til  dem  I   bidcn  og 

317'    *  BALLESTED.  Ja   ja   da.    Men   vil    De  nydc  godt  af  fyrværkcrict, 
2"   2J  være  fvr\'ffTkeri  i  aften  også? 

BALLESTED.  Ja  vel,  herr  doktor.    Det 
322"    "  ANNETTE.    Kommer  hun  forst  der  ud  til  Troldvikcn,  så  kommer 

hun  visst  aldrig  mere  her  ind  igcn.    [Nli.  ellers  i  mskr.  kaldes  stedet 

Skjoldviken.] 
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32310    [mangler.]  * 

324^1    livet  under  friere  vilkår,  [o.  s.  v.] 
326i«   ANNETTE.    Nej,  det  er  der  ikke. 

ASKEHOLM.   Ikke  noget  slags  forhold? 
3273—4  j  mine  hænder,  Annette? 
*     lærer  — 

^^     (halvt  fra  sig   selv.) 

330^'"^  om    i    verden.     Får   lære    noget.     Får  leve  under  friere  og  større 

vilkår.    Deres   fremtid  skal  jeg  nok  også  sikkre,  Annette.    Som  en 

god  ven.    Vær  De  viss  på  det. 
2*-^29  ASKEHOLM.    Vil  De  gi'  afkald  på  at  få  se  verden  og  livet  uden- 

tor?    Gi'  afkald  på  at  lære  alt  det,  som  De  siger  at  De  tørster  efter 

at  få  rede  på?    Betænk 
334i'~i^  FRIDA.    Pst,  —  pst!    Du  Arenholm,  vil  du  ikke  vente  på  os. 
22—23  j^gp,  j^gj.  j-gf  j  ijgf^  Ballested,  at  i  denne  tid  går  alle  mennesker 

parvis  her. 
3406-8  WANGEL.    Så  må  De  følge  Frida  hen.    Hun  vil  vist  se  på  fyr- 

værkeriet. 


HEDDA  GABLER. 

187—266.     Manuskripter: 

A.  a.  1  blad  i  oktavformat,  brættet  sammen  til  arkform,  inde- 
holdende  en  kort  notits  (trykt  III  189^^)  og  forskellige  replik- 
udkast  (se  B.f). 

b.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A.a,  indeholdende 
på  Iste  side  en  personliste  (Axel  Tesman,  dr:  fil:;  Hedda,  hans 
hustru;  Frøken  Rising,  hans  tante;  Fru  Elvstad;  Assessor  Brack; 
Holger  Løvborg;  Berte,  i  tjeneste  hos  Tesmans),  på  3dje  og 
4de  side  nogle  repliknotitser  (trykt  III  1895    ^^). 

c.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A.  a,  h,  indehol- 
dende optegnelserne  aftrykt  III  189^'^- — 192. 

B.  a.  60  ark  i  oktavformat,  det  første  (titelblad  og  person- 
liste) umærket,  de  andre  numerert  1  —  59.  Indeholder  fuld- 
stændig  udarbejdelse,  hvori  efterpå  er  gjort  mange  rettelser, 
indskud  og  strygninger  dels  med  blæk  dels  med  blyant.  I  ark 
4  er  indlagt  1  blad,  indeholdende  nyt  udkast  til  scenen  SV.  VIII 
3683 — 36930,  begyndt  med  blæk,  men  fortsat  med  blyant.  Iste 
akt  er  udatert;  de  andre  akter  er  datert  ved  begyndelsen  og 
slutningen,  således:  2den  akt  6.  9.  90—15.  9.  90;  3dje  akt  16. 
9.  90—28.  9.  90;  4de  akt  30.  9.  90—7.  10.  90.  Desuden  er 
ved  2den  akt  notert:   „1.  akt  renskrevet  22.  10.  90.  2.  akt  beg: 
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23.  10.  Renskr:  3.  11.  90";  ved  4de  akt  er  notert:  „Renskr. 
beg:  11.  11.  90."  2den  akt  begynder  på  ark  17,  s.  1  ;  men  ark 
16,  s.  4  indeholder  en  overstroget  begyndelse  til  en  afvigende 
2den  akt  (trykt  III  208  under  siden),  datert  13.  8.  90.  Uddrag 
af  dette  mskr.  er  trykt  III  193—261. 

b.  1  blad  i  kvartformat,  sammenbrættet  til  arkform,  indehol- 
dende  notitser  til  1.  akt  (SV.  VIII  359>i  ^^  360'-'^— 3615,  409^:^ 
— 411-'^);  i  den  første  af  disse  notitser  betegnes  Tesman  som 
A.  T.,  i  den  anden  og  tredje  som  Jørgen. 

c.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A.  a,  b,  c,  inde- 
holdende  notitser  til  Iste  akt  (SV.  VIII  370^  s  37i6_3732^ 
3745_376i:t^  3762.'-._377a);  gt  uddrag  heraf  er  trykt  III  196 
under  siden. 

d.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A.  a,  b,  c,  B.  c, 
indeholdende  notitser  til  Iste  akt  (SV.  VIII  39725_399»7,  4002»  2g^ 
389'^    -',   379«    2-^   380»^    -'o^   401-'^— 4023). 

e.  1  blad  af  samme  form  og  papirsort  som  A.  a,  b,  c,  B.  c,  cl 
indeholdende  notitser  til    Iste  akt  (SV.  VIII  408''    "). 

/.  1  blad  identisk  med  A.  a,  indeholdende  notitser  til  2den 
akt  (SV.  VIII  421  «2    30^   4262'— 427^,   428^    ",  432"    23^  4344    k) 

p,.  1  ark  af  samme  papirsort  som  A.  a,  b,  c,  B.c,  d,  e,  f,  inde- 
holdende notitser  til  2den  akt  (SV.  VIII  447'"  -449"=.  450«  2-.>^ 
450''— 45r-'<',  463»!  >-.i6  ih^  45410  ii);  jen  3dje  af  disse  no- 
titser er  trykt  III  225 — 226  under  siden;  ved  siden  af  den  anden 
er  notert:  „livsbegær  og  fejghed";  i  den  Iste  er  replikkerne  for 
størstedelen  angit  bare  med  begyndelses-ordene. 

h.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  mærket  3.  akt,  inde- 
holdende repliknotitser  (SV.  VIII  4722^  4782,  48024^485="); 
hele  Iste  notits  trykt  III  231 — 236  under  siden,  slutten  af  2den 
III  240  under  siden. 

/.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  indeholdende  notitser 
til  3dje  akt  (SV.  VIII  48522^-488'^). 

/.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  mærket  3.  akt,  inde- 
holdende notitser  til  4de  akt  (SV.  VIII  501  »7— 507«,  5072'J— 
510"^). 

k.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  indeholdende  notitser 
til  4de  akt  (SV.  VIII  5222-   523>8). 

/.  1  ark  af  samme  papirsort  som  frg.,  indeholdende  notitser 
til  4de  akt  (SV.  VIII  529"    ■-' ,  530'''"). 
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Allerede  7.  Oktbr.  1889  skrev  Ibsen  fra  Miinchen  til  Emilie 
Bardach,  som  han  om  sommeren  havde  været  sammen  med  i 
Gossensass  (Georg  Brandes:  Henrik  Ibsen,  Berlin  1907,  s.  89): 
„Eine  neue  Dichtung  fangt  an  in  mir  zu  dåmmern.  Ich  will  sie 
diesen  Winter  vollfuhren  und  versuchen,  die  heitere  Sommer- 
stimmung  auf  dieselbe  zu  iibertragen.  Aber  in  Schwermuth  wird 
sie  enden.  Das  fiihle  ich."  Og  19.  Novbr.  s.  å.  tilføjed  han 
(samme  bog,  s.  96):  „Ich  bin  gegenwartig  mit  Vorarbeiten  zu 
der  neuen  Dichtung  recht  eifrig  beschåftigt.  Sitze  fast  den  ganzen 
Tag  an  meinem  Schreibtisch."  Men  efter  nyår  var  han  dårlig 
nogen  uger,  og  29.  Juni  1890  fortalte  han  en  af  sine  venner 
(Breve  II,  s.  187),  at  fuldførelsen  af  hans  nye  dramatiske  arbejde 
af  forskellige  grunde  var  blit  betydelig  forsinket,  så  at  han  endnu 
var  fuldt  optat  med  at  istandbringe  selve  det  første  udkast. 
Han  havde  igen  tænkt  at  tilbringe  sommeren  i  Gossensass 
i  Tyrol;  men  han  vilde  ikke  forlade  Miinchen  uden  at 
kunne  medbringe  et  fuldfærdigt  koncept  til  stykket,  og  han  så 
liden  eller  ingen  udsigt  til  at  han  på  den  første  måned  kunde 
bringe  det  så  vidt.  I  virkeligheden  slåp  han  dette  år  slet  ikke 
afsted  til  sit  kære  Gossensass,  og  han  måtte  nøje  sig  med  at 
sætte  det  et  lidet  minde  i  det  skuespil  han  holdt  på  med  (se  III 
22219;  jfr.  SV.  VIII  44626). 

I  senere  breve,  af  30.  Oktbr.  og  20.  Novbr.  1890  (Breve  II, 
s.  190,  191),  nævner  Ibsen,  at  dette  skuespil  havde  optat  hans 
tid  og  hans  tanker  i  „flere  måneder" ;  men  nogen  nærmere 
datering  for  det  tidspunkt  da  han  begyndte  på  udarbejdelsen, 
findes  hverken  i  hans  trykte  breve  eller  i  hans  bevarte  optegnelser. 

Den  notits  som  er  bevart  i  A.  a,  synes  på  grund  af  sin  al- 
mene form  at  måtte  betegne  et  af  de  allerførste  trin  i  emnets 
udvikling,  og  denne  slutning  behøver  ikke  at  afsvækkes  ved 
den  kendsgerning,  at  samme  papir  efterpå  er  benyttet  til 
replik-notitser  (B.f),  som  tilhører  den  allersiste  gennem- 
arbejdelse. 

Notitserne  A.b  synes  også  at  angi  grundtoner,  som  er  ældre 
end  stykkets  udarbejdelse;  den  første  del  af  notitserne  ligger  til 
grund  for  replikskiftet  i  2den  akt  SV.  VIII  429—431  (i  væsent- 
lig  samme  form  i  B.  a),  mens  den  2den  del  ikke  direkte  er  be- 
nyttet. Personlisten  på  samme  papir  svarer  kun  til  Iste  akt  i 
udarbejdelsen    B.  a   og   er  sikkert  ældre  end  selve  denne  udar- 
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bejdelse;  dette  bevises  ved  navnformen  „fru  Elvstad",  idet  Iste 
akt  af  B.  a  bare  i  begyndelsen  kalder  hende  „Elfstad"  og  hur- 
tig (fra  SV.  VIII  384'-*)  går  over  til  formen  Elfsted.  som  bevares 
gennem  hele  resten  af  mskr. 

Optegnelserne  A.  c  må  derimod  være  yngre  end  Iste  akt  af 
B.  a;  thi  de  hentyder  åbenbart  til  at  Tesman  har  et  vulgært  navn 
som  Jørgen,  ikke  et  såpas  velklingende  navn  som  Axel,  og  Løv- 
borg betegnes  med  forbogstaverne  E.  L.  svarende  til  hans  navn 
i  B.  a  fra  2den  akt  af.  Det  lille  replik-udkast  til  indlednings- 
scenen  i  Iste  akt  i  samme  optegnelse  (III  192)  kan  dog  være 
ældre  end  formningen  i  B.  a,  og  dette  blir  næsten  sikkert  ved 
anvendelsen  af  navnformen  Rising,  som  i  2den  akt  af  B.  a  er 
ændret  til  Rysing. 

Stykkets  personer  heder  i  B.  a  til  at  begynde  med:  Axel 
Tesman  og  hans  hustru  Hedda,  fodt  Rømer  (samme  adels-navn 
som  Ibsen  havde  anvendt  i  et  af  udkastene  til  Rosmersholm), 
frk.  Mariane' Rising  (..tante  Jane").  Holger  Løvborg,  og  fru  Elf- 
stad.  Det  siste  navn  forandres  imidlertid  straks  i  Iste  akt  til 
Elfsted,  og  fra  2den  akt  af  skifter  også  de  øvrige  personer  navn: 
Tesman  får  fornavnet  Jørgen.  Løvborg  fornavnet  Ejlert,  Heddas 
pigenavn  blir  Gabler,  og  Rising  blir  omgjort  til  Rysing.  Frk. 
Rysing  blir  et  par  gange  i  2den  og  3dje  akt  af  Hedda  kaldt  „ faster 
Jane"  (III  213*^  og  23(J''*),  og  denne  betegnelse  nødvendiggjorde 
at  hun  blev  omdobt  til  frk.  Tesman;  i  4de  akt  i  B.a  optræder 
hun  da  under  dette  navn,  og  samtidig  får  hun  fornavnet  Juliane 
(„tante  Julle").  Personlisten  i  B.a  viser  sig  nu  i  sin  oprindelige 
form  kun  at  svare  til  navnene  i  2den  og  3dje  akt,  og  er  altså, 
sammen  med  titelbladet,  opsat  under  udarbejdelsen  af  disse 
to  akter;  Mariane  Rysing  er  derefter  rettet  til  Juliane 
Tesman. 

Iste  akt  i  B.a  var  fuldført  for  13.  August  1890.  og  kan  meget 
vel  tænkes  at  være  den  første  udarbejdelse  af  akten.  I  de  føl- 
gende uger  har  Ibsen  arbeidet  med  en  forlsættclse,  hvoraf  hare 
en  eneste  side  er  bevart,  og  vi  kan  derfor  ikke  vide  hvor  langt 
han  har  nådd  med  den.  Vi  ser  bare,  at  han  forkaster  hele  ar- 
beidet, og  sammen  med  den  nye  fortsættelse  har  vi  bare  be- 
vart en  række  notitser  (A.  i)  angående  gangen  i  de  følgende 
akter.  Om  disse  notitser  har  gåt  forud  for  den  første  udarbei- 
delse    af    2den    og    3dje   akt,  eller  gir  udtryk  for  de  nye  ideer 
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Ibsen  havde  kommet  på,  savner  vi  midler  til  med  sikkerhed  at 
afgøre.  Vi  ser  dog,  at  udarbejdelsen  i  B.  a  på  en  række  punk- 
ter afviger  fra  disse  notitser;  de  indeholder  adskillige  momenter 
som  ikke  er  benyttet  i  B.  a. 

Straks  efterat  B.  a  i  sin  foreliggende  form  var  færdig  (7. 
Oktober  1890),  tog  Ibsen  fat  på  renskriften,  og  i  sammenhæng 
med  den  foretog  han  en  ny  gennemarbejdelse  af  hele  stykket; 
derfra  skriver  sig  hovedmængden  af  rettelser  i  dette  mskr.,  så- 
ledes bl.  a.  det  indlagte  blad  i  4de  akt,  og  en  hel  del  særskilte 
nye  scene-udkast  (B.  b — /);  —  en  enkelt  af  de  nye  notitser,  skil- 
dringen af  Tesmans  udseende  ved  hans  første  optræden  (i  B.  b) 
viser  sig  dog  at  tilhøre  den  periode  da  han  endnu  havde  for- 
navnet Axel. 

Den  18.  Novbr.  kunde  hele  mskr.  afgå  i  renskrift  til  Køben- 
havn (Breve  II,  s.  191),  og   16.  Decbr.    1890  udkom  bogen. 

ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE: 

Anmærkninger  til  den  i  III  trykte  tekst: 

202'-°  [uendelig  rettet  fra  mskr.s  endelig  eller  indelig;  maske  heller  in- 
derlig.] 

206-^  [efter  „Farvel,  assessor'"  først  skrevet:]  Men  hør,  —  kom  ud  til  os 
imorgen  eftermiddag.   De  træffer  kanske  nogen  gode  venner. 

240'^    [overstrøget.] 

24132 — 242^  [mærket  i  randen  med  et  udrdbstegn;  disse  replikker  overtal 
i  den  endelige  tekst  SV.   VIII  486-i-3o.] 

Mindre  afvigelser  fra  teksten  i  SV.  VIII. 
Fra  B.  a : 

353^       i  udkaiHen  af  byen. 

355^       i  mørke  neutrale  fanger,  [o.  S.  V.] 

356cfter^*  Og  derfor  så  véd  du  bedst,  hvorledes  han  vil  ha'  det,  både  med 

det  ene  og  med  det  andet. 
359^     Unge  fruen   sa'   jeg  skulde  gøre  det.    Det  var  det  første  hun  sa'  til 

mig  —  straks  hun  kom  ind  og  fik  sé  det.    Hun  kan  ikke 

''     -'     (AXEL  TESMAN  kommer  ind  gennem  doren  i  hjørnet  til  venstre.) 

TESMAN     (frem  over  gulvet)     Tante!       Kære     tante    Jane!     (tnkker  hendes 

hænder.)    Helt  her  udé  så  tidlig  på  dagen! 

35932,  seO»-»"' 18-26,  36028— 3615,  361 3' ">i="2^  31  [mara^/er;  delvis  ind- 
skudt.] 

362^"— 32  af  med  Hedda  Rømer!  Hun,  som  der  var  så  mange  herrer  om- 
kring! 

354 IS— 16  Ja  yjggf  gøj.  jgg  g|_ 

-''   [mangler.] 
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366-"    "  Nå  heldigvis  har  jo  assessor  Brack  betinget  for  mig  at  jeg  skal 

få  afbetale  månedsvis. 
367'     ...    .på  livrenten. 
381"    ''  Men  bedste  frue  -  ! 
382-'    -*  —  kommen  tilbage  igen? 

383*      (sagtere,  ser  ned  for  sig.) 

•*-  20  ,^gj  ovenindeise.i    Var   han    da   så   vidt,   så   vidt  ordentlig,  at   De 
kunde  sætte  ham  til  det? 
384'    '-....byen       .  Jeg  som  kender  ham  så  godt  — .   Nu  er  jeg  så  døde- 
385-*    Nå  sådan. 
386-^    Ja  visst,  ja  visst. 

'■-'    '"  Ja,  så  inderlig  gerne.  Jeg  skal  gore  for  ham,  hvad  der  bare  står 
i  min  magt. 

-*    .  .  .til  os  sådan  [o.  s.  v.] 
^*    [mangler.] 
388'    ®  At  jeg  vilde  tale  alene  med  Dem? 

389*    "  FRU  ELFSTED.    Men  siden  er  vi  da  kommen  så  langt     -   langt 
ifra  hinanden. 
-"    Nej,  det  ta'r  De  visst  fejl  i.    (For  De  sad  en  klasse] 
39P«    '»  [mangler.] 
392'^     ...    .på  det.    Huske  det.        Ja,  dersom   — 

'2    Hvorledes  var  det  nu?  Kendte  [o.  s.  v.] 
404"    -'  TESMAN  (iiJt  usikkert  forNkendc.)  Og  så  skal  han  jo  ha  git  ud  en  bog. 
BRACK.  Ja,  vel  har  han  det. 
TESMAN.    Er  det  sandt  at  den  har  vakt  opsigt? 
BRACK.   Ganske  overordentlig  opsigt  har  den  vakt. 
■-'    sine  store  evner  [o.  s.  r.) 
405*    *  ta'  sig  til?    Hvad  skal  han  kunne  få  ai  leve  af? 
416-    Og  jeg  har  såmæn  hele  tiden  trukket  om  derude  og  bare  ønsket  det 
'■-'    '■'  Ja,  TesmanI    Han  synes  nu  det  er  det  dejligste  han  véd  at  fare 
om  mellem  disse  små  universitetsbyerne.   Og  så  at  få  rode  i  bog- 
samlingerne.   Og 
'"    '•'  Nå,  det  er  jo  hans  livskald 

417"     [rettet    til:]   (nikker  hekl.gende.) 

'"    '"  Lad  gå.    Men  med  vor  kære  fortræffelige  Tesman  synes  jeg  nok 
at  [o.  s.  r.) 
418"    '*  om  middelalderens  samfundsformer  — !  [o.  s.  r.) 

rfk'*  Hvad? 
419"    '"  Å      .   Men  Tesman  er  jo  dog  et 

fflff"    [indskudt :]    ser  usikken  på    h«m    [ovcrstrngct :]   (med  dulgt  tvil) 

'«    2"  Lojerligt?  Nej. 

HEDDA.    Og  så  er  han  jo  en  [o.  s.  r.) 
421"     Heldigvis  er  nu  rejsen  overstået   - 

"    "'  [mangler.] 
422'    '  Vel,  vel.    Men  der  stiger  en  tredjcmand  ind  til  parret. 

"     2»     (JHKCKN    TJ  SMAN,  med    en    hel    del    huger    under  «rnicn  og  indre  I  lommen, 
krimmen   inJ   fr»   hnjre.) 

TESMAN.     Puh,  del    var   sandelig  hedt  at  slæbc  på  alt  dette  her. 
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Nej  se,  se,  —  er  De  alt  kommen,  kære  assessor?    Det  [o.  5.  v.] 
42313-1*  Hm  — . 

fftfr~l    (resignerer.) 

428-*  Ja,  kanské  det.    For  der  er  noget  afdød  ved  det.  —  Det  minder 
429*     Ja  —  naturligvis. 
1*    Hvilket? 

-"   Tesman!   Men,  herre  gud,  sligt  noget  som 

-•'    Nej,  det   tror    jeg    gerne.     Gud   véd,   hvad  der   ligger  for   ham.  — 
Men  [o.  s.  r.] 
430^^ — 431-  Å,  De  tænker  på  dette  her  pjankeriet  med  professorposten. 

BRACK.    Nej.   Men  når  der  nu 
43]  20-30  ha  anlæg  —  ? 

HEDDA  (går  henover  gulvet.)    Mangen  gang  synes  jeg,  at  jeg  bare  har 

anlæg  til  en  eneste  ting. 

BRACK  (følger  efter  hende.)   Og  hvad  er  så  det? 

HEDDA  (ser  ud  gennem  glasdøren.)     Til  at  kede  livet  af  mig.    (vender 
454ffterl^  (i  dæmpet  udbrud.) 

^^  [mangler.] 

455^      (ser  fast  på  ham.) 

3    * over  Dem? 

23—24    ^    I 

456^     Så  De  det  da  ikke  selv  også.  Han  [o.  s.  v.] 
457^ '  ^. . .  .Forvandlet  for  alle  tider,  (vender  sig 

26—27  Yggj.  stille.    De  sidder  og  ser  på  dig  derinde. 
458^     [mangler.] 

20   Ville?   Ville?  Jeg! 
459*^    [mangler.] 

460^—1*  den,  så  — .    Nu  har  jeg  rejst  mig  igen! 
4619    Ypperligt! 

i7_  46224    27  [mangler.] 

46523    Et  brev!   Til  mig?    Giv  mig  det! 

46724    Den  er  nu  over  halv  syv. 

47015    16  Ja  men  der  må  da  komme  en  eller  anden  af  dem.  Og  [o.  s.  v.] 

'*    Tesman    må  nu    vel    snart    være    her.     Og  så  skal  jeg  straks  sige 
dig  til. 

22  Ja  visst  gør  jeg  så.    Gå  [o.  s.  v.] 

47123     24     fj.g^f  Qg  anstrængt  ud.  [Vil  gå  ind  i   bagværelset.]  Bemærker  ikke  Hedda.) 

31    du  alt  oppe! 
472^     endnu ! 

13    Nej,  det  er  sandt. 

489'      (HEDDA  står  ved  døren  og  ser  efter   ham.     Derpå   [o.  S.  1'.] 

•^ " ^  (EJLERT  LØVBORG,  uden    overfrakke    og  med    klæderne    noget   i  uorden,  hatten  i 

hånden,  river  forstuedøren  op.) 
11      13     ({-Jan  lukker  doren  efter  sig.) 
HEDDA    (vender  sig  på  stolen.) 

1^    Eller  lovlig  tidligt,  fru  Tesman.  Jeg 

2*     (forstår  ikke.) 

497'"    strød  dem  ud  i  fjorden. 
49828-23  Se  til  at  få  ende  på  det  hele. 
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Fra  B.  c: 

370^       i  en  smagfuld  formiddagsdraKt  hvori  lyseblåt  og  rode  er  de  fremherskende  farver.) 

Fra  B.  d: 

380'^ med  et  forskræmt  udlrvk,  omtrent  som  hos  en  fugl. 

Fra   B.  g: 
450'"--  [notits  ved  siden:]  livsbegaer  og  fejghed 


BYGMESTER  SOLNESS. 

III  263       271.     Manuskript: 

55  ark  i  kvartforniat,  det  forste  (titelblad  og  personliste)  umær- 
ket.  de  andre  numerert  I — 54.  Indeholder  fuldstændig  udar- 
bejdelse;  hist  og  her  små  rettelser  og  indskud,  for  det  meste 
med  blæk,  et  par  steder  med  blyant;  i  ark  52  indlagt  et  blad 
med  notater  (trykt  III  270'-' — 27 1 ).  Datert  ved  begyndelsen  og  slut- 
ningen af  hver  akt,  således:  iste  akt  9.  8.  92-20.  8.  92;  2den 
akt  23.  8.  92  —  6.  9.  92;  3dje  akt  7.  9.  92—19.  9.  92.  Ved  slut- 
ningen af  Iste  akt  findes  desuden  under  det  forste  datum  tillige 
notert:  7.  10.  (92|.  Mskr.  er  ifølge  forf.s  egenhændige  påskrift 
skænket  frk.   Hildur  Andersen    15.  II.  94. 


De  hidtil  offentliggjorte  breve  fra  Ibsen  gir  ingen  direkte  op- 
lysninger  om  dette  skuespils  tilblivelse.  Derimod  lod  han  i  1S99 
i  sine  , Samlede  værker"  (IV  436)  trykke  et  lidet  digt,  da- 
tert 16.  Marts  1892,  som  forste  forarbejde  til  „Bygmcster  Sol- 
ness" ;  dette  digt  findes  tillige  i  nærværende  udgavc  (III  307) 
indlagt  i    „  Lille  Fyolf*. 

1  det  foreliggende  udkast  ms*»  mærkes,  at  mens  personlisten 
helt  svarer  til  den  endelige,  kaldes  den  unge  Brovik  i  hele  Iste 
akt  med  fornavnet  Alfred  istf.   Ragnar. 

En  stor  mængde  af  skucspiller-anvisningerne  er  forst  kommet 
til  i  renskriften,  som  afgik  til  København  30.  Oktober  1892. 
Bogen   udkom    12.  Decbr.  s.  å. 
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Mindre  afvigelser  i  mskr.  fra  teksten  i  SV.  IX: 

1  ^*  ....   Bærer  hlå  briller  [o.  s.  v.] 

^*  ...  omhyggeligt  og  smagfuldt  klædt  men  af  et  hektisk  udseende.    Hun  bærer 

3"  en  kraftig  mand,  sund  og   stærk.    Noget  til  års,  med  tætklippet,  tykt,  lidt  gråsprængt 

hår,  mork 

317    21  SOLNESS.  Ja,  ser  De  det!  Sligt  kan  nogen  hver  udsætte  sig  for  — 
BROVIK.    Nå,  men  De  kan  da  ikke  ha'  [0.  s.  v.] 

1028 — 11? tilbage,  ifald  De  fandt  at  Alfreds  tegninger  — 

SOLNESS.   Træde  tilbage!  Jeg!   Træde  tilbage  for  Deres  søn! 

14'     ''    KAJA.    Ja.     (går  nolende  nogle  skridt.) 

151^    19  SOLNESS.    Nei,  nej,  det  går  aldeles  ikke.   Går  Alfred 

1829     [mangler.] 

219      ja^  godnat  da,  frøken  [o.  s.  v.] 

22'-* — 23"'  (de  tar  plads  ved  bordet  til  højre.) 

2425-26 ^jpg  Qi  mærkværdig  fint  instinkt. 

25''       —  har  hun  da  aldeles  ikke  den  ringeste 

'^      Har  hun  ikke  det? 
209^10  Qgt  i^aj.  Qe  ingen  ret  til  at  spørge  om. 

15     Alines  instinkt,  —  det  har  på  en 
3317    20  _  syg,  — 

3428^29  p^  jjgf    gjgy  første  mand  på  Deres 
355-12  DOKTOR  HERDAL.   Gruer  De  — ? 

SOLNESS.     Både    sent    og  tidlig.    For  engang  må  da  vel  omslaget 
komme,  skønner  De. 
DOKTOR  HERDAL.    Å  hvad! 
i''    1'  skulde    jeg  tro.    De  står  jo  netop  nu  på  Deres  fuldeste   middags- 

højde   [da  nu  så  grundmuret  — ]. 
1^     I'' og  flad  skotsk  hue.    [o.  S.  V.] 

3713    14  HILDE.    De  gjorde  visst  ikke  det. 

20    21  Jeg  synes  det  er  morsommere,  det,  end  at  sidde  og  strikke  hose- 
sokker. 
4111        .  .    .  .)  Ja,  Dem  traf  jeg  jo  isommer.    Så  De  kom 

44^  SOLNESS   (mere  og  mere  oprømt.) 

24—25   HILDE    (ser   op    på    ham.) 

4026-28  SOLNESS.   Oppe  fra  Lysanger? 

HILDE.   Ja,   fra    den   forferdelig  dejlige  sommeren,  da  De   bygged 

kirketårnet. 

SOLNESS.    Nå,  det  er  da 
479-15  SOLNESS.  Ja,  jeg  mindes  det. 

23—24  Så  kløv  De  opover  stilladset.    Lige  op  til  det  øverste,   [o.  s.  v.] 
4321—22  ja^  jjy^  riij.  £)g  siger  det,  så  synes  jeg  nok  at  — 
497-22  [indskudt] 
507—8  Ja  ygi     £)gt  yap  samme  eftermiddagen,  det. 

1''     Småting!  Var  det  kanske  en 
5212-  13  £)gt  behøver  jeg  da  vel  ialfald  ikke  at  minde  Dem  om.    For  det 

må  De  da  sagtens  selv  huske, 
53eftcr5  HILDE.   Så'n  lige  op  i  mine  åbne  øjne! 

SOLNESS.  Ja,  for  De  tar  fejl!    De  tar  fejl! 
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SS^     10  (Hun  vender  sig  fra  ham,  går  lan>;somt  hi-n  imod  venstre,  stutter  panden,  med  hæn 
deme  foran,  mod  vaeggen  og  blir  ubevægelig  stående.    Kort  ophold.) 

55-'     [mangler.] 

56'»  IS  jg(  ygpv    Da  De  hejste  kransen  på  tårnet  deroppe?-' 

60'"  " nu  mere. 

6228     Å  fv  da!  (o.  5.  v.\ 

63'*,  65"*'  -"  [mangler.] 

66'*      '*    HILDE     Ivender  sig   i   duren.) 

'*    "  SOLNESS.   De  er  (visst)  den    som  jeg  så  sårt  (sirest)    behøver. 

68'"       dem.   Et  uroligf  drag  gir  over  hans  ansigl.  FRU    (o.  S.  I'.) 

75*       SOLNESS.    Men    ikke   holde.  —  mener   du?    Nej,  det   rå'r  en   jo 

ikke  selv  for  i  sligt. 
76»fi»r'«  FRU  SOLNESS.    Gør  jeg! 

SOLNESS.  —  og  tyder  du    det   så   ikke  bagefter  for  doktoren  — 

netop  slig,  som  du  vil,  jeg  skai  ha'  ment  det? 
78-       knugende  gældsbyrde  lå  på  mig. 
83*^—842  SOLNESS.    Å  ja,  når  jeg  kan  få  tid  til  det,  så  — .    Læser  De? 

HILDE.    Ikke  nu  så  meget.    For  jeg 
84"    2»  SOLNESS.    Å  ikke  så  værst.     Kunde  kanske  bli'  til  noget. 
86-    '  . . .     så  underlig  tænkt  af  mig? 

2'      gal?  [o.  .<».  v] 
87'*    "*  Oppe  på  den  bratte  højden  der?    Inde  mellem  træerne? 

HILDE.    Det  store  nye  huset? 
89-*      De  kunde  bruge  mig  til  noget? 
92"*    *' mælken,  —  sa'   doktor    Herdal   siden.    Amme   dem   selv, 

det  vilde  hun  jo  endelig.    Og  begge  [o.  s.  r.] 
96'      Ja,  ja,  ja.    Men  [n.  s.  r.] 

'*    '^     ....   som  De  snakker  om.    [o.  .s.  r.] 

-'      Men    kan  ikke  det,   som    De   mener,  —  kan   ikke    kanske   det  bli' 

godt  endnu? 
992'    2s  HILDE.    De!   For  branden?   Og  for  alt  det  andet? 

SOLNESS.    Hvem    véd?    For   det   altsammen   kanske.    Og   kanske 

ikke  også  —  alligcvel. 
100''    "*  Og  derfor  så  var  det  de  tegningerne  — 

102'»     20    HILDE  (»er  alvorlig    på  Solness) 

*''    -*  SOLNESS.    Der  er  visst   mange,   som   vilde   synes  det  samme. 
Men     det    er    bare     fordi    folk     ikke     skonner,     hvorledes     jeg 
har  det. 
103'2    "*  .    .  .   for  hjem         og  lykke    -  og  sligt  noget. 
SOLNESS.    Og  med  min  sindsro  på  købet. 
HILDE.   Siger  De  sindsro? 

104*      ''  (flvtlrr  en   slol   ncrmerc   til   Mlldei  og  lener  i>i|t  over  ktolryKgcn) 

105"     SOLNESS   (nikker) 

107'       (Han  flytter  «tolen  og  acller  tin  fortroIlK  icr  ved  Hilde  med  bejute  armene  pl  bordet.) 

(„ fortrolig"  overstrHget.] 

110"      '-    HILDE  (-^r  på  ham  med  et  ubctlemmcllKt  udiryk) 
"    (»om  (»»r  ) 

'"  Ja,  ja,  der  kan  vel  være  noget  i  det. 

Il  I  •'      ••    SOLNESS  (Kår  hen   til   hende) 
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11127-28  HILDE.  Ja  da.    De  kan  jeg  både  ud  og  ind. 
114^     Hilde,  —  De  er  ligesom  en  [halv]vild  skogfugl,  De. 
lis»-!"  HILDE.    Holder  De  fast  ved  det,  at  De  kan  bruge  mig? 

SOLNESS.   Jeg   kan    ikke   være   Dem    foruden.    Ikke    nu    længer. 

For  De  er  ungdommen,  De,  Hilde. 
11727    31  jjg^  kæmpet.    Nu  synes  jeg,  jeg  ligesom  er  lidt  træt  af  at  kæmpe. 

HILDE.      Alligevel  — .      De    får    lægge    ivej    igen.     Der  er    ikke 

andet  for. 
120^^    18  Å    jo,    så   en  gang    imellem.     En    liden    smule.     For   en    uges 

tid  eller  så. 

121^       HILDE  (i  pinlig  bevægelse) 

^^    ^-  [mangler.] 

122^^^^^    HILDE  (åbner  døren  og  siger  mildt  og  venligt)    Kaja!  —    Å    kom    her  ind 

lidt!    Bygmesteren 

123^*^2^    KAJA  (hikster  efter  vejret) 

126*^^^^  SOLNESS.    Det  ligger  højere  end  jeg  har  tænkt  på. 
13113-14    HILDE.     Må  jeg  sætte  mig  her  og  snakke  med  Dem. 
13515-^7    FRU   SOLNESS.     Allesammen.  —   Det   var   det  tungeste    slag 

for  mig. 
136'^  Jeg  synes  ikke  her  er  koldt. 

139'*'"^^ på  ryggen  og  støtter  panden  mod  husvæggen.) 

141^    ^   andet.     En,   som   jeg   aldrig  har  set — .     Hun  vilde  jo  være  bare 
som   et  navn   for  mig,  hun.     Og  et  navn   kan  en  stikke  igennem 
med  så  mange  knappenåle,  en  selv  vil.     Men  [0.  s.  v.] 
"^    *    SOLNESS.     Men  hvem  siger  at  De  skal  gøre   ondt  imod   noget 

Ta'  det,  som  hører  en  anden  til! 
14-18    HILDE.    De  har  jo  pligter  [o.s.  i'.] 
27-29   jjy  gp  ijyjj  (jøji      Qg  jgg  gj.  levende  lænket  til  hende 
I449--U    SOLNESS.     Så?     Og  hvad  blir  det  for  noget  da? 

I4522--23    SOLNESS  (læner  sig  med  armene  over  ryggen  på  lænestolen) 

^^—^^     Hun  stirrer  lige  frem  for  sig.) 

14617-18     SOLNESS   (går  til  bordet.) 

14718—19  HILDE  (ser  på   ham  med  tindrende  ojne  og  siger    med   eftertryk)   [(tier   lidt;    e 
sørgmodigt  drag  går  over  hendes  ansigt)] 

27-28    SOLNESS.     Å  ja,  så  omtrent.     Og  det  er  jo  [o.s.v.] 
15023-24    HILDE.    Ja,  skulde  De  ikke  det? 

151*'  *"    RAGNAR  der  hånlig  forbittret)  Takke  ham!    Kanske   han   selv  også 
synes  det,  at  jeg  burde  takket  ham.     Han,  som  [Takket  ham  for  at  hanl 
har  holdt  mig  nede  år  efter 
14-16    HILDE.    For  at  — ? 
21    28    Det  er  ikke  sandt! 

RAGNAR.    Det  er  sandt.   Jeg  har  også  været  så  blind,  at  jeg  ikke 
så  det,  —  ikke  trode  det  før  idag  —  da 
1523--'    Hvad  sa'  hun! 

*      ....   slippe  ham.    Aldrig  gå  ifra  ham.    Aldrig  det!    At  hun 
153-'    bygmesteren.    Men  han  er  som   på  sit  liv  for  at  det  ikke  skal  komme 

ud  iblandt  folk.    Ta'  livslykken  ifra  mennesker, 
15426    29    RAGNAR.    Men  han  gør  det  ikke. 
HILDE.    Hvorfor  gør  han  det  ikke. 
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RAGNAR  firækkcr  på  skuiJrene)  Tor  vel  ikke.     Fop  han  er  nu  engang 
slig,  han,  den  store  bygmesteren. 
1592*    2'    HILDE.  Ja,  gor  det. 

(Hun  sætier  sig  i  laenestolen.     SOLNESS  stir  foran  hende.) 

HILDE  (ser  forventningsfuidt  på  ham)    Nå  da,  bvgmester? 
160'-    '*  jeg    kunde     vælge.      Når     jeg     vilde     slå     ind     på     bygnings- 
faget. 

HILDE.  Ja-ja. 

SOLNESS.    Og  til   det   kendte   jeg   mig  kaldet   og   draget,   som   til 
ingenting  andet  i  verden. 
HILDE.   Ja,  det  måtte  da  vel  De  — 

161'     -   SOLNESS     ser  forundret  på  hende) 

'^    bli'  dygtigere  i  min  kunst 

I68>7    -■•-'  FRU  SOLNESS.    Å,  hvor  det  letted.  (til  Hilde)  Tak   skal  De  ha', 
at  De  holdt  så  godt  fast  på  ham. 

169'*     '"    RAGNAR    ibider  tænderne  sammen) 

17P<    •-'  [(„stolt  Og  fri")] 
172'"    '"  [indskudt.] 

174"     '^   Men    helt   til    toppen    kom    han.    (strækker  armene  opad  og    råber:)    Min 

bvgmester! 


LILLE  EYOLF. 

274 — 3 10.    Manuskripter: 

a.  31  ark  i  oktavformat,  numerert  2 — 32  (altså  ark  1  tabt); 
beskrevet  til  midt  på  3dje  side  i  ark  32;  indeholder  fuldstæn- 
dig  udarbejdelse,  idet  dog  begyndelsen  mangler;  datert  ved 
begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt,  således:  Iste  akt  af- 
sluttet  10.  7.  94,  2den  akt  udarbejdet  11.7.  94—24.  7.  94,  3dje 
akt  25.  7.  94  —  7.  8.  94;  under  datumet  ved  2den  akts  begyn- 
delse  står  desuden  overstroget:  1.  8.  94.  Omtrent  to  tredjedele 
af  dette  mskr..  derunder  både  begyndelsen  og  hele  slutningen 
er  aftrykt  i   teksten  (111  27S     310). 

b.  1  ark  i  oktavformat,  rudet  papir;  indeholder  på  Iste  side 
personliste  (trykt  III  274). 

c.  1  ark  i  oktavformat;  samme  sort  papir  som  a;  indeholder 
på  Iste  side  udkast  til  SV.  IX  179"'-  182-',  på  2dcn  side  udkast 
til  SV.  IX  184'--185\  på  2den  — 4de  side  udkast  til  SV.  IX 
I87«»-  192-''. 

d.  2  ark  i  oktavformat,  mærket  a  og  b;  samme  sort  papir 
som  mskr.  b;  indeholder  på  ark  a  og   V:i   side   af  ark  b  udkast 

^2         Henrik  Ibven  :     Efierladtc  «kririer  Ml. 
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til  SV.  IX  199-'--20920,  på  Vs  side  af  ark  b  udkast  til  SV.  IX 
21320 — 21416,  øverst  på  4de  side  af  ark  b  udkast  til  SV.  IX 
23024-29. 

e.  4  ark  i  oktavformat,  numerert  1  og  3 — 5  (ark  2  mang- 
ler); samme  sort  papir  som  h  og  d;  beskrevet  til  øverst  på 
3dje  side  i  ark  5;  indeholder  udkast  til  2den  akt  (SV.  IX  232 1— 
24023,  2521—27712),  datert  1.  9.  94—18.  9.  94.  Begyndelsen 
trykt  III  288  under  siden. 

/.  1  ark  i  oktavformat,  mærket  3;  samme  sort  papir  som  h, 
d  og  e;  indeholder  udkast  til  SV.  IX  298'- 307i6.  Faksimile  I, 
s.  XLVI. 

Den  22.  Juni  1894  skrev  Ibsen  til  Georg  Brandes's  frue  (i  et 
utrykt  brev),  at  han  den  dag  endelig  måtte  udføre  sit  forsæt  at 
besvare  hendes  tre  måneder  gamle  brev:  „For  nu  er  jeg  for 
alvor  begyndt  at  skrive  på  mit  nye  skuespil,  og  derfor  må  jeg 
skaffe  mig  ryddigt  bord  og  en  så  vidt  muligt  ubetynget  samvit- 
tighed."  Kort  efter  dette  brev  har  han  da  begyndt  på  udarbej- 
delsen  af  mskr.  a. 

Forholdet  mellem  de  bevarte  manuskripterne  fremgår  med 
fuld  klarhed  dels  af  dateringerne  og  dels  af  navngivningen. 

Om  personernes  navn  trænges  en  særskilt  redegørelse :  Styk- 
kets mandlige  hovedperson  kaldes  i  den  bevarte  personliste 
Harald  Borghejm,  i  begyndelsen  af  mskr.  a  Håkon  Skjoldhejm, 
senere  i  samme  mskr.  (doktor)  Alfred  Allmer  og  endelig  længer 
ude,  men  fremdeles  i  Iste  akt  Alfred  Allmers,  hvilket  navn  han 
har  også  i  alle  de  andre  mskr.  Hans  hustru  kaldes  i  person- 
listen  Johanne,  i  mskr.  a,  Iste  akt,  Andrea,  i  de  senere  akter 
Rita  og  således  også  i  de  andre  mskr.  Hans  søster  kaldes  både 
i  personlisten  og  i  Iste  akt  i  mskr.  a  Rita,  i  2den  akt  Andrea 
i  3dje  akt  Åsta  og  således  også  i  de  andre  mskr.  undtagen  på 
Iste  side  af  mskr.  c,  hvor  hun  er  kaldt  Edith.  Hans  søn  kal- 
des i  personlisten  og  i  begyndelsen  af  mskr.  a  Alfred,  får  læn- 
ger ud  i  mskr.  a  navnet  Ejvind,  som  atter  inden  Iste  akts  slut- 
ning ombyttes  med  Eyolf,  og  dette  navn  har  han  i  alle  de  andre 
mskr.  Ingeniøren  heder  i  personlisten  Ejvind  Almer,  men  ellers 
overalt  Borghejm^  som  visstnok  kun  ved  en  fejlskrift  et  par  ste- 
der i  mskr.  a  (III  290)  er  blit  til  Berghejm. 

Da  personlisten  (mskr.  b)  på  et  par  punkter  (Rita  og  Alfred) 
stemmer  med  den  første  navngivning  i  a,  men  ellers  afviger  fra 
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alle  andre  mskr.,  må  den  visstnok  antages  at  være  ældst,  uag- 
tet  papirsorten  er  den  samme  som  er  brugt  i  de  yngste  mskr. 
Betegnelsen  af  froken  V^arg  som  Johannes  tante  har  sat  sig 
mærke  i  at  hun  i  a  kaldes   «moster  Ellen". 

Åsta  har  fåt  sit  endelige  navn  i  3dje  akt  af  mskr.  a:  når 
hun  alligevel  på  Iste  side  af  mskr.  c,  som  dog  indeholder  ret- 
telser til  a  (Iste  akt),  optræder  under  navnet  Edith,  kan  dette 
ikke  forklares  anderledes,  end  at  c  er  skrevet  før  3dje  akt  af  a. 

Gangen  blir  da  følgende:  Efterat  Ibsen  (10.  Juli  1894)  har 
fuldendt  Iste  akt  i  den  ældste  udarbejdelse  (hvor  denne  Iste 
akt  for  resten  optar  næsten  halvparten  af  det  hele  stykke), 
har  han  ladt  de  to  kvindelige  hovedpersoner  bytte  navn. 
Da  han  så  (fra  I  I.Juli)  har  holdt  på  med  2den  akt  og  er  nådd 
næsten  til  slutningen  af  den,  lar  han  pludselig  den  ene  af  kvin- 
derne  (søsteren)  forandre  rolle;  hun  har  oprindelig  allerede  for 
stykkets  begyndelse  været  forlovet  med  Borghejm,  og  denne  for- 
lovelse meddeles  i  slutningen  af  Iste  akt,  ligesom  den  åbenbart 
også  vedvarer  i  begyndelsen  af  2den  akt;  men  i  slutningen  af 
akten  er  hun  pludselig  helt  uforlovet.  Denne  forandring  nødvendig- 
gjorde rettelser  i  Iste  akt,  som  da  også  er  indfort  med  blyant. 
Efter  fuldendelsen  af  2den  akt  (24.  Juli)  og  endnu  fur  påbe- 
gyndelsen  af  3dje  akt  den  følgende  dag.  har  Ibsen  tat  fat  på  en 
videregående  omdrbejdelse  af  Iste  akt,  som  gir  sig  udtryk  i 
Iste  side  af  mskr.  c.  Og  samtidig  med  at  han  har  holdt  på 
med  3dje  akt  (25.  Juli— 7.  August),  har  han  fortsat  denne  om- 
arbejdelse,  som  allerede  på  dette  tidspunkt  synes  at  ha  ud- 
strakt  sig  til  2den  akt.  lalfald  kan  den  overstrøgne  datering  i. 
8.  94  ved  begyndelsen  af  2den  akt  tydes  således,  at  han  da 
har  begyndt  en  ny  gennemgåelse  af  den.  Muligens  har  dog 
denne  i  så  fald  bare  været  påtænkt,  idet  mskr.  a  i  2den  akt 
kun  indeholder  meget  få  rettelser  (deriblandt  den.  hvorved  Astas 
forlovelse  strygcs).  Hvis  da  ikke  dateringen  ligcfrem  er  en  fejl- 
skrift  for  1.  9.  94,  som  er  datumet  for  påbegyndelsen  af  den 
omarbeidede  2den  akt  (mskr.  c).  Yngre  end  denne  nye  2den 
akt  er  igen  det  bevarte  brudstykke  af  en  omarbejdet  3dje  akt 
(mskr./).  Ved  disse  omarbeidelser  (mskr.  r  —  /)  er  stykket  bragt 
så  nær  til  den  endelige  form,  at  renskriften  har  kunnet  foregå 
på  grundlag  af  dem  i  lobet  af  Oktober  måned.  Bogen  blev  trykt 
i   November  og  udkom    II.  Decbr.  1894. 
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ENKELTHEDER  FRA  MANUSKRIPTERNE. 
Mindre  afvigelser  i  a  fra  teksten  i  SV.  IX: 

209efur'*    Brunt  krøllet  hår  og  skæg.) 

210^     herr  doktor! 

6.  2',  30  [mangler.] 

11-18  Hans  permission  var  udløben. 

"    frøken  Rita. 
211-    Ja,  jeg  bygger  så  fast  på  at  der  da  i  al 

*'  i-*  [mangler.] 

'^  Ja,  i  næste  uge.    Det  har 
213^     herlige  verden,  —  hvor  vidunderlig  dejligt  det  er  at  [Rettet]. 

\    218'3.  23,  26  [mangler.] 
21815-21    pRu  ALLMER.   Ja,  jeg  gør  det.    [I  forholdet  mellem  os  to  kalder 
jeg  det  så]    For  barnet,  —  det  er  jo  [ovenikøbet]  et  levende  men- 
neske,  det.     [Men   jeg  tåler  det   ikke.    Jeg  tåler   det   ikke,  —  det 
siger  jeg  dig!]     [De  2  siste  indskud  foretat  med  blyant]. 
219*^''     ALLMER.    Men  det  er  jo  dit  eget  barn  her  handles  om 

^     ....  mit  eget.    Det  er  dit  og  mit  sammen. 

13    [mangler],  i"'  25,  2202-  »,   is  [indskudt  med  bivånt.] 
22010    [mangler.] 

21-23    pRu  ALLMERS.    Talemåder.    Ikke  noget  andet.   Jeg 

^1    32    [Sætningen  „Bare  —  puge"  indskudt  med  blyant.] 
22P    *     ALLMERS.    Ne],  tiden  var  ikke  kommen  for  mig — 

6,  lo,  27,  31  [mangler.]    [Ligesd  mgl.  scene-anvisningerne  -^-  '^-.] 

13    [2den  sætning  indskudt  med  blyant.] 
2221-3    ALLMERS.    Nu? 

'      (sætter  sig  ved    bordet) 

23    Alle  lysene  var  tændte.    [Rettet.] 

2231-2     pj^y    ALLMERS   (ser  paa  ham  med  et  betydningsfuldt  blik) 

13    (håniigt)  [indskudt  med  blyant.] 
2252'  10  [indskudt.] 

8—9.  11—12  [mangler.]    ^-  [2den  sætning  indskudt  efter  i'.] 

23    Men  herregud,  Andrea,  —  den  naturlige  [menneskelige.] 

3"   alene.    Således,  som  du  var  da  vi  vandt  hinanden. 
2261-3    ALLMERS.    Du   har  en   skinsyg  natur.    Før  var  du   skinsyg  på 
mit  arbejde.    Nu  er  du  skinsyg  på  Eyolf. 

"""     [Forsmår  du  mig.]    Stykker  du  dig  ud  imellem  os,  så  — 

2^    [mangler.] 
227"    denne  ingeniøren. 

13'  28  [mangler.]    221'^'^— 228^  [Scene-anvisning  mangler.] 

-*    har  gjort  med  mig  og  dig.    [Rettet  med  blyant.] 
2281^—1^  [2den  og  3dje  sætning  indskudt.] 

18—32  [rettet  med  blyant;  dog  ^-  senere  med  blæk,  idet  med  blyant 
først  er  skrevet:   Jeg  tænkte  mig  det  næsten.] 
229I'-  i«  [mangler.] 

29-30    Hvad  kan  det  være? 
230«     ALLMERS. 
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230'3.  i>    16  [mangler.] 

230^"— 231'"   (utydelige  stemmer  heres.) 

BORGHEJM.    Å,  du  min  gud  - 
ALLMERS.    Det  er  da  vel  aldrig  Eyolf.  — 

BORGHEJM.    Jo,    de    siger   så    —    (Han  og  rita  styrter  ud.) 

FRU    ALLiMERS    [iskriger)]     Eyolf!      Eyolf!    [(segner  om   pi  sofaen)]   Å, 

men  de  m  å  frelse  ham!    [Rettet  dels  med  blæk,  dels  med  blyant.] 
233».  '2.  2-\  234-.  235-'  ^  -'-  2^  -"S parentesen)  [mtjn^/cr  1 

21-23    gg^  i^yQp  blikstille  fjorden  ligger,  —  så'n  på  overfladen  — 
236' '2   store  muligheder.     Skulde  [o.  s.  v.] 
2476,  II.  22^  248^    '«  [mangler.] 
2472*- 248-    Jo,  for  det  er  sandt. 
250'«    [indskudt.] 

29    30    ppy  ALLLMERS.    Uh.  -  at  du  kan  det!   Og  så  alene! 
25P>  *  [mangler.] 

9    '«    FRU  ALLMERS.   Jeg  kan  ikke  holde  det  ud  nogetsted.     Der  er 
noget   i   mig,    som   jager  og   jager  mig  så  rastløs.     Synes  ikke  De 
han  skulde  gå  (op)  med  os  andre,  herr  Borghejni. 
262'9'22,  263-^.  '-^  [mangler.] 
2622'_  [indskudt.] 
2632"- 2« her?    Fra  sorgen  og  savnet?    Vilde  du? 

264-       (noget  nølende) 
*       (sigte) 
2*     FRU    ALLMERS   (næsten  skrigcnde) 

265'     [istf.  „himlens"  først  begyndt  „verd"]. 

Afvigelser  i  c  fra  SV.  IX: 

181'"»    E.  Jo  da.     Men  desto  dejligere  var  det  vel  — 

R.   Ja,  da  jeg  fik  ham  igen,  ja.   Ja,  det  kan  du  vel  skønne 

184*"     22     [forst  skrevet:]   ■  .      mand   r*  ■'"     -^  4"",  med  brunt,  fyldigt  hår  men  udcn  sk«.g. 
Over  hans  anslgt  hviler  et  alvorligt,  ta-nksomt  drag.     Hjnene  er  spillende.  — 

190*'    "  [mangler.] 


27 


Warg?  [o.  s.  v.] 


Afvigelser  i  d: 


204f(W«    R.   Til  hvad? 

ALLM.     Til  det  jeg  vil  fortælle  — 
205*    ^    RITA.    Var  det  derfor  det  gik  så  tungt  for  dig  med  arbcjdct? 
205*"-206''    ALLM.   Jeg  tænkte  så.    Men  altid  kom  tanken  [o.  .s.  r.) 

[Det  manglende  indskudt. ) 
2072»- 20H"    [mangler.] 
209*    '    mig  nærmere  sijcrncrne.  Dcroppe  kæmpcd  jeg  |mcd  mig  selv.)  og 

vandt  sejr  over  mig  selv. 
2"    2M    Du  Qg  f^    gr  ligcsom  et  helt  for  mig.    Den  cnc  fylder  den  an 

den    ud.     Og    så    tænk    på  det,  R.         med  vor  stakkers  lille  Eyolf 

daglig  for  ijje.    Sc  |og  fole)  mig  selv  forædlct  genncm  ham  - 
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Afvigelser  i  e: 
23223-35,  23910-'!,  2522*~28   [mangler.] 

26128-29    skræmme    fra    ham,    mens   han     leved.      [Vidste   ikke    alt  det 
gode,  vi  vilde  gøre  ham.     Men  tålte  ikke  at  sé  ham  [—  det  han  måtte 

slæbe  på].] 

2625—8    R.    Fortvilelse   vilde   det   være,    —   om  det  er  ret,  alt   dette  her, 

[Jeg  synes  dette  her  må  bære  lige  ind  i  fortvilelse  for  os  begge  to.]    For  vi  kan  jO 

2651     [som  i  a,  III  2Qb^--.] 

26711    17    brand.    Nu  er  den  sluknet  —  i  én  af  os. 

27417-22    [mangler.] 

Afvigelser  i  /: 
30021-28     R     Hvor  vilde  du  så  ty  hen. 
30321.28,3058-12    [mangler]. 


JOHN  GABRIEL  BORKMAN. 

313—316.    Manuskripter: 

a.  43  ark  i  oktavformat,  numerert  2 — 44;  mskr.  slutter  oppe 
på  2den  side  i  ark  44.  Indeholder  fuldstændig  udarbejdelse, 
med  dobbelt  datering  ved  begyndelsen  og  slutningen  af  hver  akt, 
således  at  den  anden  datering  er  tilføjet  under  den  første.  Iste 
akt  er  datert  11.7.  (27.  8.)  96—24.  7.  96  (15.  9.  96);  2den  akt 
25.  7.  96  (16.  9.  96)— 10.  8.  96  (29.  9.  96);  3dje  akt  11.  8.  96 
(30.  9.  96)  —  20.  8.  96  (10.  10.  96);  4de  akt  21.  8.  96  (1 1.  10. 
96)  — 26.  8.  96  (18.  10.  96).    (Uddrag  aftrykt  i  teksten.) 

b.  1  ark  i  oktavformat,  mærket  1  ;  indeholder  på  Iste  side 
udkast   (uden   person-angivelser)    til   scener  i  2den  akt  (SV.  IX 

36320—36425,    3746-    19^22     23^    3759     13). 

c.  1  ark  i  oktavformat,  samme  sort  papir  som  b;  indeholder 
på  1/2  side  replikudkast  til  scener  i  3dje  og  4de  akt  (SV.  IX 
41919    22^  4587    14^  45824_459ii^  46423-25). 

27.  juni  1895  skrev  Ibsen  til  William  Archer  (Breve  II,  s.  201): 
„Jeg  håber,  at  jeg  skal  komme  til  at  skrive  et  nyt  skuespil 
næste  år;  men  bestemt  ved  jeg  det  jo  endnu  ikke."  24.  April 
1896  hører  vi  (Breve  II,  s.  203),  at  han  er  „optaget  af  forbe- 
redelser til  et  stort  nyt  arbejde",  og  fra  11.  Juli- — 26.  August  s.  å. 
ser    vi    ham    udarbejde    det    bevarte    udkast   til    „John    Gabriel 
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Borkman".  3.  Oktbr.  1896  skriver  han  (Breve  II,  s.  204),  at 
han  «sidder  nu  og  arbejder  på  et  nyt  omfangsrigt  skuespil,  som 
bør  være  færdigt  så  snart  som  muligt."  Han  sad  på  dette  tids- 
punkt midt  i  den  gennemarbejdelse  af  det  nævnte  udkast,  som  han 
ifolge  den  paaforte  datering  holdt  på  med  fra  27.  August — 18. 
Oktbr.    1896.    Stykket  udkom  derefter   15.  Oktbr.    1896. 

Hvorvidt  der  har  foreligget  nogen  fuldstændig  udarbejdelse 
eller  bare  spredte  scenegangs-  og  replik-udkast  forud  for  den 
bevarede  udarbejdelse,  lar  sig  vistnok  ikke  ud  fra  det  forelig- 
gende materiale  med  fuld  sikkerhed  afgjøre;  dog  er  vi  mest  til- 
bøjelige  til  at  holde  det  bevarte  mskr.  for  det  ældste  sammen- 
hængende  udkast,  —  herpå  synes  både  rettelser  og  fejlskrifter 
og  desuden  navnskiftningerne  at  tyde.  Mskr.  a  synes  ikke  fuld- 
stændigt,  idet  et  ark  1  mangler;  men  det  lar  sig  meget  vel 
tænke,  at  noget  ark  1  aldrig  har  eksistert,  idet  forf.  har  tænkt 
at  tilfoje  titelblad  og  personliste  efterpå.  Har  der  allerede  fra 
først  af  været  et  titel-ark,  må  det  ha  båret  en  titel  forskellig 
fra  den  endelige. 

I  stykkets  Iste  akt  optræder  ikke  Borkman  selv;  men  i  ud- 
kastet  omtales  han  i  denne  akt  som  Renton,  og  hans  frue  er 
fru  Renton.  Hendes  søster  (som  forresten  først  ved  et  senere 
indskud  (SV.  IX  ?>(]1**)  blir  til  tvillingsøster)  kaldes  her  fra  først  af 
for  frøken  Borkenheim;  hendes  fornavn  er  Gunhild,  mens  fru 
Renton  heder  Ella.  Et  lidet  stykke  ud  i  akten  skifter  pludselig 
de  to  søstre  fornavn;  den  gifte  blir  til  Gunhild  (SV.  IX  3282!'), 
den  ugifte  til  Ella  (SV.  IX  33124).  Qg  længer  ud  i  akten  byt- 
ter de  også  på  en  made  efternavn,  idet  fru  Renton  blir  til  fru 
Borkman  (SV.  IX  342-'*),  mens  frøken  Borkenheim  hlir  til  frøken 
Rentheim  (SV.  1X343').  Endelsen  -ton  i  Renton  blir  samtidig  over- 
ført til  et  andet  navn,  idet  den  oprindelige  fru  Wilhorg  (SV.  IX  318") 
eller  Vilhorg  (SV.  IX  337--')  blir  omdannet  til  fru  Wilton  (SV.  IX 
348'").  Bankdirektør  Borkmans  fornavn  blir  ikke  nævnt  i  Iste  akt  af 
udkastet  (undtagen  i  et  enkelt  senere  indskud  (SV.  IX  324  '  ')  med 
forbogstaverne  J.  (j);  i  2den  akt  kaldes  han  først  Jens  (SV.  IX 
M)3^^),  derefter  Jens  Jørgen  (SV.  IX  370"),  Jens  Adolf  (SV.  IX 
378')  og  Jens  Gabriel  (SV.  IX  387-'  =':  J.  Gabriel,  388<:  Jens 
Gabriel);  i  slutten  af  3dje  akt  kaldes  han  John  (SV.  IX  44323), 
fra  4de  akt  af  John  Gabriel  (S\'.  IX  450'').  Sønnens  navn  skrives 
Erhard  til  langt  ud  i  3djc  akt,  bare  på  et  enkelt  sted  i  slutten 
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af  2den  akt  Erhart  (SV.  IX  41027),  og  denne  form  blir  gjennem- 
ført  fra  slutten  af  3dje  akt  (SV.  IX  434^).  Han  omtales  i  Iste 
og  2den  akt  som  «Kandidaten"  (SV.  IX  34924,  36722),  først  i 
3dje  akt  som   „studenten"   (SV.  IX  4156). 

Rettelserne  i  mskr.  a  kan  delvis  dateres  på  grundlag  af  disse 
navnskiftninger,  —  dog  bare  delvis,  fordi  så  mange  navn  er 
fastslåt  allerede  i  Iste  akt.  Når  således  Ella  Renton  på  nogen 
steder  i  denne  akt  er  rettet  til  Gunhild  (SV.  IX  319^  3206,  3223>28^ 
32516),  og  Gunhild  Borkenheim  til  Ella  (SV.  IX  3253,  indskud  3262»), 
så  kan  dette  ligeså  vel  være  sket  under  arbeidet  på  Iste  akt 
som  senere.  Men  når  et  indskud  i  Iste  akt  betegner  Borkman 
med  forbogstaverne  J.  G.  (se  ovfr.),  så  er  det  udelukket,  at  dette 
indskud  kan  være  ældre  end  navnet  Jens  Gabriel  langt  ud  i 
2den  akt,  og  sandsynligvis  er  det  endog  yngre  end  navnet  John 
Gabriel  i  4de  akt.  Ligeså  må  visstnok  navnformen  Erhart  i  et 
indskud  i  2den  akt  (SV.  IX  405^)  være  yngre  end  indførelsen  af 
denne  form  i  slutten  af  3dje  akt.  I  det  hele  tør  det  nok  siges, 
at  hovedmassen  af  rettelser  og  indskud  i  a  stammer  fra  det 
tidsrum  som  angives  ved  den  anden  dateringsrække. 

Og  fra  det  samme  tidsrum  stammer  også  notitserne  ib  og  c. 
Dette  fremgår  med  fuld  tydelighed  straks  af  den  første  af  dem. 
I  2den  akt  i  a  har  Ibsen  begyndt  en  omarbejdelse  af  indled- 
ningsreplikkerne  med  sætningen :  Ved  De  hvor  jeg  første  gang 
hørte  de  toner  (SV.  IX  36321  22).  ^nen  han  har  ikke  fortsat  disse 
replikker  i  a,  hvorimod  b  begynder  således: 

Ved  De  hvor  jeg  f 

Jeg  er  en  bergmands  søn,  ved  De  vel.  Eller  ved  De  kanske  ikke 
det?  [o.  5.  v.] 

Disse  replik-notitser  er  åbenbart  skrevet  i  flugt  med  den  be- 
gyndte  rettelse  i  a,  og  det  samme  gælder  alle  de  andre  nye 
udkast  i  b  og  c.  Det  er  indskud  og  rettelser,  som  der  ikke  er 
blit  plads  til  i  a  under  den  nye  gennem-arbejdelse. 

Udkastet  a  stemmer  på  alle  væsentlige  punkter  med  stykkets 
endelige  form.  Dog  indeholder  det  næsten  på  hver  side  rettelser, 
som  for  det  meste  består  i  tilføjelser,  uden  at  derved  tanke- 
gangen i  synderlig  grad  er  ændret.  Ved  disse  tilføjelser  og  ved 
notitserne  i  &  og  c  er  udkastet  bragt  i  næsten  fuldstændig  over- 
ensstemmelse med  den  trykte  udgave.  Dog  mangler  særlig 
mange  af  skuespiller-anvisningerne. 
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Mindre  afvigelser  i  a  fra  teksten  i  SV.  IX: 
317'8-  23  [mangler.] 

318'^"  STUEPIGEN.    Her  er  en  dame  ude   - 
FRU  RENTON.    Fru  ^X^ilbo^g  vel? 
'*    -'  [mangler.] 

-^  319  *  (FRØKEN  BORKENHEIM  kommer  ind;  kledt  i  sort  flejels  ovenej.  Huner 
«Idre  end  sosteren  og  li,  ner  hende,  med  spor  af  fordums  skonhed.  Hun  har  endnu 
sil  morke,  riRe  hir.) 

320»^  w.  24    27^  32114    le  30^  322<    v.  i-    20  [mangler.] 

322**""-*  i  sex  år!    Å,  [sådan  [slig  enj]  forfærdelig  skam  at  tænke  på!    For 

os  alle!    For  hele  familjen! 
323*»   324*  [indskudt.] 
3245-8.  20    2.S  [mangler.] 
326"   327"  Hvorfor    kosted    du    [alting]    på   ham  da   vi,  —  da  jeg  ikke 

kunde    længer.    [(mistroisk)   Hvorfor   gjorde    du    egentlig   det,    E.  — 

Jeg  syntes  synd  i  gutten.      Han  så  sygelig  ud  —  Og  luften  vestpå 

mildere  der  —  ] 
328^    '■'  Men    når  det  ikke  var  for  familiens  skyld,   forslægten;  for  [dette] 

navnet,  som  kiæber  både  ved  Erhard  og  mig  —  ?    Hvorfor  så  ofre 

slig,  som  du  har  gjort?  Ja,  for  en  hensigt  måtte  du  da  ha'  med  det. 
330'    '*  Sig  mig,  Erhard  er  jo  nu  her  ude  hos  dig. 

FRU  RENTON.    Nej  ikke  nu.    Men  jeg  venter  ham  snart. 
331'*    [tiljø/ct:]  Og  mangen  gang  natten  med 

-'    [indskudt.] 
333 '-^    334'"  [mangler.] 

335"   at  der  kommer  en  gammel  provisor  på  apoteket 
336"    '■'  Ja,  han  sidder  nok  med  en  stor  barneflok. 
337«    '"  [indskudt.] 

«•    'S  338'    *  [mangler.] 
339*    "  Nå,  så  hun  kender  Erhard  også? 

>»^'7  (lidt  lurende)  Og  derefter  var  det  at  fru  Vilborg  flvttcd  her  ud? 
34P    "  FRØKEN    BORKENHEIM.    Det  gor  nok   denne' fru   Vilborg,  — 

er  jeg  ræd  for. 
*'    Tror  du  at  en  ung  mand,  sådan  [bare]  lidt  oppe  i  tyveårene, 
342--    vold  lige  til  hans  attende  år.  [o.  s.  v.] 
348'8    '"  FRU   BORKMAN    iigcRvidiR)  A,  det  er  bare  fru  Wilton. 

349*     '^    ERHARD    BORKMAN  (med  et  spring  Ind  gennem  entridoren.     Hans  ansigl 

lyser)  Tante,  tante!    Nej,  er  det  muligt!    Er  du  her! 
352"    '"  [mangler.] 
354-     hypnotisere  Dem. 
355'    *  [mangler] 

358*'    *'-  .    ...   jeg.   Så  skulde  jeg  komme  herud  ganske  tidlig. 
358"    359^  359-^    MrO'  [indskudt.] 
366»    '"  [mangler] 
367'-    '"  FRIDA.  Ja,  de  lever  visst  meget  selskabcligt. 

BORKMAN.    Men  hvad  slags  mcnnncsker  er  det? 
3«W^    '  FRIDA.  Ja,  han  er  det. 
'■'    '*  [mangler.] 

369'"     '  pianoet,  vil  Abnc  det    [o.  .!>.  1.) 
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371^     syv  stykker. 

372^-*  [mangler.] 

3744—23  FOLDAL.  Ja,  tror  [synes]  ikke  du  det,  Jens  Jørgen.   Å,  det  er  så 

trøsterigt  at  få  komme  her  ud  og  tale  med  dig. 
3759-13  [mangler.] 

38016-18  FOLDAL.  Ja  det  må  du  nok  sige. 
38028-381 1,  38123-25  [mangler.] 
383^      en  ti  —  elleve 

14—18  BORKMAN.    Å  de  kvinder!    De  fordærver  det  for  os,  altsammen. 
33410    12  FOLDAL.  Kalder  du  mine  tanker  på  ideens  område  tor  digtersnak! 

">    [indskudt :]   Du  vilde  være  digter  og  så  brød  du  dine  studeringer  af. 
385"   meget  jus  [o.  s.  v.] 

388^'     ''2    BORKMAN      (stirrer  ufravendt  på  hende,  folder  uvilkårlig  henderne   og   siger 
sagte,  som  fortabt) 

39619-22  FRØKEN    RENTHEIM.  —  og   det  var   ti   år  efter  at  du  havde 

sveget  mig  —  og  giftet  dig  med  Gunhild! 

400^^    skabe  velvære  for 

405*     mister  ikke  hjerter  [til  fromme  for  dem  [hende]]  —  her 

14-17  FRØKEN  RENTHEIM.    Nej,  det  kan  jeg  ikke  tænke  på. 

BORKMAN.  Jo,  ifald  du  så  vil  ha' 
■  4j  ji7— 18  Kvitt  alt  sammen.  Jo,  jo,  —  lad  så  være  det.   For  når  jeg  [0.  s.  v.] 
41225-20,  4135-8  [indskudt] 

4142     "'2  (Fru  Borkmans  dagligstue.    Lampen  brænder  halvt  nedskruet  på  bordet.) 

41621-13  [mangler.] 

41713-7  FRØKEN  RENTHEIM.    Han  vil  tale  med  dig,  Gunhild. 

FRU  BORKMAN.    Det  plejer  han  ikke. 
42020   [mangler.] 
42125-29  BORKMAN.  Ja,  når  hele  verden  hyler  i  kor  at  jeg  er  en   for- 

bryder  så  er  det  mange  gange  at  jeg  selv  er  nær  ved  at  tro  det. 
4221-6,  4251-2.  27    30  [indskudt] 
4301—2  for  det.    Ikke  bedre  for  mig. 

2»-29  Hvem  —  ? 
431 3-«  [mangler.] 

4339-12  ERHARD.  Jeg  er  ung.  Jeg  vil  leve  livet. 
43928-30  [mangler.] 

44113-21  pRu  BORKMAN.    Og  den  unge  pigen    -? 
44330-32  [indskudt] 

44410—11  (Hun  styrter  mod  døren.    FRØKEN   RENTHEIM  efter  hende.) 

44510    [mangler.] 

44724—26  BORKMAN  (i  udbrud)  Ikke  over  mig  [endnu]! 
44824   44931  [fø^st  oversprunget ;  begyndt  med  450i    3;  indskudt  AAH-^— 
44910;  derefter  alt  overstrøget,  og  fortsat  med  4482*.] 

44830-44910     FRØKEN     RENTHEIM    (lægger    hånden    varsomt    på    hans    skulder) 

John,  kom  og  gå  ind,  du  også.    Ind,  hvor  der  er  varmt. 

BORKMAN  (opfarende)  Jeg!  Op  [Igen]  på  salen  kanske! 
45020-24  [mangler.] 
45127-28^  4526  [indskudt] 
452'»  i«,  45318  [mangler.] 
4543-4,  6-9  [indskudt] 
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455 '5,  458*    •\  458"    4592".  461 '^    's.  =:    "^^  [mangler.] 

46220-28  ELLA    RENTHEIM.   Ja,    ja,   det   kender   jeg  så  godt.    [De  nye 
replikker  indskndt.] 

46313- u  Fabrikerne  går. 
-2^26  [mangler.] 

464  ^'    -* mig.    I  vil  frigøres.    Og  jeg  kan  ikke  frigore  eder.    Min 

søn    sveg    mig.    Knækked  al  min  styrke.    [En  ny  slægt  er  vokset 
op,  mens  jeg  —  jeg  kender  ikke  den  nve  slægt.)    (med  fremrakte 

465-'    -'■'    BORKMAN.    Ah! 

4662'    30    pRy  BORKMAN.    Der  står  de. 

468"^— 469''    [rettet  til  den  endelige  form.] 


NÅR  VI  DØDE  VÅGNER. 

319—327.    Manuskripter: 

A.  a.  1  ark  i  kvartformat,  øverst  tilhøjre  datert:  20.  2.  99. 
Indeholder  på  iste  side  „Notitser  og  udkast",  hvortil  slutter  sig 
på  2den  side  „ Personer  i  stykket"  (med  scenetegning,  faksi- 
mile I,  s.  XXXVI)  og  på  3dje  side  „Scenegang"  for  Iste  akt. 
Aftrykt  III  319—320. 

b.  1  blad  i  lidet  oktavformat.  indeholdende  på  den  ene  side 
replik-udkast  for  Iste  akt  (SV.  X  230-^— 2332-'),  på  den  anden 
side  optegnelser  til  Iste  og  2den  akt.  Aftrykt  III  320-"  — 322'-; 
de  3  siste  linjer  står  omvendt.   Faksimile  I,  s.  XLII. 

B.  a.  i2  numererte  ark  i  kvartformat;  samme  sort  papir  som 
A.  a;  af  ark  32  bare  1  side  beskrevet.  Indeholder  fuldstændig 
udarbejdelse.  datert  på  titelbladet  22.  2.  99,  ved  slutten  af  Iste 
akt  31.  7.  99  (Renskr.  19.  10.  99);  med  dobbelt  datering  ved  be- 
gyndelsen  og  slutningen  af  de  to  andre  akter,  således  at  2den 
akt  er  datert  2.  8.  99—23.  8.  99  (Renskr.  20.  10.  99  10.  11. 
99),  og  3dje  akt  25.  8.  99  (Renskr.  11.  11.  99)  —  21.  9.  99. 
Hertil  kommer  2^h.  nyt  ark,  numerert  30  32,  som  på  8'/2  side 
indeholder  ny  slutning  (fra  SV.  X  3082-'),  tilslut  datert:  Færdig 
21.  11.  99.     Den   forste  slutning  aftrykt   III  323-327. 

b.  1  ark  i  oktavformat,  mærket  1  ;  indeholder  på  Iste  side 
udkast  til  scene  i  3dje  akt  (SV.  X  298'"  299''»).  hvortil  svarer 
mærke  for  indskud  i  H.  a:  på  2den  side  ordene:  G.  U.  slår; 
på  3dje  side  påbegyndt  replikken   SV.  X  306^'    •'-. 

r.  1  ark  i  oktavformat;  samme  sort  papir  som  B.b.  Inde- 
holder på  Iste  side  spredte  notitser  til  alle  3  akter  (SV.  X  21  I  "•    '\ 
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2456  ",  308—309,  283—284  [eller  311?]);  de  siste  notitser 
deraf  aftrykt  III  322i3  i9.  På  4de  side  (omvendt)  udkast  til  re- 
plikker i  2den  og  3dje  akt  (SV.  X  289'    i^  3022»  27), 

Allerede  3.  Juni  1897  skrev  Ibsen  til  Georg  Brandes  (Breve 
II,  s.  206):  „For  resten  går  jeg  her  i  ensomheden  og  planlægger 
noget  nyt  dramatisk  noget.  Men  jeg  kan  ikke  endnu  se  klart, 
hvad  det  blir  til."  Vi  tør  sikkert  —  på  grund  af  idé-slægtskabet 
med  ,.John  Gabriel  Borkman"  —  gå  ud  fra  at  det  var  emnet 
til  „Når  vi  døde  vågner"  som  var  begyndt  at  gære  i  ham.  Men 
nye  planer  kom  forstyrrende  imellem.  Da  hans  70-års  fødsels- 
dag blev  fejret  i  Kristiania,  meddelte  han  i  sin  tale  ved  festen 
(SV.  X  518),  at  han  tænkte  på  at  skrive  en  bog  om  sit  liv 
og  sin  digtning  og  ta  sig  et  års  ferie  fra  „den  æggende  og  op- 
slidende  dramatiske  digtning".  Men  han  la  til,  at  han  ikke  ag- 
ted  definitivt  at  nedlægge  sin  digterpen:  ,,Jeg  har  nemlig  endnu 
diverse  galskaber  på  lager,  som  jeg  hidtil  ikke  har  fundet  lejlig- 
hed  til  at  give  udtryk.  Først  når  jeg  vel  har  fået  dem  fra  hal- 
sen, kan  det  være  tid  til  at  lægge  op".  Og  det  blev  alligevel 
disse  „ galskaber"  som  tog  den  første  plads  og  fortrængte  gen- 
optagelsen  af  den  gamle  plan  om  et  selvbiografisk  værk.  Da 
William  Archer  besøgte  ham  i  August  1898,  sa  han  (Monthly 
Review,  1906  Juni,  s.  19):  „Jeg  har  sat  personerne  i  stykket 
ud  på  græs.   Jeg  håber  de  vil  trives." 

Den  20.  Febr.  1899  var  han  nådd  så  langt,  at  han  kunde 
sætte  op  det  første  udkast  til  sit  nye  stykke,  og  den  følgende 
sommer  udarbejded  han  det.  „Jeg  er  meget  optaget  af  arbejde 
i  denne  tid.  Skriver  flittig  på  et  nyt  skuespil,"  fortalte  han  i 
et  brev  den  7.  Juli  1899  (Breve  II,  s.  212).  Det  som  han  da 
holdt  på  med,  var  den  udarbejdelse  vi  har  bevart  som  mskr. 
B.a,  hvis  Iste  akt  er  afsluttet  31.  Juli  s.  å.  Det  synes  vanske- 
lig at  kunne  tænkes,  at  Iste  akt  i  dette  mskr.  er  påbegyndt 
umiddelbart  efter  opsætningen  af  titelbladet  og  personlisten  i 
samme  mskr.,  som  er  dateret  22.  Febr.  1899,  —  at  han  altså 
skulde  ha  brugt  5  måneder  på  udformningen  af  Iste  akt,  mens 
2den  og  3dje  akt  tilsammen  ikke  har  tat  2  måneder.  Forkla- 
ringen er  imidlertid  ikke  at  let  at  gi;  man  kan  gætte  på  en  fejl- 
skrift  i  titelbladets  datering  (ligesom  daturriet  ved  begyndelsen 
af  2den  akt  er  fejlskrevet  2.  9.  istf.  2.  8.  99),  man  kan  formode 
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at  der  oprindelig  har  eksistert  en  anden  udarbejdelse  forbin- 
delse med  det  bevarte  titelark,  eller  at  Ibsen  har  ladt  en  lang 
tid  henga  før  han  har  tat  fat  på  selve  udarhejdelsen.  Helt  til- 
fredsstillende er  dog  intet  af  alt  dette,  og  man  må  visstnok  af- 
vente  nyt  materiale,  som  kan  fremkomme  i  utrykte  breve  eller 
lignende. 

Titelen  i  B.a  lyder:  Opstandelsens  dag,  rettet  til:  Når  de  (vil 
døde  vågner.  Personlisten  svarer  til  den  endelige,  bare  med 
den  undtagelse  at  Rubek  er  kaldt  Stubow,  og  således  kaldes 
han  også  i  den  første  tredjedel  af  Iste  akt  i  udarhejdelsen,  indtil 
han  ved  Irenes  optræden  pludselig  blir  kaldt  Stubeck  (SV.  X 
215'^)  eller  Stubek  (SV.  X  215'-"),  hvilket  straks  igen  forandres 
til  Rubek  (SV.  X  216*),  på  et  enkelt  sted  (SV.  X  220'*)  endnu 
fejlskrevet  Stubek.  Inspektøren  blir,  idet  han  skal  til  at  for- 
lade scenen,  pludselig  kaldt  med  navnet    Brager   (SV.  X    220*). 

Det  viser  sig  ved  sammenligning,  at  mskr.  A.b  er  indarbejdet 
i  B.a  og  således  gir  et  eksempel  på  forf.s  allerførste  replik- 
udkast.  Stykkets  nye  titel  stammer  sikkert  fra  dette  udkast,  og 
den  er  derfra  overført  til  Ba;  vi  tør  derfor  muligens  anta",  at 
optegnelserne  til  2den  akt  '\  A.  b  er  yngre  end  udarhejdelsen  af 
Iste  akt  i  B.  a. 

De  to  mskr.  B.  b,  c  er  begge  yngre  end  B.  a  og  viser  sig 
tydelig  at  høre  sammen  med  hovedmængden  af  rettelser  i  dette 
mskr.;  disse  rettelser  er  foretat  i  lobet  af  en  gennemarbejdelse 
som  har  gåt  jævnsides  med  renskriften,  —  denne  er  nemlig 
foretat  på  grundlag  af  B.  a,  og  kunde  i  færdig  stand  sendes  til 
trykning  22.  November  1899,  en  dag  efter  dateringen  af  den 
siste  store  rettelse.     Stykket  udkom    19.  Debbr.  s.  å. 

Mindre  afvigelser  i  B.a  fra  teksten  i  SV.  X: 

I98-"    -"-'  var  der  jo  larm  og  støj  nok.    For  der  skal   det  jo  være  som  et 

slags  storstad.    Men  alligevel   - 
200'    '  [indskuilt.] 

11    iH  pi^ij  ;v\XjA     j\\en   hvorfor  da?    (Hvorfor  skal  vi  ligge  og  fojte 

omkring  herj 

201-       et    ar    Ipar  ér) 

10  m  _.  Qg  fj)^  [d\g]  et  lunt  og  prægtigt  hjem.  Ja,  for  prægtigt  er  det 
Maja,       det  tør  jeg  sige.  [Det  man  filende  indskudt.] 

205-«    -'  [indskudt] 

20fit"  14  1'ROFl-SSOR  STUBOW.  Noget,  som  er  falskt,  ja.  Noget,  som 
jeg  aldrig  har  tænkt  på. 
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20615-16  [indskudt.] 

26    de  tre  fire  sidste 

207^^'  Der  er  noget  indenfor  og  bagenfor, 

12-ii  [indskudt.] 
208-1    [fettet  til:]  —  enige  om  at  du  vilde  gå  ind  på  at  gifte  dig  med  mig? 

2-    [mangler.] 

28-31  PROFESSOR  STUBOW.    Nå,  hvad   lovte  jeg  dig  så,  min  kære 
Maja? 
210--    For  en  fem — seks  år  siden,  ja. 
2119-12  PROFESSOR  STUBOW  (ser  hen  på  hende)  Er  man  fornærmet? 

ifr— 18  [mangler.] 
213eftfT-''  Jeg  syntes  at  den  kom  nede  fra  badehuset. 
21414-17,22-24  [mangler.] 

2151       ....   hvidt  flonel,  fulgt  af 

11     1-    brune,  stikkende  øjne.  Alle  badegæsterne  ved  de  andre  borde  har  vendt  sig  og  ser 
efter  dem.    De  [to  damer] 

217^1 — 218-  For  der  nede  kommer  der  en,  som  forstår  at  sætte  alle  kræfter 

i  aktivitet. 
21311    [indskudt.] 

-°    Nej  langt  fra.    Han  ta'r 

219"      skæg  og  kortklippet  hår,    [0.  S.  V.] 

i°~ii  [mangler.] 
220*71*  [indskudt] 

25—26  [)øj  Qg  gg]{g  pine.  Her  er  nok  en  plebejer  kommen  i  fint  selskab. 
22114-16  PROFESSOR  STUBEK.    Det  tør  De  så  godt  endnu. 

-*  [mangler.] 
22212-  m  [indskudt.] 
223*     Kysten  rundt. 

^     sundene  og  fjordene,  [o.  s.  v.] 

225eflérl''   [indskudt,  men   OVerstrøget :]     (Her    kommer    den    fremmede   dame   ud   og 
sætter  sig  ved  bordet  o.  s   v.) 

1-    [rettet  til:]  (dæmper  stemmen)  [men  atter  strøget.] 
1*    Mælkebiande  og  blodt,  hvidt  brød!  Nej,  De  skulde 
26-'-7  [indskudt.] 
2275-7  PROFESSOR  RUBEK.    Hvad  mener  du  med  det? 

16—17  Og  barnet.  Barnet  lever  jo  også  [godt].  Det  er  bare  mig  alene  ^ 

som  — .  Vort  barn  lever  efter  mig. 
28—31  IRENE,    Og  har  gjort  sin  far  [så]  berømt  også.    [Det  var  jo  vor 
drøm] 
2281-11  PROFESSOR  RUBEK.  Tak  for  det,  [du  det  er  dig  jeg  kan  lakke 
for  det,]  Irene. 

IRENE.  Jeg  skulde  ha'  dræbt  det  barn.  Havde  jeg  gjort  min  ret. 
229^     [mangler.] 

*     Behøver  ikke  at  sige  dig  det  nu  [mere]  [ikke  nu],  da  jeg 
26    Du  havde  ingen  brug  for  mig  mere.  [,da  barnet  stod  der  i 
230=^15  [indskudt.] 

11—15  penge  ind.    Det  var  jeg  jo  vant  til  fra  dig.    Gjort  mandfolk  gale 
i  hodet.    Det  var  jeg  ikke  vant  til. 
23312-1*  IRENE.    Al  min  tale  er  så  ganske  ligefrem,  Arnold. 


—   511    — 

233"— 234'«,  235'-    >-^-  2-! -25  [indskudt.] 

23529   [mangler.] 

2362«— 237'^  IRENE.    Og  alligevel  -.  [Det  manglende  indskudt.] 

23719-20  IRENE.  Jeg  ved  det.   Jeg  mindes  de    [så  godt],  Arnold. 

239'*^^ '9  [indskudt.] 

24014—15  op^  £ju  kan  komme.  (Højere,  højere  end  du  kan,  Arnold.) 

'^    [(ser  op)] 

22  [(det  lysner  i   hans  øjne)] 

2*-27  [mangler.] 
24227-29,  244 '^  [indskudt] 

245*       ....  en  ertermiddag  i  August  mined     [o.  S.  V.] 
'"    bern  og  nogle  storre  unge  piger.    [o.  S.  I'.] 

21    -^  [mangler.] 

2*-26  [indskudt.] 
246»-'*  PROFESSOR  RUBEK.    Du  og  bjørnejægeren. 
24714-20^  250"    '-,  25!-"    •-'  [indskudt.] 
252'»    "  [mangler.] 

25619  jgg  Qj.  ji^i^g  jnjg  på  d  e  tanker.    [Rettet.] 
25726-27  Kan  du  sé  det? 
258"    '7  [indskudt.] 
2592»-  24  [mangler.] 
26227-28,  265-'*    "  [indskudt.] 
268»-*  IRENE.    Tror  du  det? 

18—20    IRENE.     Langt,  langt  inde  over  vidderne. 
26913-17    IRENE.     Fordi  hun  er  |vii  være,'  min  skygge.     [Rettet.] 

2i   27    PROFESSOR  RUBEK.     Irene! 
27022   5g  så      Nu  er  det  over.     For  denne  gang. 

23  24    før  i  tiden. 

2717    8    IRENE.     Kommet  hjem  til  dig  — 

22-24    IRENE.     Nej,  det  var  for  din  skyld,  Arnold. 
272'-*    .  .  .  offer  —  ved  at  rejse  fra  dig  —  [Og  slippe  dig  for  alle  tider.) 

tfiff '2    [For  så  måtte  du  da  vel  mindes  mig  —  ialfaid.) 
273 18    20    PROFESSOR  RUBEK.     Men  — 

2*    28    [indskudt.] 

27525     26     (pludsellg,  ser  paa  ham  I  skr«k)     [Rettet.] 

27823,  278-''-27y3    [indskudt.] 

27925    31    IRENE.     Fordi   du    er  slåp  og  sløv  og  fyldt  med  [velbchagelig] 

syndsforiadeise  for  alle  dit  livs  gerninger  og  for  alle  dine  tanker. 

Jeg  har  kendt  et   par  af  den   slags  mennesker.     Det  har  du  også. 

[Det  var  dine  venner.)    Så  du  ved  godt  hvem  jeg  sigter  til.    Kend 

dig  selv  igen  i  dem,  Arnold ! 

Når  I  har  knækket  en  del  menneskeskæbner  og  forkrøblet  eller 

dræbt    en   sjæl   hist  og   her    —    til  laiiefter]   eders    eget    behov,    så 

møder   1  frem  i  |ror|  dagslyset  |Nu  har  du  tat  dic  hen|  i  anger   og   bod 

og  bekendelse  — . 

Og  dermed  er  det  regnskab  op-  og  afgjort. 
280'*   en  brøde.    Jeg  ser  det  nu.     En  brøde  imod  mig  selv. 
281*    ^    Det   havde   været   mit  kald      Og  i  dit  gav  jeg  mit  eget  hen.     Og 

tjente  dig. 
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2832'- -3    [indskudt.] 

284*    var  bladet  af  en  Tusillago  kan  jeg  huske. 

28522-286^    [mangler.] 

288'^    Der  går  lille  Maja  ud  med  ørneskytten. 

23   Ja  min  nye  dame.     [Rettet.] 
28828—289",  289'*    '«    [indskudt.] 
289^-'^>  ^^    20  [mangler.] 

26-29  troldmandskunster!     Nu  skal  vi  ud  og  skyde  ørne 

PROFESSOR  RUBEK.     Får  jeg  noget  af  fangsten,  Maja? 
290"-"'— 291'",  29129—292*    [indskudt.] 
293 '-'^    [mangler.] 
294\  295'2-i3    [indskudt.] 

29622     (smiler  fremdeles  og  sænker  stemmen) 

2^    før  vi  er  nede  paa  sanatoriet  igen.     [Rettet.] 

298'^— 299'"    FRU  MAJA.     Så,   så,  så,  —   vær  nu  pænt  rolig,  så  går  vi 

nedover  til  hotellet  — 
30011-22    pRu  MAJA.     Nå  så  hjælp  mig  da.     Kom  så  bare. 

GODSEJER    ULFHEJM.     Får    jeg    ta'    Dem     og    bære    Dem    på 

armene  — ? 

FRU  MAJA.     Er  De  ble't  rent  [splitter]  gal  [nu]! 
30219—3033    FRU  MAJA.    Ja  han  tog  hende.    Men  da  de  vel  var  komme 

did  op  —   da  så    hun    slet  ingen  herlighed.     Bare  våde,  væltende 

tåger.     Syntes    hun    da.     Er   ikke    d  e  t    også   en   [ganske]  pudsig 

historie? 
303'2-'7,  304'»-2o    [indskudt.] 
30421    22    [mangler.] 
3052-'— 3062    [indskudt]. 

30622-26     pRu  MAJA    (besluttet)    Ja  ja,  lad  os  vente  dem  her  da. 
GODSEJER  ULFHEJM.     Vel  talt,  fru  Maja. 

eflcr2''      Begge  har  de  lange  bergstokke  [en  lang  bergstok]  i  hånden) 

3076-9    PROFESSOR  RUBEK.    Jeg  hørte  nede  i  hotellet  at  du  skal  ha' 
været  borte  hele  natten. 

30813    14  20   24  [indskudt;  tilføjet:]      Men   sé   så   til   hvorledes  De  kom- 
mer ned  igen, 

313'5-i7    [indskudt],    --  ^^    [rettet]. 

(Nyt  ark  30—32  af  mskr.  B.  a  følger  efter  den  aftrykte  tekst 
111  32320,  men  slutter  sig  til  rettelserne  SV.  X  308,  se  ovfr.  I  disse 
ark  mærkes  følgende  afvigelser:) 

310',  *    [mangler.] 

311^^^    IR.    Da  vi  sad  ved  bækken  dernede  i  aftes  —  [Rettet] 
'2    ''    [indskudt.] 
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